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PREFACE 


This Volume (XIII) of South-Indian Inscriptions (Texts) follows the same plan 
as that of its predecessor (Vol. XII, The Pallavas). It contains the Tamil inscriptions 
of the Chola kings calling themselves merely by the title of Rajakésarivarman. 
These inscriptions have been arranged in the order of the regnal years quoted in each 
inscription, irrespective of the identity of the kings who issued them. The undated 
epigraphs and those of which the date portions are damaged or no longer legible have 
been relegated to the end. In his introductory remarks, prefixed to the text of each 
record, as well as in his general Introduction to the volume, the editor has tried to 
assign them to particular kings of the dynasty, giving reasons for doing so. It is hoped 
that the volume will be found useful to students of South-Indian History, Epigraphy 


and Tamil language. 


OOTACAMUND, B. CH. CHHABRA, 


300, July 1951. Government Epigraphist for India. 
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No. 60: `nseription of Rajakosarivarman (Gandaraditya) 


No. 208: Inscription of Rajakesarivarmaa (Saa lara-Zhola) 


Nos. 288 and 304: Inscriptions of Rajakesarivarman (Aditya 1) 


INTRODUCTION 


The Chola kings who flourished. between the 9th and 13th centuries A.D. adopted 
the titles Rajakésarivarmun and Parakésarivarman alternately in their inscriptions. 
The early kings of the dynasty, from Vijayalaya onwards up to Rajaraja I, often used 
these titles exclusively without mentioning their proper names and this practice 
continued to some extent even after Rajaraja I. 


In the following pages are published 355 inscriptions of kings bearing the title 
Rajakésarivarman copied by the Epigraphical Department from 1904 to 1935. The 
epigraphs have been arranged according to the regnal years of the king given in each, 
and hence this arrzngement does not allow of their being specifically grouped under 
each king. It is necessary to study the records closely to identifv the different kings 
bearing this title with the help of internal evidence like the details of date where they 
are given, tnc method of writing and phraseology adopted in each and the occurrence 
in them of names of feudatory chiefs, officers or other persons. Accuracy of readings 
tor this purpose is very important and this could be secured in the case of many of the 

eriptions only by constant reference to the original facsimiles, in the course of revis- 
ing the proofs. I wish to take this opportunity to express my gratitude to the Govern- 
iod: Epigraphist for India who readilv supplied me with these impressions whenever 
required and, also assisted me otherwise in the preparation of this volume. 


Most of the records in this publication have thus been assigned to kings Aditya I, 
Gandaraditya, Parantaka II Sundara-Chola, Rajaraja Land to kings Kulóttunga I and 
Kulottunga IT. I has not been possible in some cases to refer the inscriptions 
definitely to any king in particuler. Nevertheless, as reflecting the social, political, 
economic and religious life of South India in ancient times, a collective study of the 
material contained in this volume will be found usefu! to students of history and 
literature. 


2. Aditya Y: About fifty inscriptions have been ascribed to Aditya I, and these 
are found distributed in the districts of Tanjore, T:ruchirappall: (including the former 
Pudukkottsi State), South and North Arcot and Chingleput. It is known that 
Aditya consolidated the conquests of his father Vijayalaye and extended his dominion 
by further conquests. Vestiges eí the displaced powers generally continue to linger 
in such regions for some thine and consequentiv these find mention in several of his 
records. A fragmentary Inscription ‘rom Tirunedungalam in the Tiruchirappalli 
District (No. 335) from which the date has been lost, refers to a previous gift of money 
made to the temple by Pandya Varaguna-Maharaja, which was now confirmed by the 
sabh of the place by the assignment of a tax-free land for that amount. 


Reminiscent of the Pallawa power and influence are the names of the follow! ing 
places: (6) Rumaramarttandapuran mentioned in a record from Tirunàge$varr;a 
(No. 13); (5) AÁmiumàrávani-chaturvédimaügalam mentioned in No. 300 from 

iruvisilü^ ; (c) Dont ive mann ngalam, the ancient name ef Alambakkam (No. 314); 
(4) Màrpidugu-chturvedimesngolim near Tirwnalavadi (No. 324): (6) Vidélvidneu- 
chic arvédim:ngalvn: of which Teruvil:kkud formed a purt (No. 346) : (f) N; tyavinita- 
mangalam (No. 325) near Làlgud: ; and (g) Apsrajita-chaturvedimangalam, the same as 
Takkol:;» (No. 294). 


3. Brahmedésam in the North. Arcot District is mentioned in two inscriptions 
(Nos. 292 and 322) under the name Rajamalla- chaturvédimangalam, evidently after 
one of the Western Ganga kings named Ràchamalla who must have been ruling in 
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these parts, as evidenced by his inscription No. 6 of 1896 at Vallimalai. A Western 
Ganga subordinate of Aditya in the same district was Gangamarttanda alias Sembiyan 
Prithivi-Gangaraiyar, son of Mahadéve the chief of Pangala-nadu who figures as the 
donor of an ornament to the god at Tiruppalanam in the Tanjore District (No. 319). 
He has been surmised to be a brother of Alivin Kallarasi alias Sembiyan Bhuvani 
(or Prithivi).Gangaraivar also a son cf Mahadéva figuring in the reign of Parāntaka Į 
(M.E.R. 1931, IL, 8). Another chief who is already well-known to us as the recipient 
of certain honours at the hands of Aditys and his Chéra ally Sthànu-Ravi was 
Vikki-Annan whose wite Kadambamadévi is stated to have made a gift of a 
hundred sheep for burning a lemp in the temple at Tillaisthanam (No. 337). 


4. No. 288 from Kudimiyamalai mentions two local chiefs by name Perumbidugu- 
Muttaraiyar and Muttaraiyar Nambi Manatongalar, both evidently close relations 
of each other. Nangaiyar Nangai Dayanidhivar, the wife of the former, is said to have 
made a gift of a lamp to the temple on behalf of Nangai Vikramakésariyar, the daughter 
of the latter. Perhaps of the same family and having jurisdiction over a tract of 
Ramenathapuram was Marpidugu  Tirukkottiyürkalvan Makalan  Anai-udaiyàn 
(No. 299) who figures as a donor to the temple at T'ruppalanam in the 22nd year of 
the king's reign. 


Other subordinates of Aditya may also be mentioned. The names of Vayira- 
mégan Pidaran of Vennayil in Misengili-nadu, the donor of a meeting hall (ambalam) 
at Sendalai (No. 187) and Nripatungamangala-Péraraiyar whose son Nambi Mallanar was 
the donor of a land as éripatti at Nerkunram (No. 308) are both reminiscent of cffices 
under the Pellavas. Two other persons who were perhaps new recipients of similar 
offices under Aditya himself were Sembiyan Malanattuvélan alias Korran Maran ci 
Kaikalür in Kilàlkuruvidam (No. 313) and Sembiyan Arkkattuvélan alias Maravan 
Nakkan the headraan of Purisai in Parivandatturai cf Arkattu-kirram (No. 315). 
The latter’s son evidently was Nekkan Singan the headman of Pur'gai who endowed 
some land to the temple at T'rumalavadi (No. 324). 


5. Inscriptions of Aditya in this volume give the names cf two of his queens. One 
of them Vayiri Akkan alias Trbhuvanamadéviyar the dcnor of a lamp to the teniple 
at Tiruchchatturai (No. 351) is said to have been the daughter of Kadupattigal Tamar- 
méttiyar, who seems to have been a member of the Pallava family and whe also made 
a similar gift to the temple at Tiruppalanam (No. 304). ‘Lhe other queen figures in 
an inscription from Tirumalavadi (No. 323) which records the git of a lamp 
by lIlangon Pichchi who is called the Senior queen of Sólaperumànàr and the 
daughter of Vallavarsiyar. This Soleperumànàr has been identified with Rajaraja 1 
(M.E.R. for 1920, Ii, 19). The epigraph is dated in the 27th year of the king, and 
one would expect to find in such a late record the characteristic historical introduction 
of Rajaraja beginning with Tirwmagalpdla, etc., and also prominent mention being 
made of the king’s elder sister Kundavaiyàr the wife of Vallavaraiyar Vandyadévar. 
Both these are absent ‘n this inscription, and hence we may not be wrong in assigning 
the record to Aditya in whose 27th year the details of the date work out for A.D. 897 
October 15. The Vailavaraiyar mentioned in this record might refer to the Rashtra- 
kata king of the period (Ep. Ind., Vol. XXVI, p. 233), and it is possible that Aditya 
who nad extended his conquests inio the West might have contracted marriage alliance 
witn that family. The offspring of this marriage was possibly prince Kannaradéva 
referred to in No. 321 from the South Arcot District, the same as Adittan Kannaran 
figuring as donor in a record at Tillaisthànam CM.E.R. 1895, p. 5) and an otherwise 
unknown brother of Paràntaka I. 
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Besides the two queens mentioned above, the king had also a mistress (bhogiyar) 
named Nangai Sattaperuminar who endowed 30 kalafiju each to the temples at 
Tiruppündurutti and Tillaisthànam for burning a perpetual lamp therein (Nos. 219 
and 247). 


6. Tiruverumbür in the Tiruchirappalli District which was also known in iis inscrip- 
tions as Srikantha-chaturvédimangalam is said to have been situated in Kavira-nàdu 
(No. 166). The presiding deity at this place is called in all its epigraphs by the name 
Tenkayilayattu-Mahadéva cr Tirumalaimél-Mahàdeva except in one solitary record 
(No. 287) dated in the 19th year of Rajakésarivarman, where it is stated that one 
Tattan Séndi the wife of Agatyan Narayanan Nakkan of Timmigudi, a member cf the 
alunganam of Srikantha-chaturvedimangalam, made an endowment of a tax-free land 
to provide for a lamp and for offerings to the (image of) ged Tirukkoyildéva set up 
by her in “the temple of Aditta-Bhattaraka on the hill” The wording in the record 
clearly indicates that the reference is not to Sun-god but to the main deity only who 
should have been so called after king Aditya. In accordance with the statement in 
the Anbil Plates that Aditya caused to be built to Siva rows cf tall stone temples on 
both banks cf the Kavéri, the temple on the rocky hillock here seems to owe its origin 
to this king and it should have come into existence before his 4th year of reign, which 
is the earliest date for his inscriptions found on its walls (No. 88). 


The construction of a srivimana to the temple by a chief named Sembiyan- 
Védivélan is mentioned in other inscriptions of the place dated in the reign of a Raja- 
késarivarman, and it has been shown in the body of the volume that they should 
all be referred to the time of Rajaraja I. 


7. Gandaraditya : It is rather difficult to ascribe clearly the inscriptions subsequent 
to Aditya between Gandaraditya and Sundara-Chola, as the interval between these 
two kings is too short for any palaeographical differentiation. "The only sure guide 
is the details of date given in some records. 


No. 117 from Palar near Tiruchirappalli is dated in the 5th year of Rajakésari- 
varman. The mention of a lunar eclipse in the month of Kanya enables us to fix 
the year as A.D. 954 or 955 in both of which there was a lunar eclipse, one on September 
15 and the other on September 4, and which may correspond to the 5th year of 
Gandaraditya. It records an endowment of land to a temple at Tiruppaluvür by 
Mahimalaya Irukkuvél alias Parantakan Vira$olan. The same person is menticned 
in No. 23 from Kudimiyamalai near Pudukkottai, dated in the 3rd year of the king, 
wherein a cavalicr of his by name Sandaiyan figures as a donor of some cows to the 
temple. Irukkuveël or llangóvël was a title assumed by the chiefs of Kodumbàlür 
who, like the Muttaraiyars of Tanjore, were subordinates of the Cholas since the tima 
of Aditya I and throughout Parántaka Ts reign (see e.g., Nos. 258, 316, 318 and 358 
of 1903), but it is hard to fix up their genealogy with the available material. Mahi- 
malaya should have been a member of this dynasty of chiefs. 


In the temple at Uraiyür near Tiruchirappalli is an inscription of the 3rd year 
of the king (No. 26) which records an endowment of land by one Kirttimarttanda 
Brahmadharajan Kufijaramallan. He is different from his namesake mentioned in 
a record of Rajaraja I at Tiruvallam (S.LI. Vcl. IIL, No. 50). Y; mentions 
two fields called Kufijaramallan-vayakkal and Vélkulabhima-vayakkal. The wording 
in the inscription suggests that they might both have been called after tke Conor 
himself. It has been suggested in the note to that inscription that V elkulabhima 
might have been a title of Parantaka I. The king had also the biruda K ufijaramalla 
among his several titles (S.J.J., Vol. III, In., p. 14). 


IV 


8. Three inscriptions of Rajakésari, all referable to Gandaraditya, mention groups 
of regiments called the Vzrasola-terinja-Kaikkolar (No. 45), the Samarakésari-terifija- 
Kaikkolar and the Vikramasinga-terinja-Kaikkolar (Nos. 47 and 48) named after 
the tiles, evidently of Paràntaka I. No. 46 from Kumbakonam refers to the Pindip- 
padalyir. This inscription, which is damaged, seems to contain some valuable infor- 
mation corroborating the other accounts of Paràntaka's conquest of Madurai and 
Ceylon, but the details are lost. The mülaparishad of Tirukkudamukkil who got the 
village Arišalür as abhishekadakshina? on the occasion of the king’s coronation are 
said to have been levied an impost of 3,000 kalañju of gold in the 38th year of the 
king for the maintenance of the Paándippadaiyàr who were possibly priscners of war(?) 
stationed in their village. The assembly had to make good ilius amount in the reign 
of his successor partly by the sale of 10 véli of land to the two temples of Tirukkil- 
kottattu-Paramasvamin and Jalasayana. 

9. Gandaraditya seems to have been assisted in the administration of his kingdom 
by his younger brother Arikulakésari or Arifijaya before he was succeeded by him to 
the throne, as evidenced by two inscripticns trom Tiruppalatturai both dated in the 
Sth year of his reign (Nos. 177 and 181). These have been already published in S.1.I., 
Vol, IH (Nos. 111 and 112). They register endowments of land to the temple at 
Tiruppanambüdür by Tappildarma Pallavaraiyan alias Kilmandtir Paruvir, an 
officer hold/ng the high rank of perundaram in the service of prince Arikulakésaridéva. 
It is possible that the donor is identical with Paluvéttaraiyan Kodandan Tappildharman 
figuring in No. 609 of 1920 from Udaiyargudi in the 2nd year of Parakésarivarman 
(the same as Arifijaya ?) as the donor of a lamp to the temple. 

From No. 126 from Tiruchchatturai dated in the 5th vear of Rajakésarivarman 
who may be identified with Gandaraditya, we learn that a lamp was endowed to the 
teinple at that place by one Vélan Tiruvengadadigal of Pidavür who is said to have 
got the title Müvendappidavür-velàn from the reigning king, and that he was a chief 
whose fame was well-established. 


10. Parantaka II Sundara-Chóla: About sixty inscriptions in this collection are 
ass gnable to Sundara-Chola. No. 130 from Kàveripakkam in the North Arcot Dis- 
trict which is dated in the 6th year of Rajakésarivarman, registers an endowment of 
lamp made by a 1aerchent residing at. Kirttiinárttànda-Kalap[ri*]yam in Siru-Tinuri- 
nada of Paduviir-kottam, to the temple of Kirttimarttanda-Kalap[riyadéva]. Mr. Ven- 
kayys has surmised that the temple might be the same as the one dedicated to Kāla- 
priya mentioned in the Karhad Piates of Rashtrakita Krishna III as having been built 
amung others by that king (M.E.R. 1906, 11, 20). It is not clear whether the god 
referred to was Siva or Vishnu, but the inscription is now found on the walls of a 
Vishnu temple and Kavérippakkam also, where this temple is situated, is known in all 
the inscriptions of the place by the name Kavidippakkam only. 

Tne Kodumbalir chiefs who were briefly referred to above under Gandaraditya 
were related to the Chdlas by tics of marriage, and also played an important part in 
the military campaigas of their overlords. They figure prominently in a few records 
of the reign of Sundara-Chola. Nos. 9, 84 and 85, all from Tiruvisalür, register endow- 
mens of land end money to the temple in the early years of the king’s rule by Piranta- 
kan lruñgólan alias Siriyavclàr of Kodumbalir the same as Pirantakan Siriyavélar 
alias Tirukkarralippichchan, the general of Parantaka II (A.R. No. 291 of 1908) who 
js said to have lost his life in battle in Ceylen in the 9th year of the king’s reign (S.L.J., 
Vol. IIL, p. 255). This is different from the Tirukkarralippichchan the donor of 
a number of endowments to the temple at Tiruváduturai in the reign of Paràntaka I 
(M.E.R. 1925, IL, pp. 80-81). 
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No. 233 from Tillaisthanam dated in the 13th year of Rajakésarivarman (Sundara- 
Chola) records a gift of 25 kalañju of gold each by Tennavan Piridimarasan alias 
Katti-Orriyüran and Varaguna-Perumanar, the wife of Paràntaka-Irungovelàr, for 
burning two perpetual lamps in the temple. It is evidently the latter who figures 
in another inscription dated in the same year (No. 240) from Lalgudi, where she is 
referred to as the sister of the Chola king. As regards the former we may identify 
him with the chief Kollimalavan Orriytiran Piradigandavarman (also called Sundara- 
$dlan) who issued the two copper-plate grants Nos. 10 and 11 of 1913-14 in one of 
which, dated in the 10th year of Rajakésarivarman, it is stated that he dug a well 
for god Tirukkarrali-Parame$vara at Tisiyur to quench the thirst of his father who 
died at Ilam (M.E.R. 1914, IL, 15 and S.I.I., Vol. IIL, pp. 476-9). Considering the 
fact that he made a gift to the Tillaisthanam temple jointly with Varaguna-Perumànàr 
we may conclude that he was the son of Parantakan-Irungovélar (or Siriyavélar) by 
this Chola princess, and that he had been given the chieftainship of a nddu round 
about Tüsiyür by the king. It may also be mentioned in this connection that the 
Rajakésarivarman in whose reign these copper-plate grants were issued is more 
likely to be identical with Sundara-Chola than with Rajaraja I as has been supposed 
in the volumes quoted above. 


Besides Varaguna-Perumanar, another wife of Siriyavelàr by name Rajadichchi is 
introduced to us in No. 246 from Tirukkalittattai dated in the 14th year of the king. 
She is stated to have made a gift of 25 Ilakkasu for a perpetual lamp in the temple in 
the company of Kufijaramalli who is called the daughter of Siriyavelàr, and who 
donated an equal amount for another lamp. 


11. The Chola expedition to Ceylon also finds mention in a record from Tirunagés- 
varam (No. 197) The two Sanskrit verses with which the inscription opens are 
unfortunately damaged, but with the help of these and the Tamil portion of the record 
we.can make out that Princess Ariiijigai-Piratti the daughter of Arikulakésari ‘and 
hence another sister of Sundara-Chola) who was married to a Bana chief, set up an image 
of (a deity called) Amarasundaradéva in the temple and made provision for offerings 
and, worship to that image. This was very probably in memory of her husband who 
fell fighting along with the Kodumbalur general Parintakan Siriyavélar on the battle 
field in Ceylon, since the Sanskrit portion mentions Simhala and refers to some 
heroic fight which ‘the ornament of the Bali family’, viz., her husband, the Bana 
chief, put up against his enemies. | 


12. A dynasty of chiefs known as the Paluvéttaraiyar figures largely in the inscrip- 
tions copied at Kila-Paluvür and Méli-Palavir in the Tiruchchirappalli District. 
They seem to have held positions of power and influence under the Cholas from the 
time of Parantaka I and to have been related to the royal family by marriage. We 
find it mentioned in A.R. No. 231 of 1926 dated in the 12th year of Paràntaka, that 
Paluvéttaraiyar Kandan Amudanàr fought, on behalf of his Chola overlord, a vic- 
torious battle at Vellür against the forces of the Pandya king and his Ceylonese ally, 
in which the Pandya lost his life. To commemorate this success the Commander 
Nakkan Sattan of Paradür made a gift of a perpetual lamp to the temple of Tiru- 
valandurai-Mahadéva at Siru-Paluvür- 


Tt is perhaps this Amudanar who is referred to in the Anbil Plates of Sundara- 
Chola as a Kérala prince whose daughter was married to Parintaka I and bore him 
prince Arifijaya (Ep. Ind., Vol. XV, p. 50). By * Kérala prince ° should be meant a 
relation of the Chéra king, since we know that the Chéra contemporary of Parantaka I 
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was Vijayaraghavadéva (A.R. No. 169 of 1912), the probable successor of Sthànu- 
Ravi the friend and ally of Aditya I (S.T.I., Vol. III, No. 89). He must have taken 
service under the Chola like the Kerala general Vellankumaran under prince Rajaditya 
(A.R. No. 739 of 1905), and his help to Parantaka might have been suitably recognised 
by the king by the grant of chiefship over alarge tract ofland. Tappildarma 
Pallavaraiyan to whom we were introduced on p. IV as the perundaram of Arifijaya 
call- himself a Paluvéttaraiyan. 


A descendant of Kandan Amudanàr— probably his son—was Paluvéttaraiyar Mara- 
van Kandanàr who finds prominent mention in the records of Sundara-Chola and his 
successor Uttama-Choja. He is represented inthis volume by five inscriptions dated 
between the 10th and 13th years of the reign of the former. Nos. 208, 215 and 314 
state that with the permission ‘of this chief, the Nagaratldr, the Todapatti-Cheitigal 
and the authorities of the two temples at Paluvür had i$ engraved on stone that the 
manrupadu taxes payable by them were to beon the same lines as at Nandipuram. 
It is of interest to note here that the rules obtaining at Nandipuram were regarded as 
model for some other villages also. An instance of this is to be found in C.P. No. 10 
of 1913-14 referred to in para. lOabove, whercin Melavaraiyan Sundara$olan, the 
same as Kolli-Malavan Orriyüran is stated to have ordered the adoption of the rate 
prevailing at Nandipuram in collecting the taxes on house-sites, cte, in his region. 
No. 236 regisicrs an assignment of 24 véli of land at Pa$ungulam on permanent 
leas: to a private individual with certain obligations to the temple, under the 
orders of the same Paluvéttaraiyar Maravan Kandanar, thus refl-cting the chief's 
high estate. 


13. No. 225 from Udaiyargudi which is dated in the 12th year of the king records 
an endowment of two plotsofland, one by Adittan Kédaippirattiyar, the queen of 
Arifijigai-Panmar ‘who died at Árrür' and the other by Udaiyapirattiyar Viman 
Kundavaiyar another queen, for providing water for the sacred bath of the deity 
and for offerings. No. 224 from the same place records another gift by the latter 
queen who is called the mother of Arifijiya-Pirantakadévar by which is evidently 
meant Parántaka II Sundara-Chola. This is at variance with the statement in the 
Anbil Plates of Sundara-Chola that he (Parintaka IT) was the son of Ariñjaya by a 
Vaidumba princess named Kalyani, unless we identify this lady with Viman Kundavai- 
yar herself ; or, she might be a step-mother of Paràntaka II. Viman Kundavaiyàr again 
figures in the 14th year of the king (No. 249) as a donor to the temple at Tiruvisalir, 
and in No. 271 from the same place dated in the 17th year ofthe king she is referred 
toas the Queen Dowager (?) (Pirvadéviydr). 


14. An inscription from Koyil-Tévarayanpéttai dated in the 14th year of the king 
(No. 250) provides an interesting example of the encouragement given to learning in 
ancient times. It registers an endowment of 20 karunkdsu made by one Baradayan 
(Bharadvajan) Sénda[n] Nakkapiràn-Bhatta Sarvakratuyàji (the same as Sénda 
Nakkan of No. 169 of the king's 7th year) of Kürramangalam, who stipulated that 
the sum of 3 kasu accruing trom the amount as interest every year should be given as a 
prize to the best of the competitors (excluding the successful candidates of the previous 
years) who recited prescribed portions of Jaiminiya-Sámavéda before the deity on the 
night of Tiruvàdirai in Màrgali month, evidently as part of the festival im the temple. 


Similar examples oí encouragement to learning are provided in Nos. 170 and 
342 both of the time of Rajaraja I. The former registers several gifts to the temple 
including an endowment to two persons reciting the Tiruppadiyam and another to 25 
Brahmins who were to recite Talavaküra-Sámavéda, Tauttiriya-Véda and Chhandogya- 
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Sdmavéda before god in the temple at Kuttilam (Tanjore) built by Sembiyan- 
Mahadévi, the mother of Uttama-Chola. The latter record mentions an endowment 
made as Mahàbhàrata-vritti for the (daily) reading of the Mahabharata in the temple. 


The latest date known for Parantaka II is the 17th year of his reign. Nos. 277 
and, 278 from Kéyil-Tévarayanpéttai (Tanjore District) and No. 281-A from Chintamani 
(Chingleput) all dated in this year give the appellation Madiraikonda to the king. The 
first of these refers to gifts made previously to the temple in the 13th, 14th, 15th and 
17th years of the king, and (curiously) to one made in the 19th year also which is 
evidently a mistake for some other date. The last inscription is important as 
indicating the northernmost limit of the Chola kingdom at this period. Chintamani 
which is called by the name Tiruppagavanrurai in the record is said to be ‘ as sacred 
a place on the east coast as Gokarnam is on the west ’. 


15. Ràjaràjal: More than 50 inscriptions in this volume may be referred to Raja- 
raja I. They range up to the 22nd year of his reign, though it is rather peculiar that 
they do not begin with his famous historical introduction T'irumagalpola, etc., which we 
find generally in his records later than his eighth year. In about ten of them, all from the 
Tanjore District, we find prominent mention of Sembiyan-(or Pirantakan-) Madéviyar, 
the mother of Uttama-Chola, as the donor of rich endowments to the temples including 
those for the supply of water from the river for the sacred bath of the deities on Sank- 
rünti days. One such inscription is No. 144 from Tiruvenkadu which gives a consoli- 
dated list of all the gifts made to the temple at that place up to the 6th year of the king 
by this lady and by other members of the royal family at different times. "Thus gifts 
made in the second year of Gandaraditya alias Mummudi-Chola by the queen ; in the 
4th year of Parakésari (Uttama-Chola) by herself and by a certain Koyirpillaiyar ; in 
the 10th and 11th years of Parakésari Uttama-Chola by the king himself ; in the third 
year of Rajakésari (Rajaraja) by Sembiyan-Mahadévi and by Sorabbaiyar Tribhuvana- 
Mahadéviyar, a queen of Uttama-Chola ; and lastly in the sixth year (of Rajaraja I) by 
Sembiyan-Mahadévi are all mixed up together and consolidated for record. It is 
of interest to find included at the end of the inscription a gift made by this queen for 
the merit of her servant (adiyal) Ilaichchiyan Malapadi. 


A visit paid by queen Pafichavanmadéviyar to the temple at Tiruvidaimarudür 
in the fifth year of the king finds mention in No. 133 which states that the occasion was 
marked by a gift of land made by her for the upkeep of a gardener looking after the 
champaka garden which had been presented by Sembiyan-Mahadévi. 


16. The present village of Olagapuram in the South Arcot District evidently derives 
its name from Likamahadévi a queen of Rajaraja I. Probably in the wake of its 
foundation was also built the Siva temple which is now in ruins. For we learn from 
No. 54 dated in the third year of Rajaraja that Ambalavan Gandaradittanàr, a perun- 
daram nobleman of the king, erected astone temple to Srikayilàyattu-Paramasvàmi 
at Ulogamadévipuram, a taniyürin Oymà-nàdu, and made a gift of sheep for burning a 
lamp in the temple. In another inscription from the same place dated in the 7th year 
of the king (No. 167) this chief figures again as the donor of a flower-garden to the 
temple. He is herein called Gangan Ambalavan Gandaraditta-Vilupparaiyan of 
Kuvalàlam (Kolar) in the Ganga 6,000 province. His fullname is given as Gangan 
Ambalavan Gandaradittan alias Mummudisola-Vilupparaiyan in No. 61 of the king's 
3rd year from Udaiyargudi, which states that 19 vel? of land was endowed to the temple 
in his name for the daily feeding of 56 Brahmins in the temple. 
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Another officer or chief who is said to have belonged to the perundaram of Mum- 
mudi-Chola (Rajaraja I) and who hailed from Kuvalàlam was Ambalavan Paluvür- 
nakkan alias Vikramagéla-Maharajan. He built of stone the Srivimdna of the temple 
at Govindaputtür and endowed land for worship therein in the 3rd year of the king 
(No. 76). This chief figures largely in the reign of Uttama-Chola under this title. In 
à record from the same place dated 2 years later (No. 124) he is mentioned with the 
title Rajaraja-Pallavaraiyan. 

17. The chiefs of the Paluvéttaraiyar family who figured in the inscriptions of 
Sundara-Chola are mentioned in the records of this reign also, wherein they are refer- 
red to in terms of respect implying the high position they were still holding. Nos. 98 and 
171, dated in the 4th and 7th years of the king and No. 298 of the 22nd year mention res- 
pectively Paluvéttaraiyar Kandan Maravan and Paluvéttaraiyar Kumaran Maravan. 
It is not clear whether the two names refer to one and the same person, or to father and 
son, which seems more probable. From No. 98 we learn that Kandan Maravan had 
founded the temple of Tiruttottam-Udaiyar at Mannupperumpaluvir in Kunrak- 
kürram, and that he gave all the right of worship therein to a resident of Tiruchchi- 
ruvalandai on the representation of the supervisor of the temple, while he was staying at 
Sénapuram in Maladu. No. 298 says that under orders of Kumaran Maravan a certain 
Vadugan Madhavan of Poygaikkuruvidam reclaimed a portion of dévadana land at 
Uragankudi and gave it to the temple of Avanigandharva-Isvaragarattu-Mahadéva. 


Still another member of the Paluvéttaraiyar family besides Kumaran Maravan men- 
tioned above—if not identical with him—was Palavéttaraiyar Kumaran Kandan figur- 
ing in No. 235. By a slight misinterpretation in the text of this record the chief has been 
taken to be son of Pagaividai-I$varattu-Devanàr, whereas the latter's son was correctiy 
Nakkan Pidi, who under orders of Kumaran Kandan brought some fallow lands at 
Uragankudi under cultivation and presented them to the temple for the maintenance 
of two lamps. Two daughters of this Dévanàr of Paluvür are also known, one of 
them being Nakkan Akkaranangai who was married to a Chéra prince (No. 153) and 
the other, Nakkan Pafichavanmadévi, a queen of Rajaraja I ( A.R. No. 385 of 1924). 

18. Another prominent feudatory of the king was the chief of Milàdu in the present 
South Arcot District. No. 63 from Tiruvamatttr dated in the king’s 3rd year records 
a gift of lamp to the temple by the chief Raman Siddhavadavan alias Vikramaáola 
Miladudaiyan of Bhargava-gotra. His wife Pulisayyan Sami Abbai also known as 
Milada-Madéviyar the donor of a lamp to the temple at Kilür (No. 104) is called the 
daughter of the Pandya king. An inscription from Tiruvisalür of the 3rd year of the 
king (No. 39) registers an endowment of land to provide for 108 pots of water being 
supplied on every Sankranti day for the sacred bath of the deity, made by Siddhava- 
davan Siittiyar a queen of Uttama-Chola and the daughter of a Milàdu chief whose 
name is not however given. She must have been either a sister or a daughter of this 
Vikramasola-Miladudaiyar. 

Still another feudatory chief of Rajaraja was Madhurantakan Achchapidaran son of 
Virasola-Ilangovelar of Kodumbàlür, who made a gift of 30 kalañju of gold for the 
daily feeding of a Brahmin in a matha at Govindapadi in Valla-nàdu, a subdivision 
of Damar-kottam. No. 33 from Tirumalpuram inthe North Arcot District which 
records this gift is dated in the 3rd year of Rajakésarivarman who is distinctly called 
Rajaraja in the Sanskrit verse at the beginning of the inscription. This is an important 
feature of the record as showing that the name Rajardja had been borne by the king 
from the very beginning of his reign, and not conferred on him in his 19th year by 
the temple authorities at Chidambaram as suggested in S.I.I., Vol. II (Int. p. 5). 
This fact is confirmed by another epigraph as will be seen presently. 


IX 


19. No. 149 from Little Kañchipuram dated in the 6th year of Rajakésarivarman 
deserves notice as fixing an important land-mark in the early military campaigns of 
Rajaraja. It registers an order of the king to his minister Kon Vidividangan alias 
Villavan-Mavéndavélan of Uttarangudi in Arvalak-kirram, a subdivision of Sola-nàdu, 
to donate all the 900 sheep which had been captured by Kurukadi-kilan Paraman 
Malapadi alias Mummudichchólan Solakon after his attack on and conquest of Sitpuli- 
nádu and Pakkai-nidu, for burning ten lamps in his nameas Rájarája in the temple of 
Aiñjandi Durga-Bhattarakt at Kachchippédu. From two inscriptions of the time of 
Parantaka I from Tiruvorriyür (Nos. 160 and 236 of 1912) it is known that a general of 
that king conquered Sitpuli and destroyed Nellür, and on return from there made a grant 
to that temple. It was surmised in the M.E.R. 1913, II, 18, that Sitpuli referred to the 
Eastern Chalukya king (Bhima II) or one of his subordinates. The present inscription 
would indicate that the reference is rather to a locality or region and not to any 
individual. Pakkai-nadu is evidently the Páka-nàdu (Nellore District), mentioned in 
inscriptions. These regions must have been lost to the Cholas in the disturbed 
period following the Rashtrakiita invasion and conquest of the Chola territory in the 
last days of Parántakai. Now, when Rajaraja was preparing himself for a programme 
of conquests, the attack by his military chief of these divisions should have formed a 
preliminary to the scheme of campaign against the Véngi country after the enterprise 
at Kandalir. The date of the inscription shows that he directed his attention tothe 
north as early as the 6th year of his reign. 


No. 131 from Pérangiyür in the South Arcot District which may be referred to 
the reign of Rajaraja I deserves mention. It registers an endowment of two pieces of 
land made by the assembly of Péringür in Tirumunaippadi, one for the maintenance of a 
lamp in the local temple and the other for feeding a tGpasrin daily therein, for the merit 
of one Ganavadi Nambi Árüran who was doing the srikdryam (sacred service) to the 
Milasthanattu-Perumanadigal of their village, as a memorial to the sacrifice he made of 
himself (dtmatydgam) in the sacred service of the god. We have to understand by 
this expression a life of dedication to god. It may incidentally be mentioned here that 
Saint Sundaramürti was also known as Nambi Ariiran. 


20. There are very few inscriptions of Rajakésarivarman which may be assigned 
to kings subsequent to Rajaraja. No. 157 from Tirupporür in the Chingleput District 
and No. 211from Nerür in Tiruchirappalli are both ofthe reign of Kulóttunga I. 
No. 216 from Tiruppalaivanam (Chingleput) is to be ascribed to Kulottunga IT. In 
this last inscription the king is called Rajakésarivarman ‘who was pleased to cover 
with gold the temple of Tiruppérambalam (Chidambaram) . This act of devotion 
is definitely claimed for Kulottunga IT in A.R. Nos. 350 of 1927 and 349 of 1929. 
It finds mention in Kulottungasolan-uld a poem by Ottakküttan in praise of this 
king, and in Sékkilar’s Periyapvranam where it is stated that king Anapaya (Kuldt- 
tunga 11) gilded the Chidambaram temple. 
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No. 5. 
(A.R. No. 532 of 1905.) 


ON A PILLAR IN THE ROCK-CUT CAVE, PUNDARIKAKSHA PERUMAL TEMPLE 
IN THE SAME VILLAGE. 


The inscription is fragmentary and damaged. It stops with the mention of the 2nd regnal 


hig (temple 7) at Tiruvellarai. yeer. 
Text. 
| வி ஸ்ரீ [ *] Se: [7 3207 21 0u:]- 
3 [12*]:5 யாண்டு ௨-ஆவது தி வெ! oroir]- 
3 றை [பெரிரிய [சி] 
No. 6. 


(A.R. No. 184 of 1907.) 
URAIYUR, TRICHINOPOLY TALUK, TRICHINOPOLY DISTRICT, 


ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, PANCHAVARNESVARA 
TEMPLE. 


The inscription is built in at the end of each line. It records a gift of land by Do. 
Kavuniyan Neri . . . . - ` of Uraiyür, a brahmadéya village in Uraiyir- 
'kürram, to provide fer the daily supply of ghee at one ulakku for a perpetual lamp in 


he temple. 
"s v Text. 
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Y! & l # s= č 
உறையூா கவு யன Goto. . . . ] த 

SPP Ep ee pe E SDT ETE KD கழகங்கால்‌ நி- “துக்கு 
மெறதும்‌ கொ? ° ° . A 
3 c Cenc FSS LY T re அட்டஈக வ நெய்‌ ss வரக்கால Ve -D உழக்கு நெய்‌ -g- 
வும்பகலும்‌ வ s s + + + + * * * ° 
No. 7. 
(A.R. No. 239 of 1907.) 
TIRUVIDAIMARUDUR, KUMBHAKONAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, MAHALINGASVAMIN TEMPLE. 


This records an endowment of 8 [lukkdsu by a certain Kuralai Duggaiya-Krama- po. 
vittan of Emanallir, a brahmadéya village in Manni-nadu on the northern bank (of the 
Kavéri), who was an agent of a chief (>) of Kila-nadu, for the daily -upply of ten 
plantain fruits for offering to the image of Purana-Ganapati set up on the south side 
of the Milasthana at Tiruvidaimarudil in Tiraimür-nàdu on the southern bank. 

The money was entrusted to the S€naiyar (Military Community ?) of the place. The 
currency of Ceylon comage here may by noted. 
Text. 
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No. 8. 
(A.R. No. 314 of 1907.) 
TIRUVISALUR, KUMBHAKONAM TALUK TANJORE DISTRICT. 


ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, SIVAYOGANATHASVAMIN 


TEMPLE. 
2nd regnal š ன E " ata, : x 

ட This records a gift of 90 sheep and a ram for a perpetual lamp in the temple of 

I Tiruvisalir-Perumanadigal at Amaninarana-ehaturvedimañgalam, a dévaddna- 
brahmadéya in Manni-nadu by Pennágada-Müvéndavélàr of Pennigadam in Tafijavür- 
kürram. <Avranindrdyana is à well-knowr surname of Parantaka I asalso that of 
the Pallava king Nandivarman ITI. 

Test. 
lx. பர்‌ —Ssr- ராஜகெஸரிப s[T"|s s யாண்டு ௨-ஆவது டகர 7^ எ$நாடடு செவ isn: 
ell -207 UNG i 
2 அமிநாரணச்சதுடு. AG மங்க. த்து £ T. 217 டேருமானடியஊககு sima கூற்றத்தப்‌ பெண்‌ 
(m L. F U னான பெண்ணா ட 2 
3 FLESTUM வைத்த நதா. எக கோளறு Ano arb st ஏககொனறி வுக்கும்‌ ௨வதத அட 
தொணஜாரறு தகரொன்‌ று இது Z =s - T NGA £445 To ax] J2- 
4 v mGG |— Í 
No. 9. 
(A.R. No. 317 of 1907.) 
ON THE SAME WALL, 

Do. This inscription registers an endowment of land after purchase for feeding a 
Véda-Brahmana every midday in the temple at Tiruviéalür by Pirantakan Irungolan 
alias Siriyavélar of Kodumbalir. who was a general of king Paràntaka II Sundara- 
Chola. 

Text. 
Published in South Indian Inscriptions, Vol. III. No. 119. 
No. 10. 
(A.R. No. 156 of 1908.) 
TIRUNARAIYTR, KUMBHAKONAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, SIDDHANATHASVAMIN 
TEMPLE. 
Do. This records the gift of a silver plate and a pot and also a chauri with gold 


handle, by Udaiyapirattiyar Sembiyan-Mahadéviyar alias Pirantakan-Madévadigalar 
tc the temple of Siddh@Svaram-udaiya-Mahadéva at Tirunaraiyür in Tirunaraiyür- 


nàdu. The inscription should be one of Rajaraja I. . 
Text. 
Lloanc LoT B] கா. TABBED TL மற. யாண்டு “ஆவது தி cmo Du) 
2 55 aL ud 252. . xu T TBST வர்‌ 93 rT டய e[ ௨ |- 
3 o7 ` உடை ராட்டியாா செடடய பாக origis பி ஈத டாத 
£$qans]eet:i அ.மதுசெய்யக்‌ *தத வமா: மின 5௧ 228/5 
5 [ ry di மழித்து FRIELE Hm oe pa SEW ரல ற்‌] 
6 Jum TTDL i6 0r run Q க சாமா ன்றும்‌ . š 


ம 
8 பனமா-ஹ.ூமரா[? Soy] [ *] 


5 


No. 11. 


(A.R. No. 321 of 1910.) 
TIRUMEYJNANAM, KUMBHAKONAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 


ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, JNANAPARAMESVARA TEMPLE. 

This record states that the assembly of Nalar, a bruhmadéya in Sérrür-kürram 2nd regnal 
sold the (right of collecting the) market-fees of the bazaar-street (in their village) for ன்‌ 
a lump sum of 25 kasu tothe temple of Mülasthànattu-Mahàdeva at Tirumayanam. 
The early characters of the inscription make it atiributable to the time of Aditya I. 

Text. 
Published in South Indian Inscriptions, Vol. III, No. 90. 
No. 12. 
(A.R. No 329-A of 1910.) 
ON THE SAME WALL. 

This inscription is damaged. It seems to record an endowment of an areca 
garden to the temple of Sarhbaré$vara at Nàlür in Sérrür-kürram. This seems to be a 
record of Rajaraja I because of the close resemblance of its writing to that of a 
fragment of Rajéndra Chola I immediately below. 

Text. 
1 ம்‌ ஸ்ரீ 5) கொரா[சசெசரி JALMA s யாண்டு இரண்டாவது [DADANE றற தீது 


தது ou ஜெய 


யம நாலூர்‌ கதலி 0. 0. 0. . . VIO TR Su G. ருமானடிகளுக்கு எ: தகு த ws 


Do. 


ES 
p 
பூ 


டப்ப 


s t றக்கும்‌ Se 
“eh DHO உண்ணில மோொடிவினறி அறு. MNS Fie 


m De யாருக்கு விரியன்‌ தா[வன்‌] Se னன 35 aus Ga rz] 


No. 13. 
(d. R. Xo. 222 of 1911.) 
TIRUNAGFSVARAM, KUMBHAKONAM TALUK, TANJORE DISTRICT. Do. 

ON A PILLAR LYING IN A MANDAPA AT THE END OF THE STREET IN FRONT 

OF THE NAGANATHASVAMIN TEMPLE. 

This inscription is engraved in archaic characters and has been assigned there. 
fore to Aditya I. It records the provision made by the Perunagarattir (merchant 
community) of Kumaramattandapuram in Tiraimür-nàdu for the renovation of the 
surrour ding hall (tiruchchurralai) and the gépure in a (Jaina) temple called the 
Miladudaivar-palli. Kumaramarttinda seems to have been a surname of the Pallava 
king Nandivarman III (No. 199 of 1907). 

Text. 
Published in South Indian Inscriptions, Vol. HI, No, 91. 


No. 14, 
(A.R. No. 21 of 1914.) 


: TIRUMANANJERI, MAYAVARAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 


ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, UDVAHANATHASVAMIN 
TEMPLE, 


ம்‌ This records an order of Sembiyan-Mahadéviyar, the mother of Uttama-Chëla 
‘ fixing the allotment of paddy for the several items of dailv expense in the temple of 
tO Tirukkarrali-Mahádeva at Tirumanafijéri, near Kadalangudi in Kerukkai-nadu, out of 
E the produce from 14 reli of land endowed by her in Mülangudi in Nallàrrür-nàdu. 
` "This is evidently an inscription of the time of Rajaraja I. 
S. L L.—2 


` Text. 

1 apan ஸ்ரீ rye] Sat -[*][2]கெச7பனவஹ்கு யாண்டு ௨-ஆவது உதகமசெரமில 4 ^7 வயிறு 
வாயத்து ர எ. செம்பியன்‌ € L ë FDEMSB LG S கட Aip DUT Oa sU E aH 
செறி (S) நக்கற öm- 

2 ஜெவாகத 530v [7] 753 முக தடி நிலம LE(S) s வெலியுஞ்‌ Aou us செய படிம பும்‌ *] 
ஞுச்‌செந்நளடக்‌ த DATST பதக்கு ஆராட்ககும்‌ ந aes நற பதக கும்‌ 4» இ நாற்று: 


(pus AT கலம்‌ DTT- 


Š 


3 ஊர்க்கு நெ[ல*]லு... பதககு 5௩௨3 POM JT 28:5 தெ. வ்‌ தூணியும ஆக OB.) BUD J பண்பன 
கலம்‌ தெ[யரிய.3ாதுககு திசதம்‌ உழகது தெலலுக துறுணியும L8 T1013» $ HTT Cup 
SPALTES தானாழீயும்‌ 

4 Doge Sub ul Bait was sus த 

E நாம்‌ யமாக தெறு நாநூறறு i 

23 


ஆக நட்டு பதகது ண 
5 வானம்‌ By pL TH (PN i is DHL DY முக கறுணியுட S ITO த மம்‌ பறிட்டார் ப யாகு நேற்‌ 
கறுளியும்‌ இ ஈ2மழுகடுவார்‌ 2 வாக்கு S BTE YLT? S.l, BT. ote தொண்‌ 
DIDY ஐயஙஃல m ர வயி வில்‌ உ ஒண்ண யத க்ஷ ப, நாற்பது SINGG 7 
e prop T r% க்ஷ 3 DLIOD3N Ds — 
No. 15. 
(A.B. No. 466 of 1918.) 
TIRUVENKADU, SHIYALI TALUK, TANJORE DISTRICT. 
ON A PILLAR NEAR THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, 
SVETIRANYESVARA TEMPLE. 
2nd regnal This is a damaged inscription recording a gift of 96 sheep (for a lamp). Mention 
year. is made of Perunarkilli-Chola (See No. 21 below). 
Text. 
1 T7285 TÓC. | 9 . 3e 
9 ப "acm யாண்டு | 10 z 
i 11 WAH 
3 ௨-ஆவது -  5ந[நர)- | j 
4 [s] CETT . | a. l L 
B 2 13 
9 F . ச OT l 
A 4 = 73 = 
6 E j- 1 TOUT பு 
7 னாத 15 வாபொரு "தொல 
8. PALS | 16 IM yo . 
No. 16. 
(A.R. No. 491 of 1918.) 
ON THE EAST INNER GOPURA, LEFT SIDE, OF THE SAME TEMPLE. 
Do This records an endowment of 60 kalahju of gold by a certain Ayyan Vémbadigal 


of the Párttiva£ékarat-terifija-Kaikkolar (regiment ?) for daily offerings and for 
feeding in the temple of Tiruvengadudévar. The assembly of Nàngür received 
the amount and sold to the temple tax-free, one wel! of land for this purpose. 
Among the boundaries of the land mentioned, are a high road leading to 
Pattanam (Kavérippimpattinam). and another land which had been endowed 
to the temple by a certain Kottappiehehólar (Pottapi-Chola). This person mav he 
identical with the chief Pottappieheholar Sattiyaraiyar figuring in a record from 
Vriddhachalam in the South Arcot district (No 49 of 1918), dated in the 7th 
year of Rajaraja I. and hence the present inscription may be assigned to that king. 
Parthivasékhara after whom the Kaikkolar regiment was called seems to have been 
a title of Rajaraja. 


` 


Text. 


^ 


te 2 E DEMNM. 
1 ஸ்ரீ O srasgns es iti ms, ]1 துர்‌] தநபிடாகக சிற்று -a*l சம ஹா 
A 


) pA m^ L^. andes 

2 யாண்டு ௨-வது தீரு? /ளாகாடு- 

3 TEN AJ நராக்கா an@ eco m- 
1 


S 


இய தய RO ரா aae 14 +u 3.2073 LE DFi l உறப்‌ = 


] 
| 
i 
i 
| 
i 
| 
| மாலி 
| 
| 
! 
i 
i 


= ^ ^ py J ப aia *] > h a 5. m 
D மய tiat plo அய்யா பப 13 Dy bU» gla] a »u: tu படட பாரு 
6 பபா. LOL உத, மாம. 16 வழிககு டக்கு நாவு] ட்ட peur ல 
= Sie SOG: wi 

Tan Sper) அமுது செயபு- Sl Ib WE tO BITERI ES LET DLE 
8 ம்ஃ[ண்சி] னம ஊட்ட 20 ட சட 18 ம்‌ 32551 5 ௧:௧௩ Hie பொமா 
9 பொந்அ பதத 217055 இப்‌- 19 2 நாம நாகூர்‌ ஸகெயொய 
10 போகு DHATA RIET FUT: 20 இய seno" வறு b] 
No. 17. 


(A.R. No. 607 of 1920.) 
UDAYARGUDI (NEAR KATTUMANNARKOYIL), CHIDAMBARAM TALUK, 
SOUTH ARCOT DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, ANANTESVARA TEMPLE. 

A gift of 124 haluiju of gold for a perpetual lamp in the temple of Tiruvanantis- 
varattu-Paramasvàmi at Viranàrayana-chaturvedimangalam by Kañjai Tiruvenkada- 
Kramavittan of Kodandaramachcheri. Viranarayana was a surname of Parantaka I. 2nd regnal 
This record might be referred to the reign of either Gandaraditya or Sundara-Chola. 7°" 


Text. 

1 anny p ares Dats | மீக நடு Dat- னு Æ a- 
2 (சர்‌ [JE nia யா[ண்டூ*] ௨-ஆ- | Tae ga Us Pf d- 
3 வ* xL: 3 ன்‌ டு ய! 7 வி "Bie | oe ee: 

| ]து ia - x "a z ae ப்ரீ i | 8 ப அழாம [ச்‌*] E ¿PUPRK SS வ்‌ e rco inis am*]- 
& ILS a [a*|Ga-k> பது 31 [து z 5x | N i ^ ட 

: i | 9. Bre Pov PES. TD OH பணக 
[5*]- a 

5 Sante ge பரம r7 G sn ac 10 றக AE uu 28g! 


No. 18.2 
(A.R. No. 124 of 1925.) 
TIRUVADUTURAL, MAYAVARAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, GOMUKTISVARA TEMPLE. 

This is an incomplete inscription, recording a gift of 12 kelañju of gold for a 
perpetual lamp in the temple of Tiruvavaduturai-Mahadéva at Sattandr, a brahmadéya 
in Tiraimür-nàdu by a merchant of Karuppür. The writing appears to be earlier 
than that of No. 17 above. 


Do. 


Text. 
1 awas, ஸ்ரீ பிந்தி T படா Sumit பாரி கொட்டம்‌ 
2 கொர கெ! an Jian Š pn காவன ` ஆ [^*]z:2., Dur 
3 [5] யாண்டு ௨-ஆவது 2.12 லாபண் c Loge ப பொன்னி- 
dog ராடு oni பரு உ 10. 235,2 யெ? நாமி 
B no o புறா பரி தி வாவு | ll அதி அற்று. jus] அகன்‌ 
Boyan Sarra] க OLR STILT +- | E 


| The inscription stops here. 
No. lia. 
(A.R. No. 571 of 1920.) 
On the west wall of the central shrine. same temple. 2nd renal vear 
(published in Ep. Ind. "ol. XNT, pp. 185-79 


te 


3 Stops here. 


No. 19. 
(A.R. No. 267 of 1925.) 
TIRUVIDAIKKALI, MAYAVARAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL OF THE MANDAPA IN FRONT OF THE CENTRAL SHRINE, 

NUBRAHMANYA TEMPLE. 
9nd regnal This inscription is damaged. It seems to register the mortgage of a piece of 
year. land for the dues of 200 kulum of paddy by Korrappalli Kandan Ayyan. a resident- 
scholar (?} of the village, tu the temple at Tiruvidaikkali, a dévadrina in Kurumbir- 

nàdu. The characters appear to be similar to those of No. 17 above. 


Text. 
1 ¿mapy UE இன்ன ee அல கக 9 உகாதன I தட்டை: பி ன 
2 sspe யாண்டு > -34- l 10 “து FLD 2.18 USTAT- 
3 [விது 2 Se De - (Gl | 1l z sno அயயல 5177 
£ [ese ees] 12 [us மக்‌ [ட]: ம நிலக்‌ ]- 
5 NE 13.7 கள்‌ 3e 
6-7 14 ஈடன்‌ mum i— 
8 []52'6. 8. [21 - 
No. 20. 


(A.R. No. 70 of 1928.) 
TIRUPPUGALTR. NANNILAM TALUK, TANJORE DISTRICT, 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, AGNIPURISVARA TEMPLE, 

Do. This is a fragmentery epigraph registering a gift of a silver vessel to (god) Sri 
Pugalürdeva. Below and close to this is another fragment of the 3rd vear of a king 
whose name is lost. which records gift of a silver pot to the same deity by 
Pa(Bha)ttan Dànatuügi[yár]. a queen of Uttama-Chola. 


Text. 
l San பூர்‌ துதி TIT: செய்ற [ Jax யாண்டு இரண்டாவது ஸ்ர கரடு வாக 
உட்ச I Z 
2173 imal 5 sus Nr தனத 
l Q ran tara. யாண்டு : ஆவது ' கற்றும்‌ Qa டயா படடன 523-045 . , 
- Via னம்‌ விரலி த்‌? E ற்ப தத்‌ தம அமு 
9 ^ i ட 2 SDS d [=] லதா IUS L! Y E 
2 = PLY oet +] + 7 ok 
3 sy = வ்‌ சி pe YU [c ] t - 4 | ] 
No. 21. 


A. R. No. 148 of 1928. 
TIRUPPALANAM, TANJORE TALUR. TANJORE DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, APATSAHAYESVARA TEMPLE. 
This records a sift of 30 kalañju of gold for a perpetual lamp in the temple of 
Mahadéva at Tiruppalanam, a décaddva in Mirai-kürram, by Solaperuminadigal Peru- 
nerkillich-Chola. The donor is evidently identical with king  Rájakésarivarman 
Kansli who was called so after his great ancestor Perunarkilli of Sangam fame who 


Do. 


performed the Rajasiya sacrifice. The same surname is found for the donor in No. 15 
above from Tiruvenkadv, which is also dated in the 2nd year of Rajakésari- 


varman. sa 
Text. 
1 d பர்‌ [75] Tey d^ nm asi oz யாண்டு ஆவது மிட்ட கூட த. sss பய 
d Es zocrafe |r] E தப A pro es Gu ema DAE da "ucpr*] gu 
9 € - 
2 [sx ere 5 r el ]ues qf NER பரு aul) ப Qm ௬, 


1 The letters பில. wre enyteved below the line. 


ட்டு 


No. 22. 
(A.R. No. 191 of 1931.) 


TIRUCHCHATTURAL, TANJORE TALUK, TANJORE DISTRICT. 


ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, ODANAVANESVARA TEMPLE, 


= zs 


This records an endowment of 145 kala#iju of gold by Sêmasi Séndan alias Sola- 2nd regnat 


perunkavidi, the Madhyastha of Avirattali, for daily offerings in the temple of Tiruch- 


chórrutturai-Mahàdeva. The Patipadamüla-Pattudai-dévakanmis ot the temple 


year. 


undertook to maintain this gift with the (interest in) paddy derived from the temple 


land 


= 
4 


8 
9 
10 
11 
12 
13 


mégvara by Sandaiyan, a cavalier of Mahimalaiya-Irukkuvélar. 


at Kodiyalam. 
Text. 


MCN ப வதை தா, த : 
ஹஸ்‌ ஸ்ரீ [D] S sita igsS சர பன மறககு மாண்டு ௨-ஆவது 
Bp 


[24 MEN 
தருசசாறறுதறுறை 8ரகெவர்ககு ure Sai $405 Nur) 
சோமாசி FEN EON சொழ பேருங்காவ? S அக்கராட2ஃக்கு 


வைம[ம*]த பொன TENDA அபபொனனா:! 302) வா- 
ய பூல nthe ஆ 53103063. வநத படசை தெடட 
eye cm a Qs notte") 0-௮ Slat] up வரிசி கூத நெல்‌ War தாப [பு] 
உறு ௯ Sag உபாய Pele Salle q qq [சி(றர்க்கரை ௩1-௫௯ 
"v Tae SUTIN EL: 
uic OT DEG G r[x*]9)3i சூ, Gui c ;ஷ y SS 5 s[.*]9y 3 அடைக்கா[ம்‌*] அழுது 
G Mss 2ந[ல*]லு விஷ ட்டிவுத தெலர்‌]வ மே :.றகுஷதெ[2ி]லு௪௨ உப்புக்கு 
நெ: BD ஆக ef AWW இப்பெொன Caxias எவய[தூ]து கொடி- 
யால[ *][“ல்‌] Sout நெலலெ Qs itary சந்ஃ ரா. தவல அமுது ௦௪- 
(OALJE வம Colo) ukmocsuns படடு உடை Q sur 2ன்மிகளும்‌! இது 
[4] #876 Lanse ஈகை ஸ்ரீ ௨ I 
No. 28. 
(A.R. No. 349 of 1904. 
KUDUMIYAMALAI, PUDUKKOTTAI STATE. 


[தெ] (4*]லு 


ON THE SOUTH WALL OF THE ROCK-CUT SHRINE, MELAIKOYIL TEMPLE. 


This records a gift of 31 cows for the supply of milk for the early morning bath 3,4 regnal 
of the deity, and milk and ghee for offerings in the temple of Tirunilakkunrattu-Fara- year. 


This Irukkuvélar 


is also called Parántakan Virasolan in No. 117 (published below) dated in the 5th 
of the king. This may be a record either of Gandaraditya or Paràntaka II 


year 


me WN 


= c C 


8 
9 


Sundara-Chola. 
Text. 
cack a [ *] Gar [7 eOs- 10 ௪223 பலய ௮ hori 
I 2 l is ^ 
fu. uop1*]acs யாண்டு 1l an 5 Socpx]suw |or]- 
(gii 3i 6331 T 12 பண்டு முல புசு 
1 - ஆவது இவ்‌ DI ழ்‌ ra. l a 4 i: 
உடையார்‌ o [s r heq" a - | 13 Suju uie i- 
ய (gc ndis a anri @- | 14 க்சும னெய்‌ய]மிர்து- 

I 5 [AZ = 
Sag அய்ம[ alel- 15 age kae பச்ச ப ட 
23 pau M கி NOMEA 16 - பூபதி 2 TOOT 1 E 
படி ட LIUC Ue 17 3 பன ரஹ st ]- 

22/11 % 1. பே ட 
ரா (௮) [கீர்‌] 4 RUE (ட)3ல- 18 (ற) my [||* 
No. 24. 


This is slightly damaged. 


lamp 
a lad 


y, Nang 
and another 1 


(A.R. No. 466 of 1904.) 


VEDARANYAM, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 


ON A PILLAR IN THE MANDAPA IN FRONT OF THE TYAGARAJA SHRINE 


IN THE VEDARANYESVARA TEMPLE. 


in 


1 Read o னம்‌. 


s. I. 1.—3 


It seems to record a gift of 90 sheep for a perpetual Do 
the temple of Mahadéva at Tirumaraikkadu, a d?vadana in Umbala-nadu, by 
ai [Pa]ravvaiyàr, a * parikai’ in the Big Temple (or palace 2) at TiruvAriir 
individual, probably an officer of the king (Tiru-ülagaperumánár). 


3rd regnal 
year. 


‘Do: 


Text. 
e a Ui! SH BE - 
வஹி uj [*] கொழரா[சகெசரி]பந்மறகு யாண்‌ 
டூ ௩-ஆவது இவவாண்‌ $மப௮(ந)- 
BILOU பெருததெவதானந S ger sl சாட] 
மாதெவர்‌[க ௧] தீ sar பெரிய Dar Ale] நா- 


e சேமம்‌ Fri 


[யினார்‌ [பாரிகை] நகை [ப]7வ்வையாரும(ந) 2 ர 


[உ]லக2பருமா(றுலா வாரியல டம[ஈ2]1கக  . 


= Or 


ண்ணி [்‌]வச்ச நொ(தா) தால கு 

8 தனறுககு [வைச்ச வா] தொண 1r- 

9 ௩ கொண்டு திருமறைக்காட z[ நிசத]- 

10 ம்‌ [உ]ழககு நெ[யர்‌] யட3வொடா ஏம்‌ #[=:]sg 

No. 25. 
(A.R. No. 469-A of 1904.) 
ON ANOTHER PILLAR IN THE SAME MANDAPA. 
This records a similar gift of 90 sheep left in charge of the servants cf the temple 

at Tirumaraikkàdu, a dévaddna in Umbala-nadu, for burning a perpetual lamp in the 
temple with an uwlakku of ghee daily, by a native of Vélir in Oyma-nadu. 


Text. 
1 ane? ஸ்ரீ [|] கோ: ars Ozet usn- | 10 தொணணூாறுக QET- 
2 மற்க்கு மாண்டு ௩-ஆவது | 11 ணட £ ருமறைக்காடனா- 
3 BULUS HL பெருந்‌ தவ | 12 ல்‌ திசஈும உடககு நெய்‌ சந்‌- 
4 [தாநம] 2 கமுக rI O Bax[T*]- | 13 FTE தவ அட்$வொமா- 
5 Q> apa, GuLTQLG FUD- i 14 ஜெட்‌ ;செ.வரிடைசரஃ:1- 
6 ருடையான ஊரன்‌ தப | 15 றொம s;esad றை YV 
T. யந வைத்த OBIST DN- | 16. . இது வ L are 
8 க்கு -ரன்றுககு வசச ஆ | 17 [ஈச] []*] 
90௯. | 

No. 26. 


(A.R. No. 597 of 1904.) 
SRINIVASANALLUR, MUSIRI TALUK, TRICHINOPOLY DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL OF THE KoRANGUNATHAN TEMPLE. 


The inscription is damaged and a portion of it in the middle is lost. This 
registers a sale of land as a tax-free dévadina by the members of the Jlilaparishad 
of Mahéndramangalam to the temple of Tirukkurakkutturai-Perumanadigal. Among 
the signatories occurs the name ofa certain Sékharan Sattan of Korramangalam, 
who is referred to as (a member) of the Manigramam (mercantile guild) of Ra[jakésa]ri- 
puram in Mala-nadu. 

Text. ' 


- 
1 awan ue [ipea கொழஇர ஜஃகஸரி[ப]ரமமற்கு யாண்டு முன்றாவது ons y pg) a Lits EO are pioi 
கலத்து முஃ[ப*]ரடையொம்‌ எங்கஎ பொ[த] நிலம அட்சசேய்‌ யெனனும்‌ பியருடை he 
2 லம இவர்‌ திரு: கரக்குத்‌ ;றை[ப்பெருமான]டிகளுககு இறையிலிதெவ.னமாக விற்றறகிசைத்த 


வேலலை இழ்பாற்கெல்லை கடஙருகக மெறகு . . . பாறகெல்லை பாதா . . + < €. 5 
3 «x இவை என எழுத்நு இப்படி அறிவன்‌ . . . . . BLT EM பறததமிழ a[o jrur 


காம்மி வழகூ(ரிருடையா..! க பயன பணயனன இவை(ய்‌) or எழுத்‌ uut. அறிவென 
தொடடியத்து காமககரணககாற TTS காகுததனென இவை என எ(ழு*]த்து இப்படி அறி. 
வென்‌ 
4 வகர . . . . + + ஏழுந்து ப்படி அறிவென -APTI ODE இ . . . .. . 
இலை என எழுத்து ப்படி அடிவேன மழநாடடு இர[ாசகெச]ரிபுரத்து மணிகரொமதது 
கொற்லமைஙகலாறடயான்‌ செகான சாததனெ- 


11 


5 e&t இவை என எழுத்து (அப்படி அறிவென|] . . . . . ssp . . நாராயணனென்‌ இவை 
என oT Si இப்படி . . 0. + 0. + வியன்‌ Sela gor [ரராயணனென இவை என 


எழுத்து இப்படி அறிவென உவசச நூலை 5 சாத்‌ஃ(ன)வென்‌ அவை என்‌ . முத்து 


-— WEN "p T ; 
6 அப்படி [> வென்‌] மழநாட்டுக்க. ணததான நெற்குப்பைஉடையான சென மாதெவ[அரர்‌] 


The date of this inscription has been read in the M.E.R. for 1906 as 3[0]. 


அவை ero எழுத்து || — 
No. 27. 
(A.R. No. 518 of 1905.) 


TIRUVELLARAI, TRICHINOPOLY TALUK, TRICHINOPOLY DISTRICT. 


ON THE ROCK IN FRONT OF THE JAMBUNATHA TEMPLE. 


The 3rd regnal 


letters look more like உ-னறுவது than ௩௩-ஆவது and this seems to be the correct Year. 
reading, since we have not come across a date later than the 27th year for any king 
bearing the mere name Rajakésarivarman. 


This records an endowment of 70 kelañju of gold left in charge of the M ila parishad 
of Tiruvellarai by Sattuvay Kañjan Damodiran, a resident of the village, for feeding a 
Brahmana versed in the | êdas, every noon after offering in the temple of 
Tiruvanaikke]-Perumanadigal. 


PON — 


or 


Oma a 


10 
1] 


12, 


13 
14 
15 


This records another endowment of money made by a member of the Mani- 


Text. 
anan பர்‌ [1*] | காவிராசசெ சரி பன்மற்கு யா- 
ண்டு ௩-[ன்று [ஆர்‌]]வது C ௬௦ வளளறை E Rounder =~ 
கற பெ -மா_டிக ரூசசம்பொது A PEDEL- 
ule ura வெதம[வ*]ல்லா நொ Donaco- 
ஆஷா. 
ச்‌ சாததுவாய்‌ காருசந S09. தரன DYT- 
க்கலலால்‌ [;»au*] zs பொன எழுபதின ape sp 
A quur நில] பலிசையால ஊட்டுவி க T- 
னபடி தால மொன்று வட்ட. லொன்று USOS- 
ட்டு GSS” பழவரிசி நாரி கும்மாயடான 


ன உத்தமாக ர(6) தது ஊட்நவிகஃ 


தெய்‌ ஆழாககும்‌ பம மிரண்டும்‌ காய்கக- 
றி பளிக்கறி sult நாழி - பாரிகக?்‌ காமி[லை]- 
[பா] டு 3ப்பரிச சநதிராதித்தவற 2- 
ட்நவொபா நாம முஃபறலடையாம்‌ re 
55 spf] 
No. 28. 


(A.R. No. 519 of 1905.) 


ON THE SAME ROCK. 


gramam of Uraiyür for a similar purpose. 


| 


L 


ஷு u$ | *] Danes le(s e? பலமறககு" 

ட ௩-ஆவது திரு? வளள[றை] திரவானை . . . 

ucu r ig. le]: உ(௪*]/ம்பொது அழுதுசெய[௰] 

G au ged.” TLC] ஒர பிராவ ண்னை 

டூலிதாக றைய! பணி[க்‌*] ராபதது நா... 

நாசா... இவ்‌ ரூர்‌ கல்லால்‌ ] [3*]வ[ச*]7 பொல அர 

கழஞ்சு பொனாறி ப LGN) seu > ல 

tol |S@ [uo] ey : si வதா எப்டி பழவரீசி நா 

யும்‌ ப ஈபபு உ[ம£)க்கரையும்‌ euren! ாபபழ[ம*] Gopw*]e . . . 


"E 
Es cd. டாய்கா ஸிங்கடியும்‌ போ 
ய்‌ உர பிடியும காய்கறியும்‌ புளிங்கறியு 


Do. 


1 A few letters are lost at the end of each line. 


12 


11 கரியும்‌ தயி நாழி e s-mugmasngm o. - 
12. . . 9 sbb suu ஊட்டுவொ(வ்‌ிமா . 
13. . . வானை: [.. £]ரிய2ராம தாலநி[றை] 
14. . Ugal aa பதிக பலம மலபரி 


15 . WAT பிர்‌ 1 


No. 29. 
(A.R. No. 285 of 1906.) 
TIRUMALPURAM, ARKONAM TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 


OX THE WEST WALL OF THE CENTRAL SHRINE, MANIKANTHESVARA TEMPLE. 


31d regnal This records au endowment of 15 £alaiiju of gold by Madhurintakan Gandarádit- 
year. tan for the daily supply of an ulakku of oil for a lamp in the temple of Tirumal- 

pérraivar, to be made by the arar (assembly; of Serugür i in Valla-nàdu, a division of 
Dàmar- kottam, in whose charge the amount was left by the donor. The inscription 
is evidently one of Rajaraja I since the donor largely figures in the other records of 

this king. 

Text. 

1. 4i a ஸ்ரீ [*] கொலிராசசேசாப ற்கு யாண்டு --ஆவது [தாமர்‌-கொரிட்டதது வ: லநாட்டு[ச்‌ Qu r3 


gon ராம்‌] 230w: \* மதரா2 ஈதகன்‌ கண்டராதித்த பககம்‌ (D யாகக்‌ கெண்டு டவ 
ழீ 


9 கம்கட்டயாற்‌ பதி ஈங்ழாச பொன . . . . வொம்‌ ப . =: Gu a 

E E g s 
. .. . . s.s. நாமா:டெ.று 8ஹோாகெயர்க்கு c5 Opry மா: ராகத்‌ புக: FR ரதிததவற 
நி£தம முட கே 

3 Ezo $ ^ EIU MN -டாகக முழி m. த POT CLOG LAT 18௫ z -சா[3]விளகதி.. -கு நீச - 
எழக கனை HLT பாமாடு ம்‌. சநரக பதி: வ்பெண: ணை டாட a IDT 
மாகெம “சரா ஊபரொ [*] 

டஇவவெள்ணை மூடல்‌ யர தன YOLKS தாமந[ந]$ Ce வசத தீததம e “கால்‌ பொன 
zm MIT க குடுத்‌: ஈம (மடன்‌. பா, விதம்‌ , 8! DY ETN fe UGG um 23: 
எண 1௭ 6[@3 5 - 

தத்த நீசம்‌ Tuf *] - - யத்‌ பா பனம்‌ LI வன ன்‌ ரப கொல ட்‌ குமரி 
செய] கார்‌ செய்‌*]த ur: _ ப்பெொம இப சொட்ட, சிலா? படை செய்கு த சடுத்தோம செரு 
s r னெ எம்‌ aeol *]ர பொல்‌ o i£ E னென்‌ 


6 இவ்வூர்‌ சானா கூட்டத்தா DP NGANG இலை எல பொழுத்து து uni ar tui 


No. 30. 
(A.B. No. 292-A of 1906.) 
ON THE NORTH, WEST AND SOUTH WALLS OF THE SAME SHRINE. 


This registers a sale of land by Kambattadigal, son of Kandichchi Mappirradigal 
of Tirumarpéru in Valla-nadu of Damar-kottam, to Madhurantakan Gandaradittan 
who endowed it for a lamp in the temple. Among the boundaries of the land is 
mentioned a channel called Vimaladitya-vàvkkal. This may also be a record of 
Rajaraja I. 


Do. 


Text 
Du = pik T POE. dup 5. Å 5 noa. ; 
Lino Wi p] [ oro o9 சப!) யாண்டு வது ; 05005759 hs egy டே பநர Gan s CIC TO 
SG சதா ழ்‌ த தன. * `; 
அறிக za, E: A ன்‌ , f 6l ORE ' |. ட்டது [முரு nn] Lh leal db TBS WILD A afl] 
ir uy ILE. zd peru YT 2⁄2 285 DP OE 2 m D- த Owls 
2 Cë வ Bi we THE i JE ES T A FSI ^. 4 pg ag 4 * i" 
லு ME ER Mm DIR MEME NAR eS, 
த்த க mod. Quis ure + + + + cm Q8 MO “ருவண்றாமிடையுடைய [அக] 


m ; RE ICE DX - = = Aes x 
ET, கம்மா Nes நக்‌ [unt] கடத பட பிறு திம CL tec uv» 
: FU 
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3 மிலஃயுடைய வெடடதகான மடடததுக்குக்‌ கழககும [வட]பாற்‌2 ௧௦௯ குமிழிக்க 'லுககும்‌ குழிககுந 
GViomscs]u இநநத னகெலலையுவளகபபடட B . . . MR கருதது [அ]ரையே இரண்டு 
மாநில [பூனறி] பஞ்‌ FSS] 82 றம msc ai ஒம்‌ som) மதுசாநதகன கண்ட- 


4 [TT] Eons Gug asa இிழிகைக்கொண்டு. ooo TAHAN சேய*]து 
கடத தன கநதிசசி மாபபாற்படகள மகன [கம]பததபுகளேன இது ப.மாஹேசுவ[॥£] 
iD č 
(m Lo [க்ஷ --- 
No. 81. 


(A.R. No. 294 of 1906.) 
ON THE SAME WALLS. 


This is an incomplete record evidently of Rajaraja I. It seems to register a sale 3rd regnal 
of land by the temple authorities of Tirumalpéru to Solamadéviyar alias Pafichavan AER 
Madéviyar, queen of Perumal Mummudi-Chóla (Rajaraja D, who endowed it to 
the temple for two perpetual lamps. Among the boundaries of the land is mentioned 
a land endowed by Madhurantaka-Gandaradittan for the sacred bath of the deity. 


Text. 
செ-பராச3 SESA É ்‌ wt - 2n pr Do 
1 வெ நார [ `] D na DS) யாண்டு MUAH நப TOS L.L. Bi Su (ல [Lnd த மாற 
Supp த[ர] sa or சை டசவ3- 


9 ல விலைய வணக sss Suria [| *] பரமான முமழமுடசொழா தெலியா சொழமாதெவி- 


யார உய ப ச£வனமாதெஃியார்‌ S நம [பெறு ]- 


BTS தேறி த was நொருதாலிராக்கு ரெ எடுக்கும அ 1ுக்கு5த்த Bum [ரி TUTI SAR 
மது சகன்‌ aL தித்தன்‌ தீ [sus an: F- 

4 ததகக வைத்த நிலததுகக Qu mm ளப கெல BOW SS ASH வடக்கும்‌ பெப்‌ ற்கெலை 
T ருவுணணுபிகுயுளடய la Fla. Fa... oH ONDA 


5 zr tice தம்‌ வடபாற? அரு [UTA] . . . அவட்டார வா.ககாலுககு 


யுர்கபபடட நிலம்‌ , + + + + + HHH nul 
No. 32. 
L A.R. No. 295 of 1906.) 
ON THE SAME WALL. 


This is identical with No. 285 of 1906 (No. 29 above). 


No. 33. 
(A.R. No. 306 of 1906.) 


ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, RUINED VISHNU TEMPLE 
IN THE SAME VILLAGE. 


This is a record of Rajaraja I. It consists of two portions. a Sanskrit verse and po. 

a Tamil prose passage recording the same grant, viz., a gift of 30 suvurnas (gold 
coins-kalan ju *) by Aditya for feeding a Brahmana in a matha at Govindapàdi. In the 
Tamil portion his name and family are detailed as Madhurantakan Áchch^pidàran, 
the son of Virasola Ilangóvelàr of Kodumbalfir in Konadu. The donor was evidently 
a later member of the dynasty cf Kodumbalir chiefs who were connected by ties of 
marriage with the Chola kings, and some of whom played an important part in the 
military campaigns of Rajaraja’s predecessors aga nst Cevlon and ihe Pandyas 
(S. T. T. V, No. 980 and M. E. R. 1908. paras 84-91). 


RES uon 1 Incomplete. 


S. E. T..—4 
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Text. 
l ஹஹ | ஸரீ] ராஜா ஹ$வ.கி Soay 
2 is ல்‌ I > oy அதிப ME 
Su. UU ua ya: ஒய்‌ | ue. மாய 
தன்‌ அட ட ] ஸ்ரீ =i 


sau Ex zu. = suig FEET 
curt, rs = ja a IDK: ௧2425) B18) | $ 


3 
தீயாகி 49 yoso E anw ypy வச Ba- 


or 


பிய ஹு ஹு 55 Te-am, பழ rr Bis y- 

BUTS STATS l -x Jan ரா "T S468 * say aJ. 

arQ s| >] சிரி பகொலிராஜலெசரி uall s யாண்டு ௩-ஆவது 
ரா an JOE Zam s வாம்‌ Lo- 


e) 
91 
E 
`a 
4 
r 
ஓ 
& 
G 
8i 
E 
ல்‌ 
5 
a 
=f! 
டூ 


© o -1 for) 
) 


ன மது Tess sy ஆசசபிடாரந்‌ காமர்கொடடதது வ KRA தாட்டு U- 


க 
` £ 
10 கொலவிஞசபாடி மடததில உண்ண வ 


No. 34. 
(A.R. No. 312 of 1906.) 
ON THE SAME WALL. 


ard CUT 'The inseription records both in Sanskrit and in Tamil the provision made for 
year. burning a lamp in the temple of Perumanadigal Kamsari,4.e., Krishna, in the Sanskrit 
portion) at Govindapadi by a Vellala resident of Kulakkudi in Pidavür-nadu, a 
subdivision of Irungolapadi This is engraved almost as a continuation of, and in 
the same script as No. 311 of 1906 of the 3«th year of Parantaka I. 
Text. 


Dera? anre] BU Td [erri avo joe £- 
d. 
eu 5 PRO Lao onc 
oaumW Qu . . . . Batan ria இ WL SLES 
உத சி க வகி al eur] 9er ar rcr சவா ம 

n NGE eee [AE ep EE. 
PE TO af sei. 3௦ | breite Zee TU 
அ[ர்‌*)க்கு யாண்டு முன்றாவது F பொல ரப்‌ நினற HH- 
ச்‌ f SO 
நபெ Tu Tox usse SVS 27 வக பாடி படத? B [LS s]- 


கூடி குள[க*] தடையா. Sao MTB திருவெணகாட்ட யன T, 


o fF Ç t> nm 


O ௮.௬ 


ந ap 3) st) [ஷூ] 2 sn tila] வை[த*தே விள ஆ ஆனது 21 
No. 35. 
(4.2. No. 169 of 1907.) 
TIRUPPALATTURAI, TRICHINOPOLY TALUK, TRICHINOPOLY DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, ADIMULESVARA TEMPLE. 


Do This records an endowment of lands made after purchase by a certain 
Küttappiran- Bhattan of Adanür for the requirements of worship and offerings in the 
temple, which are specified in detail. The alphabet of this record is similar to that 
of No 170 of 1907 of Vikrama-Chola, and the style of wording is also comparatively 
late, and hence this may be ascribed to the reign of Kulottunga-Chola I. 


Text. 


E . 


Laat ஸ்ரி நித்தி siri; a4 fog sion மாண்டு ஆவது உவா உது தப்பி GI Taro LiT 
& HULU து m அப es ப e Af தேர்வ வயி JE anga Fe Dh ‘off BA டெ சத்த 
[s வைதகு] D 


உன 2 3415525 BU US ம 3 த்து 257 2d u uy QU l o THI £ ULSNUS he. , . 3 தை 


தம்‌ பெரி $வாயக்கா பக a Tio h கிழகததநினறும ALU vo VAL பூக ë 


நின்றும்‌ 


' The inscription stops here unfinished. 
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ததவ[அ]மஙகலதது காசசுவன 5185 [திரலலாபகஉல௰ த. ௨ஊூ௦ஹவதயககு 2105 தம உததம 


FR) வாயககாலுகது ULAS- 


TUS 


MLL] SS 5 >r mito agr mu. BANGGI தெற்குதினலும்‌ முதற்‌ உது பத்து [தத்‌ 5097] arak Te LL 3T 
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தொண்ட நிலம தருடாவும | 2] 13S hus 


D 2னானிலதலதாடும௮அடைய CL(BuL S3 SBS BINT Do டன Bis தை ave a cde he x Aha. he 
>: S buz E 
[டை தர $2 
har 
ப š 


PRUD தாயன S hou P BIS IB T யணன oo + + + + I (39 BF 
: 


6 Gud 3j மக கும்‌ 2. 356v வாயத்‌ EM IBA 2 2 BP AL S LO z, p றும்‌ = . so «sue 5333 539) DD 


வடஃகுநினறும முகுறசதுரதது வடககடைய டப்பு) JTL [sew Acc சது]கஃத்தாரககுப்‌ 
LIC UB BIL பாடகம்‌ ஒரு ட a கீகடை [யா] : Ju- 


7 னபகலல நான விலைக்கு கொணட நிலம காணியும்‌ ஆஃ நிலம ருமாவல T அரைககாணிய்‌ BHM) 
கையால்‌... படிய்நெலலுஉ௱௮ p r அூற்றெணபது [ம] sx o. . . . sc 
[சி]. வம்‌ [உரச்ச[ம்‌]போது அழுது ?சயய வைத 5 பரற- 

n d உ ச்‌ ர்‌ 


8 ப்‌ பொனகததுக்த செலஃக்கடவபடிய த அ முதுககு பத? SLIOS: பழவாகி BTE UD மரை 
அ மது [நா]னழியும mias அமுது Bima mac [2பா]ிகாகதது . . DEH தேய்‌ உழககும 
பொரிககறியஅழுத பொரிக்க தெய ர ou 

9 யும நாமி உரிய நெல்லி பெரர்கக்றி அ பதும்‌ அடைக்காய அமுது பயந்தும்‌ > 

BZD . . ம்பரறது முழாககும D SS TUUS. புதுமடாவும்‌ புத தா PLY இரும்‌ KFNS 

நெல்லு இர நாழியும்‌ ஆக JULY உடிரா- 


10 $á 1n செலவதுகது ொமம [ஆ]வ குகனும்‌ லூர்‌ ஆத 95x i IDOLI தாயன்‌ பகல 


ரவி LST UL sp Z š Gun உகு GU ui T Lae MLAS மாக்கதில nun பெண்டாம்‌ 

LE outs AT 5 உத்டைச்‌ ரம்ப PIER உரக பையும்‌ ப sere 
ESV =n Dp 2 në NYL இரணட மசத த்து பப 3n 

11 தார்‌ நாரயணன்‌ TS | zT உள்பட. சதககததுககுப . . பதாம்‌ பாடகம்‌ 5 


ZULML = SO oll! BTN YD LW 


t y 


TN LER Kv] N 
கடய m[suc] . . SLSR ss DÍA Sj உண்ட (DLD HM TL G 


517717185 622 875 5T பககல நாலா f 78 0m | 33 T0 P9 ய 


13 Rib YM மாவும ஆக BNL POET L 3 AN Tur 
3 முயல ப ந்த 7 +. அபா è ] Z= — ` 7 oe. 43 = 
HL tu 2 R அபு Is, Poy I + A DIB, 7 5 Sh. sum e$ FRA) ENDE TEN u D 21 பரவும்‌ 


£ s1fui * நபபுடையககு WEL ஒரு கூறும்‌ பந்‌ 


13 ரா யாலும்‌ ஒரு “றும்‌ YOR TH 91 Sp Eeh. "E 
ஆடடையடடம எழு op DF இடு Dee ON POP 
AD பழங்க v TA BRU (5*5) 
^ X Ae dm 5 டது 
14 Bio 5 ars B) > T F s; தி வ G tO ஜெ இட்‌ s இட்‌ ஆம அமி Sr vado. s duc அதமம்‌ த்‌ ose Gr மம (Q 
pag ஆ Xem psu BMT PL பெ வடகாரக 703 507 ந- 
5 p ODE E Qa Gu MS Al = N 
ந்தா SIMI ஸு ரர TROT. . +, < ENT [க] BY LYS L If 3 2ம| ló தம 
z ழம்‌ 2... ுக்கு[வ]டககும்‌ மக்கு நன்றும்‌ ன்றாம்‌ கணணுறறு 35 
; = v" M" _ 
16 , , , ம மதறச்சது[]தது . + + DU சதா இலரி உ. + EP + + + + 
TOW . 0. + + + + + GUL Uy TU படம்‌ be fer 2 
Ts " dA m Sd " E 
17 க்கடைய நான[த] < . . . uA பர noci ST "INE 


Qara ரிய அரைய்கக யு Q Q ° 


பாது வயர்‌ . . . wpm. ௨.௨... நான்‌ PFT பரவு MR எ . . டட... 
சகம்‌ நும்‌ MGB படையத ந SUD Te WT ch TUO -— 


A " f Me 
19 arar) + + + ° ° இருமா மம 3 OMIL uu nSP a 
2 E 5 


oN ] à ] a திற 
ட த கமெழககு டக ஃடவாரக ST ஆடவும்‌ DD s e ° 


= E Na MEN 

டு ar மை TAPLO a 3 ck ee MO ஆதி Duara இவக [எனை தது ரு 

= , EE, , 
ன நிலம்‌ - RH நானகுமா எநநத யையும்‌ உரக! + . . 


>- pm a " P E 
91 படயக்‌ தற தென்‌ ஆத DAT [கூத்த]பபிராக அட . . + RUT U ers S Am ss 3rag S Daw 
š PAN ஐ 
NIN TUNG திரக்கழாலநாடம HTH e 
E ag ^ una 
99 ar ருரு நாந [ய்ய பா] நெ இலைய்‌ TH Tf Eb | Juj BD 2.1... த்த 


அருக கூததீப்பிர b ODL தன இப்ப்டி அறி + + + + 


4 PET apes 
33 | பாறறுக uu சாவாததிய பவதி, த்‌ ன்‌ நிலகளா [jo [ன] Be pe அற்ப. ட ட பல்டி LT] 
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21 . a XLp Ou TRA 268 மட்ட desi oM. கொவ் தென்‌ ப்படிய்‌ Sp UO DID cs DL WELT 837 1 
RU 2, ம்‌ 
DR e es 
கிழா பகன்‌ o . , ஊடனத ப... ல *] அபபபூய 
25 RT RY யன்‌ ஜு உத என பபா BUN GRO பெரியவா வளை ம. கலிய இடா 
a S if à 
யாட இவ கப LLID SN அதனி கூத ப்பம்‌ - 
36 . 2. s ப Gicac[7]s நால்‌ BM Bo LIU Dih WUE BDF Bioy 
> US ப My வட்ல வடு HD 
பட்ட சப்பர UA. -- n Qu தி nS MMMM : டக SSO 2. CoD செம 
A Ag T " 
27 SMU S உ காரியக்து Glo. தூபஅஃலமி இர 
NOE = mas 
rc^ த han hs Q nari RS 
Des e sh FBT oD Doi 
No. 36. 


(A.R. No. 182 of 1907.) 
URAIYÊR, TRICHINOPOLY TALUK, TRICHINOPOLY DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, PANCHAVARNESVARA TEMPLE. 

The inscription is damaged. It records a gift of land by a certain Kaviniyan 
Kirttima[r-]ttanda-Brahmadharajan «lias Se . . . Kufijaramailan for an offering 
to the deity during the early morning service in the temple of Udaitalaipperumal of 
the village. Mention is made of two fields, one called Kufijaramalla-Vayakkal and 
the other Vé]kula-Bhima-Vayakkal. By Vélkula-Bhima is perhaps meant the Eastern 
Chàlukya Bhima II; more probably it might be a title of Parantaka I assumed after 
his overthrow of Sitpuli (-nadu?) in Nellore which formed part of the Eastern 
Chalukva dominion (M. E. R. 1913, p. 94). Kirttimarttanda was a probable surname 
of the Rashtrakita king Krishna III. (M. E. R. 1936-37, para 20 . This should be a 
record of Gandaraditya. 


Text. 
= se[fi*}uct [Tas யாண்டு --ஆவது 2 > 
ரகர TIE சநாத 58 குகா] இடர்‌ 
" 
பமல ke imer 

அ] அன்பி தங்க 2 வ ல ss k டி wae பதுக்கல்‌ 
யக 3:025 BE mee ] பவ்ய டய பென f: DU E இக AU 
[ரச zi கும்‌ MIU [ஆ] 
பத்ம ல É RSLS ழக்கு . . கே படபட «[ 3p 

No. 37. 


(A.R. No. 202 of 1907.) 
TIRUVIDAINARUDUR. KU MBHAKONAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, MAHALINGASVAMIN TEMPLE 


This is an incomplete inscription recording probably some gift of land. 


Text. 
loca > TT, rer யாண்டு 359131 
நல்‌ அஷ்‌ அவிவ்‌ X209 ode Spem ree ILS 
யப c 
No. 38. 


(A.R. No. 242 of 1907.) 
ON THE SOUTH WALL OF THE SAME SHRINE. 

The inscription records an endowment of 6 Karwikasa (the same as Tlakkasu?) 
entrusted with the Sénaiyar (Military body) of the place, for the daily supply of two 
tender cocoanuts for offering after the midday worship, to god Mahadéva 
of the Mülasthàna at Tiruvidaimarudil in Tiraimür-nadu cn the southern bank (ot 
the river). by Karuttan Sattan of Arisattanür in KaAna-nadu, who calls himself an 
agent of the chief of Rilar-nàdu (or ‘of Nattukkonar, the Pilar i.e. the elder’ of the 
place ?). 


PS MEM 


ர ரர்‌: 
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Text. 


ES ஸ்ரீ Lr] கொவிராச.. 


D Be 


safa [ர்‌*]ககு யாண்டு +- 
z 


ஆவது நாள்‌ ௪! தெனக- 


மருதில ஸ்ரீமுலஙானத்து 
j [மிஹ[ா*]9 வாக்கு கிழார்நாட்டுக்‌ 
[s] rt கனமி கானநாட்டு [அ]ரிச[£)- 


3 
4 ரை தீனாமுாநாட்டூத இருவி[டை]- 
5 
6 


[த]தனா(ா) நடையான கருத்தரு ET- 
[rg]ssw உடையாகத Suo Murena [பூ- 

10 ௨௪] செய்தபினபு இளதாமுது செயய 

11 [5]3 விடம்‌ $553 செஃயாாவழி 

12 குடுத்த கருங்காசு ௬ இக்காசு ஆறின 

13 பொலியூடடினா2 நீசதம்‌ இரண்‌- 

14 டிள $ ரழுக்குற வழுக்கை பற்றின 

15 [ச] (1) tg pT SUD" yp aun) 59- 

16 ம திருவிடைமருதில சென்யொம்‌ 

17 இவெ பற T* Garson rr GG) days —- 

No. 39. 
(A.R. No. 325 of 1907.) 
TIRUVISALUR, SAME TALUK AND DISTRICT. 

ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, SIVAYOGANATHASVAMIN TEMPLE. 


The inscription is damaged. It registers a gift of land made tax-free after 3rd regn | 
purchase. by Siddhavadavan Siittiyar, a queen of Uttama-Chola and daughter ofa year. 
Milidu chief (name not given), to provide for 108 pots of water for the sacred bath 
on the day of suùkrāzti every month, of the god (Paramasvámi) at Tiruvisalür in 
Amaninarayana-chaturvédimangalam on the northern bank (of the Kaveri). This 
is evidently a record of Rajaraja I. 


Text. 
l anan uj( 7] Carries பரி as z[7*]à - யாண்டு --ஆவது VOT S S ss [i ]- 
W = E Td = « e 
< ^^ ag s zu sy Im rr Ib Sy zalo Z. z vwa THR ea THA + - 2 
2 mu nr -i PAUL அடனித ராயணச்‌- 303௨-4 டக [தது] தி--லிசலார்‌ பரம WSF ரீ உததம 
ட uM 5 கியா மீலாரடையா। மகா ASALAM நடடியார்‌ திகள்‌ amos 1[5-] 
ce 1 பயப்‌ சந்‌ r 
3. . புட்டு (LAJO கபம்‌ ம்‌ rua t] 257 NG பொனக்‌ தடதது ஜி tee பமீயாவன[ | *] 
, 2 =: S 358; ட | 
EX sae WIT வமான மெலபகல து வா[பக]க Taa கிழ + காட்டு 
^ ^ = g "o ட ee RP EE ^ n 
4 SLID. fo க்ப்‌ படு + oet t Dot ஆட்டு மி குமா ucro தாட நலம்‌ உ ப கம 
pae . i. ON ort CEN E TUE RI E Mer Ns, TN US 
அஸ்‌ Lepore . tos . Ha அஃ 29V VBT க FERDE, af EET த்‌ 5 Ww 2 TIIN h DEB. அம்‌ 


பரிகி 8 xaf u Je ச[நதராத]த்வட்‌ FAL FFB yw நந 


~ 


e 


இது பதம க்ஷை — 

n | No. 40. 
(A.R. No. 327 of 1907.) 
ON THE SAME WALL. 


This is an rnfinished inscription which refers to Pirántakan Madévadigal, the Do. 
mother of Uttama-Chola, as making a similar endowment as in No. 39 above for the 
sacred bath of god Tiruvisalür-Paramasvàmi at  Avaninaravana-chaturvédi- 
mangalam. This is also evidently a record of Rajaraja I. 

Text. 


1.0 an ப்ரீ | *] Sate FAIM fa [:*]e 2 யாண்டு .-ஆவது 2-2 c 


Sea [nx] ev Ta sura 


a ; 3 Nt Xn. ur on 
அல[னி] DT i Tul FF 2 aks ம்‌ 20 மலய . 


[E] 


இரவ FONT Pht 8. 


a 
GATED வ புரி oss மோ 


) 
4 சொழெவல ப LAGT- 
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வாய்த்த உடையபி- 
ராட்டிபார்‌ பிரா[ந்தக]ன்‌ மாதெ- 


ப்பி x. X. MT ட cA ‘Ee 


விஜெகஞ்‌ செயய 351 


5 

6 

Tage . . . + + . ன்‌ 

8 

9 

No. 41. 
(A.R. No. 379 of 1909.) 
SIDDHALINGAMADAM, TrRUKKOYILUR TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL OF THE MANDAPA IN FRONT OF THE CENTRAL SHRINE, 
VYAGHRAPADESVARA TEMPLE. 

This is engraved below No. 378 of 1909 of Vikrama-Chola and in similar 
characters. It is obviously a copy of an early inscription as the temple is known to 
have been renovated in the reign of Kulottunga I by one of his officers, when all 
the earlier inscriptions should have been reproduced on the new walls (M. E. R. 
1910, para 24). Tt records an endowment of sheep for a lamp to the temple of 
Tiruppulippagavar by a chief. Siddavadavan of Maladu. 


Text. 


woe 
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ம்‌ ' 
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a 
pay 
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ANG யாண்டு முன்றாவது த 5043000 3108 5; லர$டையா நாட்டா 
77 


ன்‌ ததவ UD HO ஆட்டால வைத 3 தி ABATI IFA DAYA 


= Ç 


உதா DDI Tw. ட | 
No. 42. 
(A.R. No. 682 of 1909.) 
TrRUNEDUNGULAM, TRICHINOPOLY TALUK, TRICHINOPOLY DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE GANESA SHRINE, NEDUNGALANATHASVAMIN TEMPLE, 


The inscription registers an endowment of land after reclamation, which was left 
in charge of the sthimikas of the temple, by a certain . . . .  midàvan 
Varadan alias Arumunaikanda-Perunayan for offerings of rice twice a day to the 
image of Lokasundara set up in the temple of the god at Tirunediigalam in Kavira- 
nàduby Mosi Orriyüran Küttan-Pirán of Tiruvanaikkaval, who was probably a 
relation (father ? of the donor. 


Test. 
Tx m. ஸ்ரீ [*] கொ 7225» Pu Tue h un- 
உண்டு ௨-ஆ(றா)வது s: BULBS ^ KOBA far- 
3 தது மாவா? இ so: Qo ம வெ[ட]டை எழு- 
4 5575572140 ஆகத தருவ னக பாவு [Our] 
52 ற்றிய DO Bee d 4 நடு 
6 வித EON ERED 15H YM: 
7. மிகாயன வரதன்தான H 5 LN- 
8 னைகணடப DU ABTIN இவா Daa 
9 வ[ய]ல பழநில 959 வெட்டப்பாழ - ல De arr- 


10 க்குக்‌ தத்து வயககின தி[லர*]ம்‌ ROUTING 207.9 
11 குளக்கொப்புக்கு ^ [H] EDS) 9 நனபாற- 
12 கெல வா[ரரி]ககொடய விக்‌ A ut ses Mo- 
13 லபாறகெலலை வடககொடுப அரக்கர்‌ S டட 
14 மக்கும்‌ வடபாற் க: பு Es த்துக்கு A " 
15 க்கும்‌ ஆக இன்றி ததால்‌ Tir urun ர ரு BETA 


16 வூர்‌ -அரநப இக rT p Feb i Dill | Were ate 


17 ய oo A PASO Z3 37348 bins பெரு கநா - 


20 UexA கொண்டை உட 


19 


18 ழி ஆக இரண்டு பொதைககு திருவமுது அரிசி நாநாழிய[ா]- 
19 ல்‌ நெலலுப்‌ பதிநாழி[யும்‌] நயயமுது இரண்டு பொ- 
20 தைக்குமாக ஒரு பிடிக்கு டெ 
21 நலலு இர நாழியும கறி- 
22 யமுதுக்‌ ச, ணட பொதை 
23 ககு நெல்லு உரியும்‌ ஆக 
24 He Huy. ஒ ராட்டை 
25 2m: ந[ாற]பதது அறு- 
26 கலனெ இருதூனர்பபத- 
27 க்கு நாழி இது வ ராதித்‌- 
28 தவற LTB CIVITA- 
29 மொத 
No. 43, 
(A.R. Vo. 262 of 1910.) 
TIRUVADANDAT, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, VARAHA-PERUMAL TEMPLE, 


This records an agreement given by the sabha of Madambakkam (s. a. Màdam- 3rd. regnal 


bakkam in the Saidapet taluk) alias Xnidira-mangalam in Nedufgunra-nadu, a sub- 
division of Puliyür-kottam, to pay as interest every year on 15 kelañju of gold received 
by them from Nakkan Pirantakan alias Brahmasrirajan, a resident of Alaivür in 
Poygai-nadu of Sónàdu, ninety ndli of oil calculated at one wlakku per day, for a 
perpetual lamp in the temple at Tiruvidavandai, a dércddna in Paduvür-nàdu 
a sub-division of Amiir-kottam. In default the -vbhd@ made itself liable for a fine of 
81 kanam a day to be paid to the Dh .rmdsana aid for a levy of a menyupddu tax of 
a maíijadi a day to the then reigning kiig. The sabhd of Tiruvidavandai through 
its Tirurunnáligei-variyap-perumakkal (temple-committec) held itself resporsible for 
the collection of this oil and for burning the lamp. 

Alaivür in Poygai-nadu may be identified with Allür in the Tanjore taluk. since 
Tillaisthinam in the same taluk(No. 47 below) was also like Alaiyür in Poygai-nadu. 


Text. 

1 சஜி igf*] Gai nal slank 14 யாக அடடைவிடடம T sTsmcm TD > நா- 
2 7S எ யாண்டு முந்றாவது புலியூர்க தா- 15 £ அமின்‌ கூடற்‌ சல்‌ டக 
3 டடத்து நகுல நாட? ம டமபாகம- | 16 sep -.( NS BEMA HUTT a (ir) TT eim 
1 மாய அ[ணி)இ wes. ae சவையெ i- i ES 
ம DFTA வடடைடைபு JU USE 5 LL 1122 மஙலித்துச்‌ ere cue Js- 

அசத = ; 18 D Potos அ rema சம்‌ எட்ட ட 
6 [ult நஃகந Grano iu o rbu ஜு | 19 57) காண ல > 


தைய | 20 = Da ட = ^ 
= , KA EE SCAM 555 LO FTON பந LC 5 Ty- 
T யா யாங்கள கொண்டு sar பொத வரர்‌ 5 be A A ere = 
2 ட்‌ 2 A 21 uth 2றுபடொமாக வம 'அப்பொத்‌ இறு-- 
க[ற்‌*]௪ செம்மை பா, நைய! நச 2- “S E OZ 
8 s[p"]s செம்மை 5.115 பதிநைஙகழஞ்சு 3 22 தும்‌ வெ வெண்ணை திருவண்‌ ஷமிகை- 
9 ப்‌ போந்‌ பதினைங்‌ கட? சுக்கும்‌ KUTA | js TE xd . a a. 
^ x s: ! 23 வாயப்‌ பெருமக்கள்‌ கைக் காள TL TU பொட 
செரும்‌ உறல்‌? மண்ணையாக அமா T35- | ஜி ; 
10 z செத்‌ (Odo 0011! Nd 2 | 24 மாநொம uuu aly இட்டக GÈL காம 
11 கொடடத்துப்‌ படுஜர்நாட்டு தெவாநாந d oc Sa- B 
i 
நலி- 25 CL apps, 5 றவை2யாம 255 2[9"] பர்‌ 
š 2 


12 டவநைத நெவர்ககு வைய இருநஷா. | வப்‌. 
| 
1 


3 வடுக eds un pees 36 th * 
3: 5/25 IH HIS சம்‌ உ ண்ண 2 T | 
13 2257295 (BD x55 OF LOS 3) 2012, 26 ஷவா க] [* | 


No, 44, 
(A.R. No. 227 of 1911.) 
KUMBHAKONAM, KUMBHAKONAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, NAGESVARA TEMPLE. 

This records a sale of a quarter portion (or veli ?) of land (karchey) by the Māla- 
parishad of Tirukkudamukkil, a dévuddan in Pàmbür-nàdu on the northern bank (of 
the Kavéri), to a certain Aravan Kalangamalai, a J'ellala resident of Tahjàvür who 
endowed it to the temple of Tirukkilk6ttattu-Paramasvamin for the daily feeding of 
a Sirdydgi in the temple. The land is said to have formed part of 4 reli which the 
assembly had received as abhishéka-divkshin«i from the king). 


vear. 


Do. 


3:d regnal 


Near, 


Do. 


20 
Text. 
Lasse wy la ae ur 15 உத்துக்கெ FLIS வடபாற்கெ- 
= > - i l 
2 ண்டு முன்றாவது வ.க ப பாமபூ, 2 16 *» எரி[எ]ல?5 வாம்புககுத தெறக- 
| e x ; 
3 நாட்$த தெவதானம 5 ஈககுடமுக்‌3- | 17 su eux 35 பெருநான கெல யி. 
4 5௦ முலப[ TAG தஞ்ச  ஆரிருககும்‌ 18 s» அகபபடட நிலம்‌ காற்செயயும்‌ முல- 
SU ME என்றனன்‌ அ-யன்‌ samana | 19 ப டைப்பெருமக்களின ட விலைகொண்ட டர்‌ 
விற. I. I செ D- 
6 5த$தத நிலமாவது[8] minas ௪௧5௮௯ | 20 DEB o y EENE Puur E அக. sg E~ 
2af- 1 21 தவறகு ஒருவன்‌ உண்ணூ[2*]வத்தெலா அ 
- š i ; r el யா 
7 ணைப பெற்ற இனனம்பாநாட்டு [ப]ழ[:]கஈவிக்‌ | 2. ; 
22 கல௩காமலேயெர உண்ணுமபடி FLL TUPLE 
8 நருககபூககெொடடத்துப் பா comm 3 ag i = 
: ETUS- 
9 முப நடையொம்‌ விரறுககுறத்த மியவா- 
டப 556 டய M DD 
10 dete muc ee வட remo din, | விதியும்‌ வெம்புழக்கும்‌ புளிஙகறியும்‌ பொறிக்‌ 
LST pis வேலியில்‌ வடகழுககடை D. கறியும தயா உரியும்‌ நெய்‌ ஓ. 
m = E T 1 De ^ ien . 
11 நுககு$தத கா செடயும எல கீழபாற | 24 ர பிடியும சாக்கள வடா இரணம்‌ our 
கெ. ! ழைபபழம்‌ இரண்டும்‌ பாக்கு us 
12 in மல5பிவாய உண்டும்‌ “தகு 2பா௱கும | இப்படி வ- 
13 ee தெவா FEIS- 25 முவாமெய்‌ B5 பனமா? வமர ரக்ஷ 
14 கு வடக்கும்‌ மெல்பாறகெலிலை இவா [நி]. | im 


No. 45. 
(4.R. No. 228 of 1911.) 
ON THE SAME WALL. 


This records a gift of 90 sheep for a perpetual lamp in the temple of Paramasvami 
of Kilkottam. by Kumaran Tüdu(va]n, a Kaikkóia resident of Taüjavür who was a 
member of the Virasola-terinja-Kaikkolar (community or regiment). Thev were left 
in charge of two shepherds who were to supply 7 sali and 1 uri of ghee every 
month for ihe purpose. Viraséla was a surname of king Parantaka I and the 
inscription might therefore be referred to Gandaraditya, his immediate successor. 


Text. 
- pmmo— ^ - A TR whist: * ட 4 
Lana, டார Ves சாவி tom [au ]- 11 மாசி ஆச்சு ௪ ர BTU, ] சம்‌ ரெந -- 
- ந வ! 3Y19g.- 
2 ரத s யாண்டு பவது [வ்‌ வா*)- p LS D P 
E NE hes > 12 wor மா ப[த*]ஞ்சும அபர இவ்விரு NT 
3 னாக தகதக [ட] இல 
^ ^ => 
EUR bg! mit = அகி ^. eun இம்‌ 
4 zn I € FER 13 வி HELLO தளர ONL 5 151 3 IBU T yi, [35 
= _ Sas லாம்‌ eigen we = wA. a : 
ழ்‌. T gz க[க] கொள்‌ 1 ட்‌ சச 14 xu ச பபாகயாக 5 [7] உம உஷை 
0 கூறி த்து டப்பா. mox ds k: 15 Logie TE T+ Safe த BW EM BTE DL 
T மன தூது[ வ] sem A FI- 
_ தல்‌ " z 
Borse sets Gr 16 ç £ 2 TU ougr i. 9-185450 எரிய 
9 pec ஆர [தெ நண am] அட்ட- 
10 22. 7 2, 1m" று ம்‌ Be டு 11 க்கட்‌ ராவும்‌ [ *] 


No. 46. 
(A.R. No. 255 of 1911.) 
ON THE SOUTH WALL OF THE SAME SHRINE. 


The inscription is damaged. It seems to register a sale of 10 eel; of land 
including a portion situated at Arisalir which had been granted to the M üla- 
paradaip-perumakkal of Tirukkudamukkil (by the king as ubh ishéka-dakshinai, to 
the tempe of Tirnkkilkottattu-[Parama |svami in return for 1500 kaleüju. It refers 
to a fine of 3000 Kalañju received by Madirai-konda-Udaiyar (Parintaka 1) 
and to the Pandippadaijar (regiment). Mention is also made of (a temple of) 
Jalaéayana. This might be a record of Gandaráditya. 


uu ப்‌ கனத, kin 


e esa ` a 


21 


Text. 


= 


anay Lay [|| *] கொறாஜகெளயிவகரர்‌*]க த யாண்டு ௩-ஆவது வடகரை பாம்பூர்நாட்டு தெவதானம்‌ 


இருகடுடமுக முலஃபாடைப பெருமக்களனோம்‌ தருக்மேோ[கொடடத்‌]து . . . . ஷாதிக்கு 


DI வெட்‌ தி 
மதிரைகொணட உடைடார்‌ முவாயி ;கதழஞ்ச பொன தண்டம்‌ கொளள ழுபபத்தெட்டாவது தாங்கள்‌ 
பாணடிபடையாாககு நாங்கள்‌ இட்‌ . . . . விட guur& ரதி இடை இமன்‌ ப[ற்றா]தல்‌ விற்‌ 


i 


I> 


அகுடுதது கொணட பொன 25 நூற்று கழருசுக்தமஇஞ . . . . ஜலசையத . . . 
. . வெலி நிலம கெரலிராசகெ[சரி]பன்ம[ா*]க்கி யா- 
அவது மொண்ட[2_7]ந ஆய ரக்கழஞ்சுககு விற்றுகுடூத்த B- 
வடியும்‌ ஆக நிலம்‌ - வெல இபபதிற்றுவெ a a ௨ + + ° 
னநகேல கடநத நடன . TU, மானடிகளுகரு, விறறுக்குடு . . . .. 
மெரக்கும்‌ தெனபாற்கெலலை . . . . maed) வட o. . + ° 
ல்லை, . . . டெயொ. . நிலததுக்கு IPD வட .... 
வஷாகுடிமக்களசே . . . . நிலத்து .. +, . நறுக்கு .... 
10 . . . . முலபருடையொம்‌ [* ] 


Oo RK c° 
$c 
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No. 47. 


(A.R. No. 278 of 1911.) 
TILLASTHANAM, TANJORE TALUK, TANJORE DISTRICT. 


ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, GHRITASTHANESVARA TEMPLE. 


This is an unfinished inscription in which two persons are mentioned evidently 3rd regnal 
as donors to the temple of Mahadéva at Tiruneyttanam, a dévaddna of Kilpilàru in Year. 
Poygai-nadu. One of them, Küttan Nikalankan, is said to have belonged to the 
regiment called Samarakésarii-terifija-Kaikk6lar and the other, Villi Tada . . to 
Vikramasingat-teriija-Kaikkolar. These regiments might have derived their names 
from possible titles of Parāntaka I, and hence the record might be assigned to 


Gandaraditya. 


Text. 
1 anal ஸ்ரீ [IM] கொலிரா- 8 ஸு ஈகெபடர்‌ ததெரிஞ- 
ou ஞ்‌ 
2 ஜகெசரி... ந[ர்‌*]க- 9 ச கைக்கொளரில்‌ கூ- 
3 கு யாண்டு ௩-ஆ- 10 த்தந நிகளங-[ன]ம்‌ 
4 வது பொய்கை ET- ll விகரமசிங்கதகெரி- 
5 OBa Sici s புகு D5- 
$ = 12௪௪ கைககொளரில்‌ 
6 வநாநம்‌ Wahu ST = 
T நதது Barro வரத்‌ எ f 13 [s]? தாக! 
No. 48. 


(A. R. No. 279 of 1911.) 
ON THE SAME WALL. 
This is another unfinished inscription mentioning a gift to the same temple on po. 


behalf of Mallan Araiyan of the Samarakesarit-terinja-Kaikkolar (community or 
regiment -). This is also probably a record of Gandaraditya like the inscription above. 


Text. 
ம்‌ =. ids a: 
1 awani pf [ | *] [ரஜக | 1 டடு த தெய] nag 
தகட்டு A | 5 (ஈஷா வ. Mr 
2 [சரிபன(மஈக(3 யாண்டு | 6 Osala Dod re malajo sn sii- 
3 [௩)-ஆவது LETH தைத! | T x மலை நை பனைச சரா! 


* Uniinished. 


S. L. 1-6 


3rd regnal 
year. 


22 


No. 49. 
(A.R. No. 392 of 1913.) 
ERUMBUR, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, KADAMBAVANESVARA TEMPLE, 


This records an endowment of 7 ma of land to provide for the daily offering 
of rice to the deity in the temple of Siru-Tirukkoyil-Perumanadigal at Urumür in 
Nalvayalür-kürram by Aritan Kannan Kannan of the village. The local sabha under- 
took to maintain this gift. 


Text. 

apah ஸ்ரீ [F] கொவிராசகெளரிப்ப த[ா து யாண்டு [&]-வது வட- 

கரை நலவயலூரககூற்றதது 9௨வதாநம்‌ உறுமுர்ச்‌ சிறு- 

த்திருக்கொயில பெருமானடிகளுககு QUMT ஆரிதல 

கண்ணன கணண திருவமுர்துக்கு bs B- 

லம்‌ மாராயம்பள மாய கணததாள்‌ 2மபால- 

க்கெலலை உழைசசாணன தத்தன மாதெவன நிலதது- 

க்கு மெலகதும்‌ கெ[சன்‌]ப்பாலககெலலை கடமபாற்று[க்‌]கு 

பா[ய*]ஞ்ச வா[டீ*]ககாலுக்கு வடக தம்‌ மெலபாப்க்கெலலை ஆனாற்றுககு 

இழக்கு டபாலக்கெல்‌௨ ஏறிவா[யச]க்கா£ப்ககு தெற்கும்‌ இவலி- 

DEES பெ நநானகெலலை 9 cir i9 Si தக ழவு[2ா*]3ாடஙக நில[ம்‌*] 

11 எ[மு]மா இது உழ(த)துப பட ரெறறிக கொணடு Brg நாழி ரசயா[ல*] ஒரு தருவமுர்‌ க்‌ காட்டக 
கடவார்‌ இ- 4 

12 ந்தத்‌ திருக்‌ காடல உபாலகன இறத திருவமுது காடடுவிக்கககடவொ[ம*] லைம இது [u*] sn- 
ஹெர[ரர்‌ 5s» *] ட 


«c 0 — O' உ G t5 = 


= 
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No. 50. 
(A. R. No. 123 of 1914.) 
TIRUVERUMBUR, TRICHINOPOLY TALUK, TRICHINOPOLY DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, PIPILIKESVARA TEMPLE. 


The middle portion of the inscription is built in. This registers a joint sale of 
some land by the Perunguri-sabhà of Srikantha-chaturvédimangalam and the Urdr 
of Erumbiyür between whom the boundary of the land is said to have been a 
matter of dispute, to a certain Viranarayanan Sembiyan Védivélar of Sirudavür in 
Kiliyür-nàádu. They agreed to pay the taxes irai, echchoru and rettivédinai due on 
the land for a lump sum of gold received by them in addition to the sale amount, 
and also agreed to give the necessary supply of water for irrigation of the land from 
the tank at Srikantha-chaturvédimangalam. The land was endowed to the temple 
by the purchaser for the maintenance of four persons singing the firuppadiyam 
(before the god). The donor is known from No. 51 below to have built the Sriui- 
mana of this temple. 


Text. 


1 a ஸ்ரீ [|*] 2238 Tga z 


5ரரிவனம ஈக யாண்டு ௨-ஆவது Svar) | | - 
கவி நாட்டு எறுமபியா 2800) 


யொமும்‌ 
ராமும விறறுக்ரடூத்த நில 
2 கிலைய வணம[ | *] 9ியூர்தாட்சச று வஷருடையான வெர்ன்‌ விரநாராம 199 
H B 31 y is n] n P இற p Ln ர்‌ 
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3 விறறுக்குடுதக DA Sy’ தப்பாறகதெலை Byways Trg அக்கனும்‌. . .. Go 
Gar லை எறும்பியாக sms ST இரகொல Bn a | 
; e லை Asz 2 
4 க்கு வடக த மிபாற பிலை Ques . 25. ....... ழெலலையாக நாட்பு 3" -5[லக்‌- 
š B m pas | 
க][2”]இலஃகுக்‌ T- 
5 ழககும்‌ வடபாற்கெலலை 25: தானததுக (3 ams : ; 
£2 DHOG அபிக்கு LL கட்டி கெல்லைக்கு 
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No. 51. 
(A.R. No. 129 of 1914.) 


ON THE SAME WALL. 


The inscription registers another sale of land, made tax-free. at Srikantha-chatur- 
védimangalam by the assembly ( Perwigrri-sabhazt) of the village to Vélan Viranaranan 


aliats 


Sembiyan Vēdivēļār of Sirudavür who is stated to have constructed the Srivimana 


to (god) Tiruverumbiyür-Alvar. This person, after paving the cost of the land as 
well as a lump sum towards its tax-exemption, and also redeeming it from a certain 


resident of the village named Mappani Kari Nakkan in whose charge the land had 


been 
tenat 


left by the assembly (evidently in mortgage), endowed the land for the main- 
ice of four persons who were to sing the Tiruppadiyam hymns to the accompani- 


ment of wdukkai and talam daily during the three services in the temple. The 


douo 


r is also said to have added to this land, another piece which had been 


the object of a boundary dispute (stmd-virddam) between the residents of Srikantha- 
chaturvédimangalam and Tiruverumbiyiir, and which he had purchased from both 
the parties (See No. 50 above) The inscription refers to a channel dug by the 


donor. 


r. This is evidently the one mentioned in No. 50 above. 
Text. 


1 anai S ஸ்ரீ [*] கொலவிர igo ahus inti (8 யாண்டூ மூன்றாவது ' GID- 

2 6.0 ர ony yas தெயம்‌ ஸ்ரீகணடா து -8கிமஙகததப்‌ ப குறி உ Qs Gun AM] 

3 PG றுமபியூா ! "T (ரிஜிமானமெடுபபிதத சிுதவுருடையான வெளான்‌ s?gmng- 
4 ணன செம்பியன வெயதுவெளார்‌ ர s தி su suu 

5 பா$வாற ந நிவ pers இவற்கு விறறுககுடுத்த "லமாவது எஙக-ஷரின பென்பாடெ 


3rd. regnal 
year. 


3rd 1egnal 
year. 


24 


6 டயெஈகள்‌ பொதுழிலததுக்கு Sipunm S கல்லை S] 6G)ou pneu n eur r கலம்‌ 

7 நாகாகாலுக்கு மெற்கும்‌ செலபாற்டெலிலை pila ery. HA. வடக்கு மீபாறகெலலை (37 செப 

8 பியன்‌ வெய்‌தவெள iT pips அணத: கல்லி: விட்ட யூர்‌ வாய்க்கா K உழக்கும்‌ L- 

9 பாற்‌ கலலை இவ்வா வா மாபபாநி காரி நாக னிலத்துக்கும இத்திரு .ும்பியூராளவார்‌ நில 
« துக்குத ரெட்‌] ககும G-. வதை பெருநாகேலஃஃயு எகப்பட்ட ர்‌... அது..னமி ம்‌ 

11 இத்தருவெறும்பியா ள்வாற்க ^; S வ்ஷாத இருக்கா ம[ற] ககா விட்ட » ரண? ! 1 Qapi- 

12 ததம[2:*] நிரே டடடிக்‌ தத கலமும எ கதெதிருவெறும்பியர;ளவரா K மான நிலம 
13 ம 6228 நின்ற நிலம்‌ A QG. Qurp or GQ: ப்போதுவாய்‌ BLES நி. ம அதது 2ணையு- 


ரூ 


14 [ம]ண்ணீில மொமீ Fed சமபிபஃ: Se) S D. enfe வி! o SO Sus BT oa விற n & Ti- 

15 35 ?ன wm: as என்‌ 5 mg [o பெற AMBAH முல: இத: த... p al- 
16 [கு] 2 ar ரகித்தவலம இறக வலக ம்‌ BIIEN - நற ண்ட Qa prim. ze V 2ம்‌ ஆல்‌ 

17. . எம்மீலீ3 சநத 4 வரறமாவறபானனு.. Qus. 294) டி... விய aT SHOT SU கைச்‌- 

18 |செ]ல அறக்கொணடு னந 7 53$ i22 e Gre OMAE "Oo enini பிநால லர்‌ ம, ப்பாதி ௧- 
197? நக்க நீலத . + +< + + `: ` னை 'ச்ெம்ப்யன — £ 3 ர்‌ குடுடி d 


20 5 Q.asoses scs பப்பரிசொட்ட்ச FB IAE EE 2:09: காவலாக 5229 m& 20 


= n 

= 

31 u Qua mrs rë TA உய வணஞ்‌ D mui Gs by x 

21 பபொ.ளாக காண்டு வற்று வைப 6157 செயது கு$த தாய QUMI zy கய 
22 ன சம்பியன்‌ 2 வயதி? வளானுக்க pon டட. மங்க: தஃப Gums: men aec 


23 டாம பெருங்குறி ஷூெய- பட SIGN பண்யால வலய i555 HST sy SOS ன. 


24 இவர்‌ cg ja என்‌ ap hoa ய. ன கவி சயன © ண சேகரனென்‌ Zoo 

E. iw "uc RA -5 $4776 & G su P 

2) லாடு STL எது !- ட GLE Lj கண்ட துவ தும்‌! SHE தர ம்ப - 

26 யூராருந SASSI உட்டபாவிவாதகாயக்‌ கடநத நிகம்‌ £௨ ரண்டு £ reo an TAOL 

27 யும 51 ன கொண. ல: Ganev இவவாழவா 9 நால பாடித்‌ 5 ருப்ப- 

28 தியம்‌ முனறு யு Po a Sala தா "pu Ta AWG தா. LU poets | e- 

: t ரத டல அ adve a En T7. fI P ௮ 
29 தயம்‌ பா தாக —, TTo உவ, [Mal D] a No தன செமப்ப:ா 2வதவேளா. நன அறு 
30 Use rGan sores Gap | 


No. 52. 
(A.R. No. 57 of 1918.) 


VRIDDHACHALAM, VRIDDHACHALAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT. 


ON THE NORTH WALL OF 1HE MANDAPA IN FRONT OF THE CENTRAL SHRINE 
IN THE VRIDDHAGIRISVARA TEMPLE, 


This records an assigument of 8 ma of land, which had been given by king 
Uttama-Chola as déradá:a to the temple of Tirumudukunram-Udaiyàr at Nerkuppai 
in Paruvür-kürram of Iruügolappáadi. by the residents of the village to a certain 
Paradayan Kumaranaravana-Bhattan for the supply of sandal-paste and incense 
powder for the daily use of the deity, and for the ingredients of sacred bath on 
the days of Sankranti. The record seem- to belong to Rajaraja í. 
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No. 53. 
(A.R. No. 147 of 1918.) 


TURUVAIYARU, TANJORE TALUK, TANJORE DISTRICT. 
ON A STONE BUILT INTO THE WEST GOPURA OF THE PANCHANADESVARA TEMPLE. 
A gift of gold chimara made to god [Tiru]vaiyarudaiyar by Pafichavanmadévi, 3rd regna! 
s - =e == ear. 

queen of Mummudi-Cho[la] (Rajaraja I). y 
Text. 
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. No. 54. 
(A.B. No. 129 of 1919.) 


OLAGAPURAM, TINDIVANAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, RUINED SIVA TEMPLE. 


This records an endowment of 96 sheep for a perpetual iamp in the temple of Do. 
Sri Kailayattu-Paramasvami at Ulogamàádévipuram, a taniyir in Oyma-nadu, by 
Ambalavan Gandarádittanàr, a nobic-man of the king, who is stated to have also 
built the temple with stone. The name of the village was evidently derived from 
Lokamahidévi, a queen of Rajaraja I. 


ee Sak 
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1 apan uj E தொலி ஜகெறரிவறம[ற*]5 த யாண்டு ௩-ஆவது யம னாட்‌ட தனி[யூ ] உலாகமா 
தெபிபுரதஃ (oon as யத்‌ ட ont Burm 353 P கற்‌ f- 
2 மெடுபபிதத உடையார்‌ பெருந்த தது அம்பை. ILITI SSG . . . + + + « bet 
5 ல 


“1s 7 Oss, 4 ' ] 
விளக்‌ s ஒனறு வவிளக FST மை கக ஆட கொண்ணு அறு 


+ + + + os os. + + உ ANT LCS OT 


AD றவறகக அறம்‌ J துலை ;2 மலை |— 
No. 55. 
(A.R. No. 98 of 1920.) 
TIRUMALAVADI. UDAIYARPALAIYAM TALUK, TRICHINOPOLY DISTRICT. 


ON THE EAST WALL OF THE RUINED MANDAPA TO THE NORTH OF THE SHRINE 
OF THE GODDESS IN THE VAIDYANATHA TEMPLE. 

This records an undertaking backed with a security in land, given by two Do. 
servants of the temple to make an offering of flaked rice to god Ganapati in the 
temple at Punalvayil on the day of Arndra in Margali month, with the money endowed 
for the purpose and left in their charge by a certam Séndan Vélala-Pillaiyar of 
Kumballumbür in Oyma-nadu, a subdivision of Tondai-nàdu. ‘ 
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No. 56. 
(A.R. No. 542 of 1920.) 


UDAYARGUDI ‘NEAR KATTUMANNARKGYIL), CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARCOT 


DISTRICT. 


ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, ANANTISVARA TEMPLE. 
A gift of 131 kalañju of gold for a perpetual lamp in the temple by AriSu-Kadi, 


a Vellala woman resident of Sirukadambür in Vilattür-nàdu. 


Text. 
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No. 57. 
(A.B. No. 543 of 1920.) 


ON THE SAME WALL. 


A gift of 133 kalañju of gold for a perpetual lamp in the temple by Muppiral 


Srikrishna-Kramavittan of  Panditavatsalachéri (quarter) Panditavatsala was a 
well-known title of Parantaka I. 


Text. 
விபு (* தொர gD son Patan 3 š 
1 iga [ச கொர ஜக Panto ந யாண்டு 
Ex Gr P 
உ-ஆவ os LS 8m ஹ்ராம்‌ m.-T- 
2 ௧௩-ஆவது o eur pad ப்‌ LJ on 


3 ` ü A om 
3 என ப துட்டு. — umasapa திபு 


Ce 71. + T@T_IT I ப தப are 
i[^€ (ரத ௨6 JTTS 2 ணித ee 
5 சொ முப்பால்‌. ray d டள 


6 aes yro SNU ௨, Gr res relma ^» தரி- 
-- Lo 

T வதறது லை; Ton ulta AMP y 

8 சரை e. 


No. 58. 
A.R. No. 550 of 1920.) 


ON THE SAME WALL. 


An undertaking by a group of shepherds (Janradikalanai) to supply an dlakku 


of ghee to the temple every day for lamp, in return for 6? kalañju of gold, of which 5 
kalaüj& was received from Pulivan Tali, wife of Sankarappádiyàn Periyàn, a resident 
of Kadambir, and the balance from the temple. 


* The inscription stops here incomplete. 
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Text. 
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(A.R. No. 551 of 1920. 
ON THE SAME WALL. 
A gift of 151 kalañju of gold for burning a perpetual lamp in the temple by 3rd reznai 
Jatavéda-Bhatta. son of  Attàmpurattu Vennaya-Bhatta residing at Pandita- ear. 
vatsalachehéri (quarter), so called evidently after the title oi Parantaka I. 


Text. 
1 ane e Ë E தா கெல... ற்கு யாண்டு :.-ஆவது 5:5] பட = வாம்‌ LD நார 
[தகவ அவெ 2- 
2 பங்கலதநு பணி குலச்‌ சர்‌ அ__ாம்புறதது 38154714 dies சாட்சிய ர்‌ sem 
3 BOA gzs h IY 3 lal MIN HITS SA ST SNITS = PUD உ Ts zi ர்வ த E ~ 7- 
4 கர விளக்க வடர BAUR TH SOG 2. Lei பொட தி mum அல்‌ et 
= 2 : 
No. 60. 
t 
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ர்‌ 
à 
i ON THE NORTH WALL OF THE SAME SHRINE. 
4 5 : ie A x y : ` 
? This records a gift of 12: kalanju of gold fora perpetual lamp in the temple of p. 
i Tiruvanantésvarattalvar by Tāyan Vadugi a lady of Vādavūr in Pandi-nadu. The 
: date 3rd vear, Karkataka, Saturday, Tiruvadirai. corresponds to A.D. 951, July 5, 
though one or two more details would admit of sure verification. The vecord may 
be assigned to Gandaraditya. 
Text. 
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(A. R. No. 614 of 1920.) 


ON THE OUTER BASE OF THE SOUTH WALL OF THE MANDAPA LN FRONT OF THE 
SAME SHRINE. 


This records an endowment of 19 /eli and odd of land for feeding 56 Brahmans p, 
in the temple, by Gangan Ambalavan Gandaràd:ttan alias Mummudisola-Vilupparaiyan 
of Kuvalàlam in Ganga Six Thousand (territory), who belonged to the per undaram 
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3rd regnalof the king. and by two others for the merit of the former. Of this land 12 vili 
"77^ is said to have been purchased from a certain... Sarvisara Trinctra Dasapuriya- 
Bhattan who had himself purchased it from Uttama-Chóla. The record seems to 
belong to Rajaraja I. 

Text. 
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No. 62 . 
(A.R. No. 618 of 1920.) 
ON THE OUTER BASE OF THE NORTH WALL OF THE SAME MANDAPA, 
Di. A gift of 14 kelanju of gold for purchasing 96 sheep aud a ram with which to 
maintain a perpetual lamp in the temple, bv Nagan Sattan alins ParaméSsvara-Peruna- 
yakan, a | Hala of Parak¢sarichchéri (quarter) of the village. 


Text. 
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No. 63. 
(A.R. No. 29 of 1922.) 
TIRUVAMATTUR, VILLUPURAM TALUK, SOUTH Arcot DISTRICT. 


ON THE NORTH WALL OF THE ROOM INSIDE THE ARDHA-MANDAPA, 
ABHIRAMESVARA TEMPLE. 


A gift of 96 sheep for a perpetual lamp in the temple at Tiruvamattir, a dévaddna 3rd regnal 


in Vàvalür-nàdu to the west of Aruvā-nādu by Milàdudaiyàn Raman Siddhavadavan 7 
alias Vikrama$óla - Miladudaiyan of the Bhàrggava-gotra. This chief figures also in 
No. 7 of 1905 in the 5th year of Rajakésarivaraman from Kilür in the same district, 
wherein he is stated to have married a Pandya princess. Vikrama is probably 
a title of Uttama-Chola ‘M.E.R. 1929, II. 29). The inscription is evidently one of 
Rajaraja I. 
Text. 
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1 
| (A.R. No. 441 of 1922.) 
; KAYAR, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
ON A PILLAR IN THE AdERISVARA TEMPLE. 
The inscription is worn out in the middle portion. It seems to record an endow- Do. 


ment of land as bhattavritti, made after its purchase from the assembly of Venkudi in 
Sengattu-kottam, by Parachakran Ramasiyachchetti alias Dharmasetti, 
of the village. 


a resident 
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No. 65. 
(A.B. No. 494 of 1922.) 
TIRUKKANNAPURAM, NANNILAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
ON A PILLAR OF THE NORTH VERANDAH IN THE FIRST PRAKARA, 
SAURIRAJa-PERUMAL TEMPLE. 

This registers an endowment of 2 plots of land by a certain Álehehànrán Mun- 
nürruvapperumàn «lias Sdlavél Enadi, a resident of Tirukkannapuram (also called 
Srikrishnapuram), a dévaddna and brahmadéya in Marugar-nadu, after purchasing 
them from a private individual and from the sabhá of the village. 
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The inscription is built in below. 
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Above the inscription are the followi ing eight 


lines which may perhaps form part of this record. 
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No. 66. 
(A.R. No. 238 of 1923.) 
KoviL-TEVARAYANPETTAI {NEAR PANDARAVADAI), PAPANASAM TALUK, 
TANJORE DISTRICT. 


ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, MATSYAPURISVARA TEMPLE, 


This records an endowment of one md of land after purchasing it for 9 harunhdsu 3rd regnal 
from a resident of Manóramaehehéri, a quater of Tlamangalam in Rajakésari-chatur- 294: 
védimangalam, by a Telliila of the same village, for providing for the sacred bath of 
god Mahadéva at T iruchchélir with water from the Kavéri. The purchase is said to 
have been made in the name of another person before endowment. 


Text. 


ற 3, யாண்டு மூன்றாவது தென்‌22 ரப்‌ பிர- 


2 i05 யம ரகா. உ OUT மங த 
3 பந. அதத தம்‌ 23050 எர ரன WUT D TT 
1 த ட பப அபல த: டர À [z3]$5u 525 
y Jod Ü ம்‌ ati 24 பபப ர ee சுப்‌ ய்‌. 222. 
i Jal Ten gw டை பற புடைய 
குட n ER š pe 2o prep ee PUN, Rite 
4 6 DSF த BEN ங்‌ ம இம்‌ BI TQS A 2575 0,5 
I Tah ; fuz 7 ல i Ea Danih `Y T 
(CM DE எது! oboe I T60 T பணைத்‌ > + D டக Te 
8 மாசசெயும்‌ பழு s WETS 378) நான Sitges 
9 சர்ப்ப ரியா உறு Dest 28 T. TEWTT பெடல்‌ அந 5 1- 
10 பதர Tr A வோ 302330 வி கெண்டை IMG பர ச Fal 
i = 3 Ae ee கசம்‌. +Z 
1] இச்சா மர்வா £A Sr han ST JIYDA D vit nF SL f- 
A) c " E ; Pst 2 vum 


^ - SN ; pa ரதன்‌ 
பன்‌ இது Ura apr vo Qe, 1 * 


»*] 522 


— 
w 
[ 
o 
ஐ 
ட்‌ 
WH 
sl 
i 


No. 67. 
A.R. No. 268 of 1923.) 
ON THE SOUTH WALL OF THE SAME SHRINE. 


This records a gift of land after purchase, made tax-free by a payment in gold to po. 
j the Makiisabhd, by Raman Konadigal elias Paiichavan Pallavaraiyan of Adhiràja- 
5  mangalam in Védakkür-nàdu, for burning a lamp in the temple of Tiruchchélir- 
Paraméévara. A channel called Aditya-vaykkal and a road Naratonga-vadi are 
mentioned among the boundaries of this jand. 


Text. 


à s EXP. Ta * Es "miU :- A 
ras soils rt]e s யாண்டு ஆவ 


1 ana டா இந்தி 5 


2 a Soon as ^E da UM E 5 வெ௦க[கூ]ா உட 


in 


a 
ort pyr 


BO. 5G இராமன்‌ FEM ERLTT-D Fb FA பல. 


3 
a XN NP. ` a 7 ந்‌ een " 
4 DTU பண p அரவு அரவும்‌ பகலு[ம்‌ ] 551€ 
2 ம்‌ 


32 
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No. 68. 


(A.B. No. 276 of 1923.) 
ON THE SAME WALL. 
3rd regnal This records a gift of a md of land by a certain Balasiriyan Püvattan Sankaran of 
லு Pullamangalam, a resident of Naratongachchéri (quarter) in Rajakésari-chaturvédi- 
mangalam, to supplement the 5 mā endowed tax-free by the sabhd for (the mainte- 
nance of a person) supplying a pot of water daily from the Kavéri for the sacred bath 
of the deity. 


No. 69. 
(A.R. No. 53 of 1925.) 


TIRUKKOLAMBIYUR, MAYAVARAM TALUK, TANJORE DISTRICT 


ON THE SOUTH WALL OF THE GOKHARESVARA TEMPLE. 


Do. This records the remission of taxes due on a land belonging to the temple of Tiruk- 
kolambam-udaiya-Mahadéva, by the sabha of Diivédimangalam, a brahmadéya in 
Péraviir-nadu, in consideration of a lump sum of 14 käsu received by them (evidently 
from the temple). 


ao 
Text. 
l eray poy [i1] Sec gle aTa A] யாண்டு 50.0.55 0 வதா ம தாவத்‌ 
2n 4 P jl 

ட வக T É Dele 

DiS m dO cux LR ர பத வழிம. அம்ச ee des வ ži r f puio "juro G zulu lu. 
oF n பனம்‌ 1 பலி i 

NND E Louw Du Be GS un]; 3. ma aha SPs du ume afotlen Ga nF ao 
sigl- 

4 பவை மாய னும்‌. Bar பும்‌. fa olo» G Loss aja] பழ வ[ ந்தார்‌ 


waf leya 


33 


° 
ரன்‌ யன லததுயானம நலததுஃகுக Dj BAL வடப கெட 
6 This line is built in 
ES PRU p 2 > : ^ ; A . 
T தம லா த noWoua x9 செயகரும பாரநாய DINOD UES தலததுககுத 2 தற்கும்‌ இவவ்சைத 5 


SU BUS கலய பம்‌ உராபட்ட நிலமை S IG x TO இகதா 2 தவறியும்‌ தக [ரா*]- 


= 


8 தத்வல இறை டயா க செயது த$த்துக கொணட காசு NF 28516 LE DAGA திறையிலியாகச்‌ 
5 


சமது 37 தாம த HESS மபபடைய சர? உவா குச சநதிர ததத வ 


eX 


ae ரம்‌ ee a ieee ப தத ee ee த்தில்‌ இ 
றைய. SSS குந்த தாம தூவதிமஙக தது ஸூ யாம்‌. இது alo) சபத 


த டே 
No. 70. 
(A.R. No. 268 of 1925.) 
TIRUVIDAIKKALI, MAYAVARAM TALUK, 'TANJoRE DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL OF THE MANDAPA IN FRONT OF THE CENTRAL SHRINE, 
SUBRAHMANYA TEMPLE. 


This is a fragmentary inscription and seems to record an endowment of land 3rd regnal 


by a certain Sembiyan Korraperungaliyar for feeding two persons in the temple. 
Kanrü[r']-nàdu in Manayir-kottam, a subdivision of Tondai-nàdu is mentioned. 
Text. 
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No. 71. 


(A.R. No. 360 of 1925.) 
PALANKOVIL, PoLUR TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT, 
ON A PILLAR IN THE MUKHA-MANDAPA, PHALAGRAHISVARA TEMPLE. 
A gift of 90 sheep for the maintenance of a perpetual lamp in the temple of 
Mahad@va at Palangólür in Kattalir-kirram. a subdivision of Kilv¢mbu-nadu in 
Palkunra-kottam, by Annavan Kódandaraman of Püdiyür. 


Text. 
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No. 72. 

(A.R. No. 497 of 1925.) 
SEMBIYANMAHADEVI, NEGAPATAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, KAILASANATHA TEMPLE. 


This gives a list of the several articles presented to the temple of Kailàsam-udaiva- 
Mahadéva at Sembiyanmahadévi-chaturvédimangalam in Ala-nadu by Sembiyan- 
Mahadévi «li«s Parantakan Madevadigalar, the mother of Uttama-Chola, in the month 
of Mina of the year. "i hese comprised a golden pot (weight 190 பர்ரி), two golden 
fovehead-plates (90 kalañju), 3 gold flowers (111 Falaz jn), 21 gold flowers (79 + kalaiiju) 
and two more gold flowers (53 k«lanjw). Evidently this is a record of Rajaraja I. 
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No. 73. 


(4.R. No. 116 of 1926.) 
TIRUVILAKKUDI, MAYAVARAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 


ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, MANAVALESVARA TEMPLE, 


This records an endowment of two pieces of land and a house-site by the sabha 
of Murugavél-mangalam, a brahmadeya in Kurukkai-nàdu on the north bank, for the 
maintenance of three persons sounding the la» and gong during the sribali service 


in the temple of Mahadévar Mangala-Nakkar in the village. 


One of these lands and 


the house are said to have belonged to two brothers and, after their demise without 
issue, to have gone under the ward of the assembly. 
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No. 74. 
(A.B. No. 104 of 1929.) 


LALGUDI, LALGUDI TALUK, TRICHINOPOLY DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, SAPTARISHISVARA TEMPLE. 


This records an additional endowment of 4 land after its reclamation, to the 3rd regnal 
temple at Tiruttavatturai in idaivàru-nàdu by Sivagéchari-Pidaran Désavidangan, T 
a pattudaiydn of the temple, as a previous gift made by him for the maintenance of 
two hymnists for singing the Tiruppadiyam was found inadequate. The donees were 
to receive the servdran share on these lands while the sirukudivãram was to be paid 
to the temple in the shape of oil (for lamps). As the previous gift referred to here is 
evidently the one mentioned in No. 99 of 1929, dated in the 37th year of Parantaka I, 
it is probable that this record is one of his successor Gandaràditya, though it is 
attributed to Sundara-Chola for this same reason in .W.F.R. for 1929, Part (T, Para 2. 


திவ 
Text. 
. 
1 GATI THI Hen Tas AN o*a =- | 23 cios su இம. 0» x 
T l 
2 யாண்டு உ-ஆவது [லச]. - | 21 9 $3 பண்பால்‌ 
y papa ^ t ~ TN C. ~ 
3 யாற்று நாட்‌? 3 எனல I 25 25v பட ப கடைய Si 
: : 
UN . RS ee | Š இட்டு உரத்‌ ES, உனக்‌ U டம்‌ 
4 3d IO!) cm. i T ஊட்ட eed at iR | 36 ` அ E POET 
3 ஆட்‌ 2 | TOT ௮ jr Be als 
ரூ இத்தி பட்டைய T- SU, es Se தன கக்‌ கள கணை OVE ao 
A இதி, i 
E ac ட்‌ பனித்‌ uD st A 28 ^ — n MEE 
6 DF Bota p 9 Uu ia ae i JO. ^E AR Tu ரி டட m வ்ந்து Foe 
T ரா நிதான Sw Sut | 29 FETT அ Qoo DUTA 
ni p r i D ^ Z - ^ 
8 ic பவா! nol D மனது b- | 30 மள FOE n AAS SN- 
9 sb கொடு FPGA இலம்‌ D, Mi- ஆர u gem வந்த ETEDI ST 
10 ஈவரைஒ பு CBM aA RY கட 32 பியரை. “55 Tanpa A AH- 
i DMD 3 | ; 27 
= | Š 
ll பட ee BD SM LHF ^ 1 3 பாளம்‌ DN சாணை 
3 DET த 
12 une 5 QUE மதி புலைய DA சிறு கடி.பார- 
18 OIR LL நலல BTA GIT- ! கலர்‌ கார்ல [கு 
S ‘ s m : | ர M HE 
14 ஊம்‌ sou BHI 2T. | கற்ற செல்லா? மம்‌ A 
15 ரூகொலா AI SID RT இர ரான்‌ nip TPUT? 2 aT- 
16 GETIÐ DUT n AUE usua use j ரபி DIUS Be 
zu A 
_ ^ i E லைட்‌ ae TENE ^ 
IT மாறுக onus ‘DS கும்‌ உ௱ Ug. 39 MA Br Ta a KJE hj- 
ES Wn "ms | x 
18 கருமா னி வரக qam. | 40 A FAS TA agan 
19 » Zu Thu yest ப நரகை _ 
DE Jl scum vo my ரு 
20 in us Sr pu hama we wpa ம்‌ ~ 
Ke = ea x 2306 24 Dis ஆட TR ^ Dm 
21 கொலை ய 53. An one ! BEST 
£s E 2 = ENP ^ ` -— i 
32 qua Gui Aun arada 13 se ப்ப LP ஈர ML i! 


No. 75. 
A.R. No. 110 of 1929. 
On THE EAST WALL OF THE SAME SHRINE. 


This records an endowment of land made by a certain Dévan Arumoli of Perum- Do. 
paluvür in Kunrak-kürram, after purchasing a piece of dry land in the dévaddna 


31d segnal 


year 
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village Anittiramangalam, and converting it into wet land, for the maintenance of a 
flower garden which had been given by the donor to the temple of ISvara- 
Bhattaraka at Tiruttavatturai in Idaivàru-nàdu. Arumoli was a surname of king 


Rajaraja I. 
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(A.R. No. 168 of 1929., 
GoviNDAPUTTÜR,. UbAYARPALAYAM TALUK, TRICHINOPOLY DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, GANGAJATADHARA TEMPLE, 


This is an inscription of Rajaraja J, the details of the date given here viz. 
3rd year. Tulà, Monday. Navami. Tirüvónam, corresponding to 3rd October, A.D. 987. 
It records an agreement (Offal4i) given by the assembly (Peruùguri - perumarkal) of 
Periva Sri Vanavanmahadévi-chaturvédimangalam, in consideration of a lump sum 
of 200 kulunjs, to pay all the taxes due ona sei and quarter of land endowed for 
worship to the temple at Vijavamangalam by Ambalavan Paiuvür Nakkan «lias 
Vikramasola-Maharajan of Kuvalalam, a ncbleman of Mummudi-Chóladéva, who 
had also built the Srici@.a of the god with stone. The assembly is stated to have 
met in full strength for this transaction in front of the temple of Vinaiyabharana- 
vinnagar-Emberuman in the centre of the village, after due announcement of its 
sitting by beat of drum and blowing of trumpet. The donor has rgured as an 
important personage in the inscriptions of Uttama-Chóla. 


"m 
Text. 
A "u^ S ^ x ži; y ச š f , e 
ட gp pum. a Jas A Uc||s s யாண்டு. முந்ிறாவது 05 Mores எழும்‌ 
p qu | 
Ng paka ec uL M e PUO ud. தை 
3o டம்‌. துலா ib rum pub தஇங்கள்கழலமயும்‌(ந) நவமியும்‌ பெற்ற தி நவொணத்துன்‌ னான்‌- 
1 று பகல்‌ E ES LU tow Ae லபல டா sh ago ட -8 SENS, 0 be இன்‌ fue ]- 
5 Kee i Eo AUS. Pan பவன்‌. S று db ces Se 
6 i T u E ` e» S [ "| 1 i D y ZI டம்‌ 
na NES z gh, ^ | Uu " 
8 T^ 3 oT CF jh 2 ^ SD படர T cuz 
பு [ ] E Ys a EDA AA x [2 l. T = €^ ம்ப J- 
10 பர்‌ சவக்‌ ௮ ark OT) oer: pta [eG ட்‌ ç லர ய களின்‌ டாத 


"Ee 4l 
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உ = Sa : Zz 
11 ç eds நிலமாவது ue தடியால்‌ கனதரத்து மடக£ வந்த நீலம்‌ ஒனறேகா- 


2 s sum eres an ; : 22g - 
12 à இவ்வொனறெகால NIZED அந்த[ராத*]த்‌ தவல இறைகாவலலாக இவலிக 78 


சோழமாரா- 
* Wu Ç த n அப f S CS L* ^ 
l3 wie. Boerend DUTE தோட பொன க[ழந்‌]த[ற*] பொத்த தளைபொன தாசு நிறை 
"போனா 
“ஆ x Pm கல்லல்‌ kaa ae anh pu A = ` ட்‌ 
14 ஆருதூாநறு UM pe Bouter T அற்று SOL FTE SER UE DETTE இதன சுட்டப்பட்ட 
LIGE H- 


= ; ஸ்‌ = £x 3 = ; 
15 டியா[லர்‌] தன கரதது LLa? வந்த இவவோனறெகாள அிஃததாறும்‌ MITRA பொந்த குடிமையும்‌ 
ஊாரிடு FULT- 
16 நம்‌ பறைய எசசொறு செநநீர்‌ வெட்டியும்‌ STUIG. > x = ' 
DLL றைய எச சாறு சந்தர்‌ வட்டியும்‌ எப்‌ஃபாபடட 233 mu [35] சதக UNE SUR இறை (G i 
u : PBINNS தவல்‌ இதை இறுத 
3௧ சு$பபொமா- 


- P ன EN Sy Au S ROO E D = CIENT P EN 6 
li கவும்‌ இதறறிறமபில பெ 558 3,0 கூடி இருநது றை காட்டில்‌ G 2:1x Bx ow, தாங்கள்‌ வெண்டி 


2 


o 


களத்து தங்கள வேணாடு 
Q p Te oe pe - EN : T 14] n s - + ^ 
18 sx மனறிஞல மனறின மனறுபாடடுபபோலா மரை அன்றியே அறுத்தும்‌ மிநநிலததுககு இறை 


அறுத்து He 


19 தக கடப்வா(ம)மாகவும பித்த oy JIST- 
= E 
š இ est as த மத ம அதத த al E . ee ; 
20 பையும்‌ uc? DELL 815x351 அற காட்டின கரத தானையும்‌ தெவககிக(ஸ்‌) னெ பேர்பொன்‌ 
2 

YULU- I 

21 (யமபது பொன icc புறுப்பிததாலும்‌ மிநநிலம்‌ ஈ2றதரல்‌ இத்‌ அழ e 

= pa 21/73 று கப்ப S ST 5 LDS xu Dom Sms ரால்‌ Tang =s > 5 ராதி வல்‌ 
— Z DSSS DETTE SD SUE 
-d 


கொள்ளவும்‌ Gu- 
ITT OE அஷ, “அடு. DAR ie ம t aE 
23 நறுவார்‌ஆக PLY அிறைகாவல லொட்டொலை ALG டுததொம்‌ du ஐயமங்கலதது பட TREG வட 
BINT FU TRTI யம I 
ரல EM 
* TT - rer. AEN மன்னன்‌ pes 
24 பெர[ய*] ்ரீவான[வன*] மாலி sa வச்திமக்கலதது பெருகுறிப்‌ பெருமகக(ள) னோம்‌ பணி 
யால்‌ ஓவ்‌: "ரைகாவல்‌ LGT? எழு- 
ms 37 4 
22 தனன DRT ËR சன கூடல்லார்உடையாலா பூன்‌ ZT (ஸஷுூனான*] Dosa என்‌ எழுத்து ரர்‌ 
Qua ER NG š பன at (ஸுெனர்‌] ஆலை என எழுத்து [f] 


No. 77. 
(A.R. No. 86 of 1931.) 
TIRUPPUNDURUTTI, Tanjore TALUK, TANJORE DISTRICT. 
ON THE WEST WALL OF THE CENTRAL SHRINE, PUSHPAVANESVARA TEMPLE. 


This records an endowment made by Pisahgan Aiyarradigal of Nanandiv, of 8 3ra reynal 
halanju of gold left with the subhd of the village, for the supply of ghee for the sacred J ear. 
bath of the god at Tirutturutti, a d@vaddna village in Arkkattuk-kiirram, on the days 


of san krünti. 


Test. 
lana நட pe] தொ (TT sev Titr-[7*] s 5 யாண்டு ௩-ஆவது — 7237. T3 கூ 
த்த a = ; Pam 
Fanny hea ee š ப லட்‌ p ல S S ப #1 ௪ படல wich A 
2 ற்கு வாணம்‌ BASS AST Sip கக (T> BHM டைய” 


à ew rus onperor]yp[n]sIor] ans c+ [BF] 5,57, 002 சு உர வல 
4 [su s] Dore [onm உ ரு] கு [விவரத்‌ 22725: orc 
à ay PG: 4 


3 uude oum டன்‌ ML BAIT TA 


6 Gyr ca GO வெயொயிது ப படா? cav somes] 
(A.R. No. 192 of 1931.) : 
TIRUCHCHATTURAI, TANJORE TALUK, TANJORE District. 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, ODANAVANESVARA TEMPLE 


This registers an endowment of half (réli and 2 má of land for the midday Do 
offerings to the god Tiruchchérrutturai-Mahadéva by MAnandai Srikanthan | 
Bhattarakan, the brahmadéya-kilavan (headman) of the village. ன சு 

S. I. I.—i0 


3rd regnal 


year. 


Do. 


t2 
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Text. 
1 ane 2 நந்தி கொருராஜஐ Camusi ig மாண்டு ௩-ஆவது திருச்சொற்றுக துறை Corre 
E kah 
[தெவர்‌][க*]கு 3வது agan Ubay LISTENS ÅSA படட pP 
DE UD f 


4 


Š 


த்தவற U- 
யறறு[ப்‌]பொனகம Soy செயய ௮72 STaLydusuy நாழியும பெய ய।ழரக்தும்‌ 21535 
PE- 
அம்‌ நிசதம்‌ [ன*]வசசபடி KUDUS $5925 நிலம u? ததிழச்செயும இடலும முஞ்சி நாம 


செயும்‌ se» - 


யில நான வகைகொணடுூடைய நிலம்‌ TWO YS eni Jt KANGEN UT EL பெ அன T- 
6 மாவும்‌ இதிலம ஆக அரைய இராடூமா பானைக்கும அடைக்காயமதுககும (sma ID psa 
Bu MTGOT- 
J 
S3 அமுது சேயய [se] 55 ஸ்ரீகளாடன படடாலகனென்‌ இது பன மா ur d 4g 


No. 79. 
(A.R. No. 94 of 1933. 


VIRAPURAM, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
ON À PILLAR SET UP NEAR A linga IN THE VILLAGE. 


This registers an endowment of land tax-free for the midday offerings 


to the deity in the temple of Uüchisvarattalvàr at Nedungunram in Nedungunra- 
nadu, a subdivision of Sembor-kottam, after purchasing it from the Cray (assembly) 
of the village by Vidangan, the commander of the regiment called the Anukkabhimar- 
padai. On account of the paleography of the inscription it has been assigned to the 
reign of Rajaraja I (.H.E.R. 1933. II 22). 


Text. 
g ay ey [L க "ர DINT IDS ஈண்டு ௨-ஆ 
வது Vyssh நாயகன்‌ 12. 9356827 
SEL 2பார்கொடடதது 25%: தறறநாட்டு 2 BOHR 
தவர்‌ உஸிரரத்தாள்வாரகரு 


யாக] வைத்த நிலம்‌ அமமா 


தொடடம தெற்கு &iu-»- ^ MA fef] 
தொட்டதுகது மெற்குத Ch பாறகெல3 5- 


சோறுகாலுகது வடக்கு 3 Lab IS sozlu] 
பர Gusip]osuosmm- 
BH £ழககும்‌ வடபாற தலை AU hs STELE- 

HE குளாந்களுககு தெற்கும்‌ Gams Bu F- 


அனறாுறபே ரல்‌: யுள (C). இம்‌ உன 
ZO 2 


joe eie o MN (AE) OU Z டவல es சது in FE ee 
copa S UETMDO uae ex DRIED அனைய ee 4T. 
i a தைய LI . 


E . g z DIA 
LIF m PE இரவமிரககு OGUIA AYUBA. N- 


MIL. நாயகன்‌” நன்னா பழம்‌ கா 


ண்‌ jata பன வையா oot [°] 7௮ றக கணு 


கையி டை சா யைப்‌ hs (T செயக்‌ பாலு. OETA) அட. 
ரத வ. 
mun அர லல அணிய! | *] 


K No. 80. 
(A.R. No. 80 of 1934.) 
AMUR, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


ON A SLAB SET UP IN FRONT OF THE VIGHNESVARA SHRINE. 


This inscription is slightly damaged. It seems to record the repairs (?) done 


m E . . ^ HP - B = 
to the big tank at Amir by a certain Sattividanga Perumü....Kumanan 


<— mm ee Be 


Text. 
1 d m f | 5 தத டக்க Du zaple] 
2 மாக்கு pa add | 6 சு மனன சய 
3 gagi [அ] piu 2ப7- | 7 கத்து [i 
4 யெரிமி[ல] 95:2v-[21]- | 
No. 81. 


(A.R. No. 463A of 1904.. 
VEDARANYAM, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 
ON A PILLAR IN THE MANDAPA IN FRONT OF THE TYAGARAJA SHRINE, 
VEDARANYESVARA TEMPLE. 


This records a gift of 90 sheep, left with the servants of the temple of 4th regnal 
Tirumaraikkattalvar, for burning a perpetual lamp in the temple, by a certain year. 
Adiga] Kunran. 


Text. 
1 anan, US Lit] 255 Qr i295 FFT- T துவைத்த BBO sts spine கொ- 
2 பன மற த யாண்‌ SUE நிசதம்‌ 24053; 5 நய்‌ காணத்தா- 
š த ப்௯ரத்தாடடாழ T- ES ^ ; 
3 ட ௪-ஆவது 8 டைக்‌ {£5 9 2_?2வாம-2ஆஐ 5 ரமறைககாட்‌- 2 
i jam பப புது அடி E AL " n 
கள 3 | 10 த தெவாடைசசானப ரம [als JET 
3 pa 
o னறுருய . வரை ரமா Ao | ik 
: pa ச கவ்வ re re | = SL. 
6 மரு த மாத BRS துக்‌ | L] அறா s Py os 
No. 82. 


(A.R. Vo. 432 of 1905.) 
TIRUTTANI, TrRUTTANI TALUK, CHITTOOR DISTRICT. 
ON THE WEST WALL OF THE CENTRAL SHRINE, VIRATTANESVARA TEMPLE. 


This inscription registers an agreement given by the abhi of Tivuttaniyal Do- 
in Kunravaddana-kottam, that their Annual Committee would supply daily an 
ulakku of oil for a perpetual lamp in the temple of Tiruvirattanam-udaiva-Mahadéva 
in lieu of interest on 12 kalañju of gold received by them from the temple. 


Text. 
a TES X x ^. ed A^ lea | அ = -- kaayah = agan es 
1 தத்‌ eh [* log! BIST விமல்‌ த மாணடு நாலாவது சத்த 62.wuz இ FGSTH 
aie m ^ + MES rA ச்‌ zi £A tee . 
யல AGT a QU HE HILT இரு TLE TIV IIU barto ஓவ நடைய SUT பனனிஈகழஞ்சும்‌ 


அப்பெண்‌. எனி sp mL s 


Š Ç; BA ஆ Ea DNS - ere E ` 
2 பொன்னுக்கு 52,» உழக்கு நிசதம உழக SONG ap prse] உனத Yu] 
i ‘ aap > = 
ap க்கு எஈப்ப்பிப் பொட E S ^L 
டட Texts ALU. - h தி bug.) அக்கு A பப்பு RUD 3) 2 O37 5 TATTO sE 
UPD HUIS BIPIN SLD” WHT ஆட்டரளடுூ கொறும anya 3078107 TUNA SF 
Fare ' கத்‌ I 
NIS. ^ > jr qa PT AD வவெ ரணை மட்டாஸம்த. குறைவ Ii AL TERU கிப்‌ 
3 WEIN AITUNI பெ மங்கை பரம்‌ வடி வரனை ULL IMLS SMO வப பப RAND. DESE வருக 
ok 
Ganren |]. 
No. 83. 


A.R. No. 211 of 1906). 
PERANGIYUR, TIRUKKOYILUR TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, RUINED SIVA TEMPLE, 


This inscription registers the remission of the taxes due on some land endowed Do. 
for a perpetual lamp in the temple of Milasthanam-udaiya-Paramasvami at 
Péringür, by Agnisarma Dasapuri-Bhatta-SOmayajiyar of Pullalür, a member of the 
Alunganam of the village, who paid a lump-sum of money therefor to the assembly 
(Perunguri-Perumakkal). The alphabet of the inscription looks like that of No, 210 
of 1906 of the time of Réjéndra-Chola I, and the .details of the date, viz. 
4th year, Mithuna, šu. 7, Thursday, Hasta agree for A. D. 989, June 13, when 
Hasta commenced at ‘25 of day. The record is therefore one of Rajaraja I. 


40 
Text. 
1 anan af [."] கொ. ஜகேஸரி- காம யாண்டு ஆவது UT FT: SHAD பெருமகக 
c x š B 
ரம்‌ DATENG ese BUDNA Lp A aris படக uju. 2 - 
ர e : gu 
2 சாழகதழுமையும்‌ பது AESSSLIMIS o ut LJ apao [T] உடைய பாவதி 


Gems லய பேரா குறி sel) லி பணக Ty mg | |.* | இவரா யாளும்‌ x5. பன்‌ புள 


WÈT A Lt உப - 


ot DB O, a 
3 6. Gearoure nT P EEn LIT nS] சகச! இதரவை PPE 25 
துருநோகரஃளககுக்குஉ௪ 2susur மெறகழன்‌ an ” வேயொம்பக்கல QUT உத ருடைய 
தா 
4 பியெனறு டட fF sie Tu நிலத்தில மெ்பபே PRIEM- TU MSM wv தற்கு வடக்காக நாறு 
செறுவு 5 ஈ3 BIBT. ஈக துக்காக 35:283 ௪2௪ றவு FT IL vic 
5 |] “JAH GAL Desk பொன கோரா? ரை Were த STS MITE மென்று 2 Sod oo yoru 
செயய v uo 3 செறுவுககம றல s sa cS அறைக்‌ 


No. 84. 
(A.R. No. 34 of 1907.) 
TIRUVISALTR, KUMBHAKONAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 


Ox THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, SIVAYOGANATHASVAMIN TEMPLE, 
Athi Sandal This registers some transaction details lost) between Pirantakan Iruñgolar alias 
year Siriyavél[ár] and the Big As sembly (Perungrri) to whom the former gave 430 
Tlukkarnikasu, evidently on behalf (of the temple of Perumanadigal at Tiruvisalür. 
This person is the well known general of king Parantaka Ii Sandara-Chóla, to whose 
reign therefore the present inscription should he assigned. 


Text. 
- அரை இ M EE ததக Mie ரம்‌ E^ s " : C otc 2. ச நரகம்‌ 
1 ans ஸ்ரீ E xi - Fs? i AD F UmTsysr h SOR ON E 4 togas deny en x: zy 
Do Gm 4 அறு தகர ர VIL vli bey EE ; LETS QUE e 
B ignit ஜி. Su TP கொதி க த எ c aimer gie [| Uv am 
Bae y cia Pu; Dude 
No. 85. 


(A.R. No. 320 of 1907.) 
ON THE SAME WALL. 

This states that Piràntakan Irungolar ~lia; Siriyavelar paid 130 Jl«kkasu 
to the assembly of Amaninarayana-chaturvedimangalam for exempting from taxes, 
a quarter réf and odd of land endowed by him for the midday offerings in the temple 
of Tiruvisaltir-Perumanadigal. This is also an inscription of Sundara-Chola. 

Text. 


Published in South Indian Inscriptions, 
VOLUME III, No. 120. 


Lo. 


Correctod from அத! the original. 


The inscription is incomplete. 


n Santee >. os 
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No. 86. 
(A.R. No. 114 of 1910.) 
TiRUMALAM, NANNILAM TALUK, TAN.J RE DISTRICT. 
ON A SLAB LYING IN THE COURTYARD OF M3AGATËESVARA TEMPLE. 


The inscription records the gift of a gold crown and a necklace set with 4th regnal 


rubies, sapphires, diamonds ‘and peatls to the image of Mahakalattu-Mahidévar ப்‌ 
on the occasion of the abhishéka (consecration) of the god, by Kari Puliyan alias 
Solamarayan of Paluvür in Kunra-kürram. 
Text. 
1 awas ஸரீ [5] o ரஜக | 2d iC Rs தனத Get. 
2 eufrup eg யாண்டு ந௩லா- | 25 எஞ்ச Dar (eee 
3 வது Borner 7n. நப | 26 அருட்‌ MAYET- 
i பழுலுர்க க புடன்‌ 27 ட பத G மிக்கமா Z 
5 சொழம ராயத்‌ uy பாகா 28 Lour வமிரம்‌ T Fu- 
6 த்து :ாபகெவரை ஐல (த 20 ௪ மேத முப்பது மூ[க்கர்‌]- 
T சு செயர]தபொது uS. 30 மஞ௫ய்‌ எட்டு wes eh] 
8 [டிகஞம்‌ மாக்கும்‌ சாத்‌- 31 Cat £ Guin செம 
9 தன மாசககம்‌ அறுப- 32 . . . முத்து செயத்‌ 
10 BAID மற்றை 33 ETE பமஅம்பர்மா 
11 iov &Gin TF. ஓம்ப z- 9i ற்கு HOSS க[ந]மாதவ 
12 ஞசால வைய்யம்‌ மெ- | 35 Lisa பொயயாமெ 
13 ணும்‌ எணிற்‌ செர்‌ வயி- 36 புல _த்‌ சொழமா- 
14 ரமமொர்‌ நால்பததெ- 37 le ரொச்சிரெமய- 
15 ட்டால்‌ இருனூற்றின மெல்‌ 38 SDE BG gu 
16 இருபத்தாறு முத்தாலாரி- | 39 செடது குடுத்தெந்‌ 
17 பபொன்‌ எண்ப இனால்‌ | 40 [தந்‌ மாணிக்க = - 
18 evGGunm, தெற்பர்‌ அம்ட- | 41 75x hae n: 
19 7 மாகாலசதெம்‌ ஆதி சொ | s "a d d " 
20 £ கொறாற்றன Us mé | 13 — aA ean 
21 சூட கொளிககொன | ft > š Bo 25905 
22 சொழமாராயந்‌ GOSS | 45 029 5 wrpFs]- 
23 மணிமுடியேய [௮ | 46 “சசெந்‌ எழுத்து [i] 
No. 87. 
(A.R. No. 268 of 1910 
TIRUVADAN AT, CHINGLEPUT TALUK, CHRNGLEPUT DISTRICT. 
ON THE NORTH BASS OF THE CENTRAL SHRINC. VARALA-PLRUMAL TEMPLE, 
The inscription records an agreement of the Uravar of Pacuvür in Paduvür- po 


nüdu, a subdivision of Amür-kottam, to supply 90 ,iliof oil per year calculated 
at an vlakku a day, for burning a perpetual lamp in the temple of Srivarahadévar at 
Tiruvidavandai, a dëvadana in the same nadi, i lieu oiintevest on 20 kalañju of 
gold endowed and left with them by Duggayyan Sattar: of Purushdttama-mangalam 
in Valluva-nidu (a subdivision) of Malai-nidu. A penalty of 43 kdnam was to be paid 
to the Diarmasana (court of justice) in case of default nthe supply It is stated 
at the end that this amount was utilised by the [raras a set-off against the 


taxes and the water-rent due on a certain temple land. 
S.I.I.—11 


4th regnal 


year. 
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Text. 
ஜி ஜர்‌ Oe. Bey ல்க LIE. ரலி பவ E Cmn PIT P ; 
1 ஹரி ஸ்ரீ |*] கெ 5 'ஜகெச வர்க்கு யாண்டு நாலாவது 2, Ta Si. L 5g படிவாதாட்டு 
URALT ஊர 
2 ங்‌ கையயெழதறு [|*] oss ட்ட acer சவத LO உ (iG ஒற்றும்‌ UIP L துத்கையந சாகன்‌ 
பக்கல 
Srey (aa (os) Duck xe sar ய Sue e OX yee. Te: m^. C ue SEES 
3 யாங்கள்‌ சொர்க. பாத்‌ O(a) SELL ல்‌. நன்ற Cus 3 படுதநழஞ்சு Gur fov 
ட 263341 722 Ë: 
4 வழ எறாணை C566 ayers tam இரட்ட எ கவசம்‌ Ecl weg ஸரீ வராக பவர்‌ சகு 
வையத்‌ இரு. 
9 Sm las ஒந்றிறுக்கு நிசதம்‌ உமக்கெணெணையாக ஆண்டுவறை Ca ணணூற்று நாமி Cic 
யெண்ணை ௪. ராதி£ za [eo] 
6 நாலுக்காடுக x போந எகககோல பூஜா ஊரொம்‌ அட்டவேத Luo BALI m e. 
` a es HG 
ததாக தீ bez- 
° 
Tib sz காணம  தமாடமிட வே ட்டிக்குடுததோம wat ஊரொம்‌ “ë=. 
z 


8 பாதம்‌ இலை மெல [|*] (Risrees தேவர்க்கு ஆலத்துழாந்‌ GZS SUUDLES. 


^n 


உச்‌ கு$த்தொம்‌ mili துடபபதாதநொம்‌ பவர்‌ ஊரொம்‌ [1] 


No. 88. 
i (A.R. No. 114 of 1914.) 


TIRUVERUMBUR, TRICHINOPOLY TALUK, TRICHINOPOLY DISTRICT. 
ON THE WEST WALL OF THE CENTRAL SHRINE, PIPILIKESVARA TEMPLE. 


This records an endowment of 10 kalañju of gold made by  Séndan 
Seyyavaymani, a servant (or dancing girl) of the Tiruvarangam temple, to the 
temple of Tenkailiyattu-Mahadéva at Srikantha-chaturvédimangalam ifor burning a 
twilight lamp in the temple, and to provide for the daily supply of a pot of water 
to the temple from the river for the sacred bath of the deity. The temple servants 
(upisakas) accepted the gift and made themselves responsible for the obligation. It 
is possible that this is a record of Aditya I as it is engraved above No. 115 of 1914 


which belongs to Parantaka I, and as its alphabet is also early. 


Text. 


ஹூ ud [WA] 257 கச பன்மற்கு பா- 
ப š E 


ண்டு 7-ஆவது je.) usu 


Qi 


a 


த்து தேன (ய்‌)லாயத்து 090 வர்க ராவ 


சங்கதெவாடியாள செநதன செய்யவாயமணி 

5 ot fe EG ஒன்றுக்கும்‌ ஆறறர்கனாணிரமுது gu 
6 ணி கொள்ளில்ரடக்கால r9 $5 படத்துக்கும்‌ ௧ 
7 Wass பொன்‌ ப Roem ௪ இப்பொன்‌ uz. 

8 நகழைஞ்சும்‌ இரககொமிலுடையார்‌ கொணடு அரா 
9 ததவற இப்படி செயக்கடவொடாகவும்‌ QufSs யியல்‌ 


10 உபாஸக. மாம்‌ Boa o Tenor Br OG ay a 


€ 


ag € edo E 


வ்ரதம்‌ i ca 


No. 89. 
(A.R. No. 430 of 1918). 


TIRUKKURUGAVÜR, SHIYALI TALUK, TANJORE DISTRICT. 
ON THE WEST WALL OF THE CENTRAL SHRINE, VELVIDAINATHA TEMPLE, 


This records the remission of taxes on some dévadadne lands belonging to the 4th regnal 
temple of Tiruvelladai-Andar at Tirukkurugavir. secured by Sembannarul Uttamanidh Year 
alias .... Anukkappallavaraiyar for a lump-sum in gold paid by him to the sabha 
of Poygaikkudi, a órahmadéya in Vadakarai Tiruvàli-nàdu. The same donor 
is mentioned also in No. 433 of 1918, a record of the 15th year of Parakésarivarman 
from the same place, underjthe title Uttamasdla-Mivéndavélar. This is probably an 
inscription of Parántaka Ii Sundara-Chola. 


Text. 
ஒட ச்‌ 2s இ sot Pom DEE syst p- ட ஏலப்‌ = š 
lawan uj [5] $5.39: 37005 £055 யாண்டு ௪-ஆவது டகர திருவாலிநாட்டு 
o1 m» யம்‌ Suita dQ ஐய மீ ள்‌ S. 
^^ exa ET "a m rr EN, Im a S. merr E 
2 வாத தரு] eer டை 3௮021) T SIES றுடைய WHI SH STL D HATTU இரணடுமாவும்‌] 
ceba மா 2 a fs ç 


3 ட்டாத3 நிலத 165 BANDHAN ஆத்‌ கீ ரளயர்‌ சுவரந்‌ மொறு p ப LH மேற்குத்‌ தெத்‌ 
ச 


4 வடக்கும்‌ Sulap sa ts ZOE ர 


FUT மக்க DNSESEF SEEL ஃடபாற்செல்லை 
n ரு 

ka "AMS தெற்கு சத்த 
5 2 i š Bo =. ; ; EM அதம்‌ வு க W 
5 ல்லும்‌ அஃ்பபடட நய We று மாவும்‌ இந்து மிலா Gure sss அ தமாவுக்கு £ழ்பாற 

A & ! " 
Sarin mof stis Cops தெ[த்பாற்கவெிலலை கர்கூர வாயக்கா[லு]- 
EN ட ட குட MA ட pact E E Lit za 

6 SG ULEG 2 எச்‌ பாறு கலே Z என்வற அம்பது SUB தில்லிக்கு கழுகு அட்பாற கெல காச்சுவந்‌ 


Ba eyr 


` r r - CN it e mme 9! Dit n 
12 i. wis பலமா. OS வட்டுக்கு, “நாம்‌... const, dcm 


= 
2 ^ 


zi 
[e 
a 
| 
E 
ஆ 
we 


தூர்‌ ராயர்‌ 
No. 90. 
(A.R. No. 538 of 1920.) 


UDAYARGUDI (NEAR KATTUMANNARKOYIL), CHIDAMBARAM TALUK, 
SOUTH Arcot DISTRICT. 


ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, ANANTISVARA TEMPLE. 


A ’gift fof 15 kalañju of gold for maintaining a perpetual {lamp in the temple 
of Tiruvanantisvaram-Udaiyar at Virandrayna-chaturvdi¢mangalam, by two brothers 
Tattan Tiruvéigadanarayanan and Tattan Setti. 


44 


Text. 
1 anak ஸ்ரீ Cat '- காராஜுகெளர்‌, 4; -[ற*]த்கு யாண்டு ௪-ஆவது வட 
உகரை வு-ஹூெப  . SY HIT ப வாவு = 53052 - 
= r J e = வ 
3 தத்‌ ருவன்‌ L . š V. ss š T Q > 
tg < SH PA ck 
5 நாராயணனும்‌ அவளா தீம்ட Za Qua Up Gua " 
6 EGa ss 7 COP LES ஒரு தா Sig I MES Lus த்ய sa 
T வக எரிப்பதற்கு வைத்த பொல பதித. ஞ்ச | 
ட No. 91. 
(A.B. No. 560 of 1920.) 
ON THE SAME WALL. 
áth resnal This records an endowment of land by Uttaman Chandran alias 
a 


year. Sembiyan Pallavadarayan of Pattam in Avür-kürram on the southern bank 
(of the river) for the daily feeding of three Brahmans in the temple at midday. 
The land is stated to have Leen purchased for the purpose from Kà$yapan 
Yajüan Sattan, the headman of Divan-mangalam in Mérka-nadu. The details of the 
provision required for each meal are given. 


Text. 
1 [6 or n ச்‌ கெ-ராலு 5 5027 - [D] யாண்டு ௪-ஆவது ST EU gst 26 
2 we EI PERIOD ட த. ட 25285 ஒரு] இல்‌ Tele பய கடா ஸர்‌ 
3 SEPCI தேக அவர்கடறறதத Clean wie Bos $ 0L cr ரய செம்‌.7ய- 
உன uNg உகார) SLUSNE பக டா ne AOD ஆயம்‌ 3 SRST BET. 
5 தத ஊர்ல” காப்டன்‌ eg சாதனை LEES உல்‌ _ நம்‌ மூலக்‌: ல (grs: 6 
6 இந்நிலததீன DesT L> “தாலாடு l ராக வரு மூலா, பட்டும்‌ YASIN பு TA BG ஒரு 
62: -T- I 
T e» 3:1௯ 25855275 ITEA Saat எத £ பொத STU SCR பழவர்சி Soe இரு2 பழியும்‌ 
8 OBUT TES ப டபான EUMD இன்று: பங்க செத்‌ RI 7» 62 TED LC 
Magis @ 3 ரிதம்‌ எனு: தயிர்‌ காமியம்‌ பாக நாலும்‌ பவறு.” டம்‌ 
இவ C- 
, 10 [னுகதம] தந oum. , ë WAGE . + . . . மாத sx [1] 
No. 92. 
(A.R. No. 562 of 1920.) 
ON THE SAME WALL, 
Do. This records the endowment tax-free. of Kappuvcli the eastern hamlet of 


their village, and the Jand round about the temple with 


all the appurtenances, by 
the Perunquyl-perv.nakl os 


assembly) of viranardyana-chaturvédimangalam for 
offerings to the deity during the three services in the temple of Tiruvanantisvarattu- 
Paramasvami. The assembly is said to have met in the temple of Viranarayana- 
Vinnagar. The date of the inscription, 4th year, Kumbha, Tuesday, Uttirádam, 
corresponds to A. D.952, January 21, though the details are not enough for verification. 
The inscription may therefore be assigned to Gandaráditya. 
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Text. 
4 ஹி ப்ரீ [|*] கொராஜகெஸரிவ?.3[ற்‌*]ககு யாண்டு நாலாவது வடகரை en ர; கெயம்‌ 
2 ஸ்ரீ விர.ஈர,டாயண வ BG) :-32மங்கலத்து பெருங்குறிப பெருமக்களோம்‌ இவ்வ.ட்டை Gba- 
3 நாயிற்று செவ்வா[ம்‌*]ககமமை பெற்ற உத்திராடததிநானறு ஸ்ரீ விரதாராயஸாவிண்ணகரிலெ 
பெருங்க 
4 குறி கூடிஇருவூ (ந்‌) திருவனநி மாத்து a ranu ay கி ரகாலத்துக்கு திருவமிர்துக்காக நம்‌ இழ்‌ 
பிடாகை 


5 [காப்பு)வெஃலியுங்‌ கொயிற்‌ சுற்றுமுற்றும்‌ குடததொம்‌ ஸூஃலேயொம்‌ இப்பரிசு காப்பு வலி 


திர்நி- 

6 லழும்‌ புன்செயும்‌ நன்செயும்‌ ஊரும்‌ ஊரிருக்கையும்‌ புற்று தெற்றியும்‌ குளமும்‌ கொட்டகமும்‌ 
மன்று- : 

T ம்‌ கன்றுமெய்ரி]பாழும்‌ ஆறும்‌ அற்றிடுபடுகையு[ம்‌*] மெனொக்கய மாமும்‌ ிழ்தொக்கய 
இணறும்‌ 


8 சுட்டிவதூ தெப்பேர்படடது உடும்பொடி யாமைதவமழ்‌தெலலாம்‌ உண்ணில மொழிவின்றி 
எப்பே- 
9 ற்ப்பட்டதும்‌ இப்பா; ரதிக்கு கிரகால நி. வேமீர்துக்காக Was 112 5.91 இறையிலி குடுத்தொம்‌ 
` 10 exps*]:zG uro [9] 
° No. 93. 
(A.R. No. 580 of 1920.) 
ON THE WEST WALL OF THE SAME SHRINE. 


The inscription is much worn out. It registers an order of the Perumakkal 4th regnal 
(assembly) who ‘looked after the grémakaryam for the year from the month of year. 
Mithuna ’, and who are said to have consisted of 120 members, giving a plot of land 
in exchange for the one below the Kilifialiir tank which had been already endowed for 
the daily offerings and worship to the deity by the Perungurip-perumakkal (assembly), 
but which, not having been enjoyed, had been otherwise utilised by them subsequently. 

An inscription of either Gandaraditya or Sundara-Chóla. 


Text. 
1 arag i Gia கொராஜகெஸவ?2-4[ற்‌*]க்கு யாண்டு [௪-ஆ]வது ள்‌ உ௰-னால்‌ ி:--ருநாயிறு 
மு[த]ல்‌ ஷீ C? ௮ ரரகோய YSI திருததுகன்ற me. [Clot பெருமக்களெழுத்து [[*] 
இருவனகி- 


2 ரத்து aurais முன்‌ பெருங்குறிப்பெருமக்கள்‌ இனீஞல்லுர்‌ எரிக்திழ்‌ இருவமிர்துக்கும்‌ 
சவ-௱ராஷொமத்தினுக்கு[ம்‌£] ஆக முன்‌ பெருங்குநிபபெருமக்கள asus) வே- 


3 ட்டிசூடுத்து ௮.--லலியாநின்ற நிலத்தெ பு[து]குடும்பு இட்டுக்‌ கொண்டமயில்‌ . . நிலைமாறாக 
ஆள்வார்க்கு குடுத்த நிலமாவது 9.௧) வசூ மெறககு கணவதிவாய்க்காலின்‌ தெற்கில்‌ 
க-கண்ணாற்‌- 


4 றுக்கு வடக்கு நம்‌ auo cec ரககபபெராற்றுக்குக ஒழக்குள்ள நிலம்‌ இதின்‌ மு . . வகுடு 
நிலம்‌ pais நின்ற நில முள்ளதெல்லாம்‌ திருவமிர்துக்கும்‌ a a Qer o $m 


மாவதாச 
பெருங்குறிப்பெருமக்கள்‌ 


No. 94. 
(A.R. No. 530 of 1921.) 
EMAPPERÜR, TIRUKKOYILUR TALUK, FSOUTH ARCOT DISTRICT. 


ON THE EAST WALL OF THE MANDAPA IN FRONT OF THE CENTRAL SHRINE, 
VEDAPURISVARA TEMPLE. 


A gift of 96 ‘sheep for maintaining a perpetual lamp in the temple of Tiru- Do, 
valandurai-udaiya-Paramasvami by Munainangaich-Chani, the wife of Vana-Nambi, a 
resident of the village and the headman of Padiri. Pādiri is probably a shortened 
form of Padirippuliyir or Tirupadirippuliy ir (TiruppAppuliyiir) near Cuddalore. 

S.LI-—12 . 
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Text. 
anal ஸரீ []*] கேவி டாஜகெஹரிஃ பத[றூ]க்கு யாண்டு ௪ -ஆவது 
[எமப்]பெறூர்‌ திருவாலூறையுடைய பட £ zpra- 
எக்கு இவ்வூர்‌ பாதிரிமான வாணதம்பி eni ym வாணி னைநங்கை- 
ச்சானி வைத்த நநாவிளக்கு ன்றினால்‌ வைத்த வாடு தொண்ணூற்றாறு இவை சாவாமுவாப்பெராடூ 


|» ஷே ipo 


- 


5 : 
JUST > inst TIT 
த்‌ வ 


= 


TOD sap le- 
No. 95. 
(A.R. No. 444 of 1922.) 
KAYAR, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 

ON A STONE NEAR THE KAMALANARAYANA-PERUMAL IMAGE IN THE VILLAGE. 
4th regnal This is an incomplete inscription recording an endowment of land, tax-free, 

year for burning a perpetual lamp in the temple of Ürudaip-Perumál Tirumérralidéva, by 

Kandan Püdi, the headman of a village (name lost) in Sónàdu. 


Text. 


1 aras ரீ [ik] கொவிராஜகெஸா உடற்கு யாண்டு நாலாவது ஆமு[ர்‌] கெட + + + < e 
2 [0]யா[ம்‌] எம்முர்‌ [ஊ]ருடைபபெருமாள்‌ திரு[மெற்றளி[]உவற்கு சொணுழ்டு தென்‌] e. 


3 ன்‌ pass கணடன பூதி நுந்தாவிளக்கு வைத்த நிலம்‌ இ கொண்டு இறை Guess . . 


No. 96. 
(A.R. No. 445 of 1922.) 
ON ANOTHER STONE IN THE SAME PLACE. 


Da A portion of the inscription at the end is lost. This records an endowment 
of land at Kayar in Kumili-nàdu, a subdivision of Amir-kéttam, by Arifijéman, the 
headman of Anaichchir in Tirunaraiyür-nàdu, a subdivision of Sonadu, to provide for 
the érzbali offerings in the temple of Urudaip-Perumal Tirumérralidéva at the village, 
It also records another gift of land for the expense of the tiruchchennadai (procession) 
of the god. Both these lands are stated to have been made tax-free by the sabha 


of the village with whom they were left, evidently in consideration of a lump sum 


deposit. 
Text, 
1 awan e HI கொலவிராஜ seua [ந்‌]கு யாண்டு [௪]-ஆவது ஆமரகெ! டத்து க்கு[மி]ழிநாட்டூக்‌ 
காயாற்று 
2 en aep Guru எம்‌ மர்‌ ஊருடைபபேருமாள்‌ திருமெற்றளிகெவறகுச்‌ சொணாட்டுத்‌ தென்கரைத்‌ 


இரு[ந]றையூர்தாட்டு ஆ[த]- 


3. . குடி[க்கிழ்கரை ஆனைச்‌[சூ]ர்‌ [8]ழவன்‌ [அ]றிஞ்சொமான பீபி இறைஇழிச்‌ரி இகாயாற்று 

ஸ்ரீபலிக்கு வைதத நிலம்‌ [கடு]த்து i ML AS 
4094667 . + . லால்‌ EMIS மெற்கும்‌ தெற்டை கரம்பையும்‌ ல] கத 
ய்யாரன்‌ கால்வழி செட்டர்‌. ZEE 


ந [பாரிகமு[ம at ஹாரிற்றுகுணடிலும்‌ முமழுலை ஆண்டிலும்‌ UIE SAT கிழதூம்பின[வழி] பெருவாய்‌[க”] 
BT BY) b கழசூம்‌ 


6 வ([கெயொடும்‌ அளடந்த [த*]டி ஐஞ்தும இச்சுட்டபபட்ட [மி] யெப்பெற்பட்டனவும்‌ இருமெற்றளீ 
கெவற்கு 
on ee T TN ; nat. : 

ர அனைச்சூர்‌ ழெவன்‌ அரீதிர்துசொமான்‌ பழத்தால்‌. asbaQumb இறைஇழிச்சி ஸ்ரீபனிப்படி 
வைத்தொம்‌ 


8 exec Quir இடெவர்‌[க்‌*]கெ திருச்செந்நடை ஆ பழவெரி இழ்த்தூம்பின்வழி இறைடுழிச்சி வைத்த 


69) தட்டான்‌! 


1 The rest is lost. 
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No. 97. 
(A.R. No. 419 of 1923.) 
VENPAKKAM, CONJEEVERAM TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
ON A SLAB SET UP IN THE VILLAGE. 
This records the construction of a sluice by Kéralan Rajadittan alias Nani 4th regnel 
Viehehádara (VidyAdhara) màr&yan who had the jivita of Vélakkon-mangalam in ^" 
Kunra-nàdu, a subdivision of Urrukkattuk-kottam. His names suggest that he was 


possibly a person of high musical attainments which accounted for his jiwita, 
probably at the hands of prince Rajaditya. 


Text. 
1 awan uy [*] 6 கலம்‌ ஜில தழுடைய கெ[ரள- 
2 கொலிராஜகெசர்ப.ந[ற்‌*]ககு 7 ன] இராஜாத த்தனாகய நா- 
3 யாண்டு ௫-ஆவது ஊற்று- 8 [ணி] WEFTS ரமாராயன்‌ 
I 9 செயலிதத ¿not இது 
4 க்காட்டுக்கொட்டததுக்‌ AD- d 
5 றநாட்டு வெலக்கொன்‌ மங்‌- 10 Bg OUT Tij edet [A] 


No. 98. 
(A.R. Vo. 394 of 1924.) 
MELAPPALUVUR, UDAIYARPALAYAM TALUK, TRICHINOPOLY DISTRICT. 


ON THE WEST WALL OF THE MINAKSHIYAMMAN SHRINE, 
SUNDARESVARA TEMPLE. 


This states that Adiga] Paluvéttaraiyar Kandan Maravan of Mannupperum-Palu- Do. 
vir in Kunra-kürram, who founded the temple of Tiruttottamudaiyàr at the village, 
granted the right of worship in the temple to llangodi Suryana share-holder in 
Tiruchchiruvalandai on the suggestion of Kavisikan’ Nakkan Maran, the supervisor 
of the temple, while he was staying at Sénapuram in Malàdu. As this chief also 
figures in No. 395 of 1924 in the reign of Uttama-Chola, it is probable that the 
Rajakésarivarman of this record refers to Rajaraja I. 

Text. 


1 ஐ) ஹி பி a திச TR Men Dec யாண்டு ௪-ஆவது கொட்டுநா ளிருநூற்று நாலினாலி 
துனறக்கூற்றதது மனனுப்பெரு- 

2 b பழுஷர்‌ அடிகள பழுவெட்டரையன்‌ கணடன்‌ மறவனென்‌ எடுபபிதத ஸ்ரீகோயில்‌ திருத்தொட்ட 
முடையார்‌ கொயில்‌ பட்டுடைக்கரணி யா- 

3 வதெல்லாம்‌ நான மலாட்டூச்‌ செனாபுரததெ இருகக இததெவாக்கு Faru worst" een த்த 
நக்கன்‌ மாற னினக்கு வந்து சொல்லத்‌ இரு- 

4 சசிருவளநதைப பட்டுடையான்‌ anuo yam as +S இளங்கொதி COE இததொட்டமுடை 


யார்‌ கொயில கண்காணியாக தெவன ௪௩ ரா ததவற BÈS- 
No. 99. 
(A.R. No. 117 of 1926.) 
TIRUVILAKKUDI, MAYAVARAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, MANAVALESVARA TEMPLE, 


This records an endowment of land to provide for the daily supply of six nàli Do. 
of frice for offering in the templefof Naduvil-Srikoyil at Muruguvél-mangalam, a 
brahmadéya in Kurukkai-nàdu, by Paradayan Véngadavan Chandiridittan of ‘the 
village, and its exemption from taxes by the sabhd. 


1 The inscription is incomplete. 
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Text. 
3 aran ட? [|] கொலிராஜகெளரிப [ற£]க்கு யாண்டு 
2 ௪-ஆவது வடகரைக்‌ குறுக்கைநாட்டு au ரஹ ஜெயம்‌ [முருகுவெள்மங்கலத்து பரரகாயந்‌ வெங்கடவந் 
சந்திராதித்த- 

3 நென்‌ இவூர்‌ நடுவிலஸ்ரீ? காயிலில தெவாக்குத்‌ இருவமுதுக்கு நிவததம செயது அடடிககுடுதத நில 
மாவது எந்னுடைய 

4 நிலம்‌ மெலைப்புதுணைற்று மெற்கடைய தெற்்‌[சு] வடக்காக ஊராடு கொலால௫ந்து குடுக்க ஆணற்றுக்கு 
நிக்குந்‌ துலைக்குங்‌ காலு- 

5 க்கும்‌ உரித்தாக சந்திராத[த்‌*]தவல்‌ திருவமீர்துக்கு [செய்து mess] நிலம்‌ காற்செய்[கிகு எல்லை 

இழ்பாறகெலலை பாரதாயந வெங்கடவன 


6 சந்திராதித்த நில[த*]துக்கு மெற்கும்‌ தென்பா ....... ய புநகந்‌ தெற்றீக்கு நி . . யப்பொத 
உள்‌ PE . . . . . காலுக்கு வடக்கும்‌ 

T மெலபாற்கெள்லை புநகந தெற்றி . ..... + ess மபுழவாுுறுக்கெ விழுந்த வாய்க்காலுக்குக்‌ 
இழக்கும்‌ வடபாற்கெல்கை ஸலைடஃ 

8 பொதுவா; அப்பந்சுழிக்கு தெற்கும இவிசை[த்த] »75s[s*]?2 u? A மகபபட்ட நிலங காற்‌ செயிலும 


2ஜெவர்க்கு HEF அறுஒழி ௮- 
9 f9 திருவமீாாதுக்காக நிவந்தம்‌ செயது அடடிக்குடுத்தென நூவில்ஸரீகொயில்‌ மெவர்க்கு பாரதாயள்‌ 
வெங்கடவந்‌ சந்த.ராத- 
10 ததநென்‌ இநிலம்‌ இறை தலிர்ந்து இறை இமழீச்சிக கு$த்தெரம்‌*] முருகுவேளமங்கலத்து 
ஸலையெொம்‌ பணியால்‌ 2- 
11 ந BUDOTS 5555831695 அலங்காரவ்‌ ரய்நெந்‌ இவவ Gwh தேழுத்து வமி4*வா க்ஷ! |J* 1 
No. 100. 
(A.R. No. 321 of 1927.) 
INNAMBUR, KUMBAKONAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
ON A STONE BUILT INTO THE MANDAPA IN FRONT OF THE CENTRAL SHRINE, 
AKSHARAPURISVARA TEMPLE. 


ath renal This is an incomplete inscription recording the construction of a Vishnu 
year temple by Satti Arifjigai alias Tennavan Vilupparaiyan after his own name 
at Innambar in Innambar-nàdu, and some provision (details lost) made by him to feed 


five Brahmans in the temple every day after offerings to the deity. 


Text. 
1 apay res ஸீ 2- 13 ன்‌ விழுப்பர[ரெ]- 
ஓ | சி] கொராஜகெஹ- 14 யன்‌ பெரால்‌ 
3 fiu s[5*]8 wr- 15 5958 5 Ga- 
4 ண்டு ௪-ஆவ- 16 விண்ணகர்‌ sT- 
TN 17 ன்று ஸ்ரீகொயி- 
6ரை இன(னெ- 18 லெடுப்பித்து 
7 மபாநாட்‌- 19 இததெவர்‌ அமி- 
8 ட இன்நம்‌- 20 து சேய்யும்‌- 
. 9 பருடையா- 21 பொதுண்ணு- 
10 ன்‌ சதத அறி- 22 ம்‌ பிராமணர்‌ அ. 
11 [ஞச]கையா- 23 யவர்‌ இவஹா- 
12 ன தெனனவ- 24 க்கு 
No. 101. 


(A.R. No. 149 of 1928.) 
TIRUPPALANAM, TANJORE TALUK, TANJORE DISTRICT, 


ON THE WEST WALL OF THE CENTRAL SHRINE, APATSAHAYESVARA TEMPLE. 
Do. This is an incomplete and damaged inscription recording the endowment of a 
land made after purchase and reclamation, by Nakkan' Káfijan, a merchant of Tirup- 


palanam, for the maintenance of two gardeners employed for the upkeep of the 
two flower gardens given to the temple by his father Višškan Nakkan. 
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Text. 
1 e; ay e Ee கொராஜகெஸரிவதறகு wi- 
2 ண்டு ௪-ஆவது வடகரை மிறைகூ- 
3 ற்ற[த*]து தெவதான[ம்‌*] திருபழன[த*]து 2 
4 ஹாதெவர்க்கு இவூர்‌ வியாபாரி 
b லிசாக னக்கன்‌ Galu] S ந௲வானம்‌ 
6 இரணடுக்கு மிறைககு ந௲வான[க*)குடி- 
T கள்‌ இருவர்க்கு இத்தெவரிடை எலியூது 
8 புன்செய்‌ விலைகொண்டு இவன்‌ ம- 
9 க னககன காஞ்சன மசகன நிலததுககு 
10 இழ்பாறகெ[ல*]லை பதிபாதமுல ag T கொ- 
ll ணட நிலத்துக்கு மெற்கும்‌ தெனபார்‌[க்‌*]- 


12 கெ SUB . E E 
18 48 . . . பாறகெ . . . + amfi] 
14 [க்‌]கரலுககு ழக்கு வடபாற்கெலலை இத்தி . . . வாய[க்‌*]காலுக்கு தெற்கும்‌ இப்‌. e s + + + 


No. 102. 


(A.R. No. 923 of 1931.) 
TIRUKKODIKAVAL, KUMBAKONAM TALUK, TANJORE DISTRICT, 


ON THE WEST WALL OF THE CENTRAL SHRINE, TIRUKKOTISVARA TEMPLE. 


This is one of severàl earlier inscriptions on loose stones which were 4th regnal 
lying in the temple and were collected and r--engraved on its walls by the order 7°" 
of the king's mother Sembiyan-Mahadévi in the reign of Uttama-Chola, when the 
temple was rebuilt by her of stone from its original brick structure (M. E. &. 

1931, IL, 9). It registers a sale of land, free of taxes, executed by the sabha of 
Naranakka-chaturvédimangalam, a brahmadéya village of Nallarrir-nadu on the north 
bank, to the temple at Tirukkodikka. 

Text. 


- 


anan Di e இதுவும்‌ மொரு பழங்க- 
augl] கொலிராஜகெசரிப [t], யாண்டு நான்காவது வடகரை நல்லாற்றூர்‌ நாட்டு sn py exo 2 un 
2 nx = $ = 


t» 


நாரணக்கசதுவெ-திமங்கலத்து ஸவயொம்‌ விற்ற நிலவிலையாவணம்‌ [ | *] இநா[ட்‌*]6 தருக்கொடி 
காவில்‌(ப) பெருமா(ள்‌)ளுக்கு நாங்கள்‌ FR ராதிததவல்‌ இ- 

3 em காத்துசூடுசூம்‌ இததெவர்‌ ரிறையீலி யுணண விலைகொணடு (9645 நிலமாவது இன்‌ 
நாரணக்க சதுவெ-1 திமங்கலத[தூ]ரின்‌ மியூர்‌ க(ம்‌)ழைஇடைகண்டத்து ஷையொம்‌ கொட்டிப்‌ 
புறதது அன்னந்த க ரமலித்தனும்‌ காரம்பிசெட்டு முதததாமொ- 

4 திர கரமலித்தனும்‌ இவன்‌ தம்பி நாராயண & ரமலித்தனும்‌ பக்கல்‌ ஸலேயொம்‌ விலைகொண்டு 
உடைய முக்கா[ல] செய்க்கும்‌ இழ்பாற்கெல்லை ஹுரஸஹாரா[ம்பி] நிலகண்டபட்டனும்‌ காரம்பிச்செட்டு 
அக்குமாரக்க ரமலித்தனும்‌ மு[ன்‌ தி]ய [நி]லத்துக்கும்‌ நாட்‌[டா][*]- 

வாய்‌[க*]காலின நின்றும்‌ வடக்குனொக்கி பொது உள்‌ சிறுவாயக்காலு[க*]கும்‌ மெற்கும்‌ தென்பாற்க்‌ 
கெல்லை கொட்டிப்புறதது அனனநு, க + மவி ற்‌ நில[த*]துககு வடககும்‌ மெல்பாற்கெல்லை 
நாட்டா[ர்‌*] வ[ர]ய[க]கால்நினறும்‌ வடக்குநொக்க Qu வதிவாய்க்காலுக்குக்‌ இழக்கும்‌ 


a 


வடபா- 

6 ற்கெல்லை திடற்செரி நதத[த*]து ஷஜஹயோம்‌ குடிமக்க(ள்‌)ளூ[க*]கு விறற நிலத்துக்குத்‌ தெற்கும்‌ 
இலவிசைத்த பெ குநான்கெல்லையிலும்‌ அகப்பட்ட நிலம்‌ மெடம்‌ [பள்‌]ளமும்‌ உள்பட முக்கால்‌ செயும்‌ 
விற்‌.று விலையாவணம்‌ செ[ய்‌£]து குடுததொம்‌ திருக்கொ[டிகா]- 

7 வலில்வெவற்க்கு இறையும்‌ எச்சொ(ற்‌) றும்‌ எபபெற்பட்ட வெட்டியும பறவ(ா)ரி(ய)யும்‌ சக ராதிததவ[ல்‌] 
காத்துக்‌ குடப்பொமானொம்‌ நாரணக்கச்‌ சதுவெ-ஃ திமங்கலதது ஸலையொம்‌ [| *] இது [பழ]ய கல்‌ 
படி இது ஸ்ரீவிமாநததிலெ எற(ற) வெட்டிநமையில்‌ முன- 

8 னிவாஜமம்‌ வெட்டிக்‌ தனி கல்லால்‌ உலெயொகம்‌ இல்லாமை[யால்‌] அது தலிர்ந்தது இது முட்டில்‌ 
பன்மாயெறுர கடை கூட்ட பெற்றார்‌ [||*] 


& .TI.—13 
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No. 103. 


(A.R. No. 123 of 1931). 
TIRUCHCHATTURAI, TANJORE TALUK, TANJORE DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, ODANAVANESVARA TEMPLE. 


4th regnal This inscription is damaged and the portion from the 5th line onwards is 
வு engraved in smaller characters. It seems to record an endowment in land for 
feeding two Brahmans, a Brahman woman and some yogis in the temple every day, 
made by two ladies Nakkan Kavadiyakkan and her sister Nakkan Viehehiyakkan, 
both daughters of a certain Dévanàr of the village. As both these persons also 
figure ir No. 122 of 1931 of the 23rd year of Parantaka I, the present record 
is attributed to Sundara-Chola in the M. E. R. for 1931, II. 4. But it may with 
greater possibility, be assigned to Par&ntaka's son and nearer successor Gandaraditya. 
Text. 
1 apah zl கொலிராசகெசர்பசறக்கு 
2 யாண்டு ௪-ஆவது இவ்வா தெவனா- 
3 ர்‌ மகள்‌ நக்கன்‌ கவடியக்கன்றும்‌ இ[வ]- 
4 ள்‌ தஙகை நக்கன்‌ விச்சியக்கன[ ந]ம்‌ இ- 


or 


வ்விருவரும்‌ கவடிமயககலும்‌ ST apus eu இவர்‌- . 
கள்‌ [அட்டுவிச்ச] . . . மயா படாரிக்கு [சந்திராகி]தவல கவடி மயக்க 


6 
7 படார்ககு . 0. 0. . + + + + + . PB ஒரு இரு- 
8. . . . ` ட Wan v Soe + + + ipat en ரஷணர்‌ உடை- 
9 ஜொகியாரொடு இவரெ ஒரு[வரு] au yr epenfi- 
10. . . . . + + . வலநிசதம்முநதாழிஅரிசி . . [eag] நாழிய- 
ll. "e m . . லஇவாண்டுசெ.. . .. . . து[கொ]ணடுக- 
12. . . . . . + + [த]ரநமாகக்காணி செ[ய்‌*]து குடுத்தெொம்‌ நக்கன்‌ 
13. . . . + . . <+ கும்‌ [க]மமீமர்க்கும்‌ [நக்கன] கவடியக்கறும்‌ ந- 
H. . . . . . + . தும்‌ இவிருவொம்‌ இப்படி இசைத்தொம்‌ இவூர்‌ 
No. 104. 


(A.R. No. 7 of 1905.) 
KiLUR, TIRUKKOYILUR TALUK, SOUTH Arcot DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, VIRATTANESVARA TEMPLE. 


5th regnal This records a gift of 90 sheep anda lamp-stand (Jla-vilakku) for burning a 
year. lamp in the temple of Tiruvirattanattu-Andar at Tirukkovalir m Kurukkai- 
kürram, a subdivision of Miladu, by Pulisayyan Sami Abbai alias Malada-Madéviyar, 

the wife of Vikramachola-Maladudaiyar and the daughter of the Pandya king. The 

alphabet of the inscription closely resembles that of No. 8 of 1905 engraved below 


this, which is one of Rajéndra-Chola I. 
Text, 


1 anag ஸ்ரீ [॥*] கொலிராஜகெசரிய [7t jêg யாண்டு ௫-ஆவது மிலாட்டுக்‌ குறுக்கைகூறறத்து இருக 
கொவலூரா திருவி- 
2 ரட்டானத்து ஆணடார்க்கு விக்ரமசோழ மலாடுடையார்‌ தெலியார்‌ பாண்டியனார்‌ மகளா[ா*[ புளிசய்யன 
சாமி அபபை ஆன மலாடமாதெ- 
3 [வி]யார்‌ வைத்த ந[ந்‌*]தாவிளக்கு ஒன்றினுக்கு MUSH சாவா மவாப Duras [தெரணணூ[று*] 
ir pell on ác ஒனறு இவை வந்மாஷெறுா nr GG aes, [ |*] 
No. 105. 
(A.R. No. 329 of 1906.) 
TIRUMALPURAM, ARKONAM TALUK, NORTH Arcot DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, RUINED VISHNU TEMPLE. 
Do. This records a gift of sheep foralamp in the temple of [Gó]vindapádi- 
ninrarulina-Perumanadigal by Soman Sankaranarayanan, the headman of 
Kurukadi. 
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Text. 


1 awad ஸ்ரீ [|*] கொராதகெஸரிவ?- ற்கு யாண்டு அஞ்சாவது m... + + [கூற்றத்ததுக்‌ குரு 
காடிக்‌ கு- 


ருகாடிழொன்‌ சொமன்‌ சங்கரதாராயணனென தாமர்க்கொ . . . . BIMO 


த்த ஆடு தொணணூறறு றறு இவை BR gin #@!sp7 e... + s. ee) இவ்விள. 


2 
3 விஈபாடி நின்றருளின பெருமானடிகளக்கு இருநொந்தாலி 
4 
5 க்கு ்ரீவைஷவர்‌ GÇ S | 


No. 106. 
(A.R. No. 171 of 1907.) 
_ 'TTRUPPALATTURAI, TRICHINOPOLY TALUK, TRICHINOPOLY DISTRICT. 


ON THE WEST WALL OF THE CENTRAL SHRINE, ADIMULESVARA TEMPLE. 


This inscription" records an endowment of some lands made by Balasiriyan 5th regnal 
Bhattan Sivan Küttan of Adanür, to the temple of Tirupparrurai-Mahadéva த்‌ 
at Uttamasili-chaturvédimangalam, to provide for the maintenance of some servants 

in the temple, for burning a perpetual lamp before the deity and for the midday 
offerings. The taxes on these lands were to be paid by the Big Assembly of the 

village in return for a lamp-sum deposit of 50 Tlakkëšu made with them by the donor. 

The details of the date given, viz., Mithuna, Tuesday, Chittirai, seem to correspond 

to A.D. 961, May 28, though they are not enough for verification of its correctness, 

The inscription may be one of Sundara-ChóJa. 


Text, 


1 ஹஷி ஸ்ரீ [|*] காராஜகெஸரிவ ற்கு யாண்டு ௫-ஆவது தென்கரைய்‌ eu zargud ஸ்ரீ உத்தம 
T கிலைதுஜெ்மங்கலத்துப பெருஙகுறி ஹலேயொம்‌ 'இவ்வாட்டைய்‌ மிழு-டநநாயற்றுச்‌ 
செவ்வாய்க்ழமைய்‌ பெறற சித்திரைநான்று பகல்‌ திருவானைய்க்காவல்‌ திருவெணணாவலுடையார்‌ 
கொயிலின்‌ திருச்சுற்‌ றலையு[ம்மெ]- 

2 ல்‌ மூலையிலெய்‌ பெருங்குறி கூடியிருந்து இவ்வுகூமபரிலி palo unang தஇிரப்பாற்றுறைய்‌ 
Barr ெவர்க்கு ஆததூர்‌ [பாலாசிரி]யன்‌ பட்டன்‌ Galt கூ]கத[ன்‌] உச்சம்பொது அமுது செய்ய 
வைத்த பாற்பொனகததுககு விலையக்குக்‌ கொண்டு நிவந்தஞ்‌ செய்துகுநதத நிலம்‌ இருமாவரையும்‌ 
அரை[மா]காணி முத்திரிஎ கயும ஸ்ரீதாரித்‌ திருப்புகையு[ம்‌] 

3 நொந்தாவிளக்‌ கொனறுக்கும்‌ அக இவனெய்‌ வைத்த நிலம்‌ ஒருமாவும்‌ இவனைய்‌ Sousa 
தாமம்‌ பறிப்பார்க்கு[ம்‌ இருவ]ல€டுவார்க்கும்‌ திருமெழுக்கடுவார்க்கும்‌ ஆக வைத்த [நிலம்‌] காணி 
அரைய்‌[க்‌]காணியும்‌ ஆக இவ்வனைத்து நிவந்தங்களுககும்‌ வைய்த்த நிலம்‌ நான்கு மா முந்‌ $ரிகைய்‌ 
இனனான்கு மா முநதிரிகைய நிலத்தால வநத : 

4 ச ராரிக வத்‌ evG aec Quin QU இறுத்துக்‌ GUSTE இபபட்டன்‌ சிவன்‌ e S த[நி]டையக்‌ கொண்ட 
ரழக்காசு ௫0 இவ்வையம்பது காசும்‌ கொணடு இந்நிலததால்‌ aps இறைய்‌ ஹிதரயமும்‌ அந்த 
ராயமும்காவ e + s யும்‌ ஊர்த்த நி[சு]ம்‌ எச்சொறும 


5 ay நெல்லும்‌ மறறும்‌ இநநிலம்‌ சுட்டி வநதிது எபபெர்பபட்ட இறையும அ rŠ ச)வத்‌ இறைய்‌ 
இழிச்சி இழித்தினபடி நிலமுதலப்‌ பொத்தகததம்‌ கைய்ததடியிலும இறையிழிச்சி இழிச்சின 

உ படி + + + + Dp ஸ்ரீகொயிடலெய்‌ கன2மல வெட்டுவிததுக்‌ குடுத்தொம்‌ இவ்வுத்தம- 

6 கில்‌ ges ` *திமங்கலத்துப பெருங்குறி ஸஹெயொம இப்பரிசு இதன்றென்று இன்னிலத்தால்‌ 
இறைய்‌ தாட்டினாரையும்‌ இறை நாட்டப பணிச்சாரையும்‌ வெவ்வெறறு வனகய 


வெண்டு[ம்‌] பொன்‌ திருப்பாற்றுறைய்‌ தெவர்கனமிகளும்‌ மற்றும்‌ ¿una So 


BILO av- 
T தரடுஷுமமுமெய்‌ மன்றி இறுப்பிக்கப்‌ பெறுவராகவும்‌ மன்றின போன்‌ னிறுததும்‌ இன்னிலழ்‌ 
8 
சுட்டிவந்த இறைய்‌ எப்பெர்ப்பட்டதும்‌ அ. உரக) வத இறுப்பொமாதொம்‌ ஸலெயொம்‌ இப்பரிசு 
ஸடெய்பனிிக்க "o லம்‌ [நிலிமுதலப்‌ பொ- 


V uu அவது 


5th regnal 
year. 
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8 த்தகததும்‌ கைய்ததடிபிலும்‌ இறைய்‌ இழிச்சுவித்து இறைய்‌ இழிச்சினபடிய்‌ திருப்பராய்‌[து£]றைமிலெய்‌ 
கலமெ . . ௨௨.௨.௨௨௨௨ ளையப்புறத்து furan Qa a, க ரமவித்தனும்‌ பெருங்காவில 
நக்கன்‌ றத்தனும்‌ புள்ளமங்கலதது [தாயன்‌] விரனும்‌ [ன]ந்த- 

9 திர[ா*]மத்துப்‌ டது E ம்‌ இவ்வனைவொம்‌ இபபரிசு இருநிலம்‌ நானகு uno» 


தரிகையும்‌ ஸஸெபப e e. e... பொத்த[கததும்‌] கைய்த்தடியிலும்‌ இறைய 

இழிச்சனென இவவூர்‌ Bogs வக7வரணீய திருவெேங்கடமான ம[ந]குலொத்தமனென 
இப்பரி- 

10 சு ஸலெயார்‌ பணிக்க இவமெயார்‌ பர்‌ . . . . ஸலெய்‌ Pray எழுதிக்குடுததென 

இவ்வா $40 Ab எழுவன்‌ BESE) . . + + + + துதானூறறு . + . wa வகர 

d 6 


No. 107. 
(A.R. No. 565 of 1908.: 


'This is identical with No. 106 above. 


No. 108. 
(A.R. No. 236 of 1911.) 
KUMBAKONAM, KUMBAKONAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
ON THE WEST WALL OF THE CENTRAL SHRINE, NAGESVARA TEMPLE. 


This registers an endowment of 70 [lakkdsu in gold, made in the 3rd year of 
Parakésarivarman ‘who took the head of Vira-Pandya’ by Dévan Kuppai of 
the Virasola-terifija-Kaikkolar community (See No.;45 above) to the temple of 
Tiruktlkottattu-Paramasvami at Tirukkudamukkil, a dévadàna in Pambir-nadu, 
on the northern bank (of the Kavéri). Out of the interest on this amount, offerings 
and worship were to be provided thrice a day to the silver image (of the god ?) set up 
in the temple by the donor. The reason for this agreement after the lapse of some time 
is not clear. The inscription being obviously of the time of a Rajakésari who was 
the successor of * Parakésari, the victor over Vira-Pandya’, i.e., Aditya II Karikala, 
it should be assigned to Rajaraja I. 

Text. 
வஹி ரீ d] கொவிராஜ- 
கெஸரிப” [7*]59 wn- 
ண்டு ௫-ஆவது இவவா- 
ண்டு வடக[ரை]ப்‌ பாம்பூர்நாட்டு 
ஜெவதாநம்‌ திருக்குடமுக்கில்‌ [8]- 
ருக்ழ கொட்டத்து பரமஷாமிக- 
கு கொயிலில உடையார்‌ விரசொழத்‌ தெரிஞ்ச கை- 
(கை)52 காள[ரில] னை குபபை ஸ்ரீ]கொயி]ல[ல*] எழுந்தரு ë mex erap- 
னதருளுவிச்ச வெள்‌.ரித்‌ கிருமெறிக்கு தி[ரு]வமுதுக்காக விரபாணடிய 


OOs டு GQ உ. ka 


10. ணட கொப்பர கெசரிபன்ம[ர்‌*]க்கி யாணடூ ௩-வது Cx eurt Usya [6*]Q,=. 
11 ; ஜி TESTE எழுபதுககும பொஃபியூ- 

12 cvs வெள்ளி . . . மெநிககு பொது இருநாழி பொநகப்பழவரிதிய்‌ 

13 நீசதம்‌ apemmp o . . பொனகபபழவரிசி அ[றுநா]ழியால அச்சரணாடுவ- š 


14 ணணததால நீச[த]ம Gessr(si)G ms ay குறுணி er ஏாநாழிய- 

15 ம கறிய(1).முதுககு நிச்சம்‌ நெலலு நாழியும்‌ ஆக நிசச நெல- 

16 லு பதக்காகத திங்கள நெல்லு அறுகல[மா]க ஓராட்டைக்கு வண்‌- 

17 த சென[2த*]ல அறுபதன்‌ கலமும இக்காசுககுப பொலியூட்டாக Bema 
18 அளநதுவருகீனறபடி. நெல்லு தெவரர்‌*] பணடாரததெ அவ்வவ்‌ ஆண- 
19 $ ஸ்ரீ காய-4ஞ்‌ செய்வாரெ அநதரா தகவல அளகக[க்க*]டவராகவு- 


20 ம யிது [ச]நதிராதிததவல Leio TaVo r 253-44 || e 
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No. 109. 
(A.R. No. 74 of 1914.) 
KAMARASAVALLI, UDAYARPALAYAM TALUK, TRICHINOPOLY DISTRICT. 


ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, KARKOTAKESVARA TEMPLE. 


This records a gift of two adjoining plots of land measuring together one 5t 


ma, after purchasing them from their owners, by Balasiriyan Bhattan Sivan Küttan 
of Adanar (the donor mentioned in No. 106 above) to provide for the supply of 
didári and other ingredients for fumigation during the daily services in the temple of 
Tirunallar-Mahadéva at Kamaravalli-chaturvédimangalam, a dévadana and 
brahmadéya in Innambar-nadu. ‘The inscription also states that the land was made 
tax-free in consideration of 12 kasu received from the donor by the Perunguri- 
Perumakkal (Elders of the Assembly) of the village, who met for the purpose before the 
mandapa heralded by the blowing of a pair of kalem. Among the boundaries are 
mentioned the channel Kodandarama-vaykkal and the road Sdlamahadévi-vadi. 
Kodandarama was a surname of Aditya I (Travancore Archaeological Series, Vol. III, 
part I, p. 109), and also of Rajaditya, the son of Parantaka (No. 318 of 1904). The 
inscription seems to be assignable to Sundara-Chola Parantaka II, and the date 
corresponds to A.D. 961, January 4. The details however, viz, Makara, Friday, 
Punarvasu, are not capable of verification. 
Text. 

grah ஸ்ரீ [1*] கொராஜகெஷிப 2 p 4, யாண்டு ட௫-ஆவது வடகரை e» ran agung ஸ்ரீகாமர 

வலிது 2 இமங்கலதது பெரங்குறிபெருமக்களொம்‌ இவ்வாட்டை மகரநாயற்று வெள்ளீ[க*] 

இழமை பெற்ற புணர்பூசதத நான்று இரட்டை க்‌ காளமூதி மணடகத்தின முன்பெய எழுந்தருளி 

பெருங்குறி கூடி இருநது ஆதனூர்‌ பாலாசிரியன்‌ வட்டன்‌ சிவன 5. gar இவ்வூரி- 


E 


ல்‌ திருதலலூர்‌ Bars வாக்கு தொர உததமொததமபடி அகிலும்‌ சநதணமும்‌ கற்பூரமும்‌ 
நெரியாஸமும்‌ தெறும்‌ மற்றும்‌ வெண்டுவன எலலாம்‌ குறைவறுத்து கொண சிதாரி எப்பொதும்‌ 
முட்டாமெ இடுவுதறககு லிலை[க*] த கொணடு குடுத்த நிலம இவ்வூர்‌ கொதண்டராமவாய்க்க[ா]லின்‌ 
Bip சொழ8ஊர ie. vu SES Ersa 865- 

3 வாரரி வாய்க்காலுக்கு தெற்கு முதற்கணணாற்று அஞ்சாம்‌ சதுரத்து தென திழக்கு இரண்டு மாவில்‌ 

இழக்கடைய ஒருமாவில்‌ [மெ[ற்‌*]கடைய மந்‌.க ரத்து இருஷிகெச வக ர8வித்தன பக்கல்‌ விலைகொண்டு 


t2 


உடைய அரைமாவும்‌ இவ்வரைமாவினாடு மடைந்த இதினமெலை அரைமா கடவூர்‌ கழுதுவன்‌ 
நாராயணன்‌ குமாரன்‌ பககல விலைகொணெடுடைய அரைமாவும்‌ 
4 ஆக இவிரண்டு இடப்பினாலுமாக வந்த இவ்வொருமாச்‌ செய்க்கும்‌ எம்மில்‌ லிசைந்த காசு இவனபக்கல்‌ 
(e. பன்னிரண்டு காசும்‌ அற கொண்டு இந்நிலம்‌ ஒருமாவுக்கும்‌ எபபெர்‌[ப*]பட்ட இறையும்‌ 
அஷ ரரதிததவற இறுக்க[க்‌*கடவொமாய்‌ இந்நிலம்‌ இறைஇலியாவதாக இப்பரிசு இக்காசு 
கொண்டு இந்நிலம்‌ omo uos இறைஇமிச்சி 
5 பிலாலெவவெ செய்து குட[த்‌*]தொம்‌ பெருககுறிப்பெருமக்களொம்‌ [ | * ] இந்நிலம்‌ இவன்‌ கெ.வர்க்கு 
குடுத்தபடி கொஇராஜகெஸபிபனமர்க்கு யாண்டு ௫-ஆவது இன்னம்பர்நாட்டு தெவதான 
U பாலாக. கட்டன்‌. Palen கன்னன்‌ GSA Zx 
ஸ்ரீகாமரவல்லிச்‌ சதுவொஃதிமங்கலத்து திருநல்லூர ஸ்ரீகொயில்‌ ஹாகெவர்க்கு சந்த ராதித்தவற்‌ 
m sr) தி 
இருப்புகைக்குஆக விலை கொண்டு இறைஇழிச்சி GOSH நிலம்‌ கொதண்‌[ட*]ராமவாய்க்கா[லி£]ன்‌ 
இம்‌ சொழமாதெ.லிவ க்குக்‌ apis திருவாரூரி வாய்க்காலுக்கு தெற்க்கு முதல்‌ கண்ணாற்று 
அஞ்சாம்‌ சதுரத்து தென$ழக்கு இரணட மாலில்‌ இழககடைய ஒரு மாவில்‌ மெ[ற்‌*]ககடைய மந. ரத்து 


o 


இருஷிகெசவக ரமலித்தன்பக்கல்‌ விலைக்கு கொண்டீடைய அரை மாவும்‌ இதின்மெலை அரைமா 
agi க[மு]துவன்‌ நா. + + ° t ° 

மாவுமாக இவ்வொருமா செய்யும்‌ இத்திருநல்லூர்‌ ஸ்ரீகொயில்‌ Barrets ௯௯ ராதித்தவற்‌ 
ஸநிகடொரும்‌ முட்டாமெ சிதாரித இருப்புகை இடுவதற்காக இறையுமிழிச்‌ச இவ்வொருமா செய்யும்‌ 
GO SO ssi ஆதநூர்‌ பாலாசிரியன மட்டன்‌ சிவன கூத்தன்‌ பணியால்‌ 8:5 Jap or அரங்கன்‌ 
இருமா[லிர்‌]ர[ஞ*]சொ(ல)லையா(ன்ன எழுநூற்று ஐம்பதது அறு(ர)வ(ஸ்னென்‌ இவை என்‌ 
எழுத்து இது பழசு மவ] 

S.LL.—14 


- 


h .regnal 
year. 


Sth regnal 


year. 
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No. 110. 
(A.R. No. 103 of 1914.) 
TIRUVERUMBUR, TRICHINOPOLY TaLuk, 'TRICHINOPOLY DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, PIPILIKESVARA TEMPLE. 


This records an agreement by the assembly (Perun6uri-sabhai) of Srikantha- 
chaturvédimangalam, exempting from the several kinds of taxes, 2 véli and 7 ma of 
land endowed after purchase and left in their charge, by Vélàn ViranarAyanan 
alias Sembiyan Védivélàr of Sirudavür in Kiliyür-nàdu for feeding}15 Brahmans in the 
feeding house on the hill of Tiruverumbiyur-Alvar every day. A lump sum is said 
to have been paid by the donor towards these taxes to the assembly. This person 
has figured as the builder of the Srivimána of the temple in other epigraphs of 
the place including No. 104 of 1914, dated in the 7th year of Rajakésarivarman. 
As this last inscription makes mention of a channel called Uttamasilivaykkal, 
evidently after a son of Parantaka I, all these records have to be assigned to a 
successor of his, either Gandaraditya or Parantaka II Sundara-Chóla, both of whom 
were Rajakésarins, as against the view expressed in M.E.R. 1915, IL, 20, referring 
them all to Aditya I on the basis of the astronomical details contained in them. 
It is quite likely that these details would yield alternate equivalants for dates later 


than Parintaka I. 
Text. 


PUR) கொவிராஜகெசரிபன்ம- 


0 
eua _ 
n - 1 


ர்க்கு யாண்டு அஞ்சாவது தென்கரை ஸர 

ஜெயம்‌ ஸ்ரீகண்ட வதுவெ-2திமங்கலத்து- 

ப்‌ பெருங்‌ சறில்ெயொம்‌ கிளியூர்நாட்டு சிறுத(வ்‌)வூரு- 
டெெயான வெளான்‌ விரநாராயணனான செம்பியன்‌ 


வெதிவெளார்‌ திருவெறும்பியூராழ்வார்‌ தருமலைமெல்‌ og ரா- 


AI rm C » & t5 — 


தத்தவற்‌ eu ராக ணர்‌ u Se saiág, உண்ண வெவெத்த சத்திரத்துக்கு 
8 இவர்‌ விலைகொணட நில . . . . வெங்கை முத்தகுமாரவ சனிட்ட- 
9 யும இவன்‌ தம்பியி2டயும்‌ Ma கொண்ட நிலம்‌ குளச்செய்‌ அரையும்‌ இ- 
10 வ்வூர்‌ வலவூர்‌ மாபபாநி நாராயணஞ்‌ செநதநிடை விலைசொண்ட நிலம்‌ இத்திரும- 
11 யின்‌ வடமேலபக்கதது AFON aiL சொமாசியார்‌ Q TUUS Àj துண்டங்‌- 
12 குறையக்‌ காலெ 9 2.0.0160 இச்செ[ய*] இ ane ]றக்கத்து வடக்குப்பொது- 
13 வில்‌ இவனிடெயெ விலைகொண்ட நிலம்‌ இரணடூமா முக்காணியும்‌ e.g a.vo- 
14 க்கத்தெய்‌ பெருங்காலிற்‌ கவர்காசி சாத்தன்‌ ராமனிடை விலைகொணட நிலம்‌ 
15 துண்டங்‌ குறைய அரெமாவும்‌ கெவதானம்‌ இத்டெவரிடை பொன்‌ குடுத்து A- 


16 காண்ட நிலம்‌ நாகர்கால்‌ ௮3ரயும்‌ உவனறிச்செய்‌ அறுமாவும்‌ அரெசங்கள- 


E 
17 த்து மிகளத்து கொற்றஞ்‌ Futon உரஉ[க்க]தது இரண்டு மாவும்‌ கொ[ழைகு]- 


18 ரே [இ]ரணடு மாவும்‌ வெதிவெள[வசக்கலின்‌ செ]யிரணடுமாக . உ ` + d) 


19 ரன உாடறக்கத்து ஒரு பூச்செய அறுமா[வு]ம்‌ ஆக இவ்வணைத்துக்‌ இெக்கையு- 

20 மாக வந்த நிலம்‌ இரண்டே யெழுமா இவ்விரண்டெ யெழுமா நிலத்தாலும்‌ ae y- 
5 T e 1 í L . ^A i 

21 ஈதித்தவற்‌ uie mat en jm awama நிசதப்படி பெ[ர]ரல்‌ இருநாழி யரிசியும்‌ கறிகா- 

22 ய்க்கறி gemi புளிஙகறி ஒன்றும்‌ புழுக்குக்கறி ஒன்றும்‌ நெய அரெெப்படியும்‌ 

23 அட்டூவது உரியும்‌ காயு மிலை பாககு இரணடுமாக இப்படி ew yr 4 aor aude: QuinCu ஊட்டு- 

24 விக்ககடவொமாகவும இநநிலததால இவர்பக்கல்‌ இ[ன்‌]னிலங்களுக்கு இறை காவல்‌ zuj- 

29 ம்‌ இவர்பக்கல கொணடு இனனிலஙகள்‌ சுட்டி சந்திராதிததவற்‌ இன்னிலததால்‌ இறை- 

26 யு[ம்‌] எச்சொறு வெட்டிவெதி . . . மற்றும்‌ எப்பெர்பட்ட ஞ்ச 

21 காட்டாதொமாகவும்‌ ஸடையில்‌ எழுந்திருந்து இன்னிலஞ்‌ சுட்டி இறையும்‌ எச்‌- 
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28 சொறும்‌ வெட்டிவெ திநெயு மற்றும்‌ எப்பெர்ப்பட்டதும்‌ காட்ட . . . த தானொடு எப்பேர்ப்‌- 
29 பட்ட [= ]9-5 yrs) ஸஹாவாலமும்‌ [yore வஹி வ மண சஹங்களும்‌ செய்யாதொமாகவும்‌ 
30 [இன்‌]சிலஞ்சுட்டி இறையும்‌ எச்சொறும்‌ மற்றும்‌ காட்டப்‌ பணித்தானையும்‌ பணித்த ave. 

31 =s உடனிருநதாநேயும்‌ பன்ர G arvor Qi நாங்கள்‌ 6[விண்டும்‌ களத்தில gri- 


32 கள்‌9[வ]ண்டு பொன மறையிஃபி மன்றி இறுப்பிக்கப்‌் பெறுவாராகவும்‌ மன்றின பெ- 


33. . . தும்‌ இனனிலஙகள்‌ இறைகாட்டப்பெறாத தாகவும்‌ இப்பரிசு இப்பதின[ந்து] 

34. . டூவிபபொமாகவும்‌ இப்பரிசு கீலாலெஃக செயிது குடுத்தொம்‌ செம்பியன வெதவெளார்க்கு 
ஸ்ரீகடைமதுவெ-3. : 

99. . . . + ROAU பணியால்‌ கரையிட்டு இவ்வூர்ப பெராலத்தார்‌ நாராயணன்‌ பக கரனுக்கு 
adr- j 

37 பொந்து இவர்‌ பணிக்க பணியால்‌ syl இனன்‌ இவ்வூர்‌ 8.09 ஹன்‌ ட தப பிரியனான கவிவிசையன்‌ 
தருணெந்துசெக[7*]- 


33 நென்‌ இவெ யென்‌ எழுதது |-- 
No. 111. 
(A.R. No. 117 of 1914.) 
ON THE WEST WALL OF THE SAME SHRINE. 

This records an endowment of 6 ma of land to the temple of Mahadéva 5th regnal 
on the hill at Srikantha-chaturvédimangalam, to provide for the supply of an ulakku of Year. 
ghee every day for a perpetual lamp in the temple, by Tayan Kanamudaiyan, a 
resident of the village, who also made it tax-free by a lump-sum payment of gold to 
the sabha. I 


Text. 
1 கொவிராஜகெசரிபன்மற்கு யாண்டு ௫- 
2 ஆவது தென்கரைய்‌ வ ரஹெயம்‌ ஸ்ரீகண்டறறதுவெ-தீமங்கல த்து திருமலைமெல்‌ Sane Qe = 
3 வர்க்கு இவ்வூர்த்‌ தாயன்‌ கணமுடையான்‌ ஒரு நதொநாவலிளக்கு எரிப்பதற்க்கு fef உழக்கு 
தெய்க்கு 


4 வைத்த நிலம்‌ இவ்வூரகவாய்‌ வன்னிச்சாற்றில்‌ முன்றுமாவும்‌ இதின்‌ மெலை மிரண்டுமாவும்‌ 
5 அரெரெசங்களத்துக்‌ கழை யரைமாவும்‌ இக்கள த்துக்கு தென்மெலையல[ மாவும்‌] 

6 ஆக இவ்வறுமாச்செய்யும்‌ நொகாலிளக்கெரிப்பதற்க்கு வெத்து இன்னிலத்து [இறை- 

7 காவல்‌ ஸமெயாற்க்குப்‌ பொன்‌ குடுத்து இதின்‌ பலிசையாலிறையும்‌ ஸா£ , , ௧௩ 

8 ததுக்குடுப்பாராக வெததென்‌ தாயங்‌ கணமுடையாென இது பதா arge- 

9 ஈர்‌ ஈகக்ஷ|-- 


No. 112. 
(A.R. No. 126 of 1914.) 
ON THE SOUTH WALL OF THE SAME SHRINE. 

This records a gift of forty-five sheep for burning alamp in the day-time Do. 
in the temple of Tiruverumbily* ür-Devar by Kalladai Peruman, a Vellala resident of 
Srikantha-chaturvédimangalam, and his wife Paraman Kallai. 

Text. 
1 ஹஹி oF [=] கொராதகெஸலரிப_3[ர]க்கு யாண்டு ௫-ஆவது 
2 தெந்கரை வ ரஹூஷையம்‌ ஸ்ரீகண்ட 2 E0 -ரஇிமங்கலத்து வெ 
3 ள்ளாளந்‌ கல்ல[டைபபெருமாறு Ba நகழுடையாள்‌(ளு) பரமந்‌ கல்லை- 
4 யும்‌ திருவெறும்பிணர்‌(ர)தெவர்க்கு erm ராரித்தவல்‌ பகல்‌- 
5 நொந்தாவிளக்கு ஒந்று எரிய வைச்ச ஆடு ௪! ௫ நாற்பத்தைஞ்சு [|P] 


Bth regnal 
year 


Do. 


56 


No. 113. 
(A.R. No. 132 of 1914.) 
ON THE SAME WALL. 


This records a gift of 34 sheep for burning a lamp during the three services 
in the temple of Alvar on the hill at Tiru[ v*]erumbiyür, and of a lamp-stand for the 
same, by Nariyana-Kramavittan, son of Manacha(Sa)rman of Kávanür, a member 
of the Alum- ganam of Srikantha-chaturvédimangalam. 


Text. 
1 anað uy ' * II | | 11 ம்‌ எரிய [ன*]வச்ச வாடு கட ௬ இவாடு 
2 கொராஜூகெஸரி- | 12 கொணடு ௨௩ rT s eu மன்று 
3 ares யாண்டு | 13 ஸகியும்‌ எரிபபொமானொ- 
n = 14 ம தீருக்கொயிலுடையோம்‌ இ: 
4 ௫-ஆவது G தனகரை ஸ y- | > 2 * இது 
See A 15 கா avmt GOI» |— - 
2 அ ^ 
Spo DUN ல TP T ^ 
| இவ்‌ உ வாக்கு அம்வா கடைய MMUIUSDSO தய 

6 த--5)..-1தமஙகலம்‌ யாளு- 3 NP o SENTI 328 

— நிலை விலக்கு தராவிள- 
T š கணத்தாருள்‌ aod ITT EN : 

BATS 5 17 கல எரிக்கக்கடவாராகத தராவிளக்க வைத 

3 ; F d M " Š 
8 மாதவன்‌ மகந்‌ நாராயணக ரம்‌ தென்‌ இஞ்‌ நாராயண. 
9 வித்தன்‌ திருஎறும்பியூர்‌ ம2ல ஆம 18 ௧ ர2வித்தன்னென இது பதா argh E 
சே 
ர்க்‌ TG MEH மாள்‌ 5uj- 20 | | 
10 வார்க்கு ஒரு MHEG முன்று OV Huy r க்ஷ | o ÚH ə || ௨ 
No. 114. 


(A.R. No. 133 of 1914.) 
ON THE SAME WALL. 

This seems to be an inscription of Sundara-Chola. The details of the date 
given, viz., Mithuna, Wednesday, Svati, correspond to A.D. 961, May 29. This records 
an undertaking given by the Perunguri-sabhai of Srikantha-chaturvédimangalam who 
held their sitting on the hill of Tiruverumbiyir-Alvar, that they would not confiscate 
the property ‘dévasvam) of the temple on grounds of default in the payment of taxes, 
as the temple was not bound to pay any kind of taxes. The assembly also declared 
that they would ostracise such a person as suggested, ordered or himself made the 
confiscation, and would treat him as “ an annoyance to the village,” besides making 
him liable for fine at the hands of the Mahésvaras. 

Text. 
வஹி ஸ்ரீ [*|)] கொவிராஜகெசரிபன்மற்க்கு யாண்டு அஞ்சாவது தன்க- 
ரை ons ர ஜதெயம்‌ Lj ass roa u இிமங்கலத்துப்‌ பெருங்குறி afa. 
கயொம்‌ 3வ்வாட்டை மி ட-டநநாயிற்‌ று ஸ-யினதிழமை பெற்ற சொதின- 
எனறு இவ்வூர்த திருவெறுமபியூராழ்வார்‌ திருமலையினமெலெ யி 45S 89-10. 
சய்து பெருங்குறி கூட்டக்‌ குறைவறக கூடியி நந்து பணிப்பணியா[ல்‌] 
பணித்து ஸமெயொம்‌ வவெ. செய்‌*] தபரிசாவது [ | * ] இத்திருவெறும்பியூரா- 
pani எபபெர்பட்ட இறையும்‌ கடவரல்லா[ைை]மயி ல BA sagah சார்பெ- 


ர்ப்பட்டதும்‌ ஸ்கெயொம்‌ கொள்ளபபெறாதொமாகவும 02 gevan b கொ- 


D © n O0 Q o G N வ 


ள்வொமெல ளையும்‌ கொள வயிர்‌ பணித்‌ தானையும்‌ கொணடாநநெ- 
ex : Im D ட ளு 
10 யும பாட த) லஹாவாஸம்‌ வஜி3பபதாகவும D purer E s qp வ. 
C VEU அதி 3 ; . ! 
11 ஊணுரபபாறை யிடு?வாமாகவும்‌ பினனயும n ரசசகணடகர்‌ ஆவாராகவும்‌ 
12 QO gauge கொள்ள பணிததாநெேயும்‌ கொணடா?நெயும்‌ பன்மாஹெ- 


18 nuu vu தாமெணடு கொலீனுககு தாமெறடும்த s பொன GuiruGui- 
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14 ன்‌ [மன்றுவதாகவும*) பேர்ப்பொன மனறியும்‌ உஷஒமிட்டும்‌ usr pul 7. இறுப்பிததும்‌ 
15 பின்னையும்‌ இத்தெவவூம்‌ எப்பெர்ப்பட்டதுங்‌ கொள்ளாமெய &T&- 
16 கப்பெறுவதாகவும்‌ இப்பரிசொட்டி ௮௩ ;r2 $5915 நிற்க்க வவெ டெ 
17 சய்து வ)வஷாவயக jV இத்தெவர்க்குச்‌ செய்துகுடுத்தோம்‌ CUGAS- 
18 றி ஸஸமேயோம்‌ இவ்வா உ 579 இவ்வாணடு ஸ்ரீகொயிலில்‌ வாரிசெ- 
19 ய்ன்ற ஸலெவாரியரேய்‌ இவ je Qoo G இஸ்ரீவிாநத்திலெ u$ or ID- 
20 வெ கெய்யட்பெறுவாராக பணிப்பணியால்ப்‌ பணித்து GOST S 7D பெ 
21 ருஙருறிலலெயொம்‌ ஸகேயார்‌ பணித்தருள எழுதநென இவ்வூர்‌ 82) ஹு. 
22 ன்‌ வி ரயநான க5மீலிசையன்‌ தருணெந்துசெகரனென இவை யென்‌ எழுத்து [8] 
No 115. 
(A.R. No. 359 of 1917.) 
TIRUVANDARKOVIL (NEAR PONDICHERRY, FRENCH INDIA). 
ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, PANCHANADESVARA TEMPLE. 


This registers a sale of some plots of land to the temple of Tiruvarai-Nakkan- 
koyil-Paramasvamin at Tribhuvanamahadeévi- chaturvédimangalam, by the perunguri- 
perumakkal (assembly; | of the village, effected in the 28th year of Kannaradéva 
(Rashtrakita Krishna TIN) as compensation for the silver and gold vessels and jewels 
of the temple which had been utilised by them for sabha-viniyoga (expenses?) im former 
years. The sabha refer in ‘this sale transaction to a land endowed by them to the temple 
as dévadána in the 14th year of king Parántaka I. The Rajakésarivarman of this inscrip 
tion should evidently refer to the Chola king who reigned after the 28th year of the 
Rashtrakiita king, e, A.D. 967 and, as such he can be identified with Rajaraja I. 
(M.E.R. 1918, II. 23). The name of the village seems to indicate its origin to 
Tribhuvanamahadevi, a queen of Parantaka I. 

Text. 


1 anan ஹ்‌ ஸ்ரீ [A] கொ இராஜகெஸரிபத[ற்‌*]க்கு யாண்டு ௫-ஆவது வடகரை ஸ்‌ ப ரஷகெம்‌ ZI 


ஹுவன arg G nef சது i asema அ பெருங்குறி பெருமக்களோம்‌ MUJI தருவாறை நக்கன்‌ 
கோயில பர$ஜாமிகள்இடை இத்தெவர்‌உடைய வெள்ளிதகளிகையும்‌ வெள்ளி ண்டமும்‌ 
பொற்பூக்களும்‌ பட்டஙகளும்‌ கூத தப்பெருமாளான 

2 கணடதாணும்‌ பணடாரதது இருநத பொன்னும்‌ மு Ma IS BOW wd 85 அழீததுக்கெொலாட 
Guta எரும நூற்று அ[யர]ங்கழஞ்சும over Tod DOU 103353 அழிதறுககொணடலஒ?யால்‌ 
அ[ய்‌*]க்கழஞ்சுவண்ணம்‌ கையாக ஸ்ரீ கனனரதெவர்க்கு யாணடு உட்ஏ-ஆவதில விற்றுக்குடதத 
நிலம்‌ ஆவது [ | *] இவ்வூர்‌ [ஸ்ரீ விரநாரா]- 

3 uis uG afi சூரகூஉாமணீல இக்கு $1053 வ ?ரசொழவா[ய*]க்க rana S த[ற*]க்கு ௨-கண்ணாற்று 
௧க-[ச]ரதது நிலம்‌ வடகை ௨௭௪ மீகை m0. Goss ட உகைவநதவாற்றுல நிலம்‌ [ஒருமா 

apple feos jugo [La] கணணைறெ ௨ -FETHA நிலம்‌ வடகை uo. மிகை PUY கென்கை ௪ கைவந்த 

apos நிலம்‌ ம்‌ இங்வதி 8535 8,55 இவ்வாரம்‌ரிக்காலுக்கு தெற்கு ௩-௪திர- 

4 த்து ipsus An [வ]டக்குசசார்‌ நிலம்‌ a) Ry [அ]: ம[1]த்திரிகையும்‌ இவ்வ தக்கு நேக்கு 
இவ்வா[ய்‌*]க்காலுக்த வடக்கு க-கணளணுற்று வடம ஸிவில தெற்ககடைய மினக 1௮ தென்கை 
ன்‌ : ; "a A I 
Te BLOONS AN COBH வ 1[ற்‌*] 1, L b uh ER LO இவ்வதிககு மேக்கு இவவாயககாலுககு வடக்கு 


_-கண்ணாறறு FSF ரி! மிகை [௨] ௮ பெமை ௩ -கைவந்த[வ.]ற்‌ 5- 
தலி... Qi» Teng ம (Uninscribed space for about 2 feet) yeg .? 
முன இஃ o [u*]s 7 s இஸ[22]வயார்‌ மதிரை TEID கொப்பரகெலரிப தர்கல யாண்டு [E -ஆ]வது 
முன்ன முன்னம்‌ [sir TIH TUN] silu] uQ (t . . . ட [கூட]டில்‌ வனத Galis ஈநம்‌]ம[]க 
ஸமெயார்‌ பிரரக்கடமாக குடுத்து ~ + + + வ வ ` ° 
6 ode Sf ஜே oe ae ce BS Sip 5 . + . $858 . . . `° வா[ய்‌*]க்காலுக்கு வடக்கு 
னின்றும்‌ . . . க[ண்ணாறறு[கி]கு தெ[ற*]க்குள்ளிட முதல்‌ சதீரத்து . : + . . + ° ° 


e குடுத்தொம்‌ தஇரிபுவதமாெவி தத தொது மங்கலத்து . . .- 
S. I. I—15 


Sth regnal 
year. 


5th regnal 
year. 
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No. 116. 
(A.R. No. 135 of 1918.) 


TIRUVAIYARU, TANJORE TALUK, TANJORE DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, PANCHANADESVARA TEMPLE. 

The inscription is damaged and incomplete. It seems to record a gift of 25 
kalaiiju of gold for the endowment of a piece of land after purchasing it (probably 
tax-free) from the nagarattdr of Sivapuri, for a lamp in the temple of Mahadéva at 
Tiruvai-àru by Payitàügi Valuva-Nagani, the wife of Nagakumaran Vadavi-Araiyan 
of . . . . . . Kalakkudi. Both Sivapuri and Kalakkudi are in the Tinnevelly 
district. 


Text. 
l cap. ப*, 21 ணி வே- 
9 கொ ராஜூக- 22 yt நகர- 
3 ஸ9ிபர்‌?[ர்‌*]௧- “25 45055 [கு*]9- 
š | 5 
4 த யாண்டு 24 த்த பொன்‌ 
5 அஞ்சாவ- 25 இரு[ப*]ததைங்‌- 
6 து திருவை | 26 கழந்சு இ- 
7 ஆற்று (மா)2- | 27 ப்பொனஞ- 
8 ஹாதெவரர்‌*]க்கு | 28 ல ugt- 
9 [ஒரு இ]ந்தாவி- I 29 [செய்‌] நி- 
10 male எரிய] 30 ர்நில[மாக]- 
11 [வ]ச்ச குதா | 31. . . . F 
I3 Xu த்‌ 32 தடுத்து ST- 
13 சளக்குடி உ- ! 33 [ப்‌ பெற்பப்‌)- 
14 கடய க | 34 ட இறையும்‌ 
15 மாரன்‌ வா- | 35 க[ழி*]ப்பொமா- 
16 தாலிஅரை- 36 னாம்‌ Xa- 
17 யன்‌ மண 37 புரி நகா[க*]தொ- 
18 வாட்டி பயி- j 38 ம்‌ இந்நில[த்தா*]- 
19 தாங்கி வா- | 39 ல்‌ $e5 உரி- 
20 qme நாக- | 40 ய்‌ 
No. 117. 


(A.R. No. 346 of 1918.) 
PALUR, TRICHINOPOLY TALUK, TRICHINOPOLY DISTRICT. 


ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, SUNDARESVARA TEMPLE, 


This records an endowment of land, one véli in extent, as tax-free dévadàána 
for the requirements of daily offerings and worship and a perpetual lamp in 
the temple of Paramésvara at Tiruppaluvür in Vilattür-nádu, by MahimAlaiya 
Irukkuvé] alias Parantakan Vira$ólan. The donor seems to have belonged to the 
family of Irukkuvéls of Kodumbàlür figuring in the Pydukkottai inscriptions. 
and should have been a feudal chief under Paràniaka L/or JI. The Rajakésari 
of this inscription might therefore refer to Gandaraditya or Sundara-Chóla. Since 
however, the record mentions a lunar eclipse in the month of Kanyé—one occurred 
in A.D. 954 (September 15) and another in A.D. 955 (September 4)—it is more 
probably that of the former. 

Text. 


[ஸி UM Te, ரா பெரி கற்து மாண்டு ஓ-ஆவது 
Lut os . a 2 
A 


2 கன்னி நாயற்றுப்‌ பற்றின ஸொ- : ,ஹணத்தினான்று 
3 9ககிரவை!! DEREC M வ பராரதக- 


4 


e 
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ன்‌ விரசொழந்‌ _ளத்தூர்‌ ஓட்டு இருப்பழுவூர்ப்‌ பரமெஃ 
SING ௮-௯ ராதிததவற்‌ நிற்க்க ss varGa rag GsügsG- 
தத திரு௨மிர்து பொதிருநாழியாக முன்னு பொதைக்குமாகப்‌ usd S- 
ட்டுக்குத்தல்‌ அறுநாமழிய[ட] Qur dst பிடியாக நெய்யமுது முப்பிடி- 
யும்‌ கறியமுது ung onie] கறியமுதும்‌ பொதுரியாக நாடூரித்‌ 
தமிரமுதும்‌ பொது 95 தடைக்காயாக S58 பதினைந்‌ தடைக[க.*)- 

ய மதும்‌ சந்தன மக்‌ கொரியும்‌ 205 நொந்தாவிளக்‌ கொன்றும்‌ இதீத- 
னையுஞ்‌ UR ராஉஅ)வலம நிற்பபதாகச்‌ செய்துகுடுத்த நிலம வெலி 3- 
ந்நிலம்‌ வெலிய இத சிருப்ப[ழுவூ]ாச்‌ செய்துகுடுத்த இந்நில்ததுக்‌ கல்லை 
னடிப்புலத்திற்று . . . . க்கும்‌ அறுமாவுக்கும்‌ கிழ்பாற்கெல்‌- 

[லை தண்டுறைப்‌ uiis சமா வரைக்கும்‌ க[ழர்செரி]ப்‌ பக்கத்‌- 

து மதம்பா[டி எழு]மாவுக்கும்‌ மெ[ற்‌*]க்கும்‌ தெனபாற்கெல்லை 
தண்டுறைப்‌ பக்கத்து நெட்டறுமாவுக்கு வடக்கும்‌ Qurur- 

ற்க்கெல்லை கிழச்செரிப்‌ பக்கதது முடக்கறுமாவுக்கும்‌ WEN 

ரைசசெய்‌ முனறுமாவுக்குங்‌ இழக்கும்‌ வடபாந்கெல்லை மெ- 

ற்றெரிப்‌ பக்கத்து பொரோச Gu 2ரூமாவரைககு[ம£] தண்டுறை- 

ப்‌ பக்கதது பொரொச ஆய்‌ முந்துமாவுக்கும்‌ தெற்க்கும்‌ இவ்வெ- 
ல்லையுள்‌ அகப்பட்ட னிலம்‌ அரையும்‌ ய-முக்காணிககுஃ இழ்‌- 
பாற்கெல்லை பழநதெவதானததுககும கிழ[ச்செ]ரிப usa- 

த்து க்காணிக்கும்‌ மெ[ற்‌*]க்தம்‌ தென்‌[பரற்கெல்‌லலை] மடக்கொரு- 
மாவரைக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை தென்கரை மு[ன்‌]- 
அமாவிற்குக்‌ SSF வடபாற்கெல்லை குனறஞ் செ[ம்‌]க்குத்‌ தெ- 

ற்கும்‌ ஆ[க*] இவ்விசைத்த பெருநா ன்கெல்லையுள்ளு[ம்‌] மகப்பட்ட Be 
லம்‌ முக்காணியும்‌ அறுகஞ்செய்‌ மாகாணிக்குக்‌ சிழ்பாற- 

கெல்லை இத்தெவதானத்துக்கு மெ[த்‌*]ககம்‌ தெற்பாற்கெ 

ல்லை &ழச்செரிப்‌ பக்கத்து முடக்கறுமாவுக்கு வடக்கு- 

ம்‌ மெல்பாற்கெல்‌லை தண்டுறைப்‌ பக்கத்து முந்றுமா- 

விற்குக்‌ கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை | அ]றவடி- 

யார்கள்‌ முன்றுமா விற்கத்‌ தெற்தம்‌ இவ்வெ- 

லலையுள எகப்பட்ட னிலம்‌ மாகாணியும்‌ span 

தீவன PHOTMDGS DDU VIEW Y தென்கடெ 

ரெ முனறுமாவிற்கு Culi iso தென்பாற்கெல்லை இழச்செஃ 
[ரிப்‌ பக்க]தது மூக்காணிக்கு வடக்‌ தம மெல்பாற்‌? கல்‌- 

லை தெ . . ஸ்துடவைக்குக்‌ கிழக்கும்‌ வடபாற்பெலலை கிழச்செ- 
ரிப்‌ பககத்து 2ருமாவரைக் சக தெற்தம்‌ 3வ்வெல்லையுள்‌ 
அகப்பட்ட நிலம்‌ ஓரமாவும்‌ கிளியூர்‌ வாய்க்கரை மரகாணிக்‌ 3- 

க்‌ கிழ்பாற்கெல்லை கரைக்கு மெ[ற*]ககும்‌ தெனபாற்‌ கெல்லை பழ- 
ங்கிளியூர்வாப்க்கு வட தம வடபாறகெல்லை புறம்புலத்து 
வாய்க்காலுக்குத தெற்கும்‌ இவ்வெல்லையுள்‌ எகப்பட்ட 

[நில மாகாணியும்‌ தணடுறைப] பககத்து நெட்டறுமாவித்‌ 
தெனவாய்‌ மாகாணிக் கக அிழ்பாழ்கெலலை இதறக்கெய்‌- 
மெ[ற்‌*]க்கும்‌ பொனபாற்கெல்லை De ERU பக்கத்‌ DTN- 
DOTAS AD மெற்றரிப்‌ பககதஃதொருமாவுக்‌ உம வட- 

க்கும்‌ மெல்பாரெலலை 5ழச்செரிப பர்கத்தரை- 

மாவுக்கு Sos தம eu umido v2» நெட்டறுமாவுக்‌- 

Fp தெற்கும்‌ Egensés நான கெல ?5wt sir- 

ளும்‌ மகபபட்ட m rin மாகாணியும மிவாய்ககால மதத, 

எரிக்கக்‌ இற்பாற்கெல2ல வாடக்காலுக்‌ s மொ[ழ்*]ஈ x5 
[தென்பாறகெலை தழச்செர்ப ப]க்கத தாருமாவரைக 5 

வடக்‌ நம்‌ யெல்பாற்கெல்லை LHDB 651 னத்‌ yh Fe 

க்‌ கழக நம வடபரற்‌ 2.5.09. UP 5 58 5 T துக- 

கெய்‌ தெற்கும வசை பெருநான்கெல்லையுள்‌ ள- 


்‌ கப்பட்ட நிலம்‌ இ ipsemcfupno தலபபிலாறறு [மாகரணி]- 


யனரக்காணரிககுக Bion TD os sio கணடுறைப்‌ பக்கது 

து வட்ட ஒருமாவரைகது [3மொகுரி தன்பாற்கெலலை ப்லைப்பிலார gi 
ச[ர]ற்செ[ய்‌]க்கு வடக்கும்‌ மெஃபாற்‌ se [மூத]லைபழிஇலி 
அ[ரை]க்க[ க்குக்‌ Spo] sald 


5:h regnal 
year. 


e 


61 வடபாம்‌ [கல்‌] தண்னே: [ப்‌] 

62 பக்கத்து cist sg தெற AT 
63 ம்‌ இவவெலஃயுள்‌ அகப்ப- 

64 [டட நீலம்‌ மாகாணி அரைக்காணி- 
65 யும்‌ இதன்‌ கழை ஒருமாவ- 

66 ரையில்‌ வடக்கடைய ASILE] 

67 amsar" முந்திரிகை கக; 
08:5. இக v eR us 
69. . . றைபபக்கத[து] Ls- 
70 கோரு[உாவ]கரககு Tula aq 
தனாபா[ eS lanl (355 xg- 


துக்கெ உ[டக]குட மபெற்பால்க்‌- 
^ 


டத — — N 
PON m 


கொலை மெற்செர்ப்‌ u- 
16 க்கத்து [FIGS முக்காஷீக்கு- 
77 த Gps. முக்கா[ணிக்குக்‌] Sibu- 


^ 


Qt 
2) 
È 
E 

I 
v 
u 


பச்‌ at பக்கத்பொ- 


19 ருமாவைக்கு மெ[ற*]க்கம G தந்பாற்கே- 


El TQ z: 
82 கக்கா o Zpeiz- 
83 ம வடபாற கறல அரை காலுக்‌- 
இவ்விசை- த பன்‌- 
அகப்பட்ட நில- 


உ யம்‌ 
மிததுப்‌ புரவ . . . . தார்த்குடமா- 
maun செய்துகுடுத்‌தத்‌ *ஹி-) 


89 மாலப 3 ருக்குவெளால: டராந்தகத்‌ -”ரசொழநெ- 
03 Be பார டாக 
91 anay st |) 
No. 118. 
(A.R. No. 348 of 1918.) 
ON THE SANE WALL. 


This is an incomplete inscription. This seems to have been intended in its 
original form to record an endowment of another half a veli and half mā of land by 
the same chief in addition to the gift mentioned in No. 117 above for providing 
offerings, etc., on à bigger scale. From the disposition of the stones containing 
this and the preceding record and also No. 141 below, it appears as if they 
belonged to another temple and were used again after dismantlement in the construc- 
tion of the present structure. This is also probably an inscription of Gandariditya. 


Text. 
1 ஹி rij கோடு சர்ப றக்‌ £ யா- 
2 ண்டு 1-ஆவது கன்னிநாயிற்றுப்‌ பற்றின பொர ya 
3 ஹணத்தி[னான்று] * விமாலய (3un& mo MT எ பிராது 
4 [s]. ” . GO FILES விளததுராந [டுப்‌ பிடர்‌ u Qu TIS 3] 
Š conr m னீற்க்க உக un]. . e டு. லம்‌ 
6 Sue Go. ம்‌ (Qr ap» பழு ous root] FB z[m நூ] rL- 
1 பபுறம 2 அரைமாவும ஆக [நம்‌ @>rD]sxg ui அ மா 
Baw தருவ pS! பபாது னநாழ்யாக முன 9 போதை 
9 நப்‌ 52, OFFS GE குறுணி நாகம்‌ அரசியல நே 


10 லலு நிசம்‌ முக்‌ அநு அறுபரழியாக இராட்டை பக்கு 
11 நெ. மாற்றா[9த]பத து. இருக ü தூணிப்பதக்காம்‌ BA 


he continuation below this seems to he completely erased. 
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No. 119. 
(A.R. No. 565 of 1920.) 


UDAYARGUDI (NEAR KATTUMANNARKOYIL), CHIDAMBARAM TALUE, 
SOUTH Arcot DISTRICT. 


ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, ANANTESVARA TEMPLE. 


This records a gift of 13 kalañju of gold for burning a perpetual lamp in the 5th regnal 
temple of Tiruvananti$vara[m*]-Udaiyàr at Viranarayana-chaturvédimangalam on 7°" 
the north bank, by Irayür Sottai Aiyanambi-Bhatta a resident of Sridhara-Narayana- 
chchéri (quarter) of the village. The shepherds of the place with whom this 
money was entrusted agreed to the daily supply of an ulakku of ghee for the 
purpose. This may be a record of either Gandaraditya or Sundara-Chola. 

Text. 


1 arab oy [1*7 Garang saha iaa யாண்டு ௫-ஆவது வடகரை எ jap guc ஸ்ரீ விரநாரா 
யண வது கவுத்து edu BETA TUREN [இ*]ராயூர்‌ சொட்டை ஐயநம்பிலட்டன்‌ திரு 
வ[ன*]ங.நர[ம்‌*] உடையார்‌ Gams? ஒரு 

2 திருநொ.தாவிளக்கெரிவதற்கு [ை*]வத்த துளைப்பொன TEY- ௫ இப்பொந்‌ கொண்டு சஜ ராதித்தவற்‌ 

; , xi ^ . E Oni nih it ab = , 
நிசதம்‌ உழக்கு நெய்‌ பண்டாரததெ அட்டுவதாகக்‌ கொண்டோம்‌ ஸ்ரீ வ நாராயண வது 

3 Q nissa) gl LOG HSER oum உ 

No. 120. 
(A.R. No. 27 of 1922.) 


TIRUVAMATTUR, VILLUPURAM TALUK, SOUTH Arcot DISTRICT. 


ON THE NORTH WALL OF A ROOM INSIDE THE ARDHA-MANDAPA, 
ABHIRAMESVARA TEMPLE. 


This records the gift of a perpetual lamp made to the temple of Para- po, 
masvàmin at Tiruvamattir a dévadina in Vavalir-nadu by a certain Siriyamarayan and 
his brothers, on behalf (or in memory?) of Sandirachchan, son of Kali alias Minavan- 
Marayan of Tennavanmadévi (village) in Ve[n]-nadu—perhaps in expiation of seme 
wrong done by them to the latter. 
Text. 
apo cf [[*) கொஇராஜகெசரிவரற்கி யாண்டு 
௪-ஆவஇனெதிராமாண்டு UTUI BT- 
ட்டு ஜெவதானந்‌ திருவாமாத்தூர்‌ உடைய 
உ 8ஹாத்களுக்கு வெ[ண்‌]நாட்டூுத்‌ தென்‌- 


A @ DO — 


ன்வந்தாதெலியுடைய காளியாகிய மினவ- 
ன மாராடன்‌ மகன்‌ சந்திராச்சனைச்‌ சார்த்தி 
இக்குடி சிறியமாராயனுத தம்பிமாரும்‌ வைத்த [திரு]நு.ஈ.தாவிளக்கு esv Lo] ET] 
No. 121. @ 
(A.B. No. 47 of 1923.) 


PULLALUR, CoNJEEVERAM TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


— ௪ c 


ON STONES BUILT INTO THE WALLS OF THE KAMAKSHIYAMMAN SHRINE, 
KAILASANATHA TEMPLE. 


This records the decision of the assembly of Paramésvara-chaturvédimangalam Do. 
(evidently the present Pullalür) in Eyir-kottam including the samvatsara-variya- 
perumakkal (members of the Annual Supervision Committee) and two other dignitaries 
Pirdnadhi[karigal], to purchase back and reassign the land which had originally 
belonged to the temple of Tirumérrali-Mahadéva at the village, for providing with 
the income therefrom for the sacred bath of the deity and worship and offerings 
during the three services in the temple every day. It was also resolved by them to 
form a flower-garden for the temple with the patti land to the north and west of the 
tempie compound. 

S. I. I—16 
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Text. 
1 anan ax [|| J Gars e agat anii aii s [9f] 5 யாண்டு ௫-ஆவது ௮யிற்கொட்டத்து உவ + 
Gat. . . + + . . COUTA any? a வாரிய செய்கின்ற வாரியபெருமக்களு.ப 
பிரான்‌ அதி 


உன்‌ குடையானும்‌ பிராயூருடையானும்‌ இருஈது Dot இருமெற்றளி8 ஷா ஜெவர்க்கு ஸிவஸ yay cid 
செயக . . + + + + + டூததபரிசாவது இஷா தென்கரை செ.னகாலின்‌ தெனபக்கதது 
AALI மூன்‌ ஆண்டுவருகன்ற பு 

3 ன நிலம்‌ பழநிலவழி குழிவகவாற்றால்‌ உணணில மொழிவினறி எல்லாங்‌ கொண்டு ZO வாக 
முன்று an bul முடடாமை [தீரு] . . . . . . . சியம்பொழது இருநாழி அரிசியால 2 5 
wya காட்டுவார்களாக(ளாக)வும்‌ உவனைத்திலொன்று ஹதியில்‌ முட்டில மஞ்‌ 

4 காலுமாக பொன உண்டமு மறுத்து தாங்களெ ஹூ மாட்டி இப்படி முட்டாமை செய்வார்களாகஉம 
செழய்‌*]யாராகில்‌ அவாண்டு வாரிய . . . . + . . GOW ப்படி உணட கொண்டு (goa ei^ ஆ 


குடுகககடவாராகவும்‌ இஸ்ரீகொயிலின்‌ வடக்கில்‌ திருச்சுற்றாலேக்து வடக்கு 


or 


Gaps “கொல்‌[வி]மு வற்றல்‌ பட்டிநிலங்‌ கொண்டு 3 வர்க்கு இருந வாத மாக்ககொள்‌ 211 
பெறுவாராகவும்‌ BvtA$HISGD ....... இடைச்‌ செய்தார்‌ செய்த பாவததுப்‌ 


š தனர்‌ Ey - z n y; yt ec ) 9 ^ eed ஸ்ட 
டடீவாராகவும்‌ தடம்‌ apse வழ அ -ாதித்தவகி a alo) ஜீலிப்பாராகவு E 


6 குநததொம்‌ ஸலெயொம்‌ maen Sanguis பணிக்க எழுதினென்‌ Ge, 2.0) ஷன்‌ £ங்க்ல 
உத்தமன்‌ மகன கறபக அலங்காரநென்‌[- 
No. 122. 
(A.R. No. 337 of 1927.) 
TIRUPPURAMBIYAM, KUMBAKONAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, SAKSHISVARA TEMPLE. 


5th regnal This records a gift of 90 sheep entrusted to two local residents, for burning a 

Teen perpetual lamp in the temple of Bhattala(ra)ka at Tiruppurambiyam, by a shepherd 

of Kuvàru named Náttuvitaüka-Perumanrádi. Twelve of these having died, the 
deficiency is said to have been made up by a certain Malavadi Kannan. 


Text. 

1 ¿i கொவிரா- 10 க்தவைத்த ஆட ௯ம்‌ இவை 
2 ஜகெலரிவ [NEG . ll அடாமெ செத்த ஆடு (e. பன்னி- 
3 யாண்டு ஐ-ஆவது திருப்‌- 12 ரணடுக்கு செதாரம்‌ புக்கன மழவ- 
4 புறம்பியமுடைய லடடா- 13 டி கண்ணந குடுத்த ஆட்டில்‌ 
5 லகர்க்குக்‌ GUTS இலிருக்கு . 14 ve-b ஆக ஆடு HO இவை[யி*]த்‌- ' 
6 wer mig. [ந]ரடடுவிடக- | 15 தால்‌ நெ[ய்‌*] யட்டக்கடவார்‌ குவா[த்‌*]- 
7 கப்‌ பெரு[ம*]ன்றாடி வைதத | 16 திரன்த்‌ துறையந்‌ அரையு- 
8 நொ[ந்‌*]ஃ.ாவிளக்கு ௧-ஒனறி 17 ம்‌ ஊரன்ப்‌ பால்‌[2ல] அரை- 
9 னிக்கு ரீசதம்‌ உழகது நெய- e | 18 யும்‌ [IP] ச 

No. 123. 


(A.R. No. 135 of 1929). 


LALGUDI, LALGUDI TALUK, TRICHINOPOLY DISTRICT. 
ON THE BASE OF THE OUTER NORTH WALL OF THE AMMAN SHRINE, 
SAPTARISHISVARA TEMPLE. 


- 


Do. This is an inscription of Rájarája I. Its continuation is lost after the 4th line. 
It registers an endowment of twelve kalañju of gold by Ta[t*]ta Nàráyani the 
wife of a local resident, Kausikan Bhattan Adityan Ta[t*]tan of Sirukottaiyür, provi- 
ding with the interest (pilavu-palisai) thereon for the sacred bath of the deity 
with 108 pots of water onthe day of Vishu in Aippigai month, in the temple of 
Tirunachchiyiir-Mahadéva at Manarkal, a brahmadéya in Kilà[r*]k-kürram, a sub- 
division of Mala-nàdu on the northern bank. 


68 


Text. 
1 exam a- Gara gar goa mila s]a யாண்டு ௫-ஞ்சாவது வடகரை மழதாட்டூ Boral p imb 
றத்து மிய்கூறறு syan 
2 டெய[ம்‌*] மணற்கால கழை திருநச்சஊார்‌ச ஊாடஜேவர்க்த இவ்வூர்‌ லூமிஉடைம்‌ சிறுகொட்டையூர்‌ 


` 


கெளபரிகன்‌ ஹட்டன்‌ ஆகிக ந்‌ E 


3 sw ons ராவணி த[த்‌*]த நாராயணி இடெவர்க்கு ஐப்பிகை விஷுவிற்‌ நூற்றெட்டு கலசத்தால்‌ ஹவநம்ச்‌ 


செ[ய்‌*]ய வைச்ச பொன்‌ முதல ௨ 
4 Ca. DUMUNG பனநிருகழஞ்சிநாலும்‌ பிளவு பஃடசைய 130 வந்த பவசைய்‌ போன மஞ்செேய மூக 
காலெ மஞ்சாடி பொ! 
; No. 124. 
(A.R. No. 175 of 1929.) 
GóvINDAPUTTÜR, UDAIYARPALAIYAM TALUK, TRICHINOPOLY DISTRICT. 


ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, GANGAJATADHARA TEMPLE. 


This inscription is left unfinished towards the end. It records the endow- 5thregnal 
ment of lands got tax-free after purchase in the village Periyavanavanmadévi- ear. 
chaturvédimangalam, a brahmadéya on the northern bank (of the river), by 
Ambalavan Paluvür Nakkan alias Rajaraja-Pallavaraiyan, to provide for the several 
requirements in connection with the daily worship and offerings to the deity and 
on special days of the year, in the temple of Sri Vijayamangalat! tu*]-Dévar. The 
value in paddy of each item of expenditure is given for estimating the total annual 
requjrement of the temple to be met from the produce of the lands. The donor 
figures largely in the records of Uttama-Chola as an officer of the king with the title 
Vikramasóla; and he is surmised to have been held in high esteem under Rajaraja I 
also as evidenced by his new title Rajaraja-Pallavaraiyan (W.E.R. 1929, II. 29). 

Text. 
ep oF [1*] கொராசகெசரிபன்மற்ககு யாண்டு அஞ்சாவது வடகரை s sf ap ]தெயம்‌ ` 
பெரியஸ்ரீவா அவன்‌ 8ஊாடகெவிவதுவொூதிமங்கலத்து ஸ்ரீ விஜயமங்‌- 
கலத்‌ தெவர்க்கு அம்பலவன்‌ பழுவூர்‌ நக்க( னான இராசஇராசப்பல்ல வரை- 


t2 € 


> ç 


யன்‌ இவ்வானவன்மாதெலி வ cQ ^. otio தீ[து*] இததெவர்பெரால்‌ விலைகொ- 

5 ண்டு இறையிழிச்சின நிலஙக(ஸ்‌)ளா[ல்‌*] வந்த நெல்லுக்கும்‌ இவ்வூர்‌ angeoumr- 

6 ர்பக்கல்‌ விலைகொண்டு இறையிழிச்சின வடபிடாகை நெடுவா- 

7 யிலும்‌ இநதெடூவாயில்‌ சுற்றின பிடாகைகளும்‌ இதெவறக s; 

8 இறுக்ககடவ நெல்லுக்கும்‌ பொன்னுக்கும்‌ நெய்யிண்ணைக்கு- 

9 ம்‌ தறிப்புடவைக்கும்‌ இரும்புக்கும்‌ sors sth செய்தபடி [*]திருவ- 
10 முது பொது நானாழியாக அ2-யசாம[ம்‌*] உள்பட நிசதம்‌ அரிசி பதக்கா- 

ll 5 BATT வண்ணத்தால்‌ வக நெல்லு நிசதம்‌ நெல்லு ஐய்குறுணீயாக ராட்டை நா- 

12 (années வந்த நெலலு நூற்றுலய்பதினகலமு[ம்‌”] பருப்பமுது பொதுரியாக oe யோமரம்‌*] 

13 உள்ப்பட நாலு பொதைக்த நிசதம்‌ இரு நாழி பரு புக த நெல்லு ஒராடடை னைக்கு G 5- 

14 லலு 9ரூபததி ரகலனெ தூணிபபதக கம பொரிக்கதியமுது ஒனறு புழககுகறியமுது 
15 ஒனறும ஆக கறியமுது இரணடுக் 5 மிளகும்‌ கடுகு சிரகம(மு) உள்ப்பட நாலு பொதைக்‌[ su*] 

16 ஓராட்டை நாளைக்கு நெல்லு இருபத3 KENDHI ஆாணிபபதக கும்‌ Opli usg 
17 நாலு பொதுக்கு நிசதம்‌ உரிககு நெ[ல்லுசிப்‌ பதக்காக ராட்டை mma 3 நெல்லு அறுபதின்‌ Ee- 

18 மு[ம்‌*] தயிரமுது Quala] euis அய ரம[ம்‌*] உள்பபட நாலு)லு பொதைக்கு இருநாழிக்கு 

நிசதம்‌ ஐஞ்[காழி]- 

19 யாக ஒராட்டை னா()ளைக்கு நெல்லு பதின்‌எணகலனநெ IGERS குறுணியும்‌ அடைக்காயமுது 

90 பொது ஐஞ்சு வெறுங்காய்‌ இருபதும்‌ வெற்றிலைப்‌ பற்று ஒனறும்‌ நிசதம்‌ அத-யாம[ம்‌*] உ[ள்‌*]பபட 
நாலு போதை சூ ]- 


1 The rest is lost. 


5th regnal 
year. 
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21 ம அடைக்காயமுதுக்கு நிசதம்‌ பெலலு ஓனாழியாக ராட்டை நாளைக்கு நெல்லு பதன்‌ எண கலநெ 

22 இருதூணிக்‌ சறுணீயும நிருமெய்பூச்சு பொது உழக்கு சந்த[ணத*]துக்க நிசதம்‌ AGUAS. 
யாலு[ம்‌*] நிச- 

23 தம(மு) முழீரக்கு திருச்ச[ந*]தணக்‌ சழமபுக்‌ த ராட்டை (ள்‌) uá 5 னெல்லு நாட்ப்ப[த்‌*]டை 
கல(ம) ம[ம்‌*] F- 

24 தாரி அகலும சநதண(ம்‌)மு[ம*] 3 சரிய ச(:2) மு[ம்‌*] கற்பூரமமுந்‌ இத நும்‌ கொணடு முன்று பொதைக - 
நெல்லு நிசதம்‌ 

25 தறுணி இருநாழியாக இராட்டை நான்னு Crom முப்பத்து மூக்கலலெய்‌ Gagne. 
குறுணீயும்‌ ௪- 

26 காட்டி ஆ 75 5 ஆடியரு(ஸ்‌) எப பாடப்‌ இ LGe S நிசதய செரல்‌*] வு அறு- 

27 குழியாக 2ராட்லட னா(:)3க்‌ ச. 2நலலு 2ர௬பததிகஎ(ன)25 mmus .. 


28 ஆவாற்க்‌ சப்‌ பர[ச]ட்டம உத்தரமயனதத 9ரணையும்‌ S உகரமயநத்‌- 


20 தக. இரணையும ஆக விரணேக்கும SF இரணடாக க சு ஒன்றிறுக்‌ த G 5- 


D 


30 லலுப்‌ பதில கல(ம)மாக JII (M) ms ௪ காசு (337: டக்‌ கு 5 5» இ- 


31 ரூபதிநக௮(ம்‌)மு[ம*] திருவெ: . . . . . . இராடடை நா(ன்‌)ளைகக முனு டை ராட்டை ந- 
32 «(er)fméz . . . . . BIRA 25s . . . es)" 


33 9 நநமநீகை 201.6». ஞ(ள்‌)ளைக்‌ ச O ரண்டாக இர(ணர*]டி நுக்த காச ஒந்றினுக்‌ த நெ- 

81 லலு பதிங்கலமும்‌ F நமா(30ி௯ கட்ட 2ராடடை நா(ள்‌)ளைக 5 இரணடாக D- 

35 ரண்டிநுகத SIF ஒன நக காசு ஒனறிறுக்கு OE QIU பசன்கலமம்‌ 

36 உராட்டை pr த இரண்டாக ரண்டி௫க நக்‌ காசு னக காசு ஓனறிநு- 

37 க்கு தெலலுப பதின்‌௧ல(ம) [ம்‌] =o ala? 5 S Së த 271. OL நாள்‌ 

38 புடவை முன கப புடனவ முனறிருக்‌ தக்‌ காசு அரையாக்‌ அரைக்க சுக்கு ODN- 

39 ௮ ஐஙகலமம்‌)மு[ம்‌£] BG நாந்தாலிளக்த ஐஞ்சனுக்கு விளக்கு . . இனறு நிசதம 

40 நெயி உமகக(க விளக்‌ 5 நீசதம்‌ நேய 

41 ம நெல்லு ஐங்குறுஸியாஃ ஓராட்டை நா(ள்‌)க்த நெல்லு நூற்று ஐமபதின கல(ம)மூ[ம்‌*]- 
45 an UME FE சிறுகாலை யெட்டு உசசியமபொது எட்டு இரவைகரு பத s mb அக 


43 விளக்கு முபபதினுக்‌ ௫ நீசதம எண்ணை நாழி மூழக்கெ ! 
No. 125. 
(A.R. No. 17 of 1931.) 


TIRUKKODIKAVAL, KUMBAKONAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, TIRUKKOTISVARA TEMPLE. 


This is stated to be a copy of an old inscription. It records an agreement 
by the sabha of Tirukkodika alias Kannamangalam in Nallarrir-nidu on the 
northern bank ‘of the river), to make immune from “all taxes, a piece of land sold 
by them to a resident of the village by name Attiraiyan Kilavan Kêdikavan who 
endowed it to the temple of Mahadéva as melukkuppuram, i.e , forthe maintenance of 
a servant for cleaning the premises. 


Text. 
1 ஷி. r] இதுவும மொரு பழங்கஃபடி [f*] கொவிர (ஐகெசரிப [ANG 5 யாண்டு 
. > B 4 - . 4 oof 2 
2 ஓ-ஆவது வடகரை நல்லாநறூர்நாட்டு 7 ஈக்கொடிக[ா]லிற்‌ Bante. D835 இத்திருகொடிகாவாதிய 
EDIT MENS SI ஆத இரை- 
3 யன ழெவன கொடிகாவன மெழுக்‌ நபுறம வைத்த நிலத்துக்கு கழ்பாற்கெல்கை உட்ச்சிறுவாய்க்காலுக்கு 
மெற்க குய்‌ தென்பாறகெல்லை y- 
4 தவாய்க்காலுக்‌ த வடகரும மெல்பாறகெஃலே மெழுக SUL gi > இட - 


5 க்கும்‌ வடபாற்கெலலை பெழு[க்‌] uyoda CLG வல்லைக்கொத்தத்துக்‌ 4 Gap- 


' The inscription stops here. 
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6 க்கும்‌ இவ்விசைத்த பேருநான்கெல்லையிலும்‌ அகப்பட்ட நிலம்‌ காணி 

7 அரைக்காணிச்‌ செய்யும்‌ விற்றுக்குடூதது எப்பெ(ா)ற்பட்ட இறையுங்‌ காத்து- 

8 a குடப்பொமானோம்‌ கண்ணமங்கலதது ஹலேயொம ஆது பழங்கறப(படி [இ]- 

9 [ந்த] ஸதீலிமாநததிலெ எற வெட்டினமை[யில முன ஸீவாஜகம] வெட்டிக்கடநத தனிக்கல்லா[ல்‌*] 
உவேயெ 1[க]- 


10 ம இல்லாமையில அத த(லி|ாச]ததது uoni) Gug olut] [I] 


No. 126. 
(A.R. No. 139 of 1931.) . 


TIRUCHCHATTURAI, TANJORE TALUK, TANJORE DISTRICT. 
ளை z = 
ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, ÜDANAVANESVARA TEMPLE. 


This records an endowment of 30 kalañju of gold by Vélan Tiruvenkádadigal 5th regnal 
alias Müvénda-Pidavür-Velàn of Pidavür in Pidavür-nàdu for burning a perpetual lamp _ J9*T- 
in the temple of Tiruchchorrutturai-Mahidéva. The ürkilàr-makkal of Kodiyalam, 
the brahmadéya-kisavargal and the ürar of the village, held themselves responsible 
for the maintenance, of the lamp. Evidently the same gift is recorded in No. 137 
of 1931 also in Sanskrit, the text of which is given below. To judge from its writing 
and disposition with regard to 31௦. 138 of 1931 of the 13th year of Paràntaka I, this 
is possibly a record of Gandaraditya. à 


Text. 
E x3 S ^ 3 - [81 + ` EET " 5 

1 aei. WIPE கொலிராசகெசரிபனம[ர்‌*]க்‌ z யாண்டு ட௫-ஆவது தருச்சோற்றுதுறை உ. ரெ.வற்‌[கு 
பி]டவூர்நா- 

2 ட்டு பிடவூர்‌ வெளான இருவெண்காடடிக(ள)ளான qp Gauss IMIG UI :ன்‌ Sas ரா2தத்வல்‌ நீசதம 
உழக்கெ- 

3 ண்ணையால்‌ இரவும்‌ பகலும்‌ ரு சொஷாவிளக்‌ கெரிவதற்கஈ வைச்ச பொன ௩௦௨ இப்பொன 
முப்‌ இன்கழ- 


4 ஞ்சும கொண்டு இதன்‌ பலஃ'சையாற்‌ கெவர்நாழியொடொக்தம PRANG ஸ்ரீ(ர) கொயிலுக்‌[குர்‌] 
கொடுவா அட்டூ- 
ந லொமமான்‌ நொட கொடியாலத்து sar 1இ(ழம்‌)ழ ஃர்பக்களுட வ, ௮ தெயக்கீழவ[*]களும 
த 
ஊரொமழும்‌ 
" 2 x 
D 7 T x X 
6 து Umaran [e] aF» [| ] 


Text of No. 137 of 1931. 


* 6) + o] ES > Ho 
Qs yrt-—O 23 கொல ës—@ FOTA ணார சா தியி ub Qu PDI ச an DENT er) = 
© 


= 


மிரிஸுகால ~ rè a4 5$- 
2 ad? பேரம [IK] at yrergtuj ogos re விலைமீ à tour as £— லோ -9 
வெகவிடவூர்வெசி.கி பராவாலா rar ema °] [|*] $ 
No. 127. 
(A.R. No. 219 of 1931.) 


MANAMADI, CHINGLEPUT TALUE, CHINGLEPUT DISTRICT. 
ON THE WALL OF THE CENTRAL SHRINE, TIRUKKARISVARA TEMPLE, 


This inscription is built in at the beginning of the lines. It records Do. 
an endowment of a land for burning a perpetual lamp in the temple of Tirukkara- 
at Kalakkattir (Mànàmadi) by a resident of the village. 
Text. 
1 (ag eñ au கொலிராஜகெசரிபன்மற்‌ 3 யாண்டு அஞ்சாவது களக்க[ா|ட்டூர்‌ திருக்கரபுரதெ.வர்க்கு 
இவ்வூர்‌ பெரியான்‌ ௧- 
2. . [திதடியள்‌ எவய்த்த [Q]சாதாவிளக்கு சன்று ||--இவ்விளக்கு எரிக்க[க்‌*]கடவார்‌. இது 
தெவர்க்கு வ- 
3. . வார்‌ இதுகருப பொக[ம்‌*] மங்கல[வெிரி [lf] 


puradéva 


S. L 1—17 


6th regnal 
year. 


Do. 


Do. 
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No. 128. 
(A.R. No. 442 of 1904.) 
VEDARANYAM, TIRUTTURAIPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On A PILLAR IN THE MANDAPA IN FRONT OF THE CENTRAL SHRINE, 


VEDARANYESVARA TEMPLE. 

This inscription is damaged. It seems to record an allocation of paddy from 
certain fields, to provide for offerings daily during the midday service in the temple 
of Bhuvanavitankadéva at Tirumaraikkadu, and for (special) offerings to the deity 
on the festival daysin the months of Aippigai and Masi. Mention is made of Tiru- 
maraikkádan Sokkan alias Soliyaiga . . . . probably a donor. 

Text. 
ana. 2 [||*] கொலிராஜகெச*பன- 
மற்க்கி யாண்டு ௬-ஆவது இரமறை- 
க்காடு உடைய புவனவிட- 
நுகதெவற்க்கு சிறுகால்கிழ்‌ பள்ளனபா- 
ல்பாலை நிசதி மத்தியானசந்திக்‌ 5 
திருவ[முத]ரிசி [உ]ழக்கும்‌ அய்ப்பிகை- 
ததிருநாளுக்‌ தம்‌ மாசித திருநா.ஸூ- 
OUT HS FU பழந்தெ- 
வதானம்‌ BUL [arenden] பொஃடயூடடு 
10. . . . + + . ங்கொணடு உபபிலா 
ll இருமறைக்க[ாடன சொரிக்கனான சொழியஙக 
12 [கொல்லை சந்திராதிததவல்‌ 
19 [தெ]வதான நெலலு ஆண்டவ[ரை] 
14 நாற்பதிந கலம்‌! 


€ O ௮4 nar © t5 — 


No. 129. 
(A.R. No. 381 of 1905.) 


KAVERIPAKKAM, ARKONAM TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, SUNDARAVARADA-PERUMAL TEMPLE. 


The inscription is left unfinished, and stops with the mention of Paduvür- 
kottam. 


lext. 
1 PPAF ப*) கொவிராஜகெசரிவத[ர்‌£]க்கு யாண்டு ௬-ஆவது படுவூர்கொட்டதது F- 
26 
No. 130. 


(4.8. No. 382 of 1905.) 
ON THE WEST AND SOUTH WALLS OF THE SAME SHRINE. 


This inscription registers a gift of 90 sheep for burning a lamp in the temple 
of Kirttima[r* ttànda- Kalap! ri“ yadéva by Sambakkan, son of Pandipparan Kumara- 
Setti, a merchant of Kirttima(r*jttanda- Kalap[ri*]yam village in Sirutimiri-nadu, 
a district in Paduvür-kottam. The late Mr. V. Venkayya surmised that the temple 
might have owed its origin to the Rashtrakita king Krishna III in whose Karhad 
inscription (Epigraphia Indica, Vol. IV, p. 281), the king is stated to have 
encamped at MelpAdi for constructing temples to Kalapriya, Gandamarttanda 
Krishnégvara and others (.M.E.R. 1906, IT. 21). The Rajakésarivarman of this inscr D: 
tion was very probably Sundara-Chóla. 


' The continuation is not traceable. 
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Text. 

Oe அதர்ம தின்‌ சல வதன டம தி கரி தக்கம்‌ (வரன்‌ = ead ae ei பல்‌ ; 

lio? ஜுர. 2 gamhan] Jia யாண்டு ஈ-ஆவது 022/2725 05g சிறுதிமிரி 
5 
ட்‌ காத்த TERE ETSI. 

2r SiS M " E 2 5 D E 7 : TAS ce ஜல SL E 
டப கங்கா தாபர்‌ yho DO 5.32 43 மதன்‌ FLUSEN நஇர்ததிமாத்தரணகரஉ உ! 

Lj ED a5 Z : ச்‌ BADHE re) 


தெவர்‌[க*]த = =+ 2608 தக்கு வை- 
3 த்த சாவாமுவாப்பெரா? தொஸண்ணூறுங்‌ an zu] G, Lo கண்ணகெயான எழு கூற்றுவமன்றுடியு- 
4ம்‌ கொனுமா [னி சரதெவனும நலலுமான ஐந்நூற்றுவமன்றுடியும்‌ கடம்பகை நம்பனும்‌ 
பா[ள]கன்‌ 
5 மூலனும ஈமரகை பட்டனும கொனுழான்‌ கவறை மன்‌ டியும்‌ ஒம7நதை [s]an கருமன்‌ 


திருமா ! 
No. 131. 


(A.R. No. 220 of 1906.) 
P&RANGIYUR, TIRUKKOYILUR TALUK, SOUTH Arcot DISTRICT. 


ON THE NORTH AND WEST WALLS OF THE CENTRAL SHRINE, 
RUINED SIVA TEMPLE. 


This inscription registers an endowment of two plots of land made Uy the oth regnal 


assembly (perwüguri-perumakkal) of Péringir, one for burning a perpetual lamp 
in the temple of Mülasthànattu-Perumánadigal, and the other for the daily feeding 
of a tapasvin in the temple, made for the merit of a servant of the temple named 
Ganavadi Nambi Arüran who is said to have sacrificed his life for the service of the 
deity. The exact nature of the sacrifice and the necessity for it are not given 
in the inscription. The former land is stated to have been left in charge of the 
Rudraganap-perumakkal for being reclaimed. This may belong to Rajaraja Ito 
whose inscription (No. 219 of 1906) on the same wall it bears a close resemblance 
in writing. 
Text. 
1 esas. 7 டிந்த கொலிராஜஃகஸரிய..! [r*]i s யாண்டு ௬-ஆவது Sug பெரிங்கூர்‌ பெருங்‌ 
குறிப்‌ பெருடக்களாம்‌ இவ்வூர்‌ ஸ்ரீமுலானதது பெருமாதடிகளுக்கு ரக (ure Ge[u*]&sor- 
2 m கணவதி ம்பி ஆருரன தெவருடை[ய*] ... Tamu 32586085 தன்ன ததக செய்த 
இவனுக்காக Qa ens 5 Ses pro 9900 ஒரு னதாலிளக்கெரி[பர]பதற்க்கு வைத்த இறை_லியாக 
தெவர்க்கு -சய்துகுடுத்த af- 
3 லமாவது இவ்வூர்த்‌ தென்கழதி னாவுமாந்கெணி முன்றெ சின்ன செறுவுக்கெல்லை கிழ்பாற்‌ஃ கெல்லை 
இராக்கில்‌ நாகையக ரமவித்தனும்‌ சராக்கல்‌ வைகுந்த ௯ ரமலித்தனுள்ளிட்டார்‌ செறுவுககு மெற்க்‌ 
தம்‌ தெநபாற்‌ கல்லை எட்டு- ° 
4 க்கூர்நம்பி enstcLAt செறுவுக்கு வடக்கும்‌ மெ[ல்‌*]பாற்க்‌கெல்லை எட்டுக்கூரர்கள்‌ பெருஞ்செறு 
வுக்கு இழ[க*]தம்‌ வடபாற்க்கெல்லை இழக்குனொக்கப்பொன பெருவதி[க்கு G]smézu இஞற்பபெ 
2ர.ிலையிலும உள்ப்பட்ட அிலம்‌ முன்‌(ன்‌)றரையெ சி[ன்‌*]னச்‌ செ- 
5 றுவும்‌ ஈ௩உ ரஅணப்‌ பெருமக்கள்‌ இனில[ம*] திருததிப்‌ பெறுவாராகவும்‌ இப்பரிசு ஸ்ரீஜரலெ.2 
செய்துகுடுத்தொம்‌ பெருங்குறிப்பெருமக்களாம்‌[|*] [இக]கணவ[தி] ன:பி - ஆரூருககாக 
B vj8-Sesr ரனத்‌ த Ses ராசி தவ[ல்‌*] நிசதம ஒரு கவ 
6 ஷி உண்ணா வெத இறைஇல னலம்‌ பாடிக்கதழனி னெல3ிககொல்லை கிழ்பாற்கெல்‌ ஆனை 
pm Sh DS tb தெனபாற்க்கெல்லை னெ[ல்‌*]கெொல்‌[லை*]க்த கிழக்கனொக5ப்‌ பாய எத 
வாய்‌[க்‌*]காலுக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்க்கெல்லை 
1 இகெ.வருடைய பட்டிக் க கிழக்கும்‌ வடபாற்க்கெல்லை சாமிகுட்டத்துக்க தெற்ககும்‌ Qi Ts: du 
யிலும்‌ அகப்படட முன்‌ ற]சின்னச்‌ செறுவு[ம்‌] வஷ ரா&2த்தவற்‌ 2 + வஹி aor செயது 
குடுத்தோம்‌ 
8 Qu sms விரொதம்‌ சொல்லுவான வெவ்வெற்றுவககெ திருவாணைபுறத்தார்‌ பம்‌ தண்டம்‌ 
பட துட்டுக s|@*]# தொம்‌ பெருங்குறிப்‌ பெ[ரு*]மககளொம இது ser G arg Tit ட [IH] 


ட The inscription stops here incomplete. 


year. 


w 


6th regnal 
year. 


Do. 
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No. 182. 


(A.R. No. 268 of 1906.) I 
TIRUMALPURAM, ARKONAM TALUK, NORTH Arcot DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, MANIKANTHESVARA TEMPLE. 


This records a gift of 20 cows for the supply of milk for the early morning 
service of the deity in the temple of Tirumalpéru-Udaiyar, by Madirantakan 


Gandarádi[t*]tan. This is evidently a record of 
donor largely figures. 


Text. 
Q Tus ! 
1 ஜிஷி 15. T 
2 கொஇராஜகெ- 12 
3 aufi pit ac 13 
4 இயாண்டு ௬-ஆ- 14 
5 வதுள்‌ ௩௨௭ 15 
6 [ஸ்ரீமதீராத்தக- 16 
Tesir கண்டராதி[த்‌*] த- 17 
8 ன்‌ திருமால்பெறு உடையா- 18 
9 ர்க்குசஷ ராதி[த்‌*]தவற்‌ சிறுகா- 19 
10 லைச்சந்தியும்‌ நாயறும்‌ 
No. 133. 


Rajaraja I in whose records this 


eA அவ? க்‌ சப்‌ டா[36 ஆரட்டியருகா- 
வச்ச பசு இருபது இவை இ நப[தாசிலும்‌ ச- ' 
ங்கன்று என்றால்‌ உள்ளன [mr]; க்கம்‌ ப- 


சுவுக்குட மாறிக்கொள்வதாகவும்‌ இ- 


ப்பசுபபெ . . பால்‌ ஆட்டு 
Ren ] A 

வம்‌ zug m. . . லி 

மாயெ . . வாரியஞகும 

ணுழிகை . . . . யோமும . 


ப.தாவெ.நரர்‌ இரகெ UM 


(A.R. No. 215 of 1907.) 
TIRUVIDAIMARUDUR, KUMBAKONAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, MAHALINGASVAMIN TEMPLE. 


This is evidently an inscription of Rajaraja L It states that queen 
[ Pañeha |van-Madéviyar paid a visit to the temple of Tiruvidaimarududaiyar to offer 
worship to the deity, when she was waited upon by Sirrayiludaiyan the temple manager, 
the dévakarmis, the sabhà and the nagaram (merchant guild ?) of Tiruvidaimarudil. 
She is also said to have visited the big flower-garden (presented to the temple by ?) 
Sembiyan-Madévi, and this occasion seems to have been marked by some gift of land 
for the upkeep of the gardener. At this portion the record is damaged. 


Text, 
1 e ஹி 


13 
as = 


E] 6 காவிராஜகெசரிபதற்‌ து யாண்டு ௬-வது திருவி, டமருதுடை- 


யார்‌ பசீகாய)-மாபாய்‌னற சற்றாயிலுடையாரும்‌” கெ.வகனமீக[ஞம] 
3 anQ@asuye திருவடைமருதல்‌ நகரடம இருநது நமபிராட்டியார 


யார்‌ ஆழ்வாரை: திருவடி.- 
ததொழ வந்தருளினார்‌[8] 
7 உடையா[ர்‌*] னந்தவனம்‌ 
8 திருகலசக்‌ கொரொணியி- 
9 ன்‌ தென்கரை செம்பியன்‌ 


10 மாதெவியான பெருஞ்செண்ப- 


2 
3 
4 ஸ்ரீ பஞ்ச]வன்மாதெவி- 
5 
6 


ll கனந்தவானத்துக்செய்‌ எழு- 
12 $m e» இப்பெருஞ்கெணெபகள்‌ - 
13 ந்தவானம இறைக்க சத்‌[த]யப்பி- 


M யான நாற்பத்தெண்ணாயிர (Gz- 


15 தொண்டனுக்கு FELIS ததவ:: நிலநிவந்தமாக ஆ 


16 த்துச்‌ Qe + + + + + + + + யென்‌ 


r Ge + BH . + 
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No. 134. 
(A.R. No. 322 of 1907.) 
TIRUVISALUR, KUMBAKONAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, SIVAYOGANATHASVAMIN TEMPLE. 


The characters are similar to those in No 135 below. This records a 6th regnal 
provision made for a lamp in the temple of TiruviSalir-Perumal by Narayani Sani, Year. 
the wife of Aridan Nilakantan Kidan of Korrangudi in Perávür-nàdu (s.a. Kottan- 
gudi in the Mayavaram taluk). 


Text. 
1 கொராஜகெளரிவர்ம- 5 வரவன்‌ நாராயணிச்‌- 
2 ற்கு யாண்டு ௬-வது பெராவு- 6 சாநி திருவிசலூர்ப்‌ Gu- 
3 ர்நாட்டு கொற்றங்குடி, 2f- T ருமாளுக்‌ s வைச்ச விள- 
4 தன நிலகவாடன காடன்‌ 8 às அடை [8] 
No. 135. - 


(A R. No. 323 of 1907.) 
ON THE SAME WALL. 
This is a slightly damaged record, registering some provision made bya po. 
native of Paiyür-kottam for burning a perpetual lamp in the temple of Tiruvisalür- 
Alvar at Amaninarayana-chaturvédimangalam. Avaninarayana was a well known 
title of Pallava Nandivarman III (S-II. Vol. XII, p. 25). Paiyur-kottam seems to 
have roughly comprised the present Fonneri taluk of the Chingleput district (See 
A.R No. 282 of 1912). 


Text. 
1 geo [NA] Garang T லுராள்வார்க்கு eulu]- 
2 கெஸரிவர்மற்‌ x யாண்டு 8 ர்க்கொட்டதது . 
3 ௬-வது வடகரைத்‌ தெவ- 9 த்து தென்பாகக 
4 தாவ en yas Gau னு 10 ட்டி வலிநிக 
5 னிநாராயண வ 60G) a 25 - ll cg தாமன்‌ க . . . £& 
6 மஙகலதது S ருலிச- 12 த செரகரவிளககொன்று [If] 
No. 136. 


(A.R. No. 571 of 1908.) 
TIRUPPALATTURAI, TRICHINOPOLY TALUK, TRICHINOPOLY DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, ÁDIMÜLESVARA TEMPLE. 


The inscription is badly damaged. It probably records the setting up of the 


Do. 
image of the dvarapdlaka on the southern side of the'entrance by (two) persons 
whose names are lost. 
Text. 
1 guad [|] oa: இராஜகெலங்உத[ர்‌']க்கு யாண்டு ௬-ஆ[றா]வது இருப்பாலத்துறை 
G 5 : 
2 வாசல்‌ 'v தெற்கில்‌ வாரபாலாமை விர . 
3 புளகனு மீ . . + + + Ganggu] am] son 
No. 137. 
Ë (A.R. No. 117 of 1911.) 
TIRUVARAMESVARAM, MANNARGUDI TALUK, TANJORE DISTRICT 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, RAMANATHESVARA TEMPLE. 
This is incomplete and damaged. It seems to register the exemption Igranted m 
௦. 


by the mahasabha of Madanamañjari-chaturvedimangalam a brahmadéya of N enmali- 
nàdu to the temple of Tiruviramisvarattu-Mahadéva at the village, from the 


S. I. J—1° 
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payment of taxes on one (véli) and a half of land endowed after purchase by 
Tirumafijanappichchar, a servant (karmi) of the temple, in consideration of a lump- 
sum received by them from the donor. 


Text. 

1 ayan uF ||--கொலிராஜகெசரிபன்ம[1*]க்து யா[ண்டு ௬]-ஆவது நென்மல' நாட்டு ou ரஹ. i ம்‌ 
4 e 
[மதன]ம[சரிச]து௦ atl ௨]மங்க[லத்‌]து மாசவையோம TUYA திருவிராமிஈரதது arrer 
கர்‌[மி] . . தஇிருமஞ்சணப்பிசசரிடை நாங்கள்‌ கொண்டகாசு . . . + + + + + + . BS 
அிருலிராமிரமரத்து Sane 

3 ர்கர்மி திருமஞ்சணபபிச்சர்‌ இட வர்க த வலைகொண்டு உடைப நிலம நூலோ 3o ub as. i 

லம்‌ ஆக நிலஞ்‌ செய்து மடக்‌ இறைப்படி வந்த நிலம்‌ [க]௫ இந்நிலம்‌ ssepssmur Ç. 

வந்த இறை வாசல்‌ . . . . . . . [எப்‌2]பர்ப்பட்ட . . . ஊரி[ட]வரிப்பாட்டும்‌ ஸை 


No. 138. 
(A.R. No. 127 of 1914.) 
TIRUVERUMBUR, TRICHINOPOLY TALUK, TRICHINOPOLY DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, PIPILIKESVARA TEMPLE. 


6th regnal This records an agreement given, in consideration of a lump amount received 
year. from the donor, by the perunguri-sabhai of Srikantha-chaturvédimangalam who had 
assembled in the (hall called) Tiruchehitraküdam at the village, remitting the 
payment of the tax due on 4 ma of land endowed by a resident of the village named 
Tiruppér Balasiriyan Madhavan Subrahmanyan for the daily feeding of a Brahmana 
versed in the Védas in the feeding-house attached to the temple of Tiruverumbiyür- 

Alvar on the hill. This is one of the 6 inscriptions of the place assigned to Aditya I 

on the basis of which the dates have been calculated by the late Mr. L. D. Swami- 

kannu Pillai (W-E. R. for 1915, Appendix F) with five possible English equivalents 

in the period of his reign. But it has been shown above under No. 110 that they 

may, with greater probability, be referred to the reign of Gandaráditya or Sundara- 


Chola. 
Text. 
1 exe, c? நந்தி கொவிராஜகைசரிபவமற்ககு யாண்டு ௬-ஆவது தெனகரை su p x Qa urb ஸ்ரீகண்ட 


சதுெ-5மங்கலத்துப்‌ பெருஙகுறி MWAO- 


2 யொம்‌ இவ்வாண்டு மகரநாயற்று செவ்வாய்க்கிழமை பெற்ற சொதிநான்று பகல இவ்வூர்‌ திருச்சிக + 


கூடத்தெய யூகி செய்து பெருங்‌- 
& 
3 குறி கூட்டக[த*]றைவறக கூடியிருந்து பணிப்பணியால்‌ பணித்து வுவஹெ கெரப்‌*] suis து 
இவ்வூர்த்‌ தருப்‌பர்ப்‌ பாலாசிர்யன்‌ groa- 
4 ன்‌ வளைய yazan ன அரிசி இருநாழியும காயகறி னனும்‌ ந[ய்‌*]யரைப்பிடியும்‌ புலிங்கறியும்‌ புழு5 
(த*]க்கறியும்‌ தயிர்‌ உரியும்‌ 
5 காயமிலைய்‌ . பாக்கு இரண்டும்‌ 2ப்பரிசு 3 வெறுமபியூராமவார்‌ 5 ருமலைமெல்‌ சத்திரத்தில்‌ வெல. 
வல்லானோரு ப ராஹஸுனு- 
6 £z mg ராஉத்தவற்‌ உண பவன வைத்த நிலமாவன[1*] இவ்வூர்ப்‌ புறவாய்‌ ஸ்ரீகணடவாய்க்கா ல்‌ 
Š : š : TRA oS 
கு 2மற்ககு இரண்டாஙகண்ணுற்று பா. 
T சாற்றுக்கு தெறககு முன்றாம்‌ பாடகம்‌ யாறு DLI Só TONAL. T 
ற்று து தெறககு 4 D TLÆD OTME எடம்பன்‌ உள்ளிட்ட 27265541 தெற்ககடைய 
முன்று மாவும ஸ்ரீகண்டவய்‌ககரலுக்கு DULES 
8 எழாங்கண்ணாற்று பலாரறுக்கு தெறக்கு முன்றாம்‌ பாடகம்‌ பாகளூரானுளளிீட்ட 


I rə_uu6 6 
வடக்கடைய முனறு மாவிலக SDS டைய ஒரு- வ்‌ 


9 மாவும்‌ ஆக நான்மா செ[ப்சிக்கும்‌ ௮௩ ராகித்தவத்‌ இறையிலியாக இவனிடை எம்மிலிசைந்த 
இறைஉ ரல) மறககொண்டு வ௩ AS SUS இ[றை]காட்ட பெறாடெ 
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10 தாமாகவும்‌ இன்னிலம்‌ இறைகாட்டப்‌ பணித்‌ தானையும்‌ 2[]றகாட்டினாநையும்‌ இறைகாட்டப்‌ பணித்த 
ஸூஷஹெயிலிருந்தானையும்‌ வெவ்டெ 

il x லாக்‌ தாமெண்டுதனை பொன்‌ வதாவொறாரரெ மனறி இறுப்பிக்கபெறுவாராகவும்‌ பினனை 
யும்‌ இன்னில மிறைகாட்டப்‌- 

12 PHAR பணிப்பணியால்‌ பணித்து வட்ுவஹெெ செ[ய்‌*]துகுடுத்தொம்‌ பெருங்குறில லெ 
Sutin திருப்பெர்ப்‌ பாலாசிரியன்‌ இளை[ய*]நாராய[ண*]னாரா- 

18 யணன்‌ பணியால்‌ இவ) வஷலெ எழுதனென்‌ இவ்வூர்‌ கயன்‌ 22236 jussi கலிவிசையன்‌ 
தருணெந்துசேகர னன்‌ இவை யென்‌ 


14 எழுதது |[-இது erasa ஈக] 
No. 139. 
( 4.R. No. 130 of 1914.) 


ON THE SAME WALL: 


This also, like No. 138 above, records an agreement by the perunguri-sabhai 6th regnal 

(of the village) after their deliberation in the (hall) Tiruchchitraküdam, exempting ‘°* 
from tax six mā of land endowed (to the temple) by Mappani Kari Nakkan of 
Valavir, a resident of the village, for the daily feeding of a Brahmana versed in the 

Védas in the feeding house attached to the temple of Tiruverumbiyür-Alvàr on the 

hill, in consideration of a lump-sum received by them from the donor as irai-dravyam. 

This donor has been mentioned in No. 51 above. Possible equivalents of the date 

given here are discussed by Swamikannu Pillai in the E.R. for 1915, page 72, on 

the assumption that the record was one of Aditya I. This may also, like No. 138, be 
assignable to Gandaráditya or Sundara-Chola. 


Text. 


1 ஹி J LR] e கொலிராஜகெச7பன்மற்க்கு யாண்டு ௬-ஆவது தென்கரை வராக. IB 
பெருங்குறி ஸஹெயொம்‌ இவ்வாண்டு மகர நாயற்று செவ்வாய்க்கிழமை G- 


2 பற்ற இருவாதிரைநான்று பகல்‌ இவ்வூர்த்‌ திருச[த்‌*]திரகூடத 5 gui 2257 செய்து பெருமகுறி . 
பணிப்பணியால்‌ பணித்து இவ je Qs செய்த பரிசாவது இவ்வூர்‌ வலவூர்‌ 

3 மாப்பானி காரி நக்கன திருவெறும்பியூரான்வார்‌ திருமலைமெல்‌ சத்திரத்தில்‌ எ yr agg [oit 
வெடம்வல்லார்‌] . . . [உண்ண வைத்த பரிசாவது அரிசி இருநாழியும்‌ காய்கறி ஒன்றும்‌ 
புமுக்குக்கறி ஒன்‌- 

4 றும்‌ புளிங்கறி ஒன்றும்‌ நெய்‌ அரைப்பிடியும தயிர்‌ உரியும்‌ பாக்கு இரண்டும்‌ வெற்றிலை எட்டும்‌ . )ப்பரிசு 
௮௩ ராதித்தவற்‌ உண்ண வைய்த்த நிலமாவது 3வ்வூர்‌ புற(ற) வாய்‌ mE 

5 ஸ்ரீகண்டவாய்க்காறுக்கு மெற்க்கு முன்றாங்கண்ணாறறுப்‌ :பலாற்றுக்கு வடக்கு ஐஞ்சாம்‌ பாடகம்‌ இருங்‌ 

கண்டி . . ன உள்ளிட்ட அரஒிஸுக்கம்‌ அறுமாவில்‌ தெற்கடைய ஒருமா e . . வடு 

6 கடைய காற்ச்செ[ய்‌*]யும்‌ வ௩ ராத்தவற்‌ இறையிலியாக இவனிடையெ எம்மிலிசைந்த இறைஉரவ jara 

கொண்டு 25 ராசிததவற்‌ இறைகாட்டப்பெ ருதொமாகவும்‌ இன்‌ நி[ல மிறை]- 


7 காட்டப்‌ பணித்தானையும்‌ இறைகாட்டினானையும்‌ காட்டப்பஃ ணிதத லலெயிலிருந்தானயும்‌ 2வவ்வெறறு 
வகை தாமெண்டு களத தில்‌ தாமெண்டு பாரவி- 


8 னுக்கு தாமெண்டுநதனை பொன்‌ asm asp 2g மனறி இறுப்பிக்கபபெறுவாராகவும்‌ பின்னையு 
மின்னில மிறைகாட்டப்பெறாதொமாக பணிப்பணியால்‌ 
9 பணித்து ai ja Gap ° செய்து குடுததொம்‌ பெறுங்குறி MAILAUTE திருப்பெர்‌ பாலாசிரியன இளைய 
நாராயண நாராயணன்‌ பணியால்‌ இவ) வெ 
10 எழுதிநென்‌ இவ்வூர்‌ ஹும்‌ 4983323 ரயன்‌(5) கலிவிசையன்‌ தரணெநதுசெகானென்‌ எழுத்து தி 
உ.தாஹெருரர்‌ QQ ep, [1* | 
° 


6th recnal 
year. 
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No. 140. 
(A.R. No. 131 of 1914.) 
ON THE SAME WALL: 

This registers a sale of land tax-free, by the perunguri-sebhui of Srikantha- 
chaturvédimangalam to Védivelàn, evidently the donor mentioned in No. 51 above ot 
the 3rd year of the king, for forming a madaiviligam (street round the temple. 
Among the boundaries is mentioned a piec? of land graut»d t» the devotees who 


recited the Tiruppadiyam hymns. 
Text. 


uy I*J கொ: ராஜகெளரிவாமர்க்‌ த யாண்டு -u ெல2- 


ரை ஸப ரகாெயம்‌ LPS IF HO = ous DSZ பெருக்கு 


E 


லெபியா[ம்‌*] ம[சிடலிளாகடாகத்‌ திருவெறும்பூர்‌ அளவ [ர்‌*]க்கு x pm 


A மே bo he 
உ.ஆ 
E] 


Ji 


டூத்த நிலததுக்கு &ழ்பா[த்‌*]க்கெல்‌கை [ 5ங்கள்க்கு]ளங்கெக்கு மெ[ற்‌*]க்ச வ- 


^ 


பாககொல்‌ நிக்க இதற்‌ s மெ[த*]ககு Gserump9a s?» திரு 


( 


D> 
gei. 
Gi 


வ்ம்பியூரார்க்‌ 


க வடககு[ம்‌] டய்பாற்க்கெல&ை திருப்பதியம்‌ பாடும்‌ அடிகள்மார்க்கு 


er 


-1 C» or 
DA F 
9 
`x. 


வெய்த்த ANSI G கழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை உரஉஸக்கஙகள்‌ SF ரெற்க்கும்‌ 


œ 
2) 


இவ்‌ சைதத CUBIS E- 
9 ல்லையுள்‌ அகப்பட்ட நில- 

10 மூண்ணில மொழிவதறி இ- 
அமபியூராள்‌- 


x 


ll றையிஃ்‌ திருவெ 
12 வார்ககாக வெத்வெளாறுக்கு விறருக்‌ டுத்தெ௦ ஸ்லெயொம்‌ 
13 UseT@ercv waaay, |— 
No. 141. 
(A.R. No. 349 of 1918.) 
PALUR, TRICHINOPOLY TALUK, TRICHINOPOLY DISTRICT. 

ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, SUNDARESVARA TEMPLE. 

This records an endowment of ten mā of land made by Siriyan 
Parantakan of Karaikkudi in Vilattür-nàdu for the maintenance of two persons 
singing the Tiruppadiyam hymns during the three services (every day) in the temple 
of P.ramé$vara. Being engraved in the same characters as Nos. 117 and 118 of 
the king’s 5th year published above, this might be assigned also to the same king 


(Gandaraditya). 
Text. 


1 ஹல; ug Li *] கோவிராஜகெசரிபன்மற்‌ த யாண்டு ௬-ஆ- 

2 வது இவ்வாண்டு விராத்தூர்நாட்டூத்‌ தருப்பழுஷர்ப பரமெ[7*]ாக்கு 
3 திருபபதியட்‌ மூன்று ஸ$ியும்‌ பாடுவார்‌ இருவா அடிகள்மார்க்‌ 3, விள- 

4 ததூர்நாட்டுக்‌ காரைக்குடிக காரைக்குடாந சிறியான்‌ பராந்ககனென்‌ 

5 குடுத்த நிலன்‌ வடபனஙகாட்ட சறியான்வயக்கல்‌ BUG CY இ[தற]- 

6 மெல்லை கழ்‌ . . ம்‌ மண்ணீலவேக்கு மெற்ர]க்கும்‌ தெனபாற்கெலலை தாழிவ- 
7 யக்கல்‌ வடபால்‌ மண்ணி2ஃக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்க்கெல்‌- 

8 லை (மெல்பாறகெல்லை) பிணம்பொகுவழிக்குக கழக்கும்‌ வடபா- 

9 ந்‌[கெ]ல்லை G Gau மண்ணிலைக்கு தெற்க்கும்‌ ஆக இவ்விசை[த]- 
10 த நிலம்‌ us.[u வும்‌ உண்ணீ]லம்‌ அயினைறி தருப்பழுவூர்‌ [பர]- 
11 ஷொாக்குத்‌ E Guus ufo] முன்று சந்தியும்‌ பாடுவார்‌ Qa. 
12 வர்‌ அடிகளமார்க்‌ 3, உட ` gts செய்துகுடுத் A 

13 காரைக்குடான்‌ சீயான்‌ பராுதகனென்‌ சன்த- 

த NES 
14 ராதித்தவல நிற்க்க ast 27S) amar ) TOO an, |! 


ச 


78 


No. 142. 
(A.R. No. 357 of 1918.) 


ON THE SOUTH WALL OF THE SAME SHRINE. 


This is much damaged and seems to record a gift of land to the temple of 6th regnal 


J ட்‌ : AUT 'ear. 
Parameé$vara at Paluvür in Vilattür-nàdu. * 
Text. 
d 2 ee ஐ Gef a 12 mát? 
ம arak டர்‌ [iF] கொவிராஜூ Phase pee Gsdiun Cade es d 
s ற்க்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை வெ- 
2 ண்டு ௬- விளத்தூர்நாட்டுப்‌ ப- 
bcc த்‌ SSES 10. . . . . இழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை 
3 முவூர்ப்‌ பரமெஸாரற்க்கு FIL . . . + Guais 
4. . . . கச்சன(குதிராததஃ.ர்‌ Bur. 11. . . . க்கு தெற்கும்‌ இவ்வெலலை 
உ ° 
56... SU . இ 12. . . . கால்‌... டப்பரசெ. 
T... . . இழ்பாற்கெல்லை அட்டு ப. I3 . 
No. 143. 


(A. R. No. 359 of 1918.) 
ON THE SAME WALL 
This records the reclamation of an old plot of dévaddna waste land, 2 mā in po. 
extent, by Üran Arangan for the maintenance of a person making flower-garlands to 
the deity. Among the boundaries of this plot is mentioned a land belonging to the 
priest. This is perhaps the one referred to in No. 339 below of the same king (date 
lost). 


Text, 
1 ஹி wy [5] கொலிராதகெசரீபந்மற்கு 8 ஓடின வாய்ககாலுக்கு வடக்கும்‌ மெலபாற்‌- 
மாண்பு 9 கெல்லை இவ்வாய்க்காலுக்கெ ழககு வ- 
2 டு ௬-ஆவது விளத்‌ தரானாட்டுப்‌ பழுல- 10 டபாற்கெல்லை பாளூரிவயக்கலுக்கு Gsm 


கும்‌ 
11 இவ்லிசைத்த பன்னானகெல்லைஉள்‌ அகப்‌ 
பட்ட நிலம்‌ இர- 


3 ர்ப்‌ பரெபரற்குத்‌ திருட்பள்ளித தாமம்‌ 

4 தொடுப்பார்‌ ஒருவர்க்கு பழன்தெவதானம்‌ &- 
5 ல்விக்குடுத்த நிலம்‌ இரண்டு மா இதற்கு 

ரத்தக்‌ Auni 
6 இழபாற்கெல்லை ஆராதிப்பார்‌ நிலததுககு டன்‌. அர்ங்கநென்‌! ஜி ரல்‌ 
7 மெற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை . . . . . mesas [|] 2 22 
No. 144. 
(A. R. No. 444 of 1918.) 
TIRUVENKADU, SHIYALI TALUK, TANJORE DISTRICT. 


12 ணட மாவும்‌ கல்லீ வயக்கி கடததென ஊ- 


ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, SVETARANYESVARA TEMPLE. 


This is evidently an inscription of Rajarajal which registers in detail the Do 
stock of several gifts made to the temple at different times. These comprised copper- 
vessels for the sacred bath of the deity presented in the 4th year of Uttama-Chila 
by queen-mother Parántakan (or Sembiyan)-Madéviyar ; a gold kolgai set with gems 
presented by her in the 6th year of the same king; a golden pot for pinnacle over 
the temple presented by her in the 3rd year of Rajakésarivarman, evidently Rajeraja 
I; another set of rich presents made in the same year by the same lady, consisting 
of a golden image wf Chandrasékharadéva with a gold-plated copper pedestal and 
silver aureola and ornaments set with gems, besides a silver plate for offerings to the 


S. I. 1-19 
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same deity; a silver pot and some gold ornaments by Sorabbaiyar Tribhuvanami- 
déviyàr, the queen of Uttama-Chóla presented in the same year, and a gold flower by 
the same queen presented in that year in lieu of land gift for the Sivasraddha of her 
husband; some gold ornaments made with the money presented to the temple by 
Parakésarivarman (evidently Uttama-Chola himself) in his 10th'and 11th years; a gold 
plate | pattum) presented in the 4th year of Uttama-Chola by Koyirpillaiyar to the god. 
2]amp-stands by Parantakan-Madévi and 2 by Madhurantaka (king); lastly 400 
kasu given by Parüntakan-Màdévi in the 2nd year of (her husband) Gandaradityadéva 
alias Mummudi-Chóladéva towards the Sankranti bath of the deity every month aud 
which was now, in the 6th year of Rajakésarivarman, converted into a land-endow- 
ment by the assembly of Nangir. At the end is recorded another gift of 125 kalaiiju 
presented by the same queen for feeding a Brahman in the temple for the merit of 
her servant (adiyàál) Waichchiyan Malapadi, for which the same assembly sold a land 
to her for endowment. 
Text. 
1 Qna oy r] கொராஜகலரிபாமற கு யாண்டு ௬-ஆவது 
2 திருவெண்காடடகெவாக்கு ஸ்ரீ கடைராதித்த அவா Ge Swit ஸ்ரீ 2- 
3 த்தமசொழெவர்‌ தங்களாச்சியா பராநதகன்‌ மாதெவியா- 
4 ரான ஸ்ரீ செம்பியன்மாதெலியார்‌ செய்த பரிகள்‌ sep [s s] 2 உட்டி- 
5 ன பரிசாவது[]*] ்ரீஉத்தமசொளதெவர்க்கு யாண்டு ௪-ஆவது anus- 
6 ஞ்செய்யக குடுத்த செப்புககலசம்‌ ரக. ௬ செப்புககுடம்‌ க செப்புக்‌- 
7 கரகம்‌ க இவைச்சுக்கு மூடச்‌ செப்பகல்‌ mac ௮ இவை இத தனையு- 
8 மாய்க்‌ கூட்டுநிறை இக்கொயிலில்‌ வெ 5 விக்கொலால்‌ இரண்டாயிரதது நா- 
9 ற்பத்தெண்பலம்‌[*] இத்தெவர்க்கெ யாண்டு ௬- ஆவது இவ்வுடையாரெய்‌ 
10 குடுத்த பொன்னின்‌ கொள்கை க நிறை ஆயிரததஞ்னூற்றுக்‌ கழஞ்சு இதில்‌ சிகர- 
11 த்திலும நாலு முகத்திலுமாக ஏறின மாணிக்கம்‌ அஞ்சு வையிரம்‌ அஞ்ப- 
12 த்த ரணடு முத்து முவாயிரத்து இருநூற்று அறுபத்தொன்று[[*] கொராஜகெலரி- 
18 பர்மர்க்கு யாண்டு ௩-ஆவதனீற்‌ பெராளர்‌ வெணகாடர்‌ தஙகொயில்‌ மெலொரு 
14 பைஞ்‌ பொற்குடம்‌ ஒராயிரத்தொடைஞ்னூற்று கழஞ்சனால்‌ வைத்துகந்தாள்‌ சிரா- 
18 ர்‌ மழவர்கொந்‌ பெற்ற pe செம்பியந்மாதெவியெ[*] இவ்வாண்டெய்‌ இக்லொயி- 
16 லில்‌ வச்ச பொன்னின்‌ வக ரபெொகரததிருமெனி & நிறை நாலாயிரத்‌ 2 தண்ணூ- 
17 ற்றுத்‌ தொண்ணூற்றெண்கழ ஞ்செய்‌ முக்கால்‌ இததெவர்க்குச்‌ செமபிநா- 
18 ற்‌ செய்த பாதபிடததிந்மெற்‌ பொத்த தகடு நாலு மாணியு முட்படப்‌ CUT- 
19 ன நிறை நூற்றொருபத்தொரு கழஞ்சு இவாக்கெய செம்பிநாற்‌ செய்த பந்ம- 
20 ததிந்மெற்‌ பொர்த்த தகடிரண்டுக்கு மாணிக்குமாக பொர னிறை இருபதீதொந்‌- 
21 பதந்கழஞ்செய்‌ முக்கால இத்தெவர்ககெய்‌ செய்த வெள்ளி பே Da æ வெள்ளி 
22 இரு. நூற்றெண்பத்‌ தறுகழஞ்செய்‌ நந்து மஞ்சாடி இதிந்மெற்‌ பொர்த்த பொத்‌ 
23 னிறை நூற்றைஞ்பத்தொந்பஇந்கழஞ்செய்கால இததெவாக்குச்‌ செய்த ஆப- 
24 ரணங்க குப்பி gs "Gu உழுத்து ரரணையும்‌ வாளி 9னறுமாச பொன நிறை (2௬௧- 
25 மஞ்சு முத்து அஞ்சு ஏகாவலல! வடமிரணடு முத்து இருபததெட்டு பவழம்‌ இஃ 
26 ரண்டு ராஜாவம்‌ இரண்டு மாணிககமாலை ஒன்று பொன ஒன்பதிந கழஞ்சு இதி- 
91 ன மெலெறிந மாணிக்கம ஆறு பளிங்கு தடவிக்கட்டிற முப்பததாறு வை- 
28 யிரம்‌ இருபத்துமூன்று SS! முப்பத்‌ தட்டு மரதகம இருபத்தெர- 
29 ன்று ௦0.௧ ரதீதிந்‌ பொற்‌ நாணிச்ச பட்டில.க க பொந்‌ அஞ்கழஞ்சு மாணிக்‌: 
30 ம்‌ க பளிங்கு மாணிக்கம்‌ பத தொதபது பளிங்கு வையிரம்‌ பத்து பொத்தி 
31 மூனறு முத்து 2ருநூறறொருபததிரணடு இததெவருடைய வாஹுவலயம்‌ R- 
92 ரண்டிநரற்‌ போன நிறை கழஞ்சு இதல்‌ மாணிக்கம்‌ இரண்டு வையிரம்‌ ஆறு முத்‌ 
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33 து தொண்ணூற்றிரனாடு வெண்சாமரை 91.0! இதித்‌ கை பொற்‌ னிறை முப்பததொ[ரு*] 
34 கழஞசேெய்‌ மஞ்சாடியு மிரு பாண செப்புப்பிடம்‌ க நிறை நூற்றைஞபதிந்‌ பலம்‌ இவ்‌- 
35 வாண்டெ குடுத்த பொறட, வொனறிநால்‌ நிறை முக்கழஞ்சரை இவ்வாணடெய்‌ 
36 தாமெழந்தருளுவச்‌ச சநதிரசெகரப்பெருமாளுக்கு அழுதுசெய்யக்‌ கு- 

37 டூத்த வெள்ளித்தளிகை ஒன்று நிறை முன்னூற்றைஞ்‌- 

38 பத்தொரு கழஞ்சு[*] இவ்வாண்டெய்‌ ஸ்ரீ உததமசொழடெவர்‌ Oa- 

39 லியார்‌ செட்டன்‌ சொரப்பையாராந கி _வ-வனமாதெவியார்‌ குடுத்த வெ- 
40 ள்ளிக கலசப்பானை ஒனறு நிறை இருபததெழு பலம்‌ இது விருக்க இ- 

4l வரெய்‌ குடுதத sipas] கறிக்கால்‌ ஒனறு இவ்வாண்டெய்‌ இவரெ G- 

42 நூத்தபோற்பூ ஒந்நிநால நிறை இருகமஞ்சரையெ யரைக்கால்‌ இவவா- 

43 ண்டெ உடையார்‌ Bao pr OS செய்ய நிலவிலை.பாக குடுத்த பொற்பூ 2- 

44 னறிநால்‌ நிறை நாற்கழஞ்செய்‌ முக்காலெ இரண்டு மஞ்சாடி[*] ^ காப்பரகெச- 
45 ரிபர்மற்க்கு யாண்டு பத்தாவது உடையார்‌ ஆபரணத்துக்கும்‌ பொற்பூ- 

46 வுக்‌ தமாக வரக்காட்டு5 காசுமாறிச்‌ செய்த பொற்பூ இருபததுமுன்று இ- 

AT வை தெர்‌ பண்டாரத்தில வாகிய முத்திந்‌ கல்லொடு நிறை நூற்றொ- 

48 ருபததெண கழஞ்சு இவரெய்‌ வரககாட்டிந காசுமாறி நம்பிராட்டியார்க்கு 

49 செய்த தாலியும்‌ தாலிநூலுமாய்‌ நிறை அஞ்கழஞ்சு[*] யாண்டு ம௧-ஆவ- 

50 து குடுத்த பள்ளித்‌ தொங்கல்‌ க இதில்‌ தச்ச மொட்டொன்று பறளை s பந[ஞ்‌]- 
3l. மும்‌ முட்பட பொத்‌ னிறை நாற்பதிந கழஞ்சு [[*] w உததமசொழ 2 வர்‌- 
52 க்கு யாண்டு ௪-ஆவது கொயிற்பிள்ளையார்‌ இத்தெவர்க்கு வரக்காட்டின 

53 பொந்னிந்‌ பட்டம்‌ நிறைநாற்கமஞ்செ யெட்டு மஞ்சாடியும்‌ குந்றி இத- 

54 தெவர்க்கெய்‌ பராந்தகந்மாதெலி குடுத்த தராநிலைவிளக்கு ஏ- 

55 மு சாணுள்ள தொன்றும்‌ அறு சானுள்ள தொந்றுமாக இரண்டு இத்தெவர்‌- 
56 க்கெய்‌ கண்டந்‌ மதுராநதகதெவராந ஸ்ரீஉத்தமசொழமெவர்‌ குடுத்த த- 

37 ராநிலைவிளக்கு ஏழுசாணுள்ள தொநறும்‌ அறுசாணுள்ள தொன்றுமாக 

38 இரண்டு [*] கொராஜகெளரிபர்மற்‌ த யாண்டு ஆறாவது நாங்கூர்நாட்டு நா- 

59 ங்கூர்‌ ஸஸெயொம்‌ ஸ்ரீ கண்டராகித்ததெவா Gaunt ஸ்ரீ உத்தமசொ[] "> - 
60 வர்‌ தங்களாச்சியார்‌ மழவரையர்‌ மகனார்‌ பராந்ககன்மாதெவடிகளாரா9- 

61 u L செம்பியன்மாதெவியார்‌ ஸ்ரீ கண்டராசித த உவராகிய ஸ்ரீமும்‌- 

62 முடிச்சொழுடெவர்க்கு யாணடு இரண்டாவது ஸ்ரீ திருவெண்காடதெவர்க்கு 

63 இங்கடொறும்‌ anos ராஜு PUED UB ராதித்தவற்‌ செய்ய வரக்கா- 

64 ட்டிந காசு நானூறும்‌ நாங்களெ கொணடு wd செய்திலாமைமில இ- 

65 க்காசுக்கு வஷவெயொம்‌ லற்றுக்குடுத்த தெந்பிடாகை நிலத்துக்கு எல- 

56 லை வவயவெயார்‌ நிலத்துககுக்‌ க்‌ தம்‌ பெரிய நந்தவானத்துக்கும்‌ முடை- 

67 யா[ர்‌] சமைப்பித்த செம்பியந்மாதெவியெத்று பெர்கூ2*ிபம்‌ ந[ந்‌*] தவாந- 
63 த்துக்கு தெற்கும்‌ இந்தந்தவாநத்துக்கெய்‌ கிழக்கும்‌ கவசிய 


68. , . . e e நந்தவாநப்புறமான நிலத்துக்கு தெற்க்‌- 

10... . . ர்‌ நிலத்துக்கு மெறகும்‌ ஸ்ரீ திருவெணகாட- 

IL... . . DOTNET காலரிப்பூமபட்டிநதது பதி 

12, . . க்கு வடக்கும்‌ இவ்விசைதத பெருநான்கெல்லே 

33... ss s. நில... மென்றுபெர்கூவப்படு மு வலு 
74. , ட. , ப. , + + + முளுங்காறுக்குப்‌ பாயும வாக்காலின்‌ மெல்‌ கரைப்‌ 
லு. goa we ட வல்‌ மட Da stay பெர்கூவப்படும நிலம ஒன்றரைபிலும்‌ 
16... s s + + + செய்யுமாக இம்முனறெ எழுமாச செய்யும இக்காசு pr- 
சத ர ரர 5 £Q& தடுத்தொம்‌ பராந்தகன்மாதெவடிகளாராகய "A 


திய ப < ஆ 4&3 வியார்க்கு நாங்கூர்‌ ஷையொம இபபரிசு பணிக்‌- 
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: = eee 
79.2... . , வெனக தெவன்‌ SUP Bur மனென்‌ பூவை யேன்‌ 


80. . . . . . . . . கெசரிபர்மறகு யாணடு ௬-ஆவது நாங்கூ (நாட - 

81. . . . . . . . . Gurih ஸ்ரீகண்டராத்தடெவர்‌ Qs sui uy உத்தமி 
82. . . . . . . . . ரச்சியா மழவரையர்‌ மகளார்‌ பராநருல்‌ு £i, se 
83. . . eee , , பியனமாதெவியாற்‌ ஸ்ரீ உததமசொழடெவர்க் ந 

8. . kk தங்களடியாள இலைச்சியன்‌ மழபாபுக்காக நீ- 

85. . . . . +, , +, s ரணருணடையரககாட்டின பொத்‌ நூற்‌ ரி நபதகெஞ்‌- 


86. . . . . . . + . ஸ்டுஸ்ரீ திருவெண்காடுடையார்க்கு Q 


ST. ex. க is ரனுகாக ஸ்ரீ செப்பியனமாதெலியார்க்கு பூத be 

88. .. . . . . . + . கமரதங்காறுக்குப்பாயும்‌ வாய்க்காலுக்கு மெற்‌- 

8. . . . . * . + . மாவெதறுபெர்கூவப்படும்‌ நிலம்‌ உன்ற. 1 3n 

90. .. . . + + வுடையார்ர்‌ர]க்கெய்‌ anGGerSinrlb விற்ற நிலம்‌ எழுமா 

9. . . . . . . e. . மடையமொர்ர்ரிக்கு என்றெ acex m மாச்செய்யும்‌ 

9. . . . . . . + . ராந்தகன்மாதெவடிகளாரான ஸ்ரீ செம்பியனமாத- 

9. . . . . . . . . வூவெயொம்பணியால்‌ லெடழுதகனெந்‌ நா கூர்‌ வெல: 

94. . . . . . . . . Gori Boos: Gum னெழுத்து யாண்டு [7]-2: ' = இவ்‌- 

9... . + + + + . குசேலவித்த நிறை முன்னூற்று ac[o*]uz [ " 


No. 145. 
(A. R. No, 28 of 1920.) 
TIRUMALAVADI, UDAIYARPALAIYAM TALUK, TRICHINOPOLY DISTRICT. 
ON THE RIGHT WALL OF THE GANAPATI SHRINE, VAIDYANATHA TEMPLE, 


6th regnal This records a gift of 10 kalañju of gold for a salver (kolgai) for the Sribal’ 
SAF: offerings (in the temple) by Ayiravan Padaiyalan, the headman of Purigai of 
Parivandatturai in Arkattuk-kirram on the southern bank (of the Kavéri ?} out of the 

amount that had been in his charge. 


Text. 
| வஹி | 14 use எ மந்தருா 
பங்க சவ 19 குடுத்த 
2 oF [| ||: e 
F பு = x li QFE TD- 
3 [கொ] இராச 17:515 e 
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No. 146. 


(A.R. No. 585 of 1920.) 
UDAYARGUDI (NEAR KATTUMANNARKOYIL), CHIDAMBARAM TALUK, 
SOUTH Arcot DISTRICT. 
ON THE NORTH, WEST AND SOUTH WALLS OF THE CENTRAL SHRINE, 
ANANTISVARA TEMPLE. 

Do. This records an endowment, tax-free, of ten plots of land after purchasing 
them from their several owners by Sékkilin Araiyan Sankaranarayanan alias 
Solamuttaraiyan of Mérpaluviir in Manaiyir-kottam of Tondai-nàdu, who left them 
for charitable purposes in charge of the assembly of Virandrayana-chaturvédiman- 
galam, called the Süsanabaddha-cheturvédibhalta-perumbadi -sahasradàna-perumakkal 
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No. 147. 
(A. R. No. 601 of 1920.) 
ON THE NORTH WALL OF THE SAME SHRINE. 

This records a gift of 15} Aulanju of gold (tulaippon) for a perpetual lamp in 6th regnad 
the temple of Tiruvanantisvaram-Udaivar at Viranàràyana-chaturvédimangalam by Year 
Jüàni Kalan Afifiürruvan of Kumaramangalam in Vilattür-nàdu. 
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No. 148. 
(A.R. No. 603 of 1920.) 
ON THE SAME WALL. 
6th regnal A gift of 16 kalañju of gold left in charge of the mahāsabhā, for a perpetual 
year. lamp in the temple, by Karambichchédu Véngai Posar Vishnutaliya Dasapuriya- 
Sómayáji of Panditavatsalachehéri (quarter) of the village. Panditavatsala was. 
surname of Parantaka I (5.7.7. ITI, Intr. p. 13). 


Text, 
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No. 149. 


(A. R. No. 79 of 1921.) 

LITTLE CONJEEVARAM, CONJEEVARAM TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 

ON THE WEST WALL OF THE DURGA SHRINE, KACHCHISVARA TEMPLE. 
Do. This is evidently an inscription of Rajaraja I. It records a gift of 900 sheep 
for the maintenance of ten perpetual lamps to be called * Rajarajan’ after the name 
of the king. in the shrine of Aifijandi-Durga-Bhattarakt at Kachchippédu. The royal 
order was communicated by the king’s officer Kon Vidividangan alias Villavan- 
Müvéndavélàn of Uttarangudi in Árvala-kürram of Sola-nadu, who arranged for the 
supply of ghee by certain individuals to whom the sheep were distributed. These 
sheep are stated to have been captured by Kurukadi-Kilin Paraman Malapadi ali“: 
Mummudiehehólan on the occasion of his overthrow of Sippuli-naédu and PAkkai-nidu 
(Paki-nidu). Of these two regions the former is known to have been subjugated by 
a general of Parántaka I (17.22 1913. IT. 8: who is also said to have destroyed 
Nellore in the course of the same campaign. By Nellore this Pakkai-nadu should 
have been meant in particular, They must have been subsequently lost to the Cholas 
till they were recaptured in the reign of Rajaraja. 
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No. 150. 
(A.R. No. 80 of 1921.) 


ON THE SAWE WALL. 
6th regnal 


This is probably an unfinished original of No. 149 above: year 


Text. 
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No. 151. 
(A.R. Vo. 232 of 1923.) 
KOYIL-TEVARAYAXPETTAT (NEAR PAXNDARAVADA1), PAPANASAM TALUK, 
TANJORE DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL Or THE CENTRAL SHRINE, MATSYAPURISVARA TEMPLE, 
This records an agreement given by the perunyurt-sabhai (Big Assembly) of po. 
Simhavishnu-ehaturvédimangalam, a brehmadēya m Mulichicho]la*]-nadu, in conside- 
ration of a lump sum of 200 kalañju of gold expressed in terms of 3000 kalam. of 
paddy, received by them from the donor. to exempt from all taxes the village 
Kundamangalam endowed to the iemple of Bhiimisundara-Vinnagar -Paramasvami, 
by Kannandai Arivanan Bhümisundaran «/ius Sundarasdla-Mivéndavélan of Valaip- 
pandal in Valaippandal-nadu in Palkunrak-kottam, a subdivision of Tondai-nadu, 
who is also said to have built the temple. The dono s surname suggests that the 
record may be one of Sundara-Chola. 
Text. 
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In continuation of, and probably connected with, the above is engraved the 
following piece of three lines. 
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“நற்கு உடக்கணடந்த பாத[னா*]க்கணணுற் a 5 எம Eri ape» c rm க இவ்‌- 


2 வெலியும LE aD ss rd ர்‌ ன்றும்‌ இ, ஈட. GSS Tu [A ப 
[5] ` 00. + GEST COLO Sees Di jose ngu நிலம க இவ்‌ ..cvu- 
டக்கு நி... ம[ன்‌*]றுஙகணனாபறு SDI HIP ட 2 .அடாம்சதாம்‌ நியம o ge». 

யப. ள்‌ மறுகுநினறு pcne» Po c- வ்வெலியும்‌ ௮௫ நிலம்‌ அறு 


6 


வெலிககுச கட்‌: “Beg அறிவானை [shé சு 735 சுந்த 7சோழமவெந்தவெளார்‌ 


இததேதவர்க்கு Gel எடம்‌ நீவந்நககளுக்கா இஃ கோராஜப ஸிப்‌! 2D ioo யாணடு [௩7-21 வத 


எடுத்தமையி ஈரும்‌ இவ் பாண்‌ டம்‌ 5 afite T Qala [oor ]Gi “வந்து எளும்‌ 2 
Egi- 
pe வ: [Za] Ena தால்‌ பற வரி Orr va போன்‌ பப மறறும Go m [S] 8 cr எபட்டத 
EE LOUP cz e LH zb E E 
^ ^ c கக்‌ ர்க்‌ அள்ள mM ILE E : 
ume s இறு சகடை TOT இ புகையும்‌ (Moc wai இறைக CIDN T, 
படவும்‌ காட்‌... DENG TELU ணி த யும்‌ எட்ட யும்‌ Bi aan கள suni. - 
254055 உட்டு GL z புட்ட குது மம்‌ னிவ Um T அன்றய US SEP. Z mQ TUS- ௫ 
ST இம்‌ க. ற பரந்த படி nen na [GS ல. 


No. 152. 
(4/௦. 49 of 1923.: 
ரா அட்டி) Conrievieay TALUK, CHrNGLEPUT DISTRICT 
ON STONES BUILT (IRREGULARLY) INTO THE WALLS OF THE INAWAKSHI-ÀAMMA SHRINE, 
IN ULASANATUA TEMPLE. 

6th regnal This records the decision of the assembly of ParaméSvara-chaturvédimangalam 
yer. in Lyir-kottam in consultation with the Piran-adhi{kari] (officer), to enforce the 
obligation of the wnaügarpidi land (?; on the Sivabrahmanas ofthe temple of 
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Sri Tandaladéva as the latter failed to burn the (stipulated) perpetual lamp (with the 
income therefrom), and to supervise the maintenance of the lamp in the temple them- 
selves in future, through the perumakkal doing the variyam for the year and the 


urdlvan. 
Text. 
1 awan ஸ்ரீ [ு*] கொவிராஜகெசரிவதற்கு யாண்டு ௬ - ஆவது எயிற்கொட்டத்து பாற 


YEG au F மங்கலத்து Zarman anu மும்‌ பிராநயிக 
vO: 


bo 


ம்‌ இருந்து இவூர்‌ ஸ்ரீ தண்டலஜெவற்கு FB om கெறிக sek Qo Qa செய்து 585,5 பரிசாவது 
= 


இதெவர்க்கு சுவி-க்கும்‌ ஸபிவஸராஹணர்‌ முன்‌ உணங்கறபிடி கொண்டு . டத த்‌. 
3 தொ... . தீதலிர்தது இவுணங்கற்பிடி கொண்டு இடெவர்க்கு வட ரசதித்தவத்‌ முட்டாமை ஒரு 
ககாவிளக்கு எரிக்ககடவார்களாகவும்‌ இநி இவுணங்கற்பிடி தடி E wes a a 


4 பெறுததாகவும்‌ இர சவிளக்கு முட்டில்‌ அவ்வவ்‌ ஆண்டு வாரியஞ்செயும்‌ பெருமக்களும்‌ ஊராள்‌ 
வாநுமெ நிச்சம்‌ காற்பொன உணங்கொணடு இதெவர்‌ே .. 
5 ரிப்பிக்க எவக்கடவார்களாகவும்‌ இட ரக்ஷித்தார்‌ வழ-ழ வட ராதீத்தவகி ௨-ட௨வேமின்றி ஜிவப்ப r 
ராகவும்‌ இதற்கு விரோதம்‌ நினைத்தார்‌ மெம்‌ QS . . + + + ° ° 
; . ; ^ G a f T" 
6 வாராகவும்‌ இப்பரிசு aum GeyQQ) au செய்து குட[த*| தாம awlas DUITE ஸலெதறாவடியார்‌ $ பணிக்க 


எழுகீநென Qui 22; ஹன்‌ மங்கல உத்தமன மகன்‌ o s <+ + < oo 


No. 153. 
(A.R. No. 364 of 1924.) 
M&LAPPALUVÜR, UDAIYARPALAIYAM TALUK, TRICHINOPOLY DISTRICT. i 
ON THE NORTH WALL OF THE AGASTYESVARA SHRINE, AGASTYESVARA TEMPLE. 
This records the gift of a lamp-stand and an endowment of 12 kalañju of gold 6th regnal 
for burning a perpetual lamp in the shrine of Mahadéva on the southern side of the 7°“ 
temple of Avanikandarppa( gandharva)-I$varagriham, by Nakkan Akkaranaigaiyar 
the daughter of Dévanar ‘of this Tali’ and wife of prince (Pillai) Séramanar. In 
No. 385 of 1924 from the same place, dated in the 27th year of Rajaraja I, his queen 
Pafichavan-Mahadévi is referred to as the daughter of Dévanar of Avanikandarppa- 
puram. The identity of ‘ Pillai Séramanar ' is not known. He was possibly a feuda- 
tory chief holding an important position under the Chola king. Friendly relationship 
is known to have prevailed between the Chéras and the Chólas since the time of 
Aditya I (S.I.I. Vol. IIL, No. 89). 
Text. 

1 ana T F1] கொலிராசகெசரிபந்‌2[ர்‌*]க்கு யாண்டு ௬-ஆவது குந்றக்ச.- 

2 ற்றத்து ஜெவதாநம்‌ அவநிகந்தற்ப்ப Tow orar 8l தொ வாமி[ல்‌*] ஸ்ரீ [07- 

3 காயில 2ஹாஜெவற்கு இத்தி தெவனார்‌ மகளார்‌ பிளளை செரமானார்‌ Q > - 

4 லியார்‌ னக்கன்‌ அக்காரநங்கையார்‌ சந்‌.க ;ாஉததவற்‌ இரவும்‌ பகலும்‌ எதி[ய*][வ]- 

5 தத னொ.ராகிளக்கு ஓந்றினுக்கு படி உழக்கினால்‌ நிதம்‌ உழக்கு னெய்‌ யெரிய 

6 வைத்த பொன்‌ பிஉருபன்னிருகழஞ்சு .9வ்விளக்கெரிய வைத்த [5]ராவிளக்கொ- 

T ந்று னிறை ௨ள்‌ கடு ருப்புநாராயம்‌ உள்பட செருலிடையால்‌ உ௱ம்டூ இது ப- 

8 தாபெதா ச பு] 

No. 154. 
(A.R. No. 383 of 1924.) 
ON THE SOUTH WALL OF THE CHOLESVARA SHRINE, SAME TEMPLE. 


Another gift of 12 kalañju of gold for burning a perpetual lamp in the shrine Do. 
of Mahadéva on the northern gate of the same temple and a lamp-stand by Nakkan 


Akkira-Nangaiyar (See No. 153 above). 
S. I. I-21 


6th regnal 
year. 


D». 


62 


Text. 

TREE I 3 Cams 2i p) Ep. - 
lawe$ $[]*] கொலிராச தெரபி யா 
2 ண்டு ௬ துந்றக்கூற்றத்தது O59 85mm 
3 அவறிகந்தறப்ப me டமர வத்து வடா 
4 UMI] கொல்‌ 8ாாடெவர்க்து 2520? Ga spi [T*] _ - 
5 களார்‌ பிள்ளையார்‌ செரமாஞர்‌ Ce Mui] நக்கந்‌ 
6 அககாரநங்கையார்‌ 35 ராஃத்தவற்‌ இரவு- 
T ம்பசலும்‌ எரிய வைதத Q> விக்கு க-க்கு 
3 படி உழக்கிலை னிசதம்‌ உழக்கு G =u யெரிய 
9 வைதத பொன T உரு பனனிருகழஞ்சு இவ்விளக்கு எரிய 
10 வைத்த தராவிளக்கொன்று of my உட்க்கரு இருப்பு ஓராயம்‌ 
11 உளபட செருவிடையால ராகா லம து ULICU- 
12 rr [18] 

No. 155. 
(A.R. No. 362 of 1925.^ 


PALANKOYIL, POLUR TALUK, NORTH Arcot DISTRICT. 


k 


ON A PILLAR IN FRONT OF THE MUKHA-MANDAPA, PHALAGRAHISVARA TEMPLE. 


The inscription is badly damaged. The portion to the right of this which is 


in the same script records a gift of gold’ fora perpetual lamp in the temple of 
Mahadéva at Palangolür by Chamundé . . . ., son of Papaiyan, an officer under Nulam- 
bar Viragéla. Both this Papaiyan and Vira$Ola figure in No. 361 of 1925 from the 
same place, dated in the 25th year of an unspecified king. The latter was possibly 
a local chieftain who was subordinate to Rajaraja I and was also known as Vira- 
Chola. 


Text. 


1. an £ ட EM சொ. [72]- 
20 sees [239] ய[ா]- 
ண்டு ஆ[றாவ]து [இஷா] 


2 
3 
4 [ug] கொயி ç ë sral உ - 
kus ae 
6 


zb . . யி . . > è >. 


— ஆவது பழ | 12 த்திருவு- 
[s|Gsmessm - 2yT- 13 (க)ண்ணாழி. 
[G]e. aues ஆள- 14 கை உடை 
[ம]பர்‌ விரசொழ[ர்‌] 


4A C2 Ne 


15 யாாகாவஃ z 
16 சம்‌ பொன்‌ 


5 [அதிகரி பாபய[ன்‌] 

6. கன்‌ சாமுணெ 17 குடுதது 

7. t omo 18 TA gg. [w]e 

8. | 19 ralon- 

9 படல்‌ த பத | 20 க்கு 9ன்‌- 

10. . . sr up ! 31 [34 5] 

11 abar a[i] | 33 . : 
No. 156. 


(A.B. No. 187 of 1926.) 
TIRUCHCHIRRAMBALAM, PATTUKOTTAI TALUK, TANJORE DISTRICT. 
ON A PILLAR IN THE ARDHA-MANDAPA, PURATANAVANESVARA TEMPLE. 
This records an endowment of land made by Püdi Uttaman of Velvür for 


offerings in the temple of Mahadéva at Tiruchchirrémam, a dévaddna - brahmadéya 
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village in Rajaraja-nadu. It was made tax-free by the irir of Kulakkudi in Punrir- 
kürram for a lump-sum of 12+ kalañju received by them from the donor. The name 
of the nadu suggests a late date for the inscription. Sirrémam of Jífiànasambandar 
is evidently this village and not Sittàmür in the Tirutturaipundi taluk as taken by 
some hitherto (H : E.R. 1926, TI. 9). 


Text. 

l away பர்‌ [j|* | கொவிரா- ; 14 ட பொல பன்னிரு. 

2 சகெசரிபன்மற- i 15 கழைஞ்சரையுங்‌ கொ- 

3 யாண்டு ௬-ஆறாவது | 16 ண்டு இத்‌ திருவமுதுக்கு 

4 இவ்வாண்டு புன்றிற்கூ[ற்‌*]- | N இழைஇழிசசக்குடத்த நி- 
5 றத்து GMEGY- | 18 லமாவது [உடை] வாய்கு- 
6 ஊரொம்‌ ரா[ச*]ரா[ச*]னாட்டு S- | 19 எச்செயுத்‌ Osussw SN- 
T 2390 eni e. உய | :0 ஊாஞுசெயு[ம்‌*] 

8 ந்‌ இருச்சிற்றெமத்து | 21 3வ்விரண்டு[ம்‌*] சந்திராதி- 
9 £றறாதெவற்கு Daca | 22 ததவற திருவமுது [அ]- 
10 ருடையான்‌ ட தி ௨- | 23 ரிசி இருநாழி நெய[மிற்‌]- 
11 ததமன்‌ வைத்த அத்த - 24 தும கறிஅமிர்துங்‌ அடை- 
12 மத$யாலா Mapa | 25 ககாயமிர்தும்‌ 2 

13 s= sse un[s] Cst- | 26 [52.12 Ss] ub LO] 

` No. 157. 


(A.R. No. 122 of 1934.) 
TIRUPPORUR, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


ON THE EAST, NORTH AND WEST WALLS OF THE DEVAYANAI-AMMAN SHRINE, 
SUBRAHMANYA TEMPLE. 


The stones containing this inscription are misplaced and some are lost. It seems 6th regnal 
to register an undertaking given by the mahdsabhd of the village Kayar alias Kama- year. 
lanàràyana-chaturvédimangalam in Kumuli-nàdu, a subdivision of Amür-kottam in 
Jayankondasola-mandalam, to see to the proper maintenance of offerings, worship and 
lamps in the temple of Subrahmanyadéva at Tirupporiyür in the same nadu, with the 
endowments made by some private individuals of the place. The name J«gankonda- 
dolamandalam came to be applied to the country evidently after Rajarajal. Since 
the alphabet of the inseription is also very late, the record may be assigned to the 
reign of Rajakésarivarman Kulóttunga-Chola I (J.E. R. 1934, 11-15). 


Text. 
1 ஹஹ ரீ [|* i இராஜபெ[சரி]பறமறகு யாண்டு ௬-வது ஐபஙகொண்டசொழமன்டலதது 2415 
ej d ~ 
கொட்டத்து குமழிநாட்ட [sung] கமலநாராய.௮சதுவெ-ர்கிமங்கலதது -3ராஸஜையெம 
க ED 
D குப்‌ 1 25 3 ப்ரியா DT உவாககுப்‌ ' 
ுக்கொடடததுக GPS 1டடுத்‌ apu au fup வபர ட்ப yQ: குப்‌ 2 
2 நாராயணச்‌ சதுவெ-4,3 மங்கலத்து உரப்‌ஃப கும! £ஜிச(ட)டங்கலியாரும BES} உ ASH மலி, தரும்‌ 
7 ்‌ த 3 Í = T Í ர்‌ 9 v = = 
மாங்களூர்‌ உருத்திரஜன்மக yë தகரும்‌ — eu தம்பிமாரும்‌ பிவளயராககு வைத்த நாள்‌ க-க்கு 
3.நஅமுது அரிசி நா(ந)நாழியும்‌ IGB SNIE கன்றுக்கு எ 
3 & நாள்‌ ௧-- றுக்‌ J, தெலலுத்‌ தூ THU 5 siu சாலையட்டுவாறுக்கு நெலறுப்‌ படக்கும்‌ ஆக நெல புல்‌ 
E H ; > j S m nana Qs > 
நலம।க நாள்ளொனறுக்‌ 2 அ If HUY அரிசி நா(ன்‌) நாழியும ருலிளக்கெல்ணை 
` £ mipi (ost) aol n 2 2 E x 
4 of ௪வி-ப்பார்‌வச மெய்‌ செயது க[ர*]ககடவொமாஃ வம இதில தீறம்பி(ன்‌)னா(ர்‌)ருண்டாக2! உண்டி௮ஃய்‌ 
இர்‌, A 
; ; > ப வும்‌ i IE BAL CEA 
யிலும்‌ Lits ia) sn sui. தெ நிசதம பவனிரனாடு காலம்‌ aee LaaLG TuS ஒட்டிககுடுத்‌ 
r T 


: M அட ன்‌ 
தொம்‌ 8 ஷர வமயொம்‌ இதுவி . ௨.௨... 


5 டை செய்தார்‌ செய்த பாவங்‌ கொள்வார்‌ தி: e. Qaru m கக 1] 
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No. 158. 
(A.R. No. 588 of 1904.) 
SRINIVASANALLUR, MUSIRI TALUK, TRICHINOPOLY DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE KORANGUNATHAN TEMPLE. 


The inscription registers a sale of garden-land at Isanaikkudi to the temple 
wee of Tirukkurakkutturaip-Perumanadigal by Pánaehehan Düvédi Narayanan Kāli ot 
` Mayindiramangalam (Mahéndramangalam), a brahmadéya village. One of the bown- 
davies mentioned is a land said to belong to the Chaturvédibhatta-ttana(sthina)-peru. 
makkal. 
Text. 
ஹஸ்‌ பர்‌ [|]* ] கொலிராசகெசரிபனம்ற்கு யாண்டு ௭-ஆவது பிரமதெய மயிந்திரமங்கலத்து பானச 
சன்‌ [தூ] வேதி நாராயணன்‌ காளி இசணைகுடி நத்த[த்‌*]து தானுடைய தோட்டம்‌ ஒருமாக்காணீத 
தொட்டம்‌ 
2 திருக்குரக்‌ நததுறைப்பெருமானடிகளுக்கு லிற்றதற்‌[கெ]ல்‌ல காமி[க]ரனாராயண னாராயணன்‌ கூ: 
டொற்றியாக பற்றியாள்‌கனற தொட்டத்துக் கம்‌ மெ[ற்‌*]க்தம்‌ பானச்சன்‌ சாத்தஞ்‌ சுவரன்‌ தொட்டத 
துக்கும்‌ பானச்சன்‌ கு- 
மரன சடையன்‌ தொட்டத்துககு[ம்‌*] வடக்கும்‌ [9]பருமானடிகள தொட்டத்துக்கு இழக்கும்‌ சருப்பெ£ 
(ப்பெத)பட்டத்‌ தானப்பேருமக்கள்‌ தொட்டத்தக்கு தேற்கும்‌ 3e eras பெருநான்கெல்லைட்‌ 


= 


மே 


லகப்பட்ட G gr- 
ANS . ! படத : : ௫ 

4 ட்டத்துக்கு விலைப்பொன்‌ பழங்காக[ஞ] . . . . . பதின்௧கழ[ஞ்சுபொ“ட . . .. டூத்‌ 

கைக்கொண்டு இப்பொன்னுக்கு ஒரு மாக்காணீத்‌ G smua மதனுடைய முத[ம்‌ வீலைக்கு]ற 
விற்றுக்‌ குடததெ[ன ar]- 

5 வேத நாராயணன காஸி.யன்பெ. . 


காவெத நாராயண காளியென்‌ பெரும s... LI] 
No. 159. 
(A.R. No. 599 of 1904.) 


ON THE SOUTH WALL OF THE PATTABHIRAMASVAMIN SHRINE, 
VISVANATHASVAMIN TEMPLE IN THE SAME VILLAGE. 


IN £ ` x 
E6 பொருட்‌ செலவாக உட்டினேன 


Do. The inscription is much damaged. It seems to record a gift of land by the 
sabha to provide for (unguents and) sandal-paste for (the image of) Durga-Bhatariyar 


of the Milasthana. 
Text. 


1 awani | *]கொ:ர[£]ஜகெஸரிபனமற்கு யாண்டு [௪ ]-ஆவது தெவதாந en; j ap Ga wih DELL 
e த 5௮ ஹசனத்து உழல... | 
2 டாரியார்கத திருமெயபூச்சுத்‌ இருச்சந்தனத்துகிகு] . . . . . . . .. d அள jf] 
சந்தனம்‌ 
3 [மெற்பிகல்லை [0*]ம[ற்‌*]ககும்‌ வடபாற்கெல்லை கரும்புககால . . . . மாக இவ்லிசைத்த . + 
லை [யொமெ] 

£u நிறுவன ! E 
No. 160. 

(A.R. No. 320 of 1910. , 
TIRUMEYJNANAM, KUMBAKONAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 

ON THE WEST WALL OF THE CENTRAL SHRINE, JNANAPARAMESVARA TEMPLE 


Do. This records a tax-free gift of land for offerings (to the deity) during the 
midnight service (in the temple) by the assembly ( perumakkal) of Palaya §Sembiyan- 
Mahadévi-chaturvédimangalam, a brahmadéya on the southern bank (of the Kaveri). 
The mention of the village which is named after the mother of kiig Uttama-Chola 
makes the record assignable to the next king after him, viz., Rajaraja I. | 


` L " E + FR 
"The rest of the inscription is completely damaged. 
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Text. 
1 LS) i? (I*] aie Qe som. s[i liS யாண்டு ஏழாவது [5 த]ந்கரை எப yan) gue பழய 
பர்‌ செம்பியன்‌ மஹா 


2 க்குப்‌ urnuta பணித்து சண ATS இறையிலியாகப uc^igéeoss [இ]லக்கண(ஞ்‌] 


செய்து ய்‌ 

3 மெற்கடைய . . ூம்மூனறு மாச்சேய்யும்‌ 26 yTÉ S 5:5 திருவரு துக்குப பணிதது [இ]லக்கண[ஞ்‌] 
செய்து ; 

லல்ல ERR கடம அப்பனி , , A OP ட : TAS 

4 OSIA டபர்ப்பரரியால்‌ பணித்‌ அ ௧-3 பாமத்துக்கு 5 ருவழுதுககு கந்தராதித்தவற்‌ இறைஇலி 
செய்து : 

5ás . . . [ககம] எழு omer ஸ்ரீ செம்கியன்‌ மா தவ ₹து93-கமநகலத்து மஹ 

e | 


No. 161. 
(A.R. No. 251 of 1913.) 
ORAGADAM, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
OX A ROCK TO THE SOUTH OF THE VADAMALLISVARA TEMPLE. 


This inscription is much damaged. It mentions the village Pallavamalla- 7th regnat 
chaturvé| dimangalam |, so named evidently after the Pallava king Nandivarman II. அயல்‌ 
Text. 


lu கோர ஈகெசர்‌ பன்மரர்‌*]ககு- 
9 யாண்டு ஏழாவது | வய. 
3 லசதுமெ! 


No. 162. 
(A.R. No. 101 of 1914.) Š 
TIRUVERUMBUR, TRICHINOPOLY TALUK, TRICHINOPOLY DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, PIPILIKESVARA TEMPLE. 


This inscription records an agreement made by the perunguri-sabhai of Do. 
Srikantha-chaturvédimangalam, a brahmadéya on the southern bank (of the Kavéri) 
remitting, in consideration of the receipt of a lump amount, the payment of taxes 
on four and a half véli and half má of land endowed by Véngai Ilaiya-rudrakumara- 
Kramavittan of the village, for feeding three Sivaydgis and two Brühmanas in the 
feeding house on the hill of god Tiruverumbiyur-Alvar. The characters of the 
epigraph make it assignable to a period later than Parántaka (D's reign. The proba- 
bility is that it might belong to Gandaraditya (See No. 138 above). The details of 
date given in thé inscription, viz., 6th year, Makara, Tuesday, Ardra, also agree for 
A.D. 955, January 9, Tuesday ; the nakshatra ended at :06. 

Text. 

1 apan ஸ்ரீ al கொலிராஜ(கொலிராஜ)கெசரிப. மற்க்கு [யாண்‌]ட ௭-ஆவது தென்கரை on yan 
செயம்‌ ஸ்ரீகண்டவது ஜவெ-சிமங்கலத்துப்‌ பெருங்குறி ஸஸெயொம்‌ இவ்வாண்டு மகரநாயற்று 
செவ்வாய்க்‌கழமையும்‌ பெ- 

உற்ற இருவாதிரைநான்று பகல்‌ இவ்வூர்‌ DAs கூடத்தெ]ய செய்து பெருங்குறி 
கூட்டக்‌! குறைவறக்‌ கூடிஇருந்து பணிப்பணியா... பணித்த வவெ வெய்‌*]த பரீசாவது 
இவ்வூர்‌ வெங்கை [இளை]ய- 

3 2.52. ரகுமாரக ர£வி.தன்‌ இவ்ஷர்த்‌ திருவெறும்‌[பியூர பிள்வார்‌ ' திருமலைமெ:? சத்திரத்தில்‌ உண்ண 
'வைதத லம டு இவ்வைஞசு கலமும்‌ அரு yT8 5905: உண்ண இவன்‌ வைத்த நிமா[று] 

மா இ- 

4 வ்வூர்ப்‌ புறவாய்க்குளத்துக்கில்‌ ஊரினின்றும்‌ ழக்கு நொக£ிச்சென்று தெற்க்கு நொக்கிக்‌ குளங்‌ 

கரையமெய்‌ எறி[ன] பலாற்றுக்கரைக்கு வெங்கையர்கள்‌ உ௱உரக்கத்தும்‌ BUS Es CO imbi <s 


இவர்கள்‌ விலைகொ- 


! The inscription is damaged, and a portion at its right end is lost. 


S. L. 1—22 
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5 ண்டுடைய நிலத்திலுமாக வடக்கடைய ஒரு மா நிக்கி ததனொடுமடைய செ£]க்‌க(ஈ)ச்செய்‌ முன்‌) 
மாவும்‌ இவ்‌[வூ]ர்‌[ப்‌ பி]டாகைக்‌ கர[ம்டை]யில்‌ YHA வாய்க்காலுக்கு வடக்கு இவன்‌ wma 
யொம்பக்கல விலை- 

6 சொண்டைய ஐவெலியில்‌ இவனே இவ்வூ£த இருவாய்ப்பாடி . 7 கு ஷர்க்குக்‌ குடுத்த PI 
பததுச்‌ செய்யும mag நினற [நிலம] ௪ இநானக ரையும்‌ முல சுட்டப்பட்ட முன்றும ம்‌ ஆக நிலம 

T eG c) நான்கரைபெ முனறுமாச்‌ செய்யும்‌ வன்‌ FR ரரகத்தவற்‌ சவ்யொழிகள்‌ முவர்க்கும்‌ 


ey pT ag sori இருவர்க்கும்‌ ஆக இவைவர்க்கும்‌ உணண இவன்‌ வைத்த Qo Pals] SoG 


8 més வெண்டும்‌ உரவு Lo amas e யிளையஉ௬ ரகுமாரசு [வித S VUES ஸவையோட 


கொண்டு தன்னிலம்‌ நானகரையெ முனறுமாச்‌ செயயும அறையிலியாக பணித்து ன்னில 


9 யொம்‌ இறை காட்டப்பெறாதொமாகவும்‌ இந்நிலம்‌ இறைக[ா*]ட்டப்‌ பணீத்தாரையும பணித்த ஸலை 
யிலிருந்தாரையும்‌ 2[ஹை]காட்டினாரையும்‌ வெவ்வெற்று வகை தாக . . . + ° 

10 ங்கள்‌ வெண்டித பொன இவன அதயத்தார்‌ மன்ற[ப்‌*]பெறுவாராகயும்‌ மன்றி இறுத்தாலும்‌ 
பின்னையும்‌ இறை காட்டபபெறாதொமாகவும்‌ இப்பரிசு பணித்து வவெ செய்து கல மெல்‌ 


11 mað ஸலையொம்‌ இபபரிசு திருப்பெர்‌ பாலாசிரியன்‌ இளையநாராயண ஸனாராயர்ணன்‌ டணியர்ல்‌ 
இவ) வலை எழுதினென்‌ இவ்வூர்‌ 8.5 Janet! 008-1௨7 ரயனான கலிவிசயன்‌ தருணெந-- 
செகானென்‌ வை யென எழுத்து 

12 இது வ.தாவொது௱ர்‌ க்ஷ |||— 

No. 163. 
(A.R. No. 102 of 1914.) 


ON THE WEST WALL OF THE SAME SHRINE. 


7th regnal This inscription is left incomplete. It registers the sale by the perungurt- 
year. sabhai of Srikantha-chaturvédimangalam, a brahmadéya on the southern bank, of the 
right of using the water in their tank for irrigating a land endowed to the temple of 
Tiruverumbiyür-A]vàr after purchasing the same from the sabha of Peruvengir, by 
Venbai . . . . Védivélar “ whe built the srivimana’ of the God (See No. 51 
above). Land for digging a channel to carry the water to the land by means of a 
sluice from this tank is also stated to have been sold to the donor by the sabha. 

This is probably a record of the reign of Rajaraja I. 


Text. 
1 grag ஸ்ரீ [ |*] கொவிராஜகெசரிபன்மற்க்கு யாண்டு ௭-ஆவது தென்கரை பை ரஹதெயம்‌ ஸ்ரீகண்ட 
அுதுவெ-$திமங்கலததுப்‌ பெருங்குரிஸலையொம்‌ இவ்வாண்டு கற்கடகநாயற்று [வெள்ளிக்‌ 
கிழமை] 


2 பெற்ற இருவொணத்தினான்று பகல்‌ எங்கள en japan ren o si யநி செ[ய்‌]து பெருங்குறி கூட்‌. க 


குறைவறக்‌ கூடியிருந்து திருவெறும்பியூராழ்வார்‌ ஸ்ரீவிமாநம்‌ எழுந்தருளுவித.த கீளியூர்நாட்டூச 
சிறுதவூருடையான்‌ [வெண்டை] ud. s 


3 ன வெதிவெளார்‌ இத்திருவெறும்பியூராழ்வாற்க்குப Ouest ஹலையார்பக்கல்‌ விலை 
கொண்ட நிலத்துக்கு எங்கள்‌ குளத்து நிரெய்‌ ௨௩ ராசீத தவற்‌ பாயவும்‌ இஞ்ஞா பாயக்‌ ஞமீழிக்கு.2 
வாய்க்காலுக்கும்‌ த wes m ts 


4 இக்குளத்துக்கழ்‌ ஸ்ரீகண்டவாய்க்காலுககு மெ[ற*]கத நாலாநஙகண்ணாறறெ குமிழி வைத்துக்‌ கொண்டு 
இக்கண்ணாற்றெய்‌ தெளிவு காஃ.[க்‌ கொல்‌ அகலததால்‌ வடக்குநொக்கிப்‌ பொய்‌ இவர்‌ தெவர்க்‌ 5 
விலை கொண்டு 


5 இககுளத்து 557 கொணடு இனநிலத்துக்கு பாபபபெறுவதாக ` D Dé குடுத்துக்‌ கொண்ட விலைப்‌ 
பொருள்‌ நாங்கள்‌ திருவெஃ-ளறை கவிணியன (மை ட்டன Furs சரன்‌ எ ரா ஹணி $i 

: 2 

Boo ப ES ds | 
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No. 164. 
(A.R. No. 104 of 1914.) 
ON THE NORTH WALL OF THE SAME SERINE. 
This inscription registers a sale of iand, after parchising bits of it them- 7th regnal 
selves from several residents of the vilage, by the assembly of Peruvengür, a years 
brahmadéya in Vila-nada to Vélan Viranarayanan alias Sembiyan Védivélan of Siru- 
davir in Kiliyür-nàdu * who had built the srivimdna of god Tiruverumbiyür-Alvàr, * 
for being endowed by him to that temple. They are stated to have received from him 
in addition to the cost of land, a lump-amount as iraiküval.dravyam towards the 
payment of all taxes on the gift-land. Among the boundaries of the land is men- 
tioned a hamlet forminz part of Uttamasili-chaturvédimangalam, a village named 
after prince Uttamasili, son of Parántaka I. The details of the date agree for A.D. 
991, January 15, Thursday, and thus the inscription may be assigned to Rajaraja I. 
Text. 
1 apan ஸ்ரீ [I] Cans ஈாஜகெசறி பன்ம- 
2 ற்கு யாண்டு ௭- ஆவது வளானாட்‌ட 
3 ஸரஷெயம்‌ பெருவெங்குர்‌ ஸ்‌ 
மஹயொம்‌ இவ்வாண்டு மகரனாயிற்று விசா- 
ழக்கழமை பெற்ற முலத்தினான்று பக- 


4 

5 

6 ல எங்களூர்‌ ஸவரஷஷா நத்தெய்‌ கூட்டங்‌- 

7 துறைவற்க்‌ கூடியிருந்து திருவெறும்பியூ- 

8 ராழ்வார்‌ ஸ்ரீவிாநம்‌ எழுந்தரு ரலித்‌ 5 

9 இளியூர்நாட்டுச்‌ சிறுதவ்து நடைபான வெ- 

10 ளான்‌ ரெநா[9*]ண -.ந செம்பியன்‌ Qz திவெளான்‌ திரு: ...- 

11 அம்பியூராழ்வாற்க்‌ காக கொள்ள INW GESS “மாவ 

12 து எங்களுர்க்‌ கரம்பைபில்‌ இவ்வூர்‌ Dog கெதி மஃ ரகு நாரா 

13 யணனபக்கலும்‌ தொமியன்‌ ளை சருதனபக்க[லும்‌] 

14 கா்ச்சுவனுராயணன்‌ மதிஞூதன்‌ பக-லும்‌ Dye Due நாராய 

15 ராயணன்பக்கலும்‌ தொமியன்‌ சூலபாணி ந[ா*]ராயணலம்‌ sib) 

16 பக்கலும்‌ ஆச்சியன்‌ கொற்றன்‌ மாறன்பக்கலும்‌ Que G) -S ராயன்‌ 
17 தாமொதிரன்பக்கலும்‌ ஈாச்சுவன்‌ பூதன்‌ வடுகனும்‌ zo mh .- 
18 க்கலும்‌ வெ௨வெதி னாராயணன்‌ கொவிந்தன்பக்கலும்‌ வெ 2 வதி. 

19 அராயணன்‌ மதிசூதனும்‌ வெஉவெதி நாராயண னிஃஉகண்டனும டக்‌ 
20 கலும்‌ ஆகத்தியன்‌ ஆதித்த நிலகண்டன்பக்கலும்‌ வலஷர்‌ மாபபாநி 

2] செந்தநன்தஇபக்கலும்‌ அகத்தியன்‌ சஙகரநாராயணன்‌ சூலபாணிப/க- 
22 லும்‌ ஆகத்தியன்‌ மாதெவன்‌ கரரி உள்ளிட்டார்பக்கலும்‌ ஆக தவ்கன- 
23 வர்பக்கலு[ம்‌] விலைகொணட நிலமும்‌ eme Gui. SU துவ யுக 
` 34 o நிலமும்‌ ஆக க்கா . + - பெயில்‌ இவர்க்கு விறறுக்த?தத நிலத்தகக >- 
95 சைதத இழ்பாற்க்கெல்லை உத்‌ தமசிலிச்‌ சதுவெ-5திமஙகலத்து பிடாகை மு 
26 ருக்கூர்க்குப்‌ பாயும்‌ இளியூர்வாய்க்காலில்‌ நின்றும்‌ வடக்குனொக்கி பொந 
27 வாய்க்காலுக்கு மெ[ர்‌*]க்குத்‌ தென்பாற்க்கெல்லை கிளியூர்வாய்‌[க்க]7 லுக்கு ௨டக்‌- 
28 கும்‌ மெல்பாற்க்கெல்லை எங்களோர்க்குப்‌ பாயும்‌ இளியூர்வாய்க்கா வில னை 


29 றும்‌ வடக்கு னெொக்கிப்‌ பொன வாய்க்காலுக்கு இழக்கும்‌ autres Yu இ- 


ith regnal 
year. 
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30 கரம்பைய'லெய்‌ எட[த்‌]து நினற அம்பலத்தன்‌ வடசுவர்க்‌ கொத்தத இ. 

31 ய்‌ இதற்க்‌ கெல்லையாக நாங்கள 33253 நாட்டி, குத்த THINS கல்லுக்குத்‌ தெற்க்‌- 

32 கும்‌ இவ்விசைத்த பேருநான்கெலலையு எகபபட்ட நிலம்‌ இவர்‌ இவ்வூர்‌ முன ௬- 

33 ட்ட பட்ட இவர்கள்பக்கல்‌ விலைகொண்டுடைய நிலமும்‌ an Ser Quri பொரு. 

34 வாயுள்ள நிலமுமாக இவ்விசைத்த பெருதான்‌கெள்லையுள்‌ எகப்பட்ட நிலம்‌ s. 

35 ண்ணில மொழிவின்றி விற்றுககுந்ததுக்‌ கொண்ட லிலைப்பொருன E- 

36 ப்பொக்குச்‌ செமபொல: கழைஞ்சில்‌ பெர்த்து உரையுந்‌ துளயும்‌ வழுவாத எம்பிலிசைந்த 

ST விலைப்பொருன்‌ முறறு மாவணக்களிபெ கைச்செல்லக்‌ கொண்டு விறறுக்தடுததொ- 

38 in பெருவெகர்‌ ஹஸலெயொம்‌ இனநிலத்துக்கு வண ராகித்தவற்‌ இறையும்‌ எச்சொறு- 

39 ம்‌ வெட்டிவெதிநெயும்‌ மற்றும்‌ எப்பெர்ப்பட்டதுங்‌ காத்துக்குடப்பதாக கொண்ட இ- 

40 றைகாவல்‌ e. ya ழம்‌ கழைஞ்சில்‌ பெர்த்து உரையுந்‌ துளையும்‌ வழுவாதது எம்மிலி- 

41 சைந்த இறைகாவல உவம மாவணகளியெ யாக்‌ கொண்டு அர ராசித்தவற்‌ இறையலிட-க 
விஞ்ஞிலம்‌ விற்றுக்குடுத்தொம்‌ செம்பியன்‌ 

42 வெத வெளானுக்கு பெருவெங்கூர்‌ ஸலெயொம்‌ இஞ்ஞிலம்‌ சுட்டி இழையும்‌ எச்சொறும்‌ ட்ட 
வெதிநெநெயும்‌ மற்றும்‌ எப்பெர்ப்பட்டதும்‌ 5T- 

43 ட்டப்பணித்தாநெயும்‌ பணித்த an ana இருந்தானையும்‌ காட்டிந கணக்கனையும்‌ ய98-ாஹ 
முள்ளிட்ட தான வெண்டு கொலினுக்கும்‌ பெர்ப்பொ- 

44 ன்‌ [இ]றையிலி இருபத்தைங்‌ கழைஞ்சு பொன்‌ உ.தாவொெறு£ரெய்‌ மன்றப்பெறுவாராகவும 
இப்படி ஸ்ரீகொயிலிலெய்‌ சிலாலெூடு- 

45 கய்‌ செய்து குடுப்பதாகவும்‌ இப்பரிசொட்டி வரசகித்தவற்‌ இறையிலியாக விலைக்கற விற்றுப்‌ 
பொருளறக கொண்டு விற்று விலையாவணஞ்‌ செய்துகுடுத்‌- 

46 தொம்‌ றுதவ்வருடையான வெளான்‌ விரநாரணன்‌ செம்பியன்‌ வெதவெளாற்க்குப்‌ பெருவெங்‌ 
கூர்‌ ஸலயொம்‌ கரையிட்ட அகத்தியன்‌ ஆதித்த நிலகண்ட- 


4T ன்‌ பணிக்க இவ்விலையாவண மெழுதினென்‌ (இவ்வூர்‌ பஹத்‌ கற்ப்பகாகித்தனாந மழபாடி 
வெண்காடநென்‌ இவையென்‌ எழுத்து 1 


No. 165. 
(A.R. No. 105 of 1914.) 


ON THE SAME WALL, 


This records the sale for 45 kalañju of gold, of the right of collecting the 
makkuruni tax in paddy (lit. a kuruni of paddy on every md of land) from the 
cultivators of their village by the assembly (perunguri-sabhai) of Srikantha-chatur- 
védimangalam to Sembiyan Védivélàr mentioned above (in No. 164) for the periodical 
repair of the local tank with the income thus derived. The sabhd is said to have met 
in the Brahmasthana for the purpose of this transaction. Evidently an inscription 
of Rajaraja I. 

Text. 
1 anal ஸ்ரீ [1*] கொலிராஜகெஸறீபன்மற்கு யாண்டு ௭-ஆவது தென்கரை ex japOa uu ஸ்ரீகஸாட 


வ 
அ.கஙவெ-3சிமங்கலத்துப்‌ Gumi lem Ge uri இவ்வாண்டு சங்கனுய- 

2 ற்றுச்‌ சநிக்கழமை பெற்ற ஓரொசணிநான்று 1. கல்‌ ST sess வ ரஷா. 650) 5 கூட்ட[ங்‌*] குறைவற 
கூடியிருநது தரவெறும்பியூராழ்வார்‌ ஸ்ரீ... நீ. மெழுந்தருளு..தத இளையூர்நாட்டச்‌ சிறுத 
வருடையான லெளான்‌ விரளாண ரத சேம்பியன்‌ செடிவெளார்க்கு பாங்கஞர்க Gary துக்‌ 2. 
அ ராகிசதவற்‌ 5. ஓவதற்க்கு விச sm 

3 நெலலு இவ்வூரும Stu பி பாசை வடடத்தும்‌ உழுத குடி மொப பூலில்‌ மாத்தார்‌. குறுணி 
யாக mus. Sipps. கொள்ள வுடைய uses? இவாக்கு விற்றுக்குடுத்துக்‌ கொண்ட 
விலைப்பெ:ர௨ திப்பொககுச்‌ செம்பொன்‌ கழைஏசிலப Cult] z. ee» யுந்‌ துளையும்‌ வழுவராதது 
இவ்வூர்‌ சகாராடு Esso: கோண்‌ 
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4. பொன்‌ ec. பெபொட்‌ நாற்பபகதை[குக] கழஞ்சம s em ளியெ சைசசெல்ல அறச்‌ 
கொலைடு மூட! எட்டபட்ட uaj yya _பயூர்ப பிடா£2வட்டமும்‌ மாத்தால்‌ பூவிற்க்‌ 
துறுணிநெல்‌ கெண்ட srssesmüé கள ட .பலுவீபபதா-வும்‌ இம்மாக்குறுஸி பூவழியிற்‌ அட்டா 


தரைத்‌ தான்‌ Qus. பவொவினுக ரு மறையிலிதான்‌ பெ 

5 ண்டிற்று மனறப்பெறுவதாகவும்‌ wuts 4G இயம ஈகுறுணி விற்றுக்குததொஞ்‌ செம்பியன்‌ 
வெடிலெனோற்க்கு ஸ்ரீகண்டவகுெ-திமங்கலத்துப்‌ பெொங்கறி an Qe un இம்மாக்குறு 
ணிக்கு இது வ விலையாவணம்‌ டது: பொ ள்மாவறு: பொருட சலவொலையு மிதுவெ யாஃவும்‌ 
இதுவ...வது பெ. ள்மாவறு: ப ^. முட்செலவு 


காட்டக்கடவரல்லாதாராகவும இம... Sago cor Pisina ற்றை o GX ல்‌ வடஜெ”யான்‌ 


காள்ளபபெறாஃதாம்‌ாக9ங Fi @sz Ng _ற்றொர 


ES 
— 


c 


பகீ. evar ப்லெழுந்திருநற 


பணித்தானொடு as Q= Quru குறியோ க ஹஹா வாஹ - மப்பொபபட்டதும்‌ செய்யா? தாமாக 


ajo ஹூகெபிடெழுந்திறாற _. பித்த ானேயுட பு 


-1 


en) s erences Qi GHSTAM ட கட்டின ஈணக்கனை. ம்‌ ug பற. ர பெர்டபெ “௮ மறையிலி 
இரு_த்தைங்‌ கழஞ்சு oic மறி இறுப்பித்‌தம பினனையும _மமாக்குறுணி குளத்துககெ அட்ணே 
தாகவும்‌ 2ப்ப L 1திருவெறும்பியூராழ்வார்‌ வீரே தெ EDITE Oew $s ககொள்வப்‌ 


பெற வாராக இடபரிெ-ட்டி Zearra- 


8 றுணி நெல்லு அஷரா£த்தவல்‌ THOS ரளத்துககு IAN விசமாக லிலைககற Io I பெொருனறக்‌ 
கொண்டு விற்று 43%ஃயாவணஞ்‌ பெயதுகுடுத்தொந்‌ இ -வெறும்பியூராழ்வார்‌ ஸ்ரீவிமாந மெழுது 
தருளுவித்‌ 5 இ5*யூர்நாட்‌2ச்‌ சிறுதவருடைய e வெளாந்‌ விரநாராயணனான செம்பியன்‌ Cus 
வெளார்க்கு ஸ்ரீ sem. jog Qa S பங்கலத்தப்‌ டெ 

9 பருங்குறிவலெயொம்‌ பெருங்கல்‌ இளை செத்தன்‌ Pow கட்டங்கடை பறிச்சுப்‌ பட்டப்‌ 
பெருஈகாலி:: இளைய Oe. GT ஸ்ரீமான்‌ பணியால்‌ ,£வ்லிலையாவணவொலை யெழுதிநென்‌ 
இவ்வூர்‌ $:O Man ¿og af ரயனான ஈலிவிசையன்‌ தநணெத்துபெொசரனெவ இவை யென்‌ 
எழுதது lll- 

No. 166. 


(A.R. No. 112 of 1914.) 
Ox THE WEST WALL OF THE SAME SHRINE. 


This registers the sale of a piece of land by the irdr (assembly) of Tiruverumbi- 
yur in Kavira-nadu to Vélan Viranarayanan alias Sembiyan Védivélan of Si ru davvür 
in Kilivür-nàdu, who is stated to have ‘built the $ririmáne of the God,’ This 
land ua to be endowed as jrvita for the maintenance of a watchman to the temple 
who was to be appointed from among the irdr. The inscription. may belong. like 
Nos. 163-5 above, to Rajaraja I. 


Text. 


1 anah ஸ்ரீ PI கொ௱ாஜகெல்‌ஹ?-ம[ற”]3 = யாண்டு ௭-ஆவது 2570 நாட்டத்‌ So 3er rib- 

2 ப்பூ ஊரா[ய்‌*] இசைந்த ஊூ[ர]ாம தீ * ரவெ,பம்பியூர்‌ அ- வரா ஸ்ரீவிமான| ம்‌*] ES 

3 eis, சளியூர்நாட்டுச Fl) sua, sours; Gerona லிரநாராயனான 

4 ரெம்பியன்‌ வெகிவெள cf vt. ஏமமிலில சநத விலைப Ti: 

ந ருள்‌ கொண்டு 8E வெயம்பியூமா. க்குத்‌ o ருமெய்காப்பாக [ஜி]. “ பந- 

6 ற பக்‌ fumo எங்க 7G) ஈருவனை அ ராிக)ிலற்‌ றிருமெய்காப்‌', :டுவதா£வும்‌ A- 

7 டட பு மயகாபபானுல்கு QI DOTE நாங்கள ௭௮ ணோர்ச்‌ செய்து - 635 Das- 

8 துக்‌ > கிழ்பாற்கெல்லை இத்திருவெறும்பியூர்‌ பெவ கானத்து எல்லை உரம்பினு- 

9 ஆ மெ[ற்‌*]க்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை ஆனை நக்கனும்‌ சம்பிய தெஃ-கரைநா[ட்ர்‌]ட கிழவனு- 

10 ம்‌ கண்ட னம்பனும்‌ நக்கஞ்‌ சாததனு பூத நிலனும்‌ கண்ட னாகனும்‌ ஊரா நில- 

11 த்துக்கு வடக்‌ கம அமல்பாற்கெல்லை கஞ்‌: ௮.க்கனும ஆனை நக்கனும்‌ நிலத்துக்குக்‌ கிழககு- 
s. I- L—23 


. 


7th regnal 
year, 
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12 ம்‌ வடபாற்கெல்லைத்‌ திருமலைக்குத்‌ தெற்கும்‌ இவ்விசைத்த பெருநா.எ்கெல்லையு அ கப்ப 
18 ட்ட நிலம்‌ ஜிவிதமாவ தாகவும்‌ 2057s செரய்ரி]து ஈடுத்கொ  வெறும்பியூர்‌ ஊரொம்‌ ear. 


14 m Gus: எழுதினெவ 2617? 2 வறடாத்று வல்லங்கிட cor ஈண்டனரையளொன்‌ வை 


15 யென்‌ Demung Uu. ட்ட 3[ட்$]ந்கடுததெென்‌ efe நகஃடபொலனிலை ன்‌ எழுத்து o - 
சட்டி gr 

lé ட்ரக்‌ “ரஏத்தென டன[க்ரகனேன [உவ] esi 2னழுதது இடப gD TSTS ரதத 
நம்பனெனி- 


11 வை என மெழுத்து ப்படி ஒட்டி தடடுக்குடுத்கென்‌ ..நாகளெனர்‌] “வை [er] னம ]த்க 


அப்படி ஓட்டி 


18 _டுககுநத ..- ABEN யம்‌ 
19 Quis O-*lo se பரி 
No. 167. 
(A.R. No. 127 of 1919.) 


OTLAGAPU RAN, TINDIVANAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE IN THE RUINED SIVA TEMPLE. 


Tth regnal The inscription is partly built in. Tt records a sale of land by the'nagarattir 

அழல்‌ (merchant guild) of Ulagamàdévipuram in Oyma-nadu to Gañgan Ambalavan Ganda- 

radi[tta}sdla-Vilupparaiyan of Kivalalam (Kolar) in Gangarusayira province, who 

endowed it for a flower-garden for the temple. This donor is evidently idertical 

with Ambalavan Gandaradittanar who is referred to in No. 54 above of the 3rd vear 

of Rajakésarivarman, as belonging to the Perundaram of the king and as having 

constructed the temple. Like No. 54 this may also be assigned to Rājarāja I. 

Among the boundaries of the land is mentioned a ridge or ‘pathway called Kalilan- 
taka-peruvarambu. 


Text. 
n c ^ m Ard dato ume ag Ar 2 INTERER 
l aves L ('^*] Carer eí -tr 2B யாண்டு -ஆவது 1072.5 
3 உலகமாதெலிபுரத்து நகரத்தொங்‌ கஙஃரஸியிரத்துல்‌ குடளாலமூடைய sus coL ol. 
என்ட een is * 
கண்ட: -_ [தத*]- 


ce 


சொழ விழுடபபையலுக்கு ந WEST :ற்று. FO. 5 HOSS னா EUT Lo anv யெஸ்‌ மஞ்சிக்க... . 
கண்டா- : த்த [நி] 
4 லத்தி நடுவெ பொல. கணடராதத்தப்பெருக ரம்பிற்கு மெககுத தென்பாபகெல்லை வெண்காட 
பெரவரம்பற்கு வட[க்கும்‌  மல்பாற்கெ*] 
ந aes கலிகண்டகப-பருவரம்பற்குக்‌ FIST வ பாழ்கெல்லை யெர்கழீரு கோ PA தெற்கு ட 
A -s oo (e 
நா கெல்லை. 2 - 
6... + + தீதுபலநிவுய Qpácys :m டபொன e e EDFI 


1 e... 5 வாளன்‌ குட்டெற்று உன ட்ட இரு - [ண்ரணாழிகைஸ . . , 


8. . . + + + uS meros; Q m acu] ட ட 
9 ii Pma கொல்‌ நடாயி; , தஞ்ஞாற்றெ “பத்து முன்றெ . 
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7 மினனிஎஓ நானுடையவணண 2 


li LJ 4 Ë di " Cz 
E . + Oe, $ i 228) 1 Ll à o pet, JI 2௯ i | 
E > து 5 put 1 jm v ~ Top i | 


91 


No. 168. 
(A.R. No. 295 of 1921.) 
TAKKOLAM, ARKONAM TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT. 
ON THE WEST WALL OF THE CENTRAL SHRINE, JALANATHESVARA TEMPLE. 


This records an investment of 80 Lalanj« of cold by the standard weight Tih regnal 
known as Dharmakattalai-hal by the temsle at Tiruvüral-puram in Purigainadu of 7°" 
Manaiyir-kottam with the sabha of Aparajita-chaturvédimangalam, who agreed to 
have this deposit with them in perpetuity and to pay 10 kala ju as interest thereon 
in the month of Chittirai every year aud a penal interest of 1 8 pon for every day of 
default to be recovered from them by the temple in the Dharmdsana. Tondai-nadu 
in which Takkolam is situated is known to have come under the Chola rule only 


after the 21st vear of Aditya I, Hence this may be assigned to Gandaraditya. 


A) 
Test. 
t ஹ்‌ ஸரீ [o8  சொராஜ aries [Aisa யாண்டு ஏழாவது i70 nem gg) புரிசைநாட்டு 
EJ ப Uu 2 z = = 
இப றப்ப bor CO Ys அட SO ab மாங்கு SS! Lyles Q: ம்‌ ED BOT IG 5! š LNG 
த DH DR MG. QIT T sr. அமு Sco மங்க. BS பச WUT ED BGT பது OL Meo 
ச. கரஹ்‌ ௮. ஹூ. 
2 ஈர்‌ mew பாங்க்‌. கொணடு sce: பொன -ELL MASATA =, seem எண்‌ 
` 3 
புின்கமழ:௬ பான்‌ கொண்ட கடொம பொன “காண்ட சாத ப்பொன்னுக்க 
கழஞ்னெவாய்‌ ஆண்‌? வரை அரைக்கால்‌ பாலிசையாக LUTS 


3 எளாபதின்௧கழஞ்சு பொன்னாலும்‌ வரத z Tesi பொன பதின்கழ ls. ஆட்ட ண்டுதெொறுன 
கொ[ண்‌*]ட சென்று நெவர்‌ பண்டாரத்திலெ த்திரைத திங்க வீடடுக்குடப்பொம-னொம்‌ குடொ 


மாத லுஸ்‌:டிகையும்‌ பட்டிகையுங்‌ காவ[ா]தெ தரா வததி த DEE- 


4ம்‌ ௮ரைக்கால்ப்‌ பொர மன்ற ஏட்டிக்கடுத்தொட்‌ 3ம்மத்றுபாடு சென்று நின்று புள்ளிகுதது 
விக்கட்‌பெறாதெ[ா]மா ஒம்‌ இம்மன்றுபாடிறுததும்‌ இப்பொலிசைப்‌ பென பஇன்கழஞ்சந்‌ 
அல கட்டளைக்‌. லால்‌ துளைஷிறை ஆட்டாண்டுதொ 2b இடவொமே ம 


JU 


இப்பொந்‌ மிளக்கொள்க Gasser Gund sm ay. : GuG 6837 "e s'"S[srju[:] என்டெ ib 


2 ழஙதைடிடைல குமாமிஎடச்‌ செய்தார்‌ பாவத்தில்‌ பட?வாமானொ.- anG rih andas 
டணிக்க[ல்‌ ஈதி] ள்ளிருரது EAB GUE MAJENG குமிழுர்‌ SLIS புவன்‌ இ 
6 நாற்றை பப. ம aswaa inp Cow o Papa [9 
No. 169. 


(A.R. No. 224 of 1923.) 
KoviL-TEVARAYANPETTAT (NEAR PANDARAVADAI), PAPANASAM TALTE, 
TANJORE DISTRICT. 


Ox THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, MATSYAPTRISVARA TEMPLE, 


This is a bilingual record in Sanskrit and Tan.il. of which the irst portion is Do, 
in Grantha. It records a gift of six mi of land for burning two perpetual lamps in 
the temple of Tiruchchelir-MaAdéva at Rajakésari-chaturvédimangalam, a brohmu- 
déya on the southern bank, by Séndan Nakkan RÀ Kürramangalam, & resident of 
the quarter of the village known as Naratongachchéri evidently after the surname of 
of a king. This might possibly be a record of Sundara-Chóla's reign. 


Text. 


Ca? Fa] றர iG soap அ TEPAT 
Kc AU ப தம்‌ அனான்‌ 
3 விகிணொ கு மபா Lyon இம்‌ V |? T 
3 Gam yr ஹ்‌. ௦2 Wal ka r பறி: IB i- 
E 


^u LL 


E ற a 
4 P e - 
4 oom. ope i கரும்‌ TPIS Bil தி்‌! 


_ 5 * | p - 

5 swawy வராக BE நா [. ] (த) | ர 

6 பச 8 gar 5 தயஹாயி மொடா (|| 
LA 


wee 


T m ட 


Tth regnal 
year. 
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7 கொடராசமெசர்ிவாமற்கு பாண்டு sels 

8 தென்கரைப்‌ பி-ம2 ய... E 7 சகெசரிசசர௬ு। (பெ 

£ தவாக்கு அவ்ஷர்‌ ந Gefn- 
10 நக:சேரி Hin. me த பாரதாயன்‌ LLLA CFE- 

ll தக்கன சநதிரா- 25:0 UIT ues இரணட நொ 
12 நதாவிளக்கு confi. 9 வைத்த Dolw ly இ பய்‌ 
18 பககும “பாகம க கேத நிலமான பதா கற்பு. ஜர்‌ 
மூன்று கன்று 277சகெசரிஉாட- 


15 க்காலுக்கு cum இரண்டா சத தது தெற்குநின்று LL 


16 ன்றா Chor gid) சண்டசண்டஙதக௪ மெற்கு ln use 

17 ணணாற்று மஜொரம. WSS Ss தெற்கு ptm :- 

18 £௧ இழக்கடைம்‌ Wa றுமாவும்‌ பக BEATEGA பின 

19 பொ..த்தா௫, மிந்நிலததாகு Cs Mugs வ்‌. ரணா l- 

20 எக்கு Gi sas ç ajr Zo») — tamramv aleu ம்‌ பனமா- 


No. 170. 
(A.R. No. 102 of 1926.) 
KUTTALAM, MAYAVARAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 


ON THE EAST AND NORTH WALLS OF THE CENTRAL SHRINE, 
UKTAVEDESVARA TEMPLE. 


This is an inscription of Rajaraja I (sce 10th piece) consisting of many discon- 
nected fragments. We can however make out that this records an order of 
Sembiyan-Mahadéviyar, the mother of Uttama.Chóla, specifying in great detail the 
various expenses of worship and offerings in the temple (oc Sonnavararivar) stated to 
have been built by her, for which due provision was made by her by endowment of 
lands. The order apportioning these lands for the specifled requirements was given 
effect to by three officers Saramudaiyan Arattan Ikkadüdévan of the AM üttaparivüram 
(senior establishiuent 7), Appür-Udaiyàn Achehan Pattàlakan in the / laiyavagai 
(Junior staff?) and Aehehan Kampan alius Tirukkarralippiehehan of Tirumanafijéri. 
The items of service included the recitation of T rappadigum Talavukdra-Sdmavéda, 
Tatitiriya- Veda and Chandóga Sdnavéda before the deity, for which twenty-five 
Brahmans were appointed. Mention is also made of worship to a deity called 

Amarabhujangadéva in the temple. 


Text. 
Ist piece. 
de. LM TEs LE ov டு ae ae படு 
Div. av. CH AMBOS ழே OP uic Se cu. es der 
ட .. ae wo சொட a a இறக்க Du he ல! ஜல "இ: தாம்‌ 
dus வல src [வின்னி 10 wie. [காவிரிறல்லூர்‌] . . . 
Bi xen Lx e. D- UG A | 11 பம்‌ sem vib இறையி- 
6 u . dtu A xis 12 லி நிலம்‌ senl oü DT- 


2nd piece. 


d. . . . . Us NGT 


| ° க்‌... முகுந்றெ- 
திடல்‌ te: Q Pod எட்டிய டக | 6 suh iy 
3[%]G s... $3. -455 7U J- ra DANA ன்‌ இஃ 
4ம்‌ ஆழ்வா e wove. Soe Bs 8.. x A 


பதின்‌ மாவும்‌ 


_ 


1 திருக்கொயிலுடை- 

2 யார்கள்‌ எக்ககடவர்களா- 

உய்‌ முன்பு கல்லில்‌ வெட்டிக்க- 

& டந்த திருநொ.ஷாவிளக்கு ப- 

5 தின்‌ நாரையும்‌ ஆக நிலம்‌ 

6 பதினெழெய்‌ நான்குமா பபபக்காணி- 
7 “கிழ்‌ அரைமுந்திரிகையு மனை 

8 முப்பத்தாறும்‌ திருநொந்தாவிள- 
9 க்குப்‌ பதினநாலரை இதனுள்‌ 

10 கங்குறையாய்க்‌ கமுகுந்‌ தெங்கும்‌ 


ll பூ நந்தவானமுமாக இ[யா]க்கு களநீ- 


12 லன்‌ இரண்டெய்‌ ஜன்பதின்‌ மாவு- 
18ம்‌ கெவர்க திகள்‌ கண்டு aT Tulle 
14 தாகவும்‌ இிருக்கொயிலுடையார்கள்‌ 
15 முன்‌ மாண்‌ முன்று செய்து உ[ண்‌।டு. 
16 வரும்‌ நிலம்‌ வெலியும்‌ பழமபடி 
17 மாண்‌ முலாறும்‌ செய்துண்டு வருவ- 


மவந்தஞ்‌ 
செய்தப்‌ ; ஆ- 
ழ்வார்க்கு ` பய- 
அப்‌ பொநகத்‌ T- 
ற்குட்படச்‌ சிறுக[£] 
லைக்கு அரிசி குறு- 
ணியும உச்சம்‌- 
பொதைக்கு Afi- 


we 


Daa 2 QU m மே 


ள்‌ கூலி உட்ப 

ட அஞ்சிரண- 

டுவண்ணம்‌ 

நெல்லு BGS! 

ணி அறுநாழியும்‌ பயற்‌- 
றப்‌ பொநகத்துக்குப்‌- ப- 
ருப்புக்குப்‌ பயறு நானாழி- 
க்கு நெல்லுக்குறுணியு- 
ம்‌ பயற்றுப்பொநகத்து 
10 க்குச்‌ சற்கறைய்‌ ROUD- 
1l துக்கு நெல்லு நாழியுஃபயு- 
12 ம்‌ நெய்யமிர்து சிறுகா- 
13 லைக்குழக்கும்‌ உச்சம்பொ- 
14 தைக்கும்‌ அந்தியம்பொ- 
15 தைக்கும ௫௨-யாமதது- 
16 க்கும்‌ நாலு பொதைய்க்கும்‌ 


-3 @ ௭.” ç b = 


© லே 


நெல்லு நா 

ழிபும்‌ திருவமு- 

டெ விறகுக்கு [ந]- 

லு நாலழியு 

மஞ்சடகாபபுக்கு TD- 

ல்லு நாழியும . - மி 
[உசரம்‌ Gurg] é 


S I L—24 
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3rd piece. 
18 தாகவும்‌ திருக்கொயிலுடையார்களு- 


19 ம்‌ உகச்சர்களும்‌ இராஜ கியொ௰கசூா- 
20 ல்‌ ஸ்ரீகா(ரிரியஞ்‌ செய்வானும்‌ அடிகள்‌- 
21 மாரு[ம்‌] கவரிப்பிணாக்கஞம குடியிரு[க்‌*]க 
22 மடவிளாகமான நிலம்‌ எழுமாவு- 

23 ம்‌ மடவிளாகமாகவும்‌ திருக்கொயிலு- 

24 டையார்கள்‌ எரிக்ககடவார்க்கு கன்மேல்‌ 
25 முன்‌ வெட்டிக்கடக்கும்‌ தரு தொந்தாலி- 
26 எக்குப்‌ பதின்நாலரையும்‌ பழம்ப- 

27 டியெய்‌ திருநொந்தாவிளக்‌ கெரிக்கக- 
28 டவார்களாகவும்‌ சாவிரினல்லூர்க்‌[கு]ள்‌ 
29 ஆழ்வார்‌ மனை முப்பத்தாறும்‌ Qeu- 
30 உ௱னமான நில முழங்‌ குடிகள்‌ குடி- 
31 யாக்கவுந்‌ நிறுத்தி நிவந்தஞ்‌ செ 

32 uj நிலம்‌ பதின்‌ முன்றெய்‌ எட்டுமா- 

33 முக்வாணிக்கிழ அரை முந்திரிகெயு- 


4th piece. 


| 9 8 குறுணியும s- 
| 10 ந்தியம்‌ பாதை- 
11 [க*]கு அரிசி குறுணீ- 
| 12 யும்‌ ag QUTD- 
13 த்துக்கு அரிசி p- 
14 னாழியும ஆக ௮- 
15 ரிசி முக்குறுணி mT- 


16 னாழிக்கு(க்கு) குறுவா- 
5th piece. 


17 பொரிக்கறி அமுதுக்குமா- 

18 கநெ[ய்‌*] யமு[தா*]ஜாக்குமாக நதெ- 
19 ய்‌ நாழிக்கும்‌ நெல்லுத்‌- 

20 தூணியும்‌ கறியமிர்து ` 

21 நாலு பொதைய்க்கும்‌ கு- 

22 ம்மாயஅமுர்துக்கும்‌ பருப்ப- 
23 முதுக்கும்‌ புழுக்குககறி யொ- 
24 ன்றுக்கும்‌ குதகளி யோன்று- 
25 க்கும்‌ பொரிக்கறியமு 2 தா- 
26 ன்றுக்குமாகக்‌ காயழமுட்பட 

27 நெலலுக்‌ குறுணி ஒரு BNE- 
28 யுந்‌ தமிரமுது நானாழிக- 

29 (o, நெல்லுக்‌ குறுணி நானா- 
80 மியும்‌ அகடக்காயமுது இ- 

31 ருபதுக்கும்‌ வெற்றிலைப்‌- 

32 பற்றொன்றுக்கும்‌ 


6th piece. 


8 க்காலு [பொ] 

9 ழம்பு நாழிக்கு 

10 2g பலத்துக்கு நெல்லுப்‌ ப ப- 
ll தககும்‌ 857755 நெல்‌ குறு- 
12 fyb gun?» Gay 

13 காலைப்‌ பதிநஞ்சும்‌ ௨- 
1க&க்மபொது . + + i 


15 இராவைக்‌ கைம்பதும- 

16 ஈக $ீபமாலை எழுபத்ைத]- 
17 ஞ்சுக்கு எண்ணை இருநாழி- 
18யும ஸ்ரீ 
19 விளக்குக்குமாக பரிசாறக்களுக்கு 
20  திலிளக்குக்குமாக er.» Pam- 


க்கு கைய்‌ 


21 நாழியுமாக எண்ணை முன்‌- 


22 அழிக்கு நெல்லுக்‌ கலமும- 
23 £க நிசத நெல்லு Nham- 


24 [னெய்‌ இருது? ni] 
25 மியுயாக ராட்டைககு 2- 
26 நல்‌ லுக்‌ தொள்ளாயிரத்‌- 

31 ண்ட ப பனெய 

28 ¿up தறுஸி நானாழியும்‌ பரி- 
29 சட்டம்‌ c3?cv&( ஓராட்டை- 
30 க்கு நெல்லுப்‌ பதின்‌௮- 

31 று கலமும்‌ Boat வி ]- 


7th piece. 


கர நால்லு- 

க்கு ஓராட்டை- 

க்கு நெல்லு மு[க்க]- 
லமும்‌ திரு 

கை இரண்டுக்கு G- 
71ட்டைக்கு நெல்‌- 


Nm Om Od bo e 


QU sre sexu 


í 


8 லவிதானம ஒனறிஃ 

9 ற்கு ஓராட்டைக்கு நெ- 
10 ல்லு ஐங்கலமு- 

11 ம்‌ திருமெற்கட்டி Gie 
12 றுக்கு ஒராட்னடக்கு டெ 
13 ந[ல்‌*]லு முக்கலமுமாக 


8th piece. 


நெல்லு முப்பத்தைங்கல- 

முமாக ஒராட்டை நாளைக்கு Qe 

DAH நெல்லு ஆயிரத்டுதா- 
ருபத்ததைங்கலனைய எழுகுறுணி- 
நூநாழிக்கு நிலன்‌ ஆறெய்‌ அறுமா- 
முக்காணி முந்திரிகை அரை முநதரிை 
alr jams தி ' வாராதினை செய்யும்‌ 
en» yir- 

8 ஹண னொரு௨னுக்குக்‌ கப்பட cur 

9 நிசதி நெல்லுப்‌ பதக்கு நானாழியாக 

10 எராட்டைக்கு நெல்லு எழுபத்தைநு- 

11 கலத்துக்கு நிலன்‌ ஒன்‌ பதி மாக்காணி 

12 யரைக்காணியும்‌ திருக்கொயிலுடையார்‌- 

13 கள்‌ முன்‌ வெலி நிலங்‌ கொண்டு செய்து வ- 
14 ரும்‌ மாண்‌ முன்றிஷெடந்‌ திருவமுத[ட்‌*]ட 


+ @ Oe ஒர. = 


வுந்‌ திருமஞ்‌- 

15 சனதிரும்‌ தண்ணிரமுது சுமந்தட்டவும்‌ திரு 
வாராதி- 

16 னை செய்யு நம்பிக்கு வறிஉ௱௱ஃஞ்‌ செய்‌ 
யவும்‌ 


17 தருமெய்பூச்சுத தெக்கவும்‌ விதானம்‌ (C. 
18 டிக்கவும்‌ உட்பட வெண்டுமான இரண்டினு- 


H 
i 


| 


19 க்கு நிசத நெல்லுக்‌ குறுணி நானாழியாக 


DTN- 
20 ட்டைநாளைக்கு நெல்லு நாற்பத்தைங்‌ஃலத்‌ 
Dr 
21 நிலம்‌ காலெய்‌ அரமாவரைக்க-ணி இருப்‌ 
uae. 


22 தீதாமம்‌ பறித்துத்‌ தொடுப்‌ பார்‌ முவ 1666 

23 நிசத நெல்லுக்‌ குறுணி நானாழியாக gi. 

24 டைக்கு நெல்லு நாற்பத்தைங்கலத்துக- 

25 கு நிலன்‌ காலெ அளரமாவரைக்‌ காணி- 

26 திருமுற்‌[ற*]ந்‌ இருவலூட்டுத்‌ இருமெழுக்‌- 
கீடுவ- 

21 ர்‌ முலர்க்கு Bes நெலலுக குறுணி நான 
ழியா- 

28 & ஒராட்டைக்த TDR நாற்பது, ங்கல- 

29 த்துக்கு நினை 
காலரி 

30 [உசச்சு] த தலைபபபை பொன்று மத்தள மு- 

91 ன்றும்‌ கரடிை ன்றும்‌ &u7- டும்‌ கான- 
யிர- 


கலெய்‌ அரைப்‌ வரைக 


32 ண்டும்‌ செகலஃப o» ய ன்றும்‌ தவம்‌ g- 
93 [ரணை]யும்‌ கைமணி ஒரணையுமாக [க] u- 
34 ந்னிரண்டும்‌ ிருமஞ்சனமூம்‌ தி 


9th piece. ` 


1 வமுதும்‌ ஹூத- 

2 எலியும்‌ eJ eu- 

3 $ugo we uu 

4 மும்‌ ப[ள்]ளியெழுச்சிபும்‌ 

5 சொட்டுவதாக நிசதம்‌ டொ 

6 ni நெலலு இருதூணிக்குறு- 

7 ணி இருநாழியாக ஓராட்டைக்‌- 

8 s நெல்லு இரு.நூற்றெழுபத்தெ- 
9 மு கலநெ தூணிப்பதக்குக்கு [நி]- 
10 லன்‌ ன்றரை2ய்‌:ப்‌ நான்கு- 

11 மாவரை அரைக்காணி முந்திரி- 

12 கை ரு. மய்காப்பா ரிருவர்க்குக்‌ s- 
13 : படமுட்பட £75 நெல்லு முக்குறு- 


| 


14 ணியாக GIMME FOS தொ- 

15 ண்ணூற்‌ றுக்‌ &o BWI பனை ரை 

16 யெய மாகாணி கரணத்தான ஓ 

17 [ரூ*]வ அக்கு நிசத 7/560 9)I அறுபதின்‌ தது 
18 க்கு நிலன்‌ எழு பவரை ராஜநியொ - 

19 அல காப) ஞ்‌ செயவ[ா*]னு- 

20 க்கு PEHD பதக்காக ஓராட்டைக்‌ 2; Gp- 
21 லு அறுப$ந்கலத்திற்கு நிலன்‌ [s]- 

22 முமாவரை 
BOs) SC ஆக S தம்‌ பதக்காக ஒரா- 
24. .. - - பதிந்தலத்தீறகு 
BOE மால்‌ wis” oa அப்த கலமிடு குசவ- 

26. . . - é நெல்‌ [gi] u- 


DUDUT: e 


95 


10th piece, 
1 இன்‌ கலததிற்கு நி- Isaa Deut vorans 
2 லம்‌ அரைக்கால்‌ ஆழ்‌- 16. டி இ. . மெயளந்து 
வார்‌ திர்த்தமாடியரு- 17. . எந்த . . . . டி usb 
eph வைகாசி விசாகத்திற்குத்‌ CINE MCCC O8 
திருவிழாவிற்கும்‌ வெண்டு பலவிச- 19. . . . . . @@- தெ[க்ரிகும முன்‌ 


தீதிற்கு நெல்லு நூற்றைம்பதி- 
5 கலத்திற்கு நிலன்‌ முக்காலெய்‌ மு- 
நறும முக்காணி anog zr EASD- 


wa) 0) Qu c 


ம்‌ நூற்றெட்டுக்‌ கலசமாடி யருளவும்‌ 


10கலவரிசியா . . . . . 59 .... 
llu»gyxu o. + + + + + e + 
12 ஓம்‌ பலவிசத்து . . . ளைக்‌ 5; 


13 ட்பனிரண்டு ஷமநத்துக்குமாக நி- 
14 ன்‌ ஒன்றெய்‌ அறுமா 


20. . . ண்டு காழ்ச்சி செய்த நிலமும்‌ 
21 சிவகஞ்‌ செய்தவென்று இத்‌- 

22 தருக்கற்றளி எடப்பித்து இஜெ.- 

23 வர்க . . + S ஸ்ரீ உத்தம்‌ 
24 சாமரைத்‌ திருவயிறுவாய்த்த 
25 உடையபிராட்டியாா செம்பியன்‌- 


° 


26 மஹாஜெலியார்‌ கொராஜராஜகெ- 
27 ஸரிஉ. ந[ர்‌*]க்கு யாண்டு எ-வதில்‌ 
28 அருளிசசெ 


[இலி- 


11th piece. ° 


l s உடையார்‌ முத்த பரிவா- 

2 ரத்து சாரமுடையான்‌ அரட்டன்‌ 

3 Bare தெவனும்‌ உடையார்‌ பள்ளி- 
4 த்தொங்கலுடையான இளைய u- 

5 கையில்‌ அப்பூருடையான்‌ ஆச்சன்‌ 

6 பட்டாலகனும்‌ இப்பிராடடியாரெய்‌ 

7 இந்த ஹாகாயிபதமுஞ்‌ செய்ய sT- 

8 வி அருளின ஆச்சன்‌ கம்பநாயெ தி- 
9 ருமணஞ்செரித திருக்க றறளிபபிச்ச- 
10 னும்‌ இருந்து இன்நிலம்‌ Bubs செ- 
11 ய்தபடி கண்டு காழ்ச்சியாந Ao- 

12 ததில்‌ ஆட்டாண்டும்‌ அடைப்படி 

13 பொகத்திலெய்‌ நிருமெய்பூச்சு 

14 நிசதி இருநாழி குழம்புக்குச்‌ சந்தனம்‌ 
15 ஐம்பலமாட ஒராட்டைக்கு BOOM ப- 


16 :னெட்டுக்குக்‌ காசு பதினெட்டுக்கும்‌ ஸ்ரீ- 
17 விமானமும்‌ மண்டபமு முளளிட்ட- 

18 ன புதுக்க புதுககுப்பறமும்‌ மற்று[ம்‌*] 
19 தெவர்க்கு வெடைடும்‌ பலவிசத்திலு- 
20 ம்‌ இக்கண்டு காழச்சியிற்‌ பொகமெ- 
21 லாம்‌ நிவந்தமாவதாகவும்‌ அளந்‌- 

22 து மிக்க நிலமாவது திருவமு . . 
28 rera தொளுக்கிருச்சாணரை[க்‌] 

24 கையுள்ள பதிநெண்சாண்‌ [Gs:]- 

25 லாலளந்தபடி. பழநிவந்தம- 

26 டைத்து பக்க நிலம்‌ ஒன்றை 

21 ரயெ யிரண்டு மாக்காணியுமா- 

28 ௩ நிவநதஞ செய்தட்‌- 

29 டி பூ நந்தவானமும்‌ 

30 தெங்க- 


12th piece. 


ந்தொட்ட- 

ap மிறைக்கு- 

ங்‌ குடிகள்‌ முவர்க்கு 
நிலம்‌ அரையெ- 

ய்‌ மாகாணியு Dr- 
ணுடையானு- 

க்கு நிர்நிலம்‌ ப- 


uP Ok C we 


8 ற்றாமையில்‌ லிட்ட 
9 நிலமரை மாவ- 
10 ரைக்காணியும்‌ ue 
11 pining சங்கூது- 
12 ம்‌ உவச்சர்களி- 
13 ருவருமெய்‌ புது- 
14 நிவந்தமான கா- 


13th piece. 


ar மிரண்டு Fi- 
சரண்டுனொடு b 30] -:]- 


n . 4 
வதாகச்‌ செய்த 0- 


KN pt 


|} 


ம்‌ நான்மாவரையு- 

[ம்‌] பழம்படி திருமெ- 
முக்றேவ (55 3ருப்ப[ள்‌*]ளி- 
த்தாமம்‌ பறிப்பா yee 

8. யறுவந்திருப்ப க்‌ ௪- 

9 க்‌ கைய்விளக்குப்‌ பிடிக்கக்க- 
10 டவ[ர்‌*]களாக தில முனறுமா- 
11 வம பழம்படி திருமுழ்‌- 


~ 2. 0C! 


| 


12 றந்‌ இருவலகட்டு திருமெழு- 
13 இடக்கடவ[ர்‌*] களாக பல்லவ- 
14 [ப]ராணபுரத்து இெ.வ- 

15 [ர்‌] மடவிளாகத்திருக்குந்‌ sa = 
16 aw yt PATEH நில முன்று 
17 மாவும்‌ இயப்பதியம்‌ ப- 

18 ஈவா P நவர்ககு EOW- 

19 qp மாவரையும்‌ அமரபு- 

20 eds வர்க்குத்‌ திருமுது 
21 ரிசி இருநாழிக்கு நிலம்‌ இரண்ட 
22 மரக்காஸரி அடைக பாணியும்‌ 


Tth regnal 
year. 


Do. 
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14th piece. 

1 இருமஞ்சணத்துறைக்குக்‌ ழக்கு, செம்பியந மாபெல்க்க முகம்தொட்டம்‌ பததுமாவுக்குங்‌ அழக்‌ : 
சொழந்‌ கமுகந்தொட்டம்‌ நாலுமாவுக்கும்‌ வடக்கு காவெரி நிரொடூ காலுக்கு தெ- 

2 beg சொந்நலா[ற]றிவார[ர்‌*] நிலத்‌ இல்‌ இழெல்லை இருவழுஜூர்‌ நிலத்துக்கு “OG நடுவுபட்ட (டம்‌ 
நிரொடு காலாயும்‌ மணற்குன்‌மயும Bes இடம்‌ இத்செவற்கு தலவுகா.: சாமவெதமும்‌ SEA vi 
வெதமழும்‌ . 

3 சந்தொக ஸாமவெதமும்‌ அத்தியயநம்‌ பண்ணனும்‌ enmepow இருபத்தைவற்கு திருத்தி Qj 
அட்டிக்‌ [க]முகம்‌ . . று இட்‌[6] அநுபலிக்க நிபந்தமாக இப்பரிசு நிவந்தம்‌ Qarr 
மாடலந்‌ மதிசூதர்‌ சாததநாந 

4 மி[ர்‌]பரநாயர்‌ பட்டந்‌ எழுத்து இப்பரிசு, நிவஷஞ்‌ (செய்‌*]து குடுத்தொம்‌ மாடிலந்‌ சொதி பொம்‌ 
பாண்டியந்‌ எழுத்து இப்பரிசு ers செய்தொம்‌ மாடிலந்‌ நாதித்தஞ்‌ சாத்தநாந பஞ்ச. 
மாதெலிடட்ட [நெ]முத்து 

5 இப்பரிசு நிவகஞ்‌ செய்தொம மாடல நானூற்றெண்மந்‌ பிச்சந்‌ எழுத்து [|*] 

No. 171. 
4 (A.R. No. 226 of 1926.) 
KipaAPALUYÜR, UDAIYARPALAIYAM TALUK, TRICHINOPOLY DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, VATAMULESVARA TEMPLE. 


This records an endowment of land after purchase for providing for rice offering 
during the three services daily in the temple of Tiruvalandurai-Mahadéva at 
Sirupaluvür, a brahmadéya in Kunrak-kürram by the wife (name not given) of Adigal 
Paluvéttaraiyar Kandan Maravanar. This has been assigned to Rajaraja I (M.E.R. 
1926, IT, 17). 

Text. 
epo ஸ்ரீ t கொல ராசகெசரிபந்மர்‌- 
க்கு யாண்டு ஏழாவது குற்றக்கூற்ற[த்‌*]து 
வ ரஹழெம்‌ சிறுபழுவூர்‌ திருவாலந்து- 
றை 8ஹரகெவர்க்கு அடிகள்‌ பழுவெட்டரை- 
யர்‌ கண்டந்‌ மறவனார்‌ செ.லிய[டி]கள்‌ இருவமுதுக்கு ar 
௩. ஏ 185,070 பொது நாழியாக முந்று பொதுக்கும்‌ 
அரிசி அறுநாழிக்கும்‌ வைத்த நெஃ பதக்கு பத[க்‌*]கு நெலலு- 
க்குங்‌ கொண்டு குடுத்த நில மிச்சிறுபரவூர்‌ செங்குத்திறற்‌-! 
No. 172. 


(A.R. No. 324 of 1927.) 


PA o மே. O s = 


TIRUPPURAMBIYAM, KUMBAKONAM TALUK, TANJORE DISTRICT, 
ON THE WEST WALL OF THE CENTRAL SHRINE, SAKSHISVARA TEMPLE. 


This records a gift of 2 md of land left in charge of the dévakarmis for burning 
a perpetual lamp in the temple of Paramasvami at Tiruppurambiyam, a dévaddne 
‘separated from the division Andáttu-kürram ', by Savándi Kumaran Mádévan of 
Idaiyarrukkudi (residing at) at Vanavanmadévi-chaturvédimangalam, a brah» adéya 
in Innambar-nadu. The name of the brahmadeya village suggests its origin to 
Vanava 1mahadévi, a queen of Uttama-Chola (M.E.R. 1926, 11,21) or to the queen of 
Sundara-Chóla, the mother of Rajaraja I (ibid. IT, 16). 


i'The continuation of this is not traceable on the stone. 


Text. 
od ஸ்ரீ [I*] | 


கொராஜகெசரிபந்‌- 

மற்க்கு யாண்டு எழா- 

வது வடகரை இன்னம்பர்‌- 

= Oe šu yan a unto வானவத்‌- 
ini gol sg Eo- 

Sus. SB இடையா: 

ந்றுக்குடிச்‌ சாவாந்த - 

க்‌ குமரன்‌ மாதெவனெ[ன்‌*] 
[அண்டாடடககூறறத்து]நினறு நிஃ 
Bleu தெவதானந்‌ 5(5- 
ப்புறம்பியம்உடைய ப- 
TAPA சந்க yig SS- 
வஃ எரிய [ணீ]வத்த திருநொர்‌- 
தாவிளக்‌ கொன்றினுக்கும்‌ 
[சிவத்த நிலமாவது இவ்வா 
வன$ ஹா DL ERa- 


15 
16 
17 
18 கிடங்கலத்து ராஜகெஸ- 


No. 173. 


19 ரிவதிகத இடக்கு தாமத்து- 
20 வாய்க்காலுக்கு வடக த மெக்க- 
21 டைஞ்ச முதற்கண்ணாற்று 

22 தெர்கினின்று முதற்றுண்‌- 

28 டத்து நீலம்‌ e U இந்நீல[ம்‌*] 
இண்டு மாவும்‌ $5.5 ,78- 

5 தீதவல்‌ ஒரு நொன்‌ 
தாலிளககெரிப்பதாக இ- 

றை நிக நினற பொகங்‌- 
கொண்ட திருநெொந்தாவி- 
ளக்கொளறும்‌ தெவக.க- 
ளெ யெரிப்பதாக உதகபூ- 
arte செய்து ஒலைசெய்‌- 
தகுடுத்தென திருப்புறம்‌- 
பியமுடைய பரமஷர- 

மிக்கு GOTH மா?தவன 

இது தாதெக.யா க்ஷ பர்‌ | 


(A.R. No. 51 of 1928.) 


TIRUPPUGALUR, NANNILAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 


ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, AGNIPURISVARA TEMPLE. 


This is clearly an inscription of Rájarajà I, who was otherwise known as Tth regnal 


Rajarajakésarivarman. The name has been read as ‘Rajakésarivarman’ in the M.E.R. 


year, 


This records an agreement given by the temple authorities of Tiruppugalür a 
dévadana-brahmadéya in Panaiyür-nàdu to burn three twilight lamps in the temple 
towards the interest on the money received by them from Kadan Vaikundan, the 
headman of Tiruppérür in Purankarambai-nidu, 


Text. 
1 awan ஸ்ரீ [44] கொராஜராஜகெஸரிஉதற்கு யாண்டு ௭-ஆவது UI BILD தெவதாணன suya» 
கெ[ய*]ம்‌ திருப்பு- 
2 கலூர்‌ $ஹாகெவர்க்கு புறங்கரம்பைநாட்டு திருப்பெறூர்‌ கஇழவந காடந்‌ வைகுகுநிடை இ ú 
ஸ்ரீகொயிலுடையொம்‌ நா- 
3 ங்கள்‌ கொண்ட காசி.ரால்‌ பொலியூட்டு[க்‌*]ஃா4 நாங்கள்‌ எரீப்பகான ஊதிவிளக்கு ௩ இவ்‌ 


விளக்கு மூநறும்‌ ஆவ ரா &-3* | காலம்‌ 


4 இரவு en எரிப்பொமாலெம்‌ அக ysi s ya: இ 


ஈ$க்ஷ |— 
No. 174. 


ஸ்ரீிகொயிலுடையொம்‌ [இவை ௨ sa Qanun 


(A.B. No. 306 of 1904.) 


TIRUGOKARNAM, PUDUKKOTTAI STATE. 


ON THE EAST FACE OF THE 2ND PILLAR IN FRONT OF THE ROCK-CUT CENTRAL SHRINE, 


GOKARNESVARA TEMPLE. 


The inscription is built in at the end. 
Madéva in Tiruvélppir, a dévadána in Kavira-nidu. 


S I I-25 


It mentions God Sri Gókaranattu- sh regnal 
year. 


Text. 
1 anas ரீ > கொராசகெ- | i சானம்‌ ருவெஃப்பூா ஸ்ரீ்‌ 
2 சரிபன.. TAH யாண்டு sT- l 2 [கொ]ரனத்து மாதெயர்கு 
$ ட்டாவது கவிரநாட்டு 2தவ- | 6. . . . . [நிருியன 
No. 175. 
(A.R. No. 467 of 1904.) 
I VEDARANYAM, TIRUTTURAIPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 


ON 4 PILLAR IN THE MANDAPA IN FRONT OF THE TYAGARAJA SHRINE, 


VEDARANYESVARA TEMPLE. 


8th regnal This records a gift of 90 sheep for burning a perpetual lamp in the temple of 
year: Mahadéva at Tirumaraikkadu by Akalankan Malaiyaradittan, a chief (?) of Maladu. 
Text. 
e | 8 எங்க, weap 
l gun. pim ies [ப] 
9 [ராக கதன ma 
2 ஸ்ரீ கெ] 7 STEF- 10 a 
0 தத 23578572 37- 
3 ful கக யாண்‌- š =” 
Š ll sz s zz[zussl 
^ TTE அரபா 
tS UR 2 12 [பரா]: தொ gw 
5 mrss LD tour. | 13 ge Drol] 
6 2221-5 மலா. | 11 3 STás icr! 
T [mtl] அத | l. .. 
No. 176. 


(A.R. No. 172 of 1907.) 


TIRUPPALATTURAT, TRICHINOPOLY TALUK, TRICHINOPOLY District, 


ON THE WEST WALL OF THE ( ENTRAL SHRINE, ADIMULESVARA TEMPLE. 


Do. This inscription is much damaged. It seems to register a grant of land made 
by Séndampunagi, the wife of Kachchuvan Madhavan to provide for the sacred bath 
of God Paramésvara at Tiruppatturai on the days of Sankranti. Among the boun- 
daries of the land is mentioned a channel called Uttamasili-vaykkal. Probably a 


record of Gandaraditya. 


Text. 
1 வட்டு 7 L) sam 31123260 Ta [n] s š யாண்டு ௮-ஆவது திரு[ப்பா,*] 2 ழை RA an 
[அயத] 
9 [0v] v.c yr $2.8 டம்‌ எசறத்துக்ச(.)க்‌ i: |. ] மாயவன்‌ பரணி 
= e 


659? -c BO Ww 


39. . . ஆருட்குரை Q gas uL sm மக. உத்தம[2]2 onwseig à: cL. 


E ETENT m YSntEIss) தேற்கடைஞ்ச உப லத மககடைய பா. கததுக்‌- வடக 


5 [உள]ளிட்ட ச--க்கத்துபபடட 2ரண்டாம்‌ ப.டசம்‌ இ) வில்‌ மே[ரீ டை 
No. 177. 
(A.R. Vo. 176 of 1907.) 


ON THE NORTH WALL OF THE SAME SHRINE. 


Do. This is also probably an inscription of Gandaráditya. It registers an endowment 
of land by Tappildaram Pallavaraiyan «lius Kilmattar Paruvür, an officer of prince 
Arikulakésaridéva for offerings and worship to the deity at Tiruppanambüdür which 


‘ The rest of the inscription is damaged. 
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formed part of Uttamasili-chaturvédimangalam, a brahinadēyo village on the southern 
bank (of the river). lt is the same as No. 570 of 1908 which is published in South 
Indian Inscriptions, Volume 111, No: 111. 


No. 178. 
(A.R. No. 564 of 1908.) 


ON THE SOUTH WALL OF THE SAME SHRINE. 


This inscription is damaged. It records a gift of 45 kalañju of gold for sth regnal 
burning a perpetual lamp and a day-lamp in the temple by Balasiriyan Narayanan year. 
Jana[rdanan] of Uttamasili-chaturvédimangalam. 


Text. 
lost esr Carta, san fag] யாண்டு ௮-ஆவது 9 :*55:57 வ$ஹதெயம்‌ ஸ்ரீ உத்தம 
ட்‌ m —E 
சிவிச்சருப்பெத o . + + + + + + துறை, . . + + + + + . + பகர்‌. பாரை 


E. Tm 7 To பா IAS த்வா m 2 "7 A a^ A 
Shh oH AT TM TOY Bang) š அகர T$ ததத =O த்துப்‌. N=G & GMO பஃல வக்கு 


2. + போன்‌ ௪ நாப நாற்பத்தைங்கழந்சு பென்னும்‌ தி_ப்பாத்தறை ' vb Jaros கா) 
ட 3 
பன ராராயணன சொமத்த S . . . . . wer... a we. Boe 
கொணட பொன்‌ ம பதினைங்க2 சம்‌ கொள்டு KERING - ஆழாக்கு Iu யட்டி 
er^ WI 
ப Bae = ழக்கு பதிம்‌ ப ப்பம்‌ qv ok wc ட த நாயை FFB DS. தாம்‌ 
நா. உண 


No. 179. 
(A.R. No. 567 of 1908.) 
ON THE WEST WALL OF THE SAME SHRINE: 
This inscription is identical with No. 176 above. 
No. 180. 
(A.R. Vo. 570 of 1908.) 
ON THE NORTH WALL OF THE SAME SHRINE. 
This inscription is identical with No. 177 above. 
No. 181. 
(A.R. No. 574 of 1908.) 
ON THE SAME WALL. 


This is also probably an inscription of Gandaraditya like No. 177 above, and is. 
records an agreement given by the perunguri-subhai of Uttamasili-chaturvédimanga- 
lam making tax-free for a lump-amount of 10 käsu received by them from Tappildaram- 
Pallavaraiyan, one mā and odd of land belonging to the temple of ParaméSvara at 
Tiruppanambüdür. 


Text. 


Published in South Indian Inscriptions, Volume III, No. 112. 


8th regnal 
year. 
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No. 182. 
(A.R. No. 683 of 1909.) x 
TIRUNEDUNGALAM, TRICHINOFOLY TALUK, TRICHINOPOLY DISTRICT. 
UN THE SOUTH WALL OF THE GANESA SHRINE, NEDUNGALANATHASVAMIN TEMPLE. 


The inscription registers a sale of land as kudinikka-dévadina by the sabha, the 
ar and the dévakarmis of the temple at Tirunedungalam, a dévaddna in Kavira-nàdu, 
for 30 kasu received by them as karpira-vilai for the temple, to Kamban Maniyan. 
the headman of Süralür, with the stipulation that after clearing the forest aud 
reclaiming the land he was to pay 150 kalam of paddy annually as kanikkadan to the 
temple. The land was to be irrigated by the same stream called Kumiliyaru which 
also irrigated the temple lands. Mention is made of a certain standard grain-measure 
(arkkal) called Kodukulavan. The characters belong to about the 10th century A.D., 
and from the reference made in it to the officer Rajaraja-Brahmamaraya, the record 
may be assigned to Rajaraja I. Tiruvélpir (Tirugokarnam) of No. 174 above wa: 
also in Kavira-nàdu. 

Text. 


apan ஸரி Cw] சச கசரிபத்மற்டு யாண்டு ௮-ஆவது STET 


x 


ho 


2:6 டெபா பெவதாறம்‌ தருநெடுங்கள- r an@G@es- 


3 Gunn முரொமும்‌ ெவகறிகளொமும்‌ குரலா! pes கம்பன்‌ O- 


க்குக்‌ கு[டி]நீக்காத தெவதாநமாக விற்றுக்குடுத்த நிலமாவத இத்தெவத 2ம்‌ 


தளனீவயல்‌ பழநி5: த்துக்கு வடக்கற்க PEH கிழ்பாற்கெல்லை ம: &௩ரநல்‌[லூ]- 


4 
5 
6 ர்‌ எல்லைக்கு மெறகும்‌ புதுவ[ய]க்குகா தக உட்கடை நிரொடுகாலுக்‌ 3 வடக்கும்‌ 
7 இக்குளத்து நீர்க்கொடபுக்கு - ம[ற்‌*]க்கும்‌ தேதந்பா[ற்‌]- கல்லை மாதெவந மயக்கந்‌- 
8 கண்ணாற்‌: தென்வரப்புக கொத்தம்‌ கமக்குமெற்கு எல்லையராவும்‌ (Qi க்கு ல. 
9 டக்கும்‌ மெலபாற்டெல்லை வீரா ணால்லூரெ.. க்குக்‌ கழகம்‌ வடபாற்‌ கல்லே புத்தா- 
10 ம்பூருடையா அயம்‌ சத ரலிடங்க[ன்‌*] நிலத்துக்கு தெற்கும்‌ இந்நில முள்ஃ*ல மொழிீவின்றி ம்‌ 
காடு 2வ- 
11 ட்டிக்கொண்டு soins உசர்க்கஃூம்‌ குழிப்பில குழிக்கவும்‌ பேறுவாநாக இததெவர்க்கெ Qsan Tóg 
கற்பூர- 
12 வலிக்கு ராஜராஜ ரஹ[ம]ஈராயர்‌ சிகாய-£த்த; இத்தெவர்‌ பண்டாரத்து எவத்த காசு n. 24 
T : 
காசு முப்‌- 
13 பதுக்கும்‌ :ற்றுக்குடத்து எச ராமாண்டுமுதல்‌ இத்தெஃர்ககெ காணீக்கடந்‌ அண்டுவரை யளப்‌. 
தாந உ 
14 mom இநநெஃலு னூற்றய்ம்பதிந்‌ கலமும்‌ ஊர்க்கா5? கொதுகுலவநாஃ அனப்பதாகவம்‌ தெ- 
16 நீநாற்றில்நின, கீள்ளிவயலுக்குப்‌ [ues குமிழியறெ இந்நிலத்துக்கு Basan 
யால்‌ 
16 பாயப்பெறுவதாகவும்‌ இந்நிலம்‌ விலை யொறறி @J y > ரஹத்துக்குரித்தாக வட ராநித்தவல்‌ 
திதா ‘ 
17௧ மதிரை 
18 ப்பெரு- - 
19 ழி Bax 
20 விற்றுக்கு- 
21 டத்தொ- 
22 ம்‌ சூரலூ- 
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ர்‌ @ pen 
24 கம்பழ 
25 மணிய- 
25 னுக்கு 
97 Baw 
28 sO) ar. - 
29 ம்‌ இற பா 
30 sa a» 
31 gpr cem ang. I— 
No. 183. 
(A.B. No. 347 of 1918.) 
PALUR, TRICHINOPOLY TALUK, TRICHINOPOLY DISTRICT. 


ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, SUNDARESVARA TEMPLE 


This records an endowment of land after purchasing it from the ūrār of sth ene 
Tiruppaluvür in Vilattür-nàdu, who made it tax-free after reclamation, by Sattan year, 
Achchan of Adavattur in Uraiyür-kürram, for the special sacred bath of the deity 
on the days of Sankranti. 


Text. 

l awah E is ுகாரசமெசர்பனமற்கு யா- 21 த உல்‌ வந்த ற எப்பெற்பட்ட இ- 
2 ண்டு ௮-ஆவது : எத்தூர்நாட்த்‌ S- 22 றையும்‌ மலெட்டியு[ம்‌*] மற்‌ ஈம்‌ எப்பொ 
3 ருப்பழுரூர்‌ . “ராய்‌ இசைந்த c ரொம்‌ DS- 23 ற்பட்டதம்‌ இறுத்து (மி)தாத்‌ v 3- 
4 பபழுதூர்ப்‌ ப கெ .c* [ர்க்க சங்கிராந்தி 24 டுப்‌ பொமாகவும்‌ செ- 

த்‌ இ: 25 ந்நி! வெடட செயாக- 
5 ம்‌ ஹன செய்வதற்கு உறையூ£கூற 26 தாகவும்‌ அ[ந்‌*]நிர்‌ apa 

DSS! 
6 ஆதவத்தூருடையான்‌ சாத்தன்‌ ஆச்சனு- 23. . னம்‌ uris. ig 
1 [க்கு] ஊரொம்‌ எம்மிலசைந்த ஜெப்‌ பொ- 28 வெஃாஃவும்‌ சந்திரா- 
8 ரள கொண்டு லி, றுக்குடுக்க விலை கொ- 29 இத்தவற்‌ நிற்க Ju- 
9 ண்டு கல்லிகருடுத்‌[த] புன்செய்க்கு 80 பரிசொட்டி ^n ருக்குடு- 
10 எலலை இழ ஈறகெல்லை ஆற்று- 91 த்‌தொம்‌ திருப்‌...முஷர்‌ ஊ- 
U க்குப்‌ பொன வழிக்கு மெற்கும்‌ > தன்‌- 32 ராய இசைந்த ஊரொம்‌ 
12 பாற்கெல்லை 5மச்செரிப பக்கத்து: H- 33 இஷராரிடை Sa Csr 
13 ஸ்செய்க்கும்‌ இதற்கு மெறகு மெற்செரி- 34 லாடு ப்பரறெயொஃ 
14 ப பக்கததுப்‌ y VOUS வடக்கும்‌ Qu- | - 
15 ல்பாற்க்கெ ஓலை ஊர்ப்பெ: துவாய்க்காலு- Md அப்ப பன்‌ 
16 க்கு இக்கும்‌ வடபாறகெலலை மெற்செரி 36 தற்கு அ ஒவ ம. Be 
17 பக்‌ஈததுப புனசெய்க்கு தெற்கு Qa சை- ஒர்‌ ow i IT . . . GU . . 
18 த்க பெருநானகெல்லையிலும்‌ ௮- 38 செய்விப்பகாக கல்ப! 
19 கபட்ட நிலம்‌ எ டா எழு (வும்‌ 2- 39 ௪௩8 கூட தென்‌ சாத்‌- 
20 ண்ணிலம்‌ ees méme. 40 தன்‌ ஆச்சனென்‌- 


S. I. I,—26 
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No. 184. 
(A.R. No. 573 of 1920.) 
UDAYARGUDI (NEAR KATTUMANNARKOYIL), CHIDAMBARAM TALUK, 
SOUTH Arcot DISTRICT. 


ON THE WEST WALL OF THE CENTRAL SHRINE, ANANTISVARA TEMPLE. 


8th regnal This 1ecords an endowment for a perpetual lamp made by Pandan Orriyüran, 
sear. a shepherd (manradi) of the place. The manradik-kalanaiyar including the variyan 
of the village agreed to the daily supply of ghee for the purpose. A record possibly 

of Gandaraditya. 


Text. 


த! l கொலிராஜகெஸரவ! «ras ñ i கை jr. dpa m 
1 anan -y| |*; கொஃராஜகெஸ ப 2 so யாண்டு எட்டாவது வடகரை au yag RuD uJ oT 


ராமண 12-5 Q5 RE மங்கலத்து திருவத திஸ்ர. 


2 ஈத்து வாஹோதி[க்கு] இவ்வூர்‌ இருந்துவாழு மன us பாண்ட ஜொற்றியூரன வச்ச நொந்தா 
விளககு M2 வாக்குச்‌ Zes ரா£ச்சவ i) வை- 


3 ச்ச நெ ந்தாவிளக்கு ஒனறு[க*]காக நிசதம்‌ உழக்கு நெய்‌ அட்டுவதர்க Qual] வாரியனுப்பட்ட 
மன்றாடி. கலனையார்‌ குடுத்த 


4 சாவாமுவாப்பெராடு தொண்ணூறு த தொண்ணுூறுடுங்‌ கொண்டு Sos ராசிச்சவல்‌ இலிலக்கு னைறும்‌ 
எரிப் பொமாநொம்‌ 


9 இ மன்றாடி கலனையொம [ | * ] 
No. 185. 
(A.R. No. 416 of 1922.) 
BADÜR, WANDIWASH TALUK, NORTH Arcot DISTRICT, 
ON THE SOUTH WALL OF THE TIRUVANANTISVARA TEMPLE. 


Do. A gift of 90 sheep for a perpetual lamp in the temple at Vàdavür by Sañgan 
Kuttéran alias Ilamai-Manradi (a shepherd of the place). 
Text. 
1 ag ag ஸ்ரீ [1] கொவிராஜகெசரிபக்கி ! யாண்டு எட்டாவது வெண்குந்றக்கொட்டஆூ, வாதவூர்‌ 
திருவநவிறுரத்‌ தாழ்வார்க்கு சங்க ந்‌ குட்டெறந்‌ஆஜிய இளமைமந்றுடி விட்ட ஆடு தொ[ண்‌*]ணூறும்‌ 
இத்தர்மம்‌ ரக்ஷித்தார்‌ ஸ்ரீபாதம்‌ சந்‌ தலைமெ(ல்‌)லின 
* 2 நஷாலிய/கது வைத்தெந்‌ இவூர்‌ சங்கந்‌ SI meu இளமை மன்றாடி எந்‌ நஞாவிளக்கு 
முடடாமை er sun [ || * ] 
No. 186. 
(A.R. No. 269 of 1923.) 
KOYIL-TEVARAYANPÊTTAI (NEAR PANDARAVADAI), PAPANASAM TALUK, 
TANJORE DISTRICT. 


ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, MATSYAPURISVARA TEMPLE. 


Do. This is an incomplete record and stops with the mention of the madhyastha 
of the village. 


ae 


——— TD cr — e ii 


9 


Read * வ தற்க்கி 
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Text. 
1 ஹி oF []*] ௦காஇராஜகெஸரிபதற்கு யாண்டு ௮-ஆ- 
2 வது இவ்வூர்‌ 8) ஹன்‌ ஆமிரத்திருநூற்றுவ- 
No. 187. 
(A.R. No. 202 of 1926.) 
SENDALAI, TANJORE TALUK, TANJORE DISTRICT. 

ON THE WEST WALL OF THE CENTRAL SHRINE, SUNDARESVARA TEMPLE. 

This records an endowment of a véli of land for the maintenance of a hall 8th regnal 
‘ambalam) erected by him at Chandralékhai-chaturvédimangalam, a brahmadeya in year. 
Arkkáttu-kürram, by Vayiramégam Pidaran of Vennayil in MiySengili-nadu, after 
purchasing it tax-free from the Perunguri-sabhd of the place. The land was allotted 
in certain specified proportions for the following services in the ambalam : supply of 
drinking water (to the wayfarers) during summer, keeping the premises clean, supply 
of oil for a lamp, supply of earthen pots (for the water-shed); and foi gene al 
periodical repairs. Vayiraméga was a surname of the Pallava king Dantivarman. 

This is probably a record of Aditya I (M.E.R. 1916, II, 7). 


Text. 


re 


ava ஸ்ரீ [IF] கொராஜகெலரிவதர[ர்‌?]க்கு யாண்டு ௮-எட்டாவது ஆர்க்காட்டுகூற்றத்து su yan D2 wig 
அகரலெவவெ.௮- à 


2 galak பெருங்குறிஙலெயொம்‌ மிய்செங்கிலிநாட்டு வெண்ணாயிலுடையான வயிர 
மெகம்‌ பி- 
3 டாரன்‌ எங்களூர்‌ எடுப்பித்த அம்பலத்துக்கு அம்டலப்புறமாக விந்றுகுடுத்த நிலம்‌ Boyt புறம்‌- 


4 புலத்த வெலி இவ்வெலிச்செய்க்கு மிய்பாற்க்கெலலை திருந:ராயணவதிக்கு இழக்கு ஆர்‌[கீ*] ஈட்ட 
வாய்க்கா- 


e 


: OE CE a ae 2 டக்க Guns 
லுக்கு தெற்குத்‌ திருவெளனறைலாய்க்காலுக்கு உடக்கு மெற்கடைய ௮ரையெ ஒருமா நிய்க்கி 
இதனொடுமடை- 


6 யக்‌ நெக்கு கொல்‌ ஃழ்ந்தவாற்‌ டல்‌ திடல்‌ நிய்க்கி விளைவு வெலிச்‌ சேய்‌ அம்பலப்புறமாக எட்மிலி- 
7 சைந்த விலைப்பொருள கைய்யிலெ அறக்‌ கொணடு இவ்‌[9]வ-.ச்‌ செய்யும்‌ வ 
a - 
இலி 2 


ராக ஆவற்‌ இறை 


S & விற்றுக்‌ கல்மெல்‌ வெட்டிக்கு$த்‌ தொம்‌ பெருங்தறிஙலெஃயம்‌ இந்நில... இறைகாட்ட 


பணிப்பார்‌ கெக்‌: 
E E "M : CENE : M 
9 கைமிடை குமரிஇடை நடுவு செயிதார்‌ செய்த பாபங்‌ கொளவார்‌ வதம்‌ சக்ஷிப்பார்‌ ஸ்ரீபாதம்‌ 
o 
எந்‌ தலைமெலன [1*J 


d ட ¿ ^ Dy, i AYUDE 4: m t ; ATA = 
10 இந்நிலம்‌ specto qun வம்பலத் y கொடைம[5]தண்ண [ர்‌] அட வானுககு நிலம்‌ 
எட்டும[ா]வும்‌ அம்பலம்‌ "»'u- 


31 மு(கிகுவார்க்கு நில[ம்‌*] அரைசகாலும்‌ விளக்கெண்ணை அட்டவோறுக்கு கானும்‌ தலம்‌ (C )@:b 
தசவதுக்கு ஒருமாவரை புதுக்குபுற முந்றுமாவும்‌ [ || * ] 
No. 188. 
{A.R.No. 242 of 1926.) 
KILAPALUVÜR, UDAIYARPALAIYAM TALUK, TRICHINOPOLY DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, VATAMÜLESVARA TEMPLE, 
This inscription is built in at the right end. It registers a sale of land to the Do. 


temple of Tiruvalandurai-[Mahadéva} at Sirupaluvür, a brahmadéya in Kunra- 
kürram, by Sávándi Dàmodiran Korran, a resident of the village. 
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Text. 
apadu? alla JO G sm uw gmaoSoxssuta i: Ase 5 யாண்டு ௮-ஆவது [ுந்றக்கூற்ற[*] = 91 yap». (n3 


e e rf 
Speer ELJ Sc: gar [5 SEO. STC OnT DT கோற்றனென்‌ வ்‌ Ir திருவால ந்‌ 


= 


2 க்கழ்‌ வாய்ககாலில வடவாய்ககால நான்‌ விறறுக்குடுதத நிலத்துககு கழபால்ஜெல்லே 3.59, - 
சாவாந்தி நாராயணந்‌ பாணடனும்த்‌ தம்பிமாரும்‌ HagsgHes 3ம[2*]க்கும்‌ தெந்பால்க்தெல்‌? a 
இவ்வூர்‌ 

3 தானப்பெருமக்கள்‌ நிலத்துக்கு கழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை Qayt சாவாந்‌£ வந்‌ ஹச JAHE S 

னிலததுககு தெற்க்கும்‌ இவ்லிசைத்த பெருநாந்செல்லையு SUU L உணணிலம்‌ ஒழிலந்றி தடி 
இரண்ட . . ட. 
லையா E டூ to [a] Ers கொற்ற பல nT 
ஞ்சரைக்கும்‌ விற்று விலையாவணம்‌ எசது குடுத்தெந்‌ sm" u]7£25 ற்றனேந்‌ இத்திருவாலந்துறை 

í * xe 

வஹஷெ : எ* |கெவ[ர்‌*]க்கு இது வத; TG[ ax? * yere ஈச |l— 
No. 189. 
(4.8. No. 332 of 1927.) 
TIRUPPURAMBIYAM, KuMBAKONAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 


"rw 


ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, SAKSHISVARA TEMPLE. 
8th regnal This records the gift of 6 kalañju of gold to provide for the daily supply of 
year, an alakku of ghee, for half a lamp in the temple of the Bhattarakar at T.ruppuram- 
bivam by a Velldla of the place named Désakkurai Aranili. This is possibly an 
inscription of Sundara-Chola- 
Text. 
eva ஸ்ரீ இந்தி கொவிராஜூகெஸரீபதர்‌- 
2 & யாண்டு ௮-ஆவது திருப்புறம்பியமுடைய பட்டாலகர்‌- 
3 க்கு இவூர்‌ இருக்கும்‌ வெள்ளாளந்‌ தெசாக்கு- 
4 எற அரநிதிச்‌ ௪௩ ராரித்தவற எரிக்க வைத்த cor: 


= 4 
அரை அரைக்கு நிசத மாழாககு நெ[ய்‌*]யடட we இப்பொன கொணடு கட- 


me 


cC OQ 


வார்‌ BM IO YUSA பெருனமபபி 3. கானறியும்‌ கொசியந கொடற- 
T BS கூத்தனும்‌ |— 
No. 90. 
(A.R. No 79 of 1931.) 
TIRUPPUNDURUTTI, TANJORE Tarvk, TANJURE DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, PUSHPAVANESVARA TEMPLE. 
This is an unfinished inscription which stops with the mention of the sabhá of 
Tiru te jturutti. a dévaddna in Arkkattu-kirram and Iraviyachchap Sembiyan, a 
resident of the village. 
Text. 
1 gran .j | |*) 2காவிராச5 setius []a s, து யாண்டு ௮-ஆவது பர்‌[ச*]காட்டூ- 
2 கூற்றத்து தெவதாநம்‌ நிரு[தா]துருத்தி ஷமயொம்‌ இவ்வூர்‌ இரலி wn- 
3 ச்சன்‌ செம்பியன [ip] + + + உ. 
No. 191. 
(A.R. No. 220 of 1931.) 
MANAMADI, CHINGLEPUT TaLUK. CHINGLEPUT DISTRICT. 
ON THE WEST WALL OF THE CENTRAL SHRINE, TIRUKKARISVARA TEMPLE, 


Do. The inscription is built in in the middle. It seems to register the sale of sume 
land by the 8787 (assembly) of Kalakkattir in Amiir-kottam, to Araiyan Tillaikkiittan 
alias Rajaraja-Animuri-Nadalvan who probably endowed it to the temple under 
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the name Kalaikalabharanan. The snrines of Kadugàl (Pidari) and Sattan (Sasta) 
evidently situated within this land are specifically excluded in the transaction. The 
surname of the donor suggests that the inscription may belong to Rajaraja I. 


Text. 
apan ஸ்ரீ DR] கொலிராஜகெசரிவ 1» [1*]53 யாண்டு ௮-ஆவது ஆமுர்க்கொட்டத்துக்‌ க[ள]க்‌ 
ad U$]t . . + + + < ட. 
அரையன்‌ தில்லைக்கூத்தனான ராஜராஜ அணீமுரிநாடாளவாற்கு விற்றுக்குட[த*]த நிலத்துக்குக்‌ 
இம்பாற்கெல்லை . . உ... 
லை பெருவழிகது மெற்குந்‌ தேன்பாற்கெல்லை மணிவஃச்‌சர்‌ வடகிறகுக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்‌ 
Sante தெ 


nt 


t2 


e 


4&[*]mossxsuuvape»um: செவ . . + + + + + + க்கும்‌ உடபாற்கெல்லை நிரொகொோலுக்குத்‌ 
தெற்கும்‌ ;ஞ்ஞாற பெரெல்லையுள்‌- 
- D ss மகபபட்ட நிலத்தில்‌ CHB . . . . . + + . மழுர்ததி சோமாசி ௮அகமனை நிங்கலாக 
உணணில மொழிவின்றி பெறுவிலைக்கா- 


6 ணங்‌ கிழிகைக்‌ கோளாடு Sh .. . + க்காட்டர்‌ ஊரோம்‌ காடகோள்‌ கொயிலுஞ்‌ 
சாததன்‌ கொயிலு நிங்கலாசவும்‌ க apu N 
7 தருவாணை மறைபடுவதாக . . . . . . . . . [னித்தின பேர்‌ க Qs Tear r sy பது 
நான்‌ கொண்டபடியெய்‌ 
8. . . . . . . . ராஜ அணீமுரி நாடாளவானென [| *] 
| No. 192. 


(A.R. No. 225 of 1931.) 
ON A STONE LYING ON THE PAVEMENT OF THE FIRST PRAKARA 
IN THE SAME TEMPLE. 
This is à fragmentary inscription. It probably records an endowment for 8th regnal 


offerings to god Tirukkarapuradéva by a chief whose name is lost. It is possible Y° 
that he was identical with the donor mentioned in No. 191 above. 


Text. 

1. ஜூகெசரி 8. . . வீ மனையால 
2. ௮-ஆவ[து] 9. . . ம்‌ திங்கள்‌ [ர] சோ 
3. [த]ம்‌ உடை 

ae 10. . . ரைக்காற்‌ பொ 
4. தக்‌ LU 11. . . ஸணை Gs! 
5. ண்கள்‌ ட 12. . . ட சொறருல்‌ வந்‌ 
6. யில எறின சங 13. . . . ew 
1. கொள்வதான 

No. 198. 


(A.R. No. 13 of 1907.) 
TIRUVISALUR, KUMBAKONAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, SIVAYOGANATHASVAMIN TEMPLE. 

This registers a sale of land by Kurava$ri Tiruvorriyüradigal-Kramavittan, a 9th regnal 
member of the dlwiganam of Amaninarayana-chaturvédimangalam, to a lady named 9°" 
Nakkan Varaguna, the wife of Marudan Pattan alias Solavélàn, the headman of 
Karugavir. As the inscription is incomplete the details of the transaction are lost. 

; ‘Text. 
1 awan ஸ்ரீ Eka கொலிரா- 
2 சசெசரிபனமற்? யாண்டு ௯-தாவ- 
3 து வடகரைத்‌ தெவதாந வ yag gu 
4 அமநிநாராயணச்‌ சதுெ-4மங்க- 
5 எம்‌ யாளுங்கணத தாருள்‌ கரவஸ்ரீ திருவெ- 
6 ரற்றியூயுர்‌)ரடிய[ட்‌] க ர8லித்தநென லி- 
S. I. 1—27 


9th regnal 
year. 


Do. 
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7 ற்றுக்குடுத்த நீலைவிலை[யா]வண[ம்‌] 
8 செம்பியன்‌ [காரைக்காடுடையான்‌ மகன்‌ 
9 கருகாவூர்‌ கிழவன்‌ மருதன்‌ ULL s 8- 
10 ய சொழவெளான்‌ மணவாட்‌.. நக்கன்‌வ- 
ll சகுணறுக்கு விற்றுக்கு$தத P- 
12 லமாவது இவ்வூர்பபால்‌ திருவிசலூரின்‌ வடபக்கத்து நான்‌ விற்று[க*]குடுத்‌- 
No. 194. 
(A.R. No. 178 of 1907:) ` 
TIRUPPALATTURAI, TRICHINOPOLY TALUK, TRICHINOPOLY District. 
ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, ADINULESVARA TEMPLE. 
This is the same inscription as No. 574 of 1908 which is published in South 
Indian Inscriptions, Volume IIT, as No. 112. pp. 248 f. The regna] year is read there 
as 8. (Sce No. 181 above). f 
NO. 195. 
(A.R. No. 260 of 1907.) 
TIRUVIDAIMARUDUR, KUMBAKONAM TALUK, TANJORE DISTRICT, 


ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, MAHALINGASVAMIN TEMPLE. 


This records an endowment of ten md of land for the maintenance of a gardener 
who was to look after a flower-garden of sirugenbagam (champak) laid out by one 
Tiruvenkattu-Pichchan, by the sabha and ir of Tiraimür in co-ordination with the 
nagarattar of Tiruvidaimarudil and.the patipadamilattar (of the same village) 
Tiruvenkattu-Pichchan figures in the same capacity in No. 249 of 1907 of the time of 
Parakésari “who took the head of the Pandya’ (Aditya H Karikala). The record 
may be one of Parantaka II Sundara-Chola. 

Text. 
1 anas தீ (14) Gard rgo ais DS யாண்டு ௯-வது திருவிடைமருதுடையார்‌ சிறுசெண்டக 
நந்தவாநம்‌ தீரு? வண்காட்டீப்பிச்சன செய்த நந்த- . 
3 வானத்துக்கு நிதிநிராகுல au ராச கிராயர்‌ மெநாயகத்து திரைமுர்‌ em ecu ஊராரும்‌ இரு 
விடைம[ரு*]தில நாரத்தாரும்‌ பதிபாதமுலத்தாரும்‌ இருந்து 
3 நந்தவானம்‌ திர[த*]தி றைப்பார்க்கு விளங்குடி தெவர்‌ நிலத்தில்‌ கொ[ரைபள்‌]ளம்‌ பத்து w[7] £a 
நந்தவானம்‌ திரு[த*]தி இறைப்பாரர்‌*]க்கு vom. ரா.கி.தவற்‌ நிற்க செய்‌- 
4 [து குடத்‌]தொம்‌ இது a sQ axr r a ass If ] | 
No. 196. - 
(A.R. .No. 266 of 1910.) 
TIRUVADANDAI, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


ON THE NORTH BASE OF THE CENTRAL SHRINE, VARAHA-PERUMAL TEMPLE. 


The inscription records a gift of 48 sheep for burning half a perpetual lamp in 
the temple of Alvar at Tiruvidavandai, a dévadána of Paduvür-nàdu in Amiir-kottam, 
made by Kétti the wife of Kaliyan Achchan, a resident of the village, and left in 
charge of two local shepherds who were to supply the ghee under the supervision of 
the sabha. 

Text. 
1 anag of (/*) கொவ்‌ராஜகெசரிபரர்க்கு யாண்டு ஒந்பதாவது ஆமுர்க்கொட்டத்து படுவூர்நாட்டு... 
தெ தான ஷிருவிடந்தை ஆழ்வார்க்கு இவ்வூரி[ல்‌*] இருக்கும்‌ மத்றாடி கலிய நாச்சநாந மந்றாடி 
மணவாட்டி கெத்தி திருவிடவந்தை ஆழ்வார்க்‌- 
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2 கு[௨]ஸதிர்த்தம்‌ பற்றி நிற்க்க வை[ஃ*|த திரு ககாவிளக்குத்‌ தாரைய்‌ [ஒ]த்தட்டிந சாவாமுவாப்‌ 
பெராடு நாற்ப்பத்தெட்டும்‌ கைய்க்கொோணடு இந்நெய நாரபததெணணாழியும்‌ அளக்ககடவொம்‌ 
மாதொம்‌ இவ்வூர்‌ இருக்கு மநறாடி சொழந்(ப்‌) புகழீயும்‌ சொழனரை- 

3 சும்‌ வ்லிருவொம்‌ 3த்திருசஷாவிளக்கு அரையும்‌ கடைக்கு எரிப்பிப்‌ போமா நொம்‌ திருவிடவந்டைத 
ஹஸலையொம்‌ இத ௧8-[%*] இரக்ஷிப்பார்‌ ஸ்ரீபாதம்‌ எத தலைமெலந[,*] 

No. 197. 
(A.R. No. 215 of 1911.) 
TIRUNAGESVARAM, KUMBAKONAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 


ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, NAGANATHASVAMIN TEMPLE. 


The inscription opens with two verses in Sanskrit which are damaged, and which 9th regnal 
mention the heroic achievements in Sirhhala (Ceylon) of a Bana chief (name lost) 28 
‘the ornament of Bali-kula’, and also refer to the daughter of Arikulakesari. It 
records an endowment made by this princess, called Arifijigai-Pirattiyar and the wife 
of the Bana, for the conduct of worship and offerings and for burning 2 lamps 
during the three services every day to god Amarasundaradéva set up by her-probably 
in memory of her husband-in the temple at Tirunage$varam, a dévaddna in Tiraimür- 
nàdu on the southern bank. Details of items required for each service are also given. 

As the record is incomplete the nature of the endowment is not clear. 


Pillaiyar Arikulakésari, the father of the donatrix is no other than Arifüjaya. 
Rajakésarivarman of this inscription should therefore refer to his son and successor 
Sundara-Chola. The expedition to Ceylon mentioned in the record, wherein the Bana 
prince is said to have distinguished himself (at the cost of his life), is known to have 
been led by the Kodumbalir chief and general Parantakan Siriyavélàr in the reign 
of Sundara-Chola (Ep. Ind. Vol. XII, றற. 124 ff., and M.E.R. 1914., IT, 15). 


Text. 
[சி|சொகெ Zand ஸிவ aura a- 
: ஹூலேவிஷ.க ட்டா 


Qor கிறவ-பஜ நிஜி-கரஙி ay ange 


Be ew t rnm 


of. cg) san) sam) | உ லி amad ஓக) 


ஹாஹா amba o Ga ere esr enr ஹூ 


D 


6 . adu . டியிகா௦வவிஹி ர euh yas 

T Branch 298 s 3 ஹிஹி | 

8 [awan ஸரீ ] Í | | Darah rgs rota spin] 59 யாண்டு [க-ஆ]வது தெ- 
9 [நிகனரத திரைய்முர்நாட்டத தெவதானந் தி.ஈவி[ரட்டாந]க்‌ தரு- 

10 நசித்து உடைய ஸ்ரீகொயில்‌ உடையொம்‌ பிள்ளையார்‌ அரிகு- 

11 லகெஸரியார்‌ மகளார்‌ அறிஞ்சிகைப்‌ பிரா[ட்டி]யாசான ஸ்ரீபாண- 

12 ப்பெருநதெலியா ரெழுந்தருளுலித்த அமரசுந்தர[டெவாக்கு]த்‌ Ea- 

13 மிர்தரிசி சிறுகாலைக்கு பூர்க்குத்தலரிசி 3ருநாழியும்‌ நெய்யமூது அ- 

14 ரைபபிடியும்‌ கறியமு 1 மிள தபொடுக்கறியமுது ஒன்றும்‌ 
15 பொரிக்கறிஅ முது ஒன்றும்‌ தயிரமுது உழக்கும்‌ அடைக்காயமுது இரண்‌- 
16 Gu வெற்றிலையமுது எட்டும்‌ சந்திளைக்கு இரண்டும்‌ உச்சியமபொ- 

17 தைககு பூரிக்குததலரிசி இருநாழியும்‌ நெய்யமுது அரைப்பிடியும்‌ 

18 கறியமுது யிளகுபொடிக்கறியமுது ஒன்றும்‌ பொரிக்கறியமுது ஓன்‌[று]- 

19 ம்‌ தயிரமுது உழக்கும்‌ அடைககாயமுது இரணடும்‌ வெறறிஃயமுது எட்டு- 
20ம்‌ சந்திவிளக்கு இரண்டும்‌ இ ராவைக்குப்‌ பூரிக்குத்தலரிசி இருநாழியும்‌ நெ- 
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21 ய்யமுது அரைப்பிடியும்‌ கறியமுது மிளகுபொடிக்கறியமுது ஒன்றும்‌ பெ- 
22 ரரிக்கறியமாது ஊறும்‌ தயி TANGI உழக்கும்‌ அடைக்காயமுது (ரெணடும்‌ வெற்றிலை- 
23 யமுது எட்டு ட சந்திவிலக்கு இரண்டும்‌ இப்படி இநநிவந்தம்‌ நிச்சல்ப- 
24 டி. சந்திராதித்தவற்‌ செலு சதுவதற்கு '7ந்நம்பிராட்டியார்‌ ஸ்ரீ எபா- 
25 ணப பெருத்தெெலியார்‌. ! 
No. 198. 
(A. 2327௦. 612 of 1920.) 
UDAYARGUDI (NEAR KATTUMANNARKOYIL), CHIDAMBARAM TALUK, 
SOUTH Arcot DISTRICT. 
ON THE OUTER BASE OF THE SOUTH WALL OF THE MANDAPA IN FRONT OF THE 
CENTRAL SHRINE, ANANTISVARA TEMPLE. 
9th regnal - A gift of 90 sheep left in charge of the manradikkalanaiyar of Viranàràyana- 
year. chatucvédimangalam for burning a perpetual lamp in the temple of Tiruvanantisvara, 
by Kadan Vamadevi of Kadambir. This is probably a record of Sundara-Chila. 


Text. 
1 avari. j இதி கொ ராஜ astha > [ற*]2யாண்டு Fr DUT! வடகரை $015 9 ai டூ Feb oor. rues 
2 ; 5 = 
அது EF மங்கலது அ Fac UO v SH Bari கெவற்கு- 


2 ஐ ராதல்‌ ஒரு DHF HIN SINMNES SH தழு சடம்பூர்க்‌ கடைத5 தருவீல்‌ இருக்கும காட 
வாமதேலி த ஸ்ரீ விரசாடாபண z: து உக மங்கலத்து மன ரடிககலனையார்‌- 
3 வசம்‌ OFF உழககு நெய்‌ தருளைக்குக்கு அடடககடவாராகக்‌ FESS வாடு ௬௩ இத்தொண்னூ 
சாவாமுவாபெராடு இவை அத ரா.கி தவல்‌ அது முவாயிரத்தறுநூற்றுவர்‌ மகத L] 
No. 199. 
(A.R. No. 410 of 1922.) 
BADUR, WANDIWASH TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT. 


qeu 


ON THE NORTH WALL OF THE TIRUVANANTISVARA TEMPLE. 


Do. This is an inscription of Rajaraja I who is otherwise known as Rajarajakésari- 
varman. The name has been read as Rajakésari in the Epigraphical Report. It 
records a gift of the tank Araiyan-éri and the land irrigated by it, free of taxes, to the 
temple of Tiruvanantisvaram-Udaiyar at Vadavir in Vadavir-nadu, a subdivision of 
Venkunra-kottam by the ürär of the village. 

Text. 
1 apan ஸ்ரீ ப] கொவிராஜராஜகெலரி உ 8-909 யாண்டு ஒன்பதாவது வெண்குந்றக்கொடடத்து 
வாதவூர்நாட்டூ 
2 வாதவூர்‌ ஊரோம்‌ எங்களூர்‌ தருவனந்திபபரம்‌உடையார்ககு எங்கள்‌ அரையன்பரீயும எர்கழ்‌ நிர்பூச 
நெல்‌ லளைல கூ [நீ*]ல[மு]ம்‌ இறையிஃஆக 


3 செ[ய*]தொம வாதவூர்‌ ஊரொம்‌ இதறறிறம்பில்‌ தீருவாணை வ-டஞ்சார்‌ படம்‌ தண்ட[ம்‌*] படிவொமாக 


[52] [ 1 *! 
No. 200. 
(A.R. No. 415 of 1922.) 
ON THE WEST WALL OF THE SAME TEMPLE. 
Do. This records the gift of a gold ornament, 30 sheep and a cocoanut garden by the 


ürür of Vadavir for a perpetual lamp in the temple, agreed to be burnt by the 
Sivabrahmanas in whose charge the endowment was left. Possibly an inscription of 
Sundara-Chola to judge by the writing. 


1. The inscription stops here unfinished. 
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Text. 

1 apay ஸ்ரீ CF] கொவிராஜகெசரி ௨2](4”]௧6 யாண்டு ஒன்பதாவது வெண்குந்றக்கொட்டத்து வாதவூர்‌ 
நாட்டு வாதவூர்‌ திருவ 4[7ததுஆள்வார்‌ கொயில்‌] தருவுணாழி[கை உடைய] ஸ்ிவஸரா- 

2 ஹணர்க்கு ஊரோம இசை து குடுத்த பரிசாவது 'இத்தெங்கும்‌ இட்டாக்குவனவும தெவணியும்‌ இனி 
விடுவனவும முபபதாடமே அரைககால்ப்‌ போ[னினிந்‌ படட(ம்‌மும்‌ கோண்டு இனஞாவிளக்கு 
நித்தமும முட்டாமை எரீப்போஃ 

3 ம்‌ஆனெம்‌ விளக்குப்‌ பெருகினால்‌ படு. இரட்டி எரிப்போம்‌ஆஜஷஞெம்‌ நிசதம்‌ இரண்டு மாண்‌ முட்டாமை 
செய்வோம்ஆனொம ஸரிவஸ்‌ y ras sim Gunn ஊரொம்மும்‌ தூது பொகாமை காப்போம்‌ 
[ஆனொம்‌] ௨ 


No. 201. 


(A. R. No. 382 of 1924.) 
MELAPPALUVÜR, UDAIYARPALAIYAM TALUK, TRICHINOPOLY DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE CHOLESVARA SHRINE, AGASTYESVARA TEMPLE. 


This records an agreement given by seven temple servants (talippattudaiydr) 
to burn a perpetual lamp in the shrine on the north side of the temple of Mahadéva 
of Avanigandharvva-lévara-griham, a dévaddna in Kunrak-kürram with the interest 
on ten kalañju of gold now received by them from the two (classes of) nagarattdr 
with whom the amount had been originally deposited by the donor, Virasola Anukkan 
Siriyappi Malapadi of Avanigandarvvapuram in the 1[6 th year of Parakésarivarman 
Uttama-Chola in the regime of Adiga] Paluvéttaraiyar Kandan Maravanar. At the 
time of the transfer of this amount the administration of the temple is said to have 
been vested with one Kausikan Nakkan Marapiran. The inscription may be assigned 
to Rajaraja I. 

Text. 

1 Qva ஸ்ரீ [We] கொஇராசகெசரிபன்மற்கு யாண்டு ௧-ஆ- 

2 வது குனறககூற்றத்து ஜெவதானம்‌ அவனிக x —- 

3 mac ஈர்‌ | FOE M 9ஹா0ெ.வர்‌ வடவாய்‌ ஸ்ரீகொயிலுககு A- 

4 வன்‌ &Ba ரபுரத்து வீரசொழஅணுககன சிறியப்பி மழபா- 

5 ப. F y [இித்தவல்லும்‌ வைத்த நொ[ந்‌*]தாவிளக்கு ஒன்றிநிக- 
6 கு படியுழக்கினால்‌ நிசதமுழக்கு நெ[ய்‌*]யெரிய வைத்த பொன்‌ f 
7 ம பதின்கழஞ்சும்‌ ஸ்ரீசொபபரகெசரிபனமர்க்கு யாண்டு உததமசோழ[ர*]க  ட[௬]- ஆவது i, 
8 டிகள்‌ பழு- 
9 வெட்டரையா கண்டன மறவர்‌ அரு[ளீ*]செயய Saray hb ஆராயாிற்கஃ இரண்டு நகாத்தாரும்‌ 

F- 


10 யப்பி மழ 
1] வாடி வைத்த பொன பதனகழஞ்சும்‌ கொண்டு இரண்டு நகரத்தாரும பலிசை இட்டு வாராறிற்கன்ற 


பொன்‌ பதனகழ- 
12 ஞ்சும சாரயம்‌ ஆராயாநினற கெளஸரிகந்‌ நக்கந்‌ மாறபிரான ` ஆராச்சியில்‌ இப்பொன்‌ பதின்‌ 

கழஞ்சும்‌ வாங்ககொணடு 
15 சத yT 9 ga இரவும்‌ பகலும்‌ ஒரு நொந்தாவி௮- 
14 க்கு எரிப்பொம்‌ஆதொம்‌ இத்தளிப்‌ ப- 
15 ட்டுடையொம்‌ எழுவொம்‌ து aug TO arme je- 

No. 202. 
(A.R. No. 209 of 1926.) 
SENDALAI, TANJORE TALUK, TANJORE DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, SUNDARESVARA TEMPLE. 


The inscription records a gift of 2 shares (of land) after purchasing them from 
unganam of the village Chandralékai-chaturvédimangalam, 


two members of the al s m à 
a-B afta Dasapuriya and Kuravasiri Echcha(Yajia)kumara 


named lráyür Narayan 
S. I. I—28 


9th regnal 
year. 


Do, 


9th regnal 
year. 
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Dasapuriya, and getting them made tax-free by the sabha, by a certain Kodai-Pavitram 
for providing for the expenses of the festival in the temple of god Tirupperundurai- 
Perumanadigal. As the script employed in this inscription is of the same early 
variety as that of No. 310 of the 24th year of Rajakésarivarman published 
below, which has been assigned to Aditya I, this may also be attributed to that king. 
Text. 

epa$ oF [I] கொராசகெசரிபன்ம[ர்க்கு*] இயாண்டூ ௧-ஆவ[து] ஆற்காட்டுகூற்ற- 

த்துப்‌ பிரமதெயஞ்‌ சந்திரலெகைசசருப்‌2 பதிமங்கலத்துத்‌ திருப்பெருந்து- 

றைப்‌ பெருமானடிகளுக்கு இவ்வூராளுங்‌ கணத்‌ தாருல்‌ இராயூர்‌ நா ;[n* ues [ ஊடிடி |உமபுரிய- 

ரும்‌ குரவசிரி எச்சகுமார( ௨)உமபுியரும்‌ இவ்லிருவரிடைபக்கல்‌ கொதை பலித்திரத்‌ தன்‌ விலை- 


1 
2 
3 
4 
ந கொண்ட பங்கு இரண்டும்‌ இருப்பெருந்துறைப்‌ பெருமானடிகளுக்குத்‌ திருவழாப்புற- 

6 மாகப்‌ பங்ரெணடுங்‌ குடூத்‌ மையில்‌ இப்பங்கரண்டு பங்கன்‌ வொகமுங்‌ கொண்- 

7 ௫ திருவிழாச்‌ ரச]! வதாகத்‌ ,£ருலழாப்புறமாகப்‌ பங்கிரண்டுங்‌ குடுத்தென்‌ கொ- 

8 தை UMN ,.த்தென்‌ இப்பங்கு இரண்டும்‌ இவ்வூர்‌ ஸலையாரும்‌ LiesunQ exac- 

9 ரரும்‌ இஷ இப்பங்கிறையிலி குடுத்தொம்‌ ஸவையொம்‌ . . . யெழு rr Q Qs | | || ] 

No. 203. 
(A.R. No. 238 of 1927.) 
AMMANGUDI, KUMBAKONAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
ON A STONE-MORTAR KEPT IN THE LAKSHMINARAYANA-PERUMAL TEMPLE. 
This consists of a number of fragments which should have originally formed 

part of a complete inscription. It seems to record the re-construction of a temple or 
shrine under the name Tiruvaiyótti (Ayodhya) to RamadévapperumAl, and consecra- 
tion of the image of the deity therein, and an endowment of land for offerings, 
worship and lamps to the god and for a flower-garden by the ganapperumakkal 
(of the village). This is an inscription of Rajaraja I. 


Text. 
A-1 ஹி ஸ்ரீ U கொ இராஜராஜெசரி- 
2 ugli யாண்டு ௯-ஆவ(து . . ண்‌ 
3 ae 20. + + தெயம்‌ பெரும்பிடுகு வெலி [urag] 
4. . - + . மங்கலத்து ஜெவர்கண- 
5u@u ட . + + + ID jana 
ளும்‌ . . . POTA . . . + + து இங்‌ 
ர்கள்‌ . . . amQe .... B Ç 
8 ium . . . . . இரு]வா- 
955 . IOS OSH... MEH : 
10 ணப்பெருமக்களொ . . . - இத்திரு 21. 
ll ய . . க்கெய்கொடுசெ . . . . (50 , 
12. . . . asui இத்திருவையெ 
13 யில்‌ எழுந்தருளிதின்ற 
B-l வாராகவும்‌ இவர்க்கு மிதுவெ ஸ்ரீ கொ- 
2 யிலாவதாகவும்‌ இஜெவர்க்கு உச்சம்‌[பொ]- 
3 z இருநா[ழி]த்‌ இருவமுர்து பெறுவதா < 
4 நினற இரணடு பொது திருவாரா[தன]- 
5 ம்‌ இருவிளக்கு முன்று MBOH . . . 
6 விளக்குத்‌ இருவாராதனை e e உ 
Ç துக்தம்‌ ஹபிவிள . . . . - 


8 திலம்‌ இவ்வ 
9 விள[ங்‌] 
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0-1 நிவந்தமாச்சிதெல்லா .. . . 
2 விக்க[கக*] டவாராகவும்‌ இதற்றிறம்பி 
த்தெவற்குச்‌ சுட்டின Ragib 
+ + ண்டாவென்றானைப்‌ பஃன்கழ[ஞ்சு] 
பொன்‌ தண்டம்‌ வைப்பித்து R- 
பின்னையும்‌ இநிஸ- 
விக்கக்கடவாராகவும்‌ AI 


களிலுமல்லாதா- 


© © உள்‌ m சே 


. . + தடுத்தாரெ ௮- 


T 


படி நிலம்‌ இரண்டும்‌] 

இத தெவரிது முன்பு uj 

நிலமும்‌ நந்தவானமான 

தெவர்க்குத்‌ தரு உதவானமா 

ம்‌ இந்நந்தவானமும்‌ நந்‌ 
வானத்துக்குப்‌ பகும்‌ வழியும்‌ 
நந்தவானத்துக்‌ கிணறு [மற்று]மி- 
ங்குள்ள ஒமம்‌ தெங்கும்‌ புளியும்‌ மு[ட்‌]- 


பட்ட பச்சிலைப்‌ பயன்மரங்களு மி- 


(€ 0 - & OQ m» சே. 


10 த்தெவர்‌ பரிகலமுள்ளன அம்மர- 


11 மெப்பெர்ப்படட ஹம்மாம்‌ 


ல்லாம்‌ மி ஸ்ரீடாம- 
தெவப்பெருமாளை 
கொண்டு இச்சுட்டப்பட்‌_ 


1 

2 

3 

4 இவை யெல்லாம்‌ ஸ்ரீராம] வ j- 
5 பெருமாளிதெ ய[£*]வ தாகவும்‌ 

6 ர[ர]மஜெவப்பெருமாளுக்கு ஸ்ரீ 

7 . ib பெருமக்களெய்‌ Q- 
8 


... bD தெவற்க்கு 


F-l ஹூப்பெ . 
2. து பணிப்பணி[யா]- 
3. . டு கரைப்பெருமக்‌- 
4 இப்பரிசு வை- 
5. . ந்தளும்‌ தெவ- 
6. . ம்‌ இவை இரண்டு 
1. . கணப்பெரும்‌- 
8. . மாளுஞ்‌ செ 
9. . வெட்டினெ 
10 ar ayr- 
No. 204. 
(A.R. No. 126 of 1929.) 


LALGUDI, LALGUDI TALUE, TRICHINOPOLY DISTRICT. 


r 


ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, SAPTARISHĪŚVARA TEMPLE. 


This records the sale of quarter véli and odd of land, free of taxes, to the temple 9th regnal 
of Mahadéva at Tiruttavatturai in Idaiyarru-nádu by the sabha of Nityavinita- year. 
mangalam, a brahmadéya in the same nadu, for 15 kalañju of gold which was 
endowed for a perpetual lamp in the temple by a certain Püval$ayanganam-U daiyan. 


weer ap oN 


10th regnal 
year. 


Do. 


een 
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Text. 
1 ஹி சீ []*] கொயி ராஜூெஸ்ரிவதர்க்கு யாண்டு ௧-ஆவது (ய]டையாற்றுநாட்டூ தீருத்தவத்துறை 
8ஹஸாடெவர்க்கு š 
2 பூவாழசாயங்கணமடையான்‌ இரவும்‌ — 202395 சன்திராத்ததவற்‌ ஒரு நெொனதாவிஎக்‌ s 


aereus ms wuss uii- 

3 சாவது இஞ்‌ HILG பிரமதெயந் கிகடிவிகிதமங்‌ DSS anOGeoQurw கொண்ட பொன்‌ ட்டு கழு ச 
இப்பொன 

4 (umama Ip cam கொண்டு பூறையடபியாகத்‌ திருத்தவத்துறை 8 ஹா செவர்க்கு விற்றுக்ு$ த 
நிலமா- 

ந வது மாச்சாத்டலின தென்‌(ம)வாய்‌ நா[னீ]மாவரையும்‌ முக்காணியும்‌ அரைமாவும்‌ ஆக நம்‌ 
காலெமுக்காணீ- 

6 யும்‌ இறையும்‌ எர்சொறும்‌ வேட்டியும்‌ வெதனையும்‌(ஞ்‌) சென்னிர்வெட்டி உட்பட்ட எப்போ. 

பட்டதும்ச்‌ Ga- 


T யாததாஃ இறையிலி செயது குடுத்தொம்‌ திருததவத்தறை 8ஹாெவர்க்கு 4 5 yel Baias தத 


ஸஷேயொம்‌ 
இதிற்றிறம்பிற ஆாற்றேட்டுக்‌ manmi உதாஹெழுடரெ தண்டமிட ^U rre வாமே 
பொம்‌ [| *] 
No. 205. 


(A.R. No. 483 of 1904.) 
VEDARANYAM, TIRUTTURAIPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 
ON A PILLAR IN THE MANDAPA IN FRONT OF RAMANATHESVARA SHRINE, 
VEDARANYESVARA TEMPLE. 

This records a gift of 90 sheep by Pulluijiru-Nambi a merchant of Arimukka- 
puram in Malai-nàdu, for a perpetual lamp in the temple of Tirumaraikkattalvar. 
The temple servants (dévaridaichchanrar) who received the sheep agreed to supply 
an ulakku of ghee by the measure Tirumaraikkadan every day for the purpose. 

Text. | 


a ARTIF] கொ ரொசலெ[சரிபந்‌]மற்‌[6 
1 apan ஸ்ரீ [|| ] பஸ்ல. [சப்ப] மற்‌[கு] 9 மஃறக்நாடனுல்‌ நிசதம்‌ 


2 யாண்டு  -ஆவது 2 ௬மறை- | 10 உழககுப்படி நெய்‌ யட்டூ- 


3 சஷாட்டாழ்வார்க்கு மலை “ட்டு 
4 அரிடிக்கபுரத்கு வியாபாரி y- 
5 லலுஞ்சிறுநம்பி வைச்ச 


11 [2] வாமாஞெம்‌ தெவரிரைட]- 
12 ச்சான்றொம்‌ 
13 இது u- 


F si on db ox» ml- 
6 நொந்தாஃிஃககு & [ஊறி] 14 திர ]ஹெலு- 


8 pig 23... கொண்டு 5௬- 
No. 206. 


(A.R. No. 383 of 1913.) 


ERUMBUR, CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH Arcot DISTRICT. 
. ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, KADAMBAVANESVARA TEMPLE. 


This records a gift of a lamp-stand and 90 sheep for burning a lamp in the 
temple of Siru-Tirukkoyil-Mahádéva at Urumür, a dévaddna in Nalvayalür-kürram, by 
Kurumban Sirugan of Villangattir in Arumbür-kürram (a subdivision) of Pandi-nadu- 
The gift was entrusted to the sabha of the village. "This is possibly an inscription 
of Sundara-Chóla. 
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Text. 
1 an aff ஸ்ரீ [|*] கொஃபிராஜகெலரிவ.த[1்‌*]க்க யாண்டு ப- 
2 த்தாவது வடகரை Blof ]வயலூர்ககூற்றத்து Og- 
3 வதானம்‌ உறு £ாச்‌ சிறுத்திரு[க*]கொயில்‌ ஹா ௨௩ 
4 வர்க்கு பாஃாபனா[ட்‌*] [அ].சும்பூர்க்கூறறத்து 
9 விள்ளாங்காட்ட உடையான்‌ குறும்ப- 
6 ன்‌ Aner GOSS ஆடு பொணணுூறு [இவெ குடுத்த 
z நீறெ எண்பதின்பலம்‌ SA 


x 


குராநிலைவிாக 
8 வாடு கொணடு நீசதம்‌ உழக்கு நெய்யால்‌ ` 
9 ரு நந்தாவிளக்கு வர ராஃ அவற்‌ எர்பபிபபோ- 
அப்‌ 


10 மானொம்‌ உறுமுர்‌ ஸலேயோம்‌ இது fu sTG ang. 
e uw 


ll ரா நீரகக்ஷெ !' உ 
No. 207. 
(A.R. No. 356 of 1918.) 
PALUR, TRICHINOPOLY TALUK, TRICHINOPOLY DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, SUNDARESVARA TEMPLE. 


The inscription is incomplete and left unengraved in places. It seems to 10th regnal 
record a gift of land to the temple of Paramégvara at Tiruppaluvür in Vilattix-nadu year. 
by Ramadévan of Karaikkudi in the same nàdu. Perhaps a record of Sundara-Chóla. 


Text. 
1 ஹி ஸ்ரீ UR) கொலிராஜகெசரிபன்‌- 


2 மற்க்கு யாண்டு - -ஆவது விளத்தூர்நா- 

8 ட்டு திரு[ப்‌*]பழுஷர்‌ பரமெழுரர்க்கு "இந்நாட்டு கா- 

4 [ரை]க்குடான்‌ இராமபெவன்நேன்‌ . . . . [ge- 
5 [வூர்‌] காராண்பெமை நிர்நிலம வடபநங்காட்டு இத்‌- 
6 தெவர்க்கு குத்த நிலன m. ஈ* EG எலஜே 

T £ழ்பாற்கெல்லை வாய்க்காலுக்கு மெற்க்கும்‌ தென்பாந்‌- 
8 கெலலை என்‌ பு*செய்க்கு வடக்கு மெல்பாற்கெல்லை 
9. . 

10 லை ஒருமாவரைக்கு . . . €. 

ll சைத்த பனனான்கெல்லையுளகப்பட்‌ 6 + + + e ° 


— 
Ww 


2 ய நினை உண்ணில ene வட ரன்‌ us 
No. 208. 
(A.R. No. 365 of 1924.) 
MELAPPALUVÜR, UDAIYARPALAIYAM TALUK, TRICHINOPOLY DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL OF THE AGASTYESVARA SHRINE, AGASTYESVARA TEMPLE. 


This states that at the instance ofthe chief Paluvéttaraiyar Maravan Do. 
Kandanar, the nagaratiar of Avanigandharvvapuram had it engraved on stone that 
all the taxes (manrupddu) in this village might be accepted on the model of those 
prevailing at Nandipuram from olden times (See No. 215 below). Thisis evidently 
an inscription of Sundara-Chóla. 
Text. 


y | அ) z rs) oe ள்‌ ae eae ce 
Y awan 6] பொ BoT saa ற்கு யாண்ட BUH UKEL Ta 


2 மறவன்‌ 2: அவநிககது 2* புரத்து tsi Duro எப்பெர்ப்பட்டது பண- 


உடை கந்பு மீரா ய சோள அஎனறருஷீச்செய்ய கல்‌ப்னபெல்‌ Ca- 
பனா க்‌ = ^ re ARTS ee P 
4 டடிக்கொள்ளப்‌: பற SIGEG EN Ae புரத்து நத்தார்‌ டே 


S. T. I—29 
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No. 209. 


(A.R. No. 282 of 1926.) 


KiLAP PALUVUR, UDAIYARPALAIYAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 


ON THE WEST WALL OF THE CENTRAL SHRINE, VATAMULESVARA TEMPLE. 


10th regnal 
year. 


This records the gift of 60 sheep by Nilaiyan Pugalan, a shepherd of the village 
for burning a lamp during the day inthe temple of Tiruvàlandurai-Mahàdéva at 


Sirupaluvür, a brahmadeya in Kunrak-kürram, and for bathing the god in ghee on 
the day of Uttardyana-sankranti every year. 


5 குனதக;.ற்றத்து 

6 ரஹ gwl] 

T சிறுபழவுர்த்‌ திருவா- 

8 லந்துறை Sor வர்க்கு 
9 இவ்வூர்‌ மன்றாடி நீலைய- 
10 ன பு-ழன்‌ வைத, ஆடு 


Do. 


Text. 


No. 210. 


11 ௬. இிவற்றுளன(ப) u-- 
12 லஉளக்கெரிய Sa- 


13 தம்‌ ஆழாககு நெய்ககு ௪ - 


14 5 ஆடு நிக்கி நிறு Be 
15 $ .Gib உத்தர. -யன- 
16 ம்‌ டறறு ance 70 BE (DT) a- 


17 guma வைத []நப்‌ 
18 -š# ! 


m 
EN பகர 


[eral 
EL 
L 
டெ 


(A. R. No. 240 of 1925.) 


ON THE SOUTH WALL OF THE SAME SHRINE. 


A gift of 90 sheep left in charge of the sabha of Sirupaluvür for the daily 


supply of an wlakku of ghee by the nārãyam (measure) for burning a perpetual lamp 
in the temple of Tirnvalandurai-Mahadcva of the village, by Nakkan Kadanar of 


Paluvür. 
Pe JA 
9 MT 
3 Ts LS 
4 யாண்டு -ஆ- 
5 alg னா) கூறா 
6 5E sese அன 
à EDU வாத F 


Text. 


No. 211. 


Vo: apr [sa - ட 

12 z7: ee: UU இலர்‌ SPS வதி 
13 75 வ உ FOB 
14 = Aa AS 

15 - RI4D சட்ட TAIN 

16 urs zm ழா B 2- 
Pie xu Dae od. 
18 மஷூர்‌ a^ Gee wun [2]- 
பதை போ r. S> t1 


(AR. No. 333 of 1928.) 


NERUR, KARUR TALUK, TRICHINGPOLY DISTRICT. 


ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, VARADARAJA-PERUMAL TEMPLE. 
Do. This registers a sale of land to the temple of Sri Pandan-Vinnagardévar at 


Virasola-chaturvédimahgalam (by which name evidently Nerür was known), a 


brah nadéya in Kilanza-nàdu by Baradayan (Bharadvajan 


Narayanan Narayanan a 
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resident of the village. The price he received is stated to have been 31 kalañju of gold 
by the standard weight known as Kasettankal, which probably signifies that a kalafiju 
of gold was equivalent to 8 kasu in weight. This is incised in late characters and is 
probably an inscription of Kulottunga-Chola I. 


Text. 
1 Garg கஸபெனபற்கது யாண்டு “-ஆவது cuam ஸைரஷகெயம்‌ :27?சாழச்சருட்பெதி 
யா ஸரி 
மங்கலதது CWT ரய: நாராயணன நாரரயணனேந்‌ “வூர்‌ தீருமெற்றவி - ழ்வ-ர ஸ்ரீ பாணடன 


பண்ணா .டாக்கு விற்றுக்குடுதத 


2 திலமாவது இஷாக கெரலாமா? - விவா[ய*]ககாலு[க*]த வடக்கு திமி ரவத்£கு மெற்‌*]க்கு 


=, Y ^ VT - X = = = = ] னி - 7 அட்ட : s 3 
EAEN IDY GN ருந்து SH உடகழககடைய காணீயரை[க*]காணி Gru இஜர்‌ as மயார்‌ 
டக்கல்‌ டாத பன BATUDA சொலை cCXXaG: 9 c5 மக்கள்‌ ச Psy 17 யணம்‌ 


லை காஜ. [ம்‌ & 558 $965 அவீர்‌*]பளபக்கஃ நான வலைகொண்டு உடைய க்க -ணி 


யஎரகக[ா*])ணீ சேயூம்‌ விற்று முடுதது கே உட i ௯ைடொருள்‌ a GELL. கல்லால ELL S 
சரை போன Bas: hw TM இநிலம்‌ காணி யரைக்காணிர(ய்‌ச்‌ சேயும்‌ விலைக்‌ 
குற x- 

4 OMS seem ஸ்ரீ ணட விண்ணகர்‌ வாக்கு [P] 


(A.R. No. 74 of 1931.) 
PANDANALLCR, KUMBAKONAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE; PASUPATISVARA TEMPLE, 


This is said to be a copy of 3n old stone inscription, It records a gift of two [0th regnal 
kasu ma te by Periyanambi-=hattan, son of Gomadattu Dakshinamur[t* ti Phatta year. 
Sarvakratuyaji of Kattür-Avanimànikka-chaturvédimangalam on the north bank of 
the Manni river) and his wife Piramachehanifor burning a lamp every morning 
and evening in the temple of PaSupatidéva at Pandananallur. 


Text. 
1 டவ கீப்‌. வட5._ட | | ‘] 
Decay P வெப்‌ JT apps யாண்டு ப 
si M 2 
Boge Been படி O 90 LG எக்கு ET- 
í லைம ட DA எரிகல்‌ இஃ காபில்‌ yg- 


Nes 


6 uas: Gal). 2 காணி உஷஒயமாக நான்‌ குடுத்து a - 


> 
௧௧3: LAWE DODE எண்ணா 


3 பலி nN லல க. pe மண்ணி வட 
-3 தாடா விம எரிக்கச்சரு 1 பெதிமங்கல- 
9 oe J STL Sl -2 வேப்பம்‌ பப்ப BLF] பி LD. 


i) su கொண்டம்‌. 2 மிறர்‌ 5] 5 பட்ட avaks - 5 


Jl மார்‌ மன TAUB ee sore பிரெ- 

2 பப த. அபி பப Sud மகர ஏம ஜாடை 

, ^ 203 அ த ET: S ms 

13 ca ! EGOS கமல்‌ விவி e zafe ] HEDT ட்‌ 
௮ i 

tarma o 
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No. 218. 
(A.R. No. 329 of 1904.) 
KUDUMIYAMALAI, PUDUKKOTTAI STATE. 


ON THE NORTH FACE OF THE SOUTH PILLAR IN THE ROCK-CUT SHRINE. 
MELAIKKOVIL TEMPLE. 


lith regnal This records a gift of 73 kalañju of gold for burning a perpetual lamp in the 


year. 


Doj 


temple of Tirumilattanattu-Perumanadigal at Tirunilakkunram in Kunriyür-nàdu, 
by Nanban Tunaiyan of Kuttakkudi in the same nadu. The writing “seems to beof 
the time of Aditya I. 

Text. 


1 ஹஷி ஸ்ரீ (I ] ந காலிரா[ச*]கெசரிபன்ம[ர்‌*]- 
2 க்கு யாண்டு [க] இவாண்டு கன 

5 தியூர்நாட்டு திருநிலக்குள்றத்‌- 

4 து திருமுலட்டானத்து பெருமான- 

5 டிகளுக்கு குன்றியூர்நாட்டு குத்தக்குடி ந- 

6 பந்‌ துணையனெ௫! நொந்தாவிளக்கெ-- 
T ன்றுகத வைத்த துளைப்பொன்‌ எழு- 


== _ E Am fps 
8 ampgen> பன்மாவெ.றா rea ||) 


No. 214. 
(A.R. No. 282 of 1911.) 
TILLAISTHANAM, TANJORE TALUK, TANJORE DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, GHRITASTHANESVARA TEMPLE. 


The inscription is slightly damaged. It registers the gift of two forehead 
plates to the deity out of about 14 kalaiju of gold collected as fine from 3 members 
of the nagarattàr community of the village by Ayan Kámakkodanàr while he was the 
investigating officer of the affairs of the temple (srikaryam) at Tirune[ y*]ttànam. 


= ee 


The name of one of the nagarattar is given as Ariñjigai Neyttanan. This is possibly 
a record of the reign of Sundara-Chola. 
Text. 
1 anal uj [|*] கொவிராசகேசரீபனமற்கு யாண்டு Cs-- m3 தீரு ந[ய்‌*]த்‌- 
2 தானம்‌ ஸ்ரீகாயம்‌ ஆராயப்பெற்ற அயன காமக்கொடஞனார்‌ இவ்தூர்‌ நகரததா- 
3. . தானப்பே . . . யானக்குற்றத தண்டிகொசண்ட பொன்‌ qa)? a- 
4 ணணக்கு எழுதுனேற அறிஞ்சகை “-ந[ய்‌*]த்தானனை zc. போன ep bD எண்‌- 
5 ணை நடையண்‌ மாவ்வு[7]82 பிசக்கள தண்ட பொன Gad ee 
6 பொன்‌ EFU பதினமுககழஞு2 பாகக்‌, லே இரண்மேச்ச டியும்‌ ' ௨- 
T டங்கொட்ட இட்டன படடம இரஊடு [I 
No. 215. 
(A.R. No. 367 of 1924.) 
MELAPPALUVCR, UDAIYARPALAIYAM TALUK, TRICHINOPOLY DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL OF THE AGASTYESVARA SHRINE, ÁGASTYESVARA TEMPLE. 
This states that on the representation of Karambiyan Pirantakan alias Karuvidaippéra- 
.raiyan made to Adigal Palavéttaraiyar Maravan Kandanár. the latter permitted the 
adoption of the manrupddu at Palavür by the servants of the two temples, the two 
(classes of) nagaraltar an! the 12 kalanui on the scale (or in the manner) that 
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prevailed at Nandipuram since olden times, On receipt of the order by Vélan 
Chintamani, the headman of Tattawür, the first of the groups mentioned had it 
engravedion stone. The mnagarailar's action on the same is recorded in No. 208 
above. An inscription of Sundara-Chila. 
Text. 

1 ஹீ பசீ [A] 'கொஇராசகெகரீவகராரி]க்கு யாண்டு ட[க]-ஆவது அடிகள பழவெட்டரை- 

2 யர்‌ மறவன்‌ கண்டநாரக்கு கரம்பியன்‌ பிராநதகனாந கருவிடைபபெ(ர)ரரை 

8 யன்‌ விண்ணப்பம்‌ எம்பெருமாள்‌ பழவூர்‌ இரண்டு தளிப்பதியும்ப பாதமூலமும்‌ இரண்டு TETEA- 

ச்ம்‌ ப[ன]நிரணடு கலனையும மறறும எ[ப்‌]பெர்ப்பட்டாரையும்‌(ங்‌) ப்பகல்பட்ட 

5 மன்றுபாடம்‌ மெல்‌ மன்றுவனவும்‌ மற்றும்‌ எப்பெர்ப்பட்டநவும்‌ பணாடை ததிபுரம- 

6 ற்றுதியே கோண்டு தருவது என்று விணணப்பஞ்‌ செய்ய நாமும்‌ பண்டை aur wi Sou 

T கொள்கவென்று தததனார்‌ கிழவன்‌ வெளான சின்தாமணிக்கு ஸ்ரீமுகம்‌ வர சஷ ரு Saou Bld] 

க்க கல்வின- 

8 மெல்‌ வெட்டிக்‌- 

9 கொண்டோம்‌ 

10 இரண்டு தவிப்‌ 

11 பதியும்‌ பாதமு- 

12 லத்தொம்‌ | 

No. 216. 
(A.R. No. 315 of 1929.) 
TIRUPPALAIVANAM, PONNERI TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, TIRUPPALESVARA TEMPLE. 

This records an agreement of the Sivabréhmanus of the temple at Tiruppàlai- 11th regnal 
vanam to burn a perpetual lamp before the deity, in lieu of interest for the gold Year. 
received by them from a resident of Tiruvanmiyir in Puliyür-kottam. The gilding of 
the T'iruppérambalam, i.e., the temple at Chidambaram, which is claimed for king 
Rajakésarivarman of this record, is also attributed (in A.R. No. 349 of 1929 from the 
same place) to Tribhuvanaehakravartin Kulottuiga-Choladéva who has been identified 
with Kulottunga II in the Epigraphical Report for 1929, Part II, para 35. The present 
inscription may therefore be assigned to that king. (See also M.E.R. 1927, II. 24.) 

Text. 
1 awah ஸ்ரீ [1*] திருப்பெரமபலம்‌ பொன்மெ[ம்‌*]ந்தருளிய Oars rig கெஸரி es 
ண்டு பதிநொந்றாவது ஆளுடையார்‌ திருப்‌- 
2 பாலைவனடமுடையார்‌ கொயிலிற்‌ ஸிவஸராஷணரொம்‌ புலியூற்கொட்டத்துத்‌ திருவாநமியூச்‌ . . 
s +< + . 5. பிள்ளைபச்கல்‌ பொன்‌ கொண்டு பொஸியூட்டாக 2/5 jT- 
3 தித்தவற்‌ செலுத்தக்கடவொமான தருநந்தாவிளக்கு ஒன்றுக்கு எங்களிலிசைந்த பொன்‌ கையதக்‌ 
கொண்ட . . + + at . + மூடையார்க்கு am ராசிததவரை QES SEET வாமாதொ- (85- 
4 தத்‌ தந்மம்‌ jênang மகத |] 
No. 217. * 
(A.R. No. 10 of 1931.) 
TIRUKKODIKKAVAL, KUMBAKONAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, TIRUKKOTISVARA TEMPLE. 

This is stated to be a copy of an old inscription on a loose stone and hence to Do. 
cancel that document. It records an endowment in the shape of 360 kalam of 
paddy made by Masénan Madan of Sirukattür in Më r'kkà-nàdu and left in 


S. L 1—30 
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charge of the assembly of Narasingamangalam in Nallàrrür-nàdu for providing, with 
the interest thereon, daily offerings and a perpetual lamp in the temple of Mahàdéva 
at Tirukkédikka. 

Text. 

l ஹஷ பர்‌ [|*; இதுவும்‌ மொரு upis utc [| * J கெரவிராஜகெஸரி- 

2 பத[ர்‌*]க்கு மாண்டு  க-திருக்கொடிகாவில்‌ மவாதகெவர்க்கு மெ[ற்‌*]க்கானாட்டுச்‌ சிறுகாட்டூருஎட 
யான(ா) மாசெனன்‌ மாதன்‌ GOSS நெல்லு முன்னூற்று ஆறுபதின்கலம்‌ இந்நெல்லுக்‌ கொலா 
டொம்‌ நல்லாற்றூரநாட்டு நரசிங்கமஙகலத்து eno a» uiua இந்நெல்லி- 

3 ன்‌ பலிஈசயால்‌ திருவமிழ்து குததல்‌ நிசதி இருநாழி அரிசியும்‌ திருவிளக்கு நிசதி உழக்கு 
நெய்யும்‌ நொஞாவிளக்கு ம()சத்க ரா[க-*] காலமும்‌ தளி அர்ச்சிப்பாற்க்கு ஒக்கு[ம்‌] நாழியா 
லளந்து குடிப்பொமானொம நரசிங்கமங்கலத்து anges Qua tb அது பழயகல்பபடி இரு Li] GS Lore 

த. . . [argon வெட்டிக்டெந தனிக்கல்லால்‌ 2 Der 1 ur&tb இல்லாமையில்‌ அது 
தலிர்த(ரிது இவை முடடில்‌ ப 

No. 218. 
(A.R. No. 16 of 1931.) 
ON THE SAME WALL 


11th regnal This, like No. 217 above, is also stated to be a copy of an old record on a loose 
year. stone for which consequently there was no use. 1t records an agreement given by the 
sabha of Tirukkodikka alias Kannamangalam for the lump amount (iraiyili-mudal) 
received-by them, to pay all the taxes on 31 mà of land endowed to the temple by a 
certain Arulakki Séndan of Árür in Nallàrrür-nadu for. feeding women and men 

pilgrims in the temple. 

Text. 

*] இதுவுமொரு பழஙகல்படி [ | * ] கொலிராஜகெஸரிபத[ர£]க்கு யாண்டு (5-900 வட 


1 m 
E scit 
ENT நல்லாற்றூர்நாட்டு ஆஃ 
2 ரூர்‌ உடையான்‌ அரளாக்கி செந்தளரென்‌ ந[நாட்‌]$ கண்ணமஙகலத்து புதுவாய்க்காலின்‌ வடகரை 
முன்றுமாவும்‌ வடகரை 
3 அரைமாவும்‌ இம்மும்மாவரைச்‌ செய்யும்‌ மிரண்டு [கூ]று பெண்ணடியார்கள்மா ர௬ணபதாக ஒருகூறு 
ஆணடியா ருண்பதாஃ- 


4 ச்சக - ஈதித்தவல எபபெ[ற'டட்ட இறையு மி[று]த்துக்‌ குடப்பொமாய்‌, இறையிலிமுதல்‌ கொண்‌ எம்‌ 
கணணமங்கலஸ்‌ 

தத்து ஸலையொம்‌ இதறறிறம்பில்‌ நாலெகால்‌ மூதல[£][க இய்ற்றண்டமிட [ஒ]ட்டிநொம்‌ 
வல ware 

6 ம்‌ திருககொடிகரார்‌]வாத கணணமக்‌ஃலதது ஸலேயெொம்‌ இது பயயகல்படி Dey ஸ்ரீ விமாதத்தில்கெ 
எற வெ- 

T ட்டிநமையில்‌ முன்னிவாஜ.மம்‌ வெட்டிக்டே(ட)[ந்]த தனிகலலால்‌ e Ge» AUTE இல்லாமையில்‌ அது 
தவிரக்‌ இது 

8 முடடில்‌ பன்மாயெமர.ர்‌*] கடைகூட்ட பெற்றார்‌ [1 * 1 
2 No. 219. 

(A.R. No. 105 of 1931.) 
TIRUPPUNDURUTTI, TANJORE TALUK, TANJORE DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, PUSHPAVANESVARA TEMPLE. 
Do. On account of its decidedly early characters this inscription has been assigned 


to Aditya I (M.E.R. 1931, II. 4). This registers an endowment of 30 kalaiiju of gold 
for burning a perpetual lamp in the temple of Mahadéva at Tirutturutti by Nangai 
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Sattaperumanar the bogiydr (mistress) of the Chola king. This donatrix figures 
also in No. 247 from Tillaisthanam dated in the 14th year of the king, published 
below. 

Text. 

1 awan uP [15] கொராஜகெஸரிவச்‌ 8ர்‌[க[] த யாண்டு [ ]க- ஆவது நான்‌ கரா தெவதானந்‌ திருத்‌ 
துருத்தி taxrG e euéé சொழப்பெருமாடிகள Qurawari தங்கெ eme தபெ மானார்‌ நொனதா 
விளக்கு க-னுக்கு- 

2 வெய்த்த பொன்‌ ED இப்பொன்‌ முபபதினகமஞ்சுக்‌ கொணடு இரவும பகலும முடடாழ்ம்‌ ஓரு 
நொநதாவளக்குச்‌ சந்திராதிததவல்‌ எரிப்பொமாஜெந்‌ இருத்துருத்தி சல்‌ பாடி இது பன்மா 
Gurgcreit க்ஷ — 

No. 220. 
(A.R. No. 37 of 1907.) 
TIRUVISALUR, KUMBAKONAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, SIVAYOGANATHASVAMIN TEMPLE. 
This records a gift of 96 sheep for burning a lamp in the temple of Pcrumà- 12th regnal 
nadigal at Tiruvi$alür which formed part of the dévadana-brahmadéya village Amani- year. 
narayana-chaturvédimangalam, by a certain . . . . Vadugan of Kovürk-kürram, 


a division of Pàndi-nàdu. 

Text. 
ஷ்ஷ்‌ pi [187 கொஇராசகெசர்பனம[ர்‌*)கக யாண்டு ப[னி]ரண்‌- 
டாவது வடகரை தேவதான பிரமதெயம்‌ அமனிநா- 
ராயணச்சதுப்‌ 2 பெதிமஙகலத்து திருவிசலூர பெருமா- 
னடிகளுக்கு திருவிளக்கு உண்ணாழிகையல சந்திராதித்த- 
வரை எரிப்பதாக பாணடிநாட்டுக கொஷூர்ககூற்றதது DS- 
கன்‌ வடுகன்‌ வைதத சாவாமுவாப்பெராடு தெொணணூ- 


ற்றாறு [இ]தெரிக்க வட்டிவை[த்‌]த கராவிள[&*]கு இது 
9 பெரு[ந்‌*]குறி பெருமக்களும்‌ [புனம[ாஹெ]னா[2*]ரம்‌ Qi [> Oe ]*] 


No. 221. 
(A.R. No. 335 of 1907.) 
ON THE SOU'TH WALL OF THE SAME SHRINE. 


Oo - Ow Ol Pm ஒல்‌ = 


This records a gift of twelve veli of land to the temple by ‘ Pürvadë[viyar] " Pe 
the lady mentioned in No. 271 below dated in the 17th year of Rajakésari. 
As the inscription is damaged the purpose of the endowment is not clear. This 
also like No. 271, may belong to Paràntaka II Sundara-Chola. 

Text. 
lena? ஸரீ [I8 ] கொளாசகெசரிபற்மற்கு யாண்டு [Ce ]-ugr மிழலைநாட்டு பாதிரிக . . . . உ. 
2 பருநிருவெலி நிலமும்‌ மாதெவடிக[ள்‌] தாயார்‌ பூர்வ[தெ] i 
3. . @ வந்த நெல்லு ௬௨ம்‌ இந்நெல்லா .... em . . . . . டண்‌ 
. + + இருதூணி [1] 
No. 222. 


(A.R. No. 712 of 1909.) 
ALAMBAKKAM, LALGUDI TALUK, TRICHINOPOLY DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, VARADARAJA-PERUMAL TEMPLE. 


This inscription is mutilated and is incomplete. It registers a gift of land De. 
tax-free, after purchasing it from the sabha of Dantivarmamangalam, by a resident of 
the village called Mütta Bhavaséna-| Krama |vittan, for providing for offerings and a 
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perpetual lamp in the temple of Tiruvisalür-Perumànadigal in the village. The land 
is stated to have been irrigated from the tank called Marpidugéri. Marpidugu 
might have been a surname of the Pallava king Dantivarman. Mr. Krishna Sastri 
thinks that the tank probably owed its origin to Márpidugu-Ilangóvelàn, a subordinate 
of king Dantivar man (M.E.R. for 1910, II, 7). 


Text. 

lapan பர [|*] கொவிராஜஃகளரிவ,-4[ர*]ககு யாண்டு [௨] . . .- வர[ ax guo s sasa 
ஈங்லைத்து [ஸ]- 

2 வெபெசட்டை நம்மு முத்த லவவெ[ 5) . . ஸித்தன்‌ இவ்வூர்த்‌ திருவிசலூர்ப்பெருமா 
நடிக[ளூ]- 

346 தரவமிதநுக்கும்‌ EGS EI GSINCSED EGO வலெயெமிடை இறையிலியாக 
விலை[கொ]- 

4 ண்டு குடுத்த நிலமாவது இவ்வூர்‌ மாற்பிடுகெரிககிழ்‌ [தி]மை வி[லைகொண்ரடு குடித்த நீஎமாஃது 
Gre 

B oco [கெ zr ணன ஆள்‌ன்ற நெயத்தொ . . . [en] [d] கையின்‌ மெலை உள்க்‌-ரைக்கு 


மெ[ற்‌*]ககும்‌ [ara l- 


6 s agaw e நாலெஃாலுககு OSC வ வயொம்‌ நிலத்தெ[ய்ப்‌] புழுதி அட்டப்பெறுவத 5 
Ç xi. gi- 
No. 223. 
(A.R. No. 529 of 1910.) 
TIRUMEYJNANAM, KUMBAKONAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, JNANAPARAMESVARA TEMPLE. 

12th regnal The inscription is much damaged. It seems to register the remission of taxes 
year. on some land belonging to the temple of SambariSvarattu-Perumanadigal at Nàlür in 
Sérrür-kürram by the mahdsabha of the village, in consideration of alump sum of 

100 Jlakkdsu received by them. Possibly a record of Sundara-Chó]a. 


Text. f 

1 awan ஸ்ரீ [*] சொராஜூ sonu vis யாண்டு ப௨-ஆவது செற்றார்க்கூற்றத | en yag Qa. ub 
meer Gan À - + + s G soft rue TASE Ot [பம்பம்‌ டுத்து] பெருமாைகள்‌ ஷே zp. TT 
[கையால்‌ னாங்கள முன்பு கொண்டு ஒகடஷ்ணமிட்டுக்‌ கு[க்கக்கத]ுடவொமா[மி]ருக ஈழக்காசு முத: 
நூறு காசின்‌ [V] . . . . . . . கீகல்‌ வாங்கிக்கொண்டு Far , 

2 பத்து பெருமாளக்கு .... யூத்துக்குடுத்த நிலமாவது . ட. பெருமானடிகள்‌ 
கி ரசூல2? 0. + 5 [இறையிலி செய்*]துசுடுத்த நிலத்துக்கு எ[ல்‌*]லை கிழ்பாற்க்‌ 
கெ[ல்‌]லை இத்தேவர்‌ நீல . . . . . மெற்க்கு[] தென்பாற்க்கெொல்‌*]லை மாடலன்‌ . , . 


ங்களை ராமணி நிலத்துக்கு கலிணீயன்‌ s . ௨.௨.௨... 8s . . . . . [க]லிணிய 


3 afur Qa? குத்தன்‌ புருஷோத்தமன்‌ பட்டாநு . . . நிலதது . . . + + வாநிளத்துக்கு 
வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை தெவர்‌ நிலத்துக்கு இழக்கும வட i I 


தத்க்கு தெற்க்கும்‌ பூவ்விசை . . பெருனாநங்கெ . . னும்‌ . . . . 
4 muni. . . . SD UTAST . . . . BH 


- 5 ற்பத்து முன்றெ ஒன்பது மாழக்கா[ஸரி] - 
6 யாலும்‌ இத்தடி . . . ub 
1 ள்‌ எப்பெர்ப்பட்டதும்‌ அவர்பகக 
8 கைக்கொண்டு எங்கள்‌ கடமெயாய்க்‌ ட 
9 ங்கானைறியும்‌ வாங்கககொண்டு வரர me 
10 கவல்‌ இறையிலி செய்து குடத்தொம்‌ sory s- 
Me... . .—. + + + + ,ப்பெருமக்கள 
12 உள்ளிட்ட [மஹாஸடை]பெருமக்களொம்‌ இது us ranra us 
13 க்ஷ |. 
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No. 224. 
(A.R. No. 572 of 1920.) 


UDAYARGUDI (NEAR KATTUMANNARKOYIL), CHIDAMBARAM TALUK, 
SOUTH Arcot Disrkicy. 


ON THE WEST WALL OF THE CENTRAL SHRINE, ANANTISVARA TEMPLE. 


This is probably an inscription of Parantaka II Sundara-Chola. it records a 12th regnal 


gift of some lands for providing for the sacred bath with a thousand potfuls of water, 
of god Tiruvananti$varattu-Paramasvàmi at Viranarayana-chaturvédimangalam on 
the day of Sankranti every month, by Viman Kundavaiyar the mother of Ariüjiya 
Pirántakadévar, by which is evidently meant Parantaka, son of Arifijaya. Kunda- 
vaiyar is surmised to have been a daughter of Adittan Viman, the chief of Andurai 
and the donor of two grants in the reign of Arifijaya (M.E.R. 1928, IT. 3). Among 
the boundaries of the gift-lands is mentioned a channel called Irumudichchola- 
vaykkal and another called Manavalla[bha*]-vaykkal. 7 rumudi-Chéla was a 
surname of Parantaka I (S.7.7- Vol. IIL, Int. p. 13). 
f Text. 
1 கொவராசகெசரிபன்ம[ர்‌*]ககு யாண்டு பன்னிரண்டாவது  ஸ்ரீலிரஃ ராயணாசது 5 Pa மங்கலதது 
இரு- 
2 eu succ SS: பரமஷாமிக்கு திஙகடொனும்‌ ஸ௩இிராதககு ar apan y கலசம்‌ சத ராஃச்ச- 
3 வள்‌ ஹவனமாட்டுவதறகு ஸ்ரீ அறிஞ்சிய பிராந்தகதெவர்ரதஙக ஆ[7*][ச]யா ௬டைய பிராட்டியா[ர்‌?] 
விமன்‌ 
4 குந்தவையார கொட்டு GSS பூமி மானகுலாசநீசசெ: உறுபபுடராத திருலிககிரம[இரம?] 
வித்தா 
5 ofa, இவ்வூர்‌ வடபிடானக சந்த ரசெரவதிக்குக Sys மானவ ஐவ யக்கா SF வடக்கு 
இரண்‌- 


6 டாங்‌[க*]ண்ணாற்று முதற்சதிரதது மெலை அறுமாவில வண்டை கொண்ட முக்காணி எழும்‌ l|— 


T கறபபகரச்செரிக காரம்பிச்செடடி நாபபொத்து சந்நையக்கரெம.தகனிடை Masa ters 
உடைய 

8 இவவறுமாவிலைய முக்காணியும்‌ [1--இவ்வதிககுக்‌ இழககு இ,டூடிசசொழவாய்க்காலுக்கு 
வடக்கு QPS- 


9.ற்கணணாற்று முன்‌ vehe S ISS மெலை அறுமாலில்‌ உறுப்பட்டு! தருவிக்கீரமகீரம3- 
10 த்தனிடை Ma கொண்டுடைய Osh த நினறும்‌ முன்று மககாணியும்‌ |!-—ப்பிடாலையி- 
ll லெய்‌ விரநாராயலவதிக்கு நெக்கு சந்திரசெகரவாயககாலுகமு வடக்கு qaem Qr) pi 
12 இரணடாஞ்‌ சதிரத்து கற்பகசரச்சேர பொற்புறத்து கததயகாமலித்தனிடை லைகொணட 
13 பூமி முக்காணியும்‌ |/--இவ்வூர்க்‌ கிழ்பிடாகை கொதண்டராமவதிக்கு மெற்கு கணவ நவாய்க்கா H- 
[14 க்கு தெற்கு ஒனபதாங்கண்ணாற்று நாலாஞ்சதி ரத்து றைபஃ[7]ச்செரி பொற்புறத்து இண- 
1$ டிகுமாரசரமலித்தனிடை லிகொண்ட பூமி மாகா பும்‌ 1--இவனளிலடமெ yor me நத்த[த*]து 
16 கிகொண்ட நதநக்குமி நாலும்‌ [l* 
No. 225. 
(A.R. No. 587 of 1920." 
ON THE NORTH WALL OF THE SAME SHRINE. 

This records an endowment of 2 plots of land after purchase, one by 
Adi[t*]tan Kodaippirattiyar, the queen of Ariiijigai-Panmar “who died at gArrar’ for 
providing for the sacred bath of the god with 108 pots of water, and for offerings on 
the day of Vishu in Chittirai, and the other by Viman Kundavaiyàr, another queen, 
towards the supply of 1,000 potfuls of water for the same purpose. This gift by the 


latter is evidently meant asa supplement to the one mentioned in No. 224 above. 


This is also an inscription of Parantaka II Sundara-Chola. . 
S. I. I—31 


year. 


12th regnal 


year. 
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Text. 
1 ௮காலிராசகெசாபன்மறகு யாண்டு பன்னிரண்டாவது வடகரை பிரமதெசம்‌ ஸ்ீலிர- 
2 தாராயணசருபபெதிமஙகலத்து bs ுவனந்திரபாத்து உ௱ஃஹாதிக்கு Aa- 
3 ரை வஒிஷாுவுக்கு சநிராதித்தவல்‌ நாற்றெடடு கலசம்‌ ஷுூபனம்‌ ஆட்டி அழு 
க்‌ துசெய்துஅருளுவதற்கு ஆற்றூர்‌ துஞ்சின அறிஞ்சிஎகபன்மர்‌ தெவியார்‌ 
5 ஆதி[த்‌*]தன்‌ கொதைபிர [ட*]டியா கொண்டு 3055 பூமி இவ்வூ தீரிபுவனமாதெலிசெரி 
இருவெள்‌- 
6 ளறை பெரு௩காவிதிஆகிய நுற்றெணாமன சாத்தனும்‌ நூற்றெண்மண்‌ -J[& 4 தன்‌- 
7 இடையும்‌ மிபிடாகை தெவன்மங்கலமான படடில்‌ 3வர்கள்‌இடை கொண்ட 
8 நிலத்துக்கு இழ்பாற்கெல்லை Q sen திலம்‌ ம மல்லனுக்கு மெ- 
9 [i*]& sib தென்பாற்கெலலை வானவன்‌ பிரமாதராச நிலததுக்கு- 
10 ம்‌ இத்தெவர்‌ நிலத்துக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை ஃரநாராய- 
11 ணசருப்பெதிமஙகலத்து கூறுஇட்டு நிலத்துக்கு இழ[க*]கும்‌ வடபாற்‌- 
12 கெல்லை சோழமாதெலிவாய்க்காலு[க்‌*]கு தெற்கும்‌ 3வ்விசைத்த பெருநான்கேல்லைஉ- 
13 or அகப்பட்ட நிலம்‌ முககால்‌ Jasmim கொணடு தந்த நிலம்‌ இரண்ட மாக்காணி அளர[கர்‌| 
காணி [i] 
14 இதினிலேய்‌ உடையபிராடடியா[ர்‌*] விமன்‌ குந்தவையார்‌ avarar y எலைசத்துக்கு 
19 மெற்படியார்கள்‌இடை கொண்டிட நிலம்‌ முக்காலி லெய்‌ கொண்ட நிலம அரையெ- 
16 ய்‌ இருமாவரை அலரககாணியும்‌ | மெறபடியாரய்‌ மெற்படிககு இவர்கள: 
17 டைய கொண்ட பூமிக்கு இழபாற்‌கெல்லே இஃ வர்‌ நிலத்துக்கு மெ[ற்‌*]ககும்‌ தெள- 
18 பாறகெல்லை கொள்ளீடத்தின்‌ வடகரை வழிககு ஒரு கொல்‌ நிகி இத௮க்கு வடக்கும்‌ 


CS 


19 மெஃபபாந்கெலலை பச்சிறுபபாள கழ்வரமபி னெற்றிககு கிழககும்‌ வடபாற்கெலலை வாஃ- 
20 வன்ஸ ரஹ. தராயன திலத்துககு தெற்கும்‌ இந்நானகு எல்லையிலும்‌ அகப்‌- 
21 பட்ட திலம்‌ வ] 
No. 226. 
(A.R. No. 231 of 1923.) 
KOYIL-TEVARAYANPETTAI (NEAR PANDARAVADAI’, PAPANASAM TALUK, 
TANJORE DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, MATSYAPURISVARA TEMPLE, 
This records the gift of 12 Jlukkasu by Porrichchani, the wife of Kokkarai 
Madavachchomasiyar of Kurumbil in Vandali Velür-kürram for burning a lamp in 
the temple of Tiruchcheyalir-Mahadéva in Rajakésari-chaturvédimangalam. 
Text. 


J கொலிராச? சசரிபக[ர்‌*]க்கு யாண்டு 7 ௨-ஆ- 
2 4 


bl 
2 


^er r - A கப்பட — து 
து 2:தன்கபைப பிரரபெயம திராச aE hós- 
3 பெதமங்கலத்து திஈச்செயலூர்‌ மாடெ வ[ர்‌*]ககு 
` வ.ரடாழி வெளுரககூற்றதது குறும்‌ ல்‌ கோககரை 


5 மாதவச்சொமாசியார்‌. ரூ +m ores Curia- 
ழ்‌ MJ. 3 p, 
s 


a 


சாதி sm AES 5UD எர்ய பகலலிளக்குக:து ல- 
T வதத ஈழக்காசு "௨ பதா" anyone m» [|] 
No. 227. 
(A.R. No. 371 of 1924.) 


MELAPPALUVÜR, UDAIYARPALAIYAM TALUK, TRICHINOPOLY DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL OF THE AGASTYESVARA SHRINE, AGASTYESVARA TEMPLE. 
This records the gift of a well and a land after reclaiming them both from 
their neglected state by Mallan Sankaran of Palavür Sankaray padi, for burning a per- 
petual lamp in the temple of Mahadéva at Avanigandharvva-I$varagriham. 
I 
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Text. 
1 ஹீ [Gen இராஜகெச- 
2 ரிபன்மற்‌ 5 யாண்டு  ௨-ஆவது குன்றக்கூற்‌- 
3 még கெவஉ௱னம்‌ SBS Ba மயா எது Ber - 
4 தெவர்க்கு இவ்வூர்‌ மலலந[ர$]தகன்‌ தளம்‌ oA ar DÈ- 
5 இடந்த ஹு தியை பழவூர்ச்‌ சஙகரப்பாடி மல்வன சங்‌- 
6 கரன்‌ இக்தளழங்‌ ல்‌. popup ௧ பி வத்த Lar 
7 க்கு ஒன்று 'வ்வளகத ஒன்றும்‌ QAII ததின பொகங்‌. 
8 வேரியும்‌ [u]p வரியில்‌ [arc Alwar பொகங்‌ கொணட 
9 wes ராதித்தவத இரவும்‌ பகலும்‌ >p . நொனதாவிளக்கு எரி- 
0 ப்பொமாநொம்‌ 2523250 பட்டிடையொம்‌ ௭ ழூவர- 
11 ம்‌ இக்குளத்‌தன்‌ மிநடை பொன்னக்குளத்திலெ கலலுவதா- 


Q, 
ஓ 


௨௨ 
No. 228. 
(A.R. No. 202 of 1925.) 


TALACHCHANGADU, MAYAVARAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 


12 சவும்‌ இது ueinomG arm m 


ON THE SOUTH WALL OF THE NANMADIYA-PERUMAL TEMPLE. 

The stones of this inscription are bnilt out of order. This records an endow- 12th regnal 
ment for a perpetual lamp in the temple of Sri Madhurai Adivarahar at Talaichehan- Year. 
gàdu by Ayyan Këšuvan, a merchant of Kollam in Malai-nadu. 

Text. 


lanad ? [|*] கொலிராஜகெலரிவர்மற்க து யாண்டு பன்‌[னி]ரண்டாவது 


° 


2 தலைச்சங்க TG j EAD டை ea wrartd 5 WA நாட்க . . கெணிக்‌ கொல்லதது 
ej பாபாரி 
3 அய்யன்‌ கெசுவன்‌ Fass : நநொந்தாலில[க்கு] [H 
No. 229. 


(A.R. No. 229 of 1926.) 
KILAPPALUVUR, UDAIYARPALAIYAM TALUK, TRICHINOPOLY DISTRICT. 


ON THE WEST WALL OF THE CENTRAL SHRINE, VATAMULESVARA TEMPLE. 


This records a gift of 90 sheep for the daily supply of காட ulakku of ghee by Do. 
the ndrdyam measure, for a perpetual lamp in the temple of Tiruvalandurai- 
Mahadéva at Sirupaluvür in Kunrak-kürram by Adigal Paluvéttaraiyar Maravan 
Kandanar. An inscription of Sundara-Chola. (M.E.R. 1926, II, 17). 


Text. 
1 agag பசீ [Fj 10 பழு 2 வடடரையர்‌ மறவ 
2 கொவிராஜகெ- 11 ன்‌ கடைஜர்‌ ag ராகிக)வ- 
3 ஸரிவதற்க்கு u- | 12 ல 2ரவும்‌ பகலும்‌ ஒரு $- 
4 [£]ண்டு 1 ௨-ஆ- I 13 ருவிளக்கெரிய நிசஃப்‌- 
5 வது ரூன்றக்கூ[ற்ற]- 14 படி நாராயத்தரல்‌ 2- 
6 த்து eu yap Rab | 15 ips நெய்கத வை- 
1 பெபடிவூத்‌ 16 ss சாவாமுவாப்‌ பெ 
8 தருவாலந்துறை -- டதத படை ப்‌ 


9 ஹி r+ |செவர்க்கு அடிகள்‌ 18 Garam: OG ஆ |... 
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No. 230. 
(A.R. No. 167 of 1928.) 
TIRUPPALANAM, TANJORE TALUK, TANJORE DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, APATSAHAYESVARA TEMPLE. 


12th regnal This records an endowment of 25 kalaiiju of gold by Baradayan (Bharadvajan) 
year. Singan Srikantan of the village for a perpetual lamp in the temple. Probably an 
inscription of Sundara-Chóla judging by the characters. 


Text. 
S Chet] ⁄ 3) 124] - ç _ . : 
1 ஷஷி p [7] கொஇர[ாஜூ]கெசரிவ sila s யாண்டு 2௨-ஆவது. இருப்பழனத்து 
e. + + + துவ்வூர்‌ UT- 
3.ரதாயன்‌ சங்க[ரனர்‌] ஸரீகணடன்‌ இரகம்‌ பகலும்‌ எநீ[ப்‌*]பறக சந்‌, ராத.) வல்‌ எரீப்பகர்‌ 
[க] . . . . . . . . . இருபத்து அஞ்சி] s- 
3 மைஞச இப்பொன்‌ கொண்ஈநீசதி உழககெண்‌ > . . . . + + GT MSSM ar- 
4 ளைகள்‌ அருபத்து நால்வோம்‌ அது LISTS 222 ரர fy] de] 
No. 231. 


(A.R. No. 32 of 1931.) 
TIRUKKODIKAVAL, KUMBAKONAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, TIRUKKOTISVARA TEMPLE. 


Do. This is said to be a copy of, and to cancel, an old document engraved ona 
loose stone now become useless. 1t records an endowment of 8 md of land after 
purchasing it free of all taxes from the sabhà of Tirukkodikà alias Kannamangalam, 
by Masénan Madan of Sirukattir in Mérkka-nadu, to provide for the supply of 5 
pots of water (thrice ?) every day by the temple servants from the river Kàviri for the 
sacred bath of the god. A kalaiiju of gold was also separately endowed for the 

purchase of a (mud) pot of one tüni capacity every month with the interest thereon. 

Text. 
1 ADS LF ey தெவும Git, பழநஙமல்படி[|*] கெ Tr ர[ா]ஜகெசர்ப [ர*]க்கு யாண்டு ட ௨-ஆவது 
இருககொடிகாவில்‌ acs வர்க்கு மெறககா ட்ட ச றுகாட்டுர்‌ உடையான்‌ |மா]- 

2 செனன்‌ மாதன்‌ தருக கோபுகாவான கணணமங்கலத்து en மயராழிடை நான்‌ ore Qamsi 
உடைய குறையின கழ[க£]கடைய எட்டமாவும முற்றிபேற்ற னநிலமும்‌ பொதைக்குடம்‌ நீர 
காவிரி நிர்‌ அட$வொம்மா..௮ம்‌. தருககொடி[காலில] தீருககொயிலு௪ டயோம்‌ இந்திலம 
எப்பெற்ப்பட்ட றையும்‌ எசசொறும காத்துகுட- 

3 ப்பொம்மானொம்‌ சகர £த[த*],சவல்‌ காததுக தந்பபொமானோம்‌ SOME LOE US Ban Dan Gun rih [i] 
கழஞ்சு பொன்னும்‌ கொணட Samson ஒரு FLL SF கொள்ளும்‌ குடத்தால்‌ பொதைங்குட mr 
அட்டுவொம்மானொம்‌ இபபொன கொணடு இதன்‌ பலிசையால்‌ குடம்‌ கொண்டு அட்டுவோம 
மாலொம்‌ த.ரக்கொயில்‌ஐடையொம்‌ இது ப- 

4 ழயகலபடி. இன ஸ்ரீலிமாநத்‌ லே sm வெடடினமைய s மூனனிவ்வா[ஜ](க)கம்‌ வெட்டிக்டேடி 
கனிகசல்லால்‌ உ?ஹபொமம்‌ ல்லாடையா.. அட ARABI இது முட்டில பன்மாயெறாரா கடை 

2 o 


கூட்ட பெற்றார்‌ [ர] 
No. 282. 
(A.R. No. 629 of 1905 ) 


TIRUCHCHENGODU, TIRUCHCHENGODU TALUK, SALEM DISTRICT. 


ON THE ROCK TO THE WEST OF THE BOULDER CALLED NAGARGUNDU 
ON THE WAY TO THE ARDHANARISVARA TEMPLE. இ 
13th regnal This records anjendowment of 20 kalañju of gold by the Kasettdngal (See No. 
year. 911) left in charge of the Pannirandu-nattu-perumakkal ( assembly) of Tiruchchengodu 
by Kamakkanar, wife of Ilangonadigal, for feeding 20 Brahmins on the days of 
ekadasi. The gift was to be administered by the Tiruvékadasi-ganapperumakkal, who 
appear to have formed part of the assembly. 
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Text. 
| கொவிராஜகெஸரவ8-[ர்‌*]க்கு யாண்டு பதின்முன்றாவ- 
2 து திருச்சேங்கொட்டு பன்னிரண்டூநாட்டு[ப்‌ பெரு]- 
5 மக்கள்‌ கையில்‌ விளங்கொ[ன]டிகள்‌ கெவியா- 
4 ர்‌ 'குமக்கனார்‌ ருவெகாஉயிக்கணத்துக்கு. wals] 
9 த செம்பொன்‌ க[ா]செட்ட[1௩]கலலால்‌ இருபது- 
6 ன்௧ழஞ்சு இப்பொனனின்‌ பலிசை கொண்டு வு. 
T sr ரகித[தவ]ல்‌ திருவேகாஉறிதொறும பூருபது 
8 92r y T AL HONCHO யூட்வேதாக [பொது] திருவெகா- 


9 உறக்‌ கணபபெருமக்களொம்‌ [ | *] 
No. 238. 
(A.R. No. 287 of 1911.) 
TiLLAISTHANAM, TANJORE TALUK, TANJORE DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, GHRITASTHANESVARA TEMPLE. 


This is very probably an inscription of Sundara-Chéla. It records an under- i3th regnal 
taking given by the sabhd and patipddamilam (temple servants) of Tiruneyttanam, a Year, 
dévadána in Poygai-nàdu, to burn two perpetual lamps in the temple,for an endow- 
ment of 10 séy of land purchased with 50 kalafiju of gold which had been presented 
by a certain Tennavan Pirudimarasan alias Katti Orri-üran and by Varaguna-Peru- 
manar, the wife of Parántaka-Illaügovélàr. This lIlangóvélàr has been identified with 
Vikramakésari, the Kodumbalir chief and subordinate of Parantaka II Sundara-Chola 
(The Colas., Vol. I., p. 187 and Ep. Ind., Vol. XX., p. 53). 


Text. 
Published in South Indian Inscriptions, Volume IIT, No. 113. 


No. 234. 
(A.R. No. 419 of 1922.) 
ARAYAPURAM (NEAR PAPANASAM), PAPANASAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 


ON THE LEFT SIDE OF THE ENTRANCE INTO THE ARDHA-MANDAPA, 
RAMALINGASVAMIN TEMPLE. 


A gift of a kalaiiju of gold for burning a lamp daily in the temple of Periyatali- 
Mahadéva at the dévaddna village Tiruvarapuram, by an individual whose name 


is lost. 


Text. 
1 ஷஹி ரீ [|*] கொராஜ 9 [ணே அிட்டுவதா? S- 
2 கெஸரிபத[ர்‌*]க்கு [யா]- aui சரத்தின்‌ 
Se eer 11 (பைக கழஞ்சு @u[n]- 
டத்‌ s 12 ன்‌ கொண்டென ௧ 
5 தருவரபுரத்துப்‌ 
6 பெரியதளி:(ஈ)ஹா- 18 யன்‌ தியம்ப 
1 தெவர்க்கு Bes 14 சூலபா[ணி] 
8. . லி[ளக்கெண்‌- | 15 usar Q angu il QQ] []*] 


—— — — வடம. 


> Read முரி காமக்கனார்‌ as in No. 244 below. 
8 L I—32 


1 3th regnal 


year. 
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No. 235, 
(A.R. .No. 357 of 1924.) 
MELAPPALUVÜR, UDAIYARPALAIYAM TALUK, TRICHINOPOLY DISTRICT. 


ON THE SOUTH WALL OF THE AGASTYESVARA SHRINE, AGASTYESVARA TEMPLE. 


This states that a plot of land, 8 më in extent, in the dévaddna village Uragan- 
kudi belonging to the temple of Avanigandarvva-l$varagriham in Kunrak-kürram, 
which had been lying fallow was brought under cultivation by order of Püdi 
Paluvéttaraiyan Kumaran Kandan, son of Pagaividai-Isvarattu-Dévanar of Paluvür 
and left in charge of the 7 temple servants for maintaining two perpetual lamps in 
the two shrines of the temple. From the mention of Dévanar in this record with 
Paluvéttaraiyar we may conclude that two other chiefs of this name figuring in the 
records of Mélappaluviir (See No. 153 above) also belonged to the Paluvéttaraiyar 
family, though their relationship with each othe is not clear. It is possible that 
‘ Dévanar’ is used in all these cases only as a term of respect and not as a proper 
name. 

Text. 
1 apa ஏ [1] கோொவிடாஜகெறறிவ88[-2*]றகு யாண்டு ம௩-ஆவது 
2 குன்றகூற்றதது AVPS [R] மர ஹதது ல r*Y2aens[s']e இன்ஞட்டு பழுவூர்‌ 
3 பகைவிடை WIS தெவநரா மக[ன*] நக்கன பூதி பழுவெட்டரயன்‌ குமரன்‌ க[ண்‌]- 
4 டன்‌ வரஹாஉதில்‌ அருளீச்செய்ய இத்தளி தெவதாநம்‌ ஊரகர[ன்‌*]குடி AG asman- 
5 னங்‌ கடன்த ஐயை கல்லி இரண பூ[விலு]ம்‌ விளைய மசக்கி குடு- 
6 த்த நிலம்‌ எட்டுமா ப்பூமியில்‌ பொன்த பொகங்‌ கொண்டு இரண்டு தளி[மி]- 
7 alot] ஒரொ நொன்தாவிளக்கு இரவும்‌ பகலும்‌ எரிகககடவொம்‌ இத்தளி பட்‌- 
8 ட உடையொம்‌ எழுவொம [|] 
No. 236. 
(A.R. No. 370 of 1924.) 
ON THE NORTH WALL OF THE SAME SHRINE: 


This inscription states that under orders of Adigal Palavéttaraiyar Maravan 
Kandanar, the temple authorities assigned {24 vêh of dévadana land at Pa$ungulam 
in Virai-kürram on permanent tenancy lease to Véttakkudaiyan Govindan Kadamban 
of Poygaikkuruvidam, on condition that he should measure out 2880 kalam of paddy 
every year to the temple at the rate of 120 kalam for every véli. Evidently a record 
of Sundara-Chola. 


Text. 
1 apa பரி [S] கெொஇராஜகெசரிபத[ர்கத] யாண்டு 0 ௨-ஆவதி நெதிராமாண்டு தன்றக்கூறறத்து 
Qe.w2r- 
2 னம்‌ அவனிக sa [4*] ஈரா ஷர ஊத்து கெவகக்களொழும்‌ பதிபாதமுஎததொமும்‌ பட்டுடை 
யொ, டம்‌ 


3 சமையத்தொரும்‌ மற்றும்‌ TSA பங்கடையொம்‌ எப்பேர்‌[பபட்டொழும்‌ அடிகள்‌ பழவெட்டசையா 
மறவன்‌ 

4 கணடநார்‌ அருளிச்செய்யும்‌ , போய்கைககு[ று][:]டதது ெட்டக்குடையான்‌ கொவின்‌ கடம்ப 
அக்கு தடிநிக்கா. செவ. 

5 தானமாக eg gi gD காணிசெய்து (854; நிலம்‌ 2த்தளி GC meus r tb விறைக்கூறறஃ து 
பசுங்குளததூர்‌ வெட்டப்‌ பெறுனப்‌- 

6 ப [Seo mugs Té வெலியாலும்‌ வெலி நூற்றிருபத ன்கலம்‌ காணிக்கடனாக வன்த நேது 
இரண்டாயிரத்து எண்ணூற்று T- 

T ண்பதன்‌ சலமம்‌ திருவையாற ெெடோக்கு மரக்காலால்‌ கார்‌ பாதியும்‌ பிசானம்‌ பாதியும்‌ வாடாக்‌ 
கடன்‌ எங்கள்‌ தரலினாலெயெ பசுங்குளத்து- 

8 Qui அனப்பதாகவு மிவ்வூர்‌ விளக்கெண்ணைச்செய்‌ முனபு கல்மெல்‌ Gam.» நிக்‌ உணணில 
மொழிவின்றி வளையில்‌ சுற்று உடம்பொடி யாமைதவ- 
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9 ழ்நத [Blo மற்றும்‌ காராணகழமை உடபட சிற்றிறை சிறுபஙதம்‌ இவனெய்‌ பெறுவதாகவும்‌ 
[வா]1கழஞ்சும்‌ பெருமான்‌ கொள்ளில கொன்‌ கடம்பனெ- 
A 


END. ^ : š : m 
10 ய வைச்சுக கொளமாப பெறுவதாகவும்‌ வாவம பெற்றுடைடார்‌ பெறுவதெல்லாம்‌ பெறுவதாக 


ç "RENS x ^ : - 
வும்‌ இப்பரிசு வரதரா 6 Fas GYHSST 5 ௨வஉ௱னமாலக்‌ வானர 


11 சசய்து BOBO STD SALLE தடை என DaT BEN கடம்பனுக ரு ௨௨௧ ககளொழும்‌ பதிபாத 
ழலத்தொ ib பட்டுடையொ ம்‌ சமையதகெொழ மறறும்‌ zo பங்குடை- 
12 யொழம்‌ இவராரிகள்‌ பணிக்க எழுதுன szi CAI NOP ST எறன மஎழவாடியான EU TETAS ர ப 

நென இவை என எழுத்து 1௨ I 

No. 237. 
(A.R. No. 142 of 1928.) 
TIRUPPALANAM, TANJORE TALUK, TANJORE DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, APATSAHAYESVARA TEMPLE. 

A gift of 100 sheep by a certain Nandi [Pà ந்த்‌ of Tañjavür for the supply of 13th regnal 
ghee by the patipadamiilattar for a perpetual lamp in the temple of Mahadéva at yen 
Tiruppalanam and for the sacred bath of the deity with ghee on the days of Tiruva- 
dirai m Màrgali and Tiruvisakam in [Masi 

Text. 
l ஷஷ ரீ [1] கொராசகெசரிபாம்ம[ர்‌*]க்கு மாண்டு ட ௩-ஆவது ` திருபபழநத்து 1025125 வர்க்குத்‌ 
தஞ்சாஷர்‌ BSE [ப]ாங்கி சந்திராதித்தவல்‌ ஒரு நொத்தாவிளக்கு DIF உழக்கு நெய்யால்‌ லெரிக்க 
வெத்த ஆடு தொண்ணூறு 


2 மார்கழித்‌ $ pago இநநாழியும்‌ . . . . சித்திறாவிசாகம்‌ ஐஞ்தாழியும்‌ நெய்‌ 


; "IS s r i pe 
யாட வெதத ஆட பத்து ஆக ஆடு நூறு இழவ.பினால்‌ 2பிப்பரிசு செலுத்து? வாமா9௮ம்‌ [பத*] 


x 
\* | 


y ; "E ஏமா? ரர்‌ ஈக 
பாதழலத்தொம்‌ இது unto; aem ஈன [*] 


No. 238. 
(A.R. No. 13 of 1931.) 
TIRUKODIKAVAL, KUMBAKONAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 

ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, TIRUKKOTISVARA TEMPLE. 

Like all the other records of this place, this also is stated to be a copy of an Do. 
old inscription engraved an a loose stone which had become useless, and hence to 
cancel that record. It registers an endowment of three plots of land after purchase, 
one for converting it into a flower-garden and the other two for the maintenance of 
its gardeners, for the benefit of the temple of Tirukkodikkà by Perumbidigu Viñja- 
vadiyaraiyan alias Nakkan Seruvidai of Kilandi in Malli-nadu. The sabhá of Kanna- 
mangalam which was the other name of Tirukkódikkà, agreed to make the lands 


immune from all taxes. 
Text. 

legaj பசீ []*] இதுவும்‌ மொ 5 பழககல்படி [| *] @šiguvg@eshu p [77 ics யாண்டு ம௩-ஆவது 
மல்லி ராட்டு இழந்தி பெரும்பிற்கு விஞ்சவ[இ]யரையனா[ன*] நககன செருவிடை திருக்கொடி 
கா[வ*]ல்‌ ஹாகெவற்ககு ந௲வனத்‌- 

2 துந்து விலை[கொண்]? குடுதத நிலம்‌ திருக்கெொமி[லுக்கு] sus] அரைககாற்‌ செய்யும்‌ 5% 
வானம்‌ ஃறைப்பாற்க்கு நான்‌ இருக்கொடிாவான கணஊமங்களதது தத்தசன்மநிடையும்‌ தம்பி 
[.மா]ரிடையும விலைகொணட 

3ஒரு மாவு] + - - இருக்கொடிகாவுடையாற்க்கு விற்று விலகொண்[டெர]ம்‌ வவையெசம்‌ 
பொதுவான ரணமாவும்‌ த௲வானப்புறமாகக்‌ GAGAHAN நக்கன்‌ செருவிடையென்‌ இம்முன்று 


மாவும்‌ எப்பெற்பட்ட இறையும்‌ 
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4 [e]t ரா தித்தவல்‌ காத்துக்‌ குடுப்பொமானோம்‌ [க]ண்ணமங்கலத்து ஸலயொம்‌ இது பழய கல்படி 
இடி ஸ்ரீவிமாநத்திலே எறவெட்டிநமையில்‌ முன்னிலாஜகம்‌ வெட்டிக்கடந்த தனிக்கல்லால 
உவையொகம்‌ 

5 மில்லாமையிம்‌ அது தலிர்்‌ஷது பன்மாயெஹர கடைக்குட்‌[6] பேற்றா[ர்‌*] ஸ்ரீபாத மென sQ: 
மெலத [M] 

No. 239. 
(A.R. No. 163 of 1931.) 
TIRUCHCHATTURAI, TANJORE TALUK, TANJORE DISTRICT. 


ON THE WEST AND SOUTH WALLS OF THE CENTRAL SHRINE, ODANAVANESVARA TEMPLE. 


13th reznal This inscription is damaged and also built in. It records a gift of 90 sheep 
yea. for burning a perpetual lamp in the temple at Tiruchchorrutturai, probably by the 
donor mentioned in No. 237 above. The early writing and the virdma mark over the 
consonants make the inscription assignable to Aditya I. à 
Text. 
1 an jan ரீ [|*] கொராசகெசரீபர்ம்மர்க்கு யாண்டு 0 ௩-ஆவது தருச்சோற்றுத்துறை 
[ஆிசாவூ[ர்‌ ந]ந்தி[பாக்‌] . . . . . . . RD BFS உழக்கு நெய்யால்‌ ஒரு நொத்‌]- - 
encor) uala] Ew: 
2 ரிவதாக வைதத ஆடு தொணணாறு இவவாட்டால்‌ இந்தொநதாவிளக்கு எரீப்‌[பி] 
eto as 071 73 ச] 
No. 240. 
(A.R. No. 250 of 1931.) 
LALGUDI, LALGUDI TALUK, TRICHINOPOLY DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL OFjTHE CENTRAL SHRINE, SAPTARISHISVARA TEMPLE. 


This inscription registers a sale of hak a véli of land, tax-free, by the sabhd 
(assembly) of Manalkal, a brahmadéya in Kalar-kurram, to the temple of Išvara- 
Bhattaraka at Tiruttavatturai in Idaiyarru-nidu, for 30 kalañju of gold endowed for 
alamp in it by Naigai Varaguna-Perumiünár, the sister of the Chola king. From 
No. 233 dated in the 13th year of the king (published above), VaragunA is known 
to have been the wife of the Kodumbàlür chief Parántakan IlangovélAr. This is 
evidently an inscription of Sundara-Chéla 

Text. 

1 emo ஸ்ரீ [1] கோ மாஜவேஸரி.ப[1*]க்கு யாண்டு ட௩-ஆவது இடையாற்றுநாட்டுத்‌ திருத்தவத்‌ 
துறை FU- 

2 LOT LMG EES சொமப்பெருமானடிகள்‌ E ருஉடப்பிறன்தார்‌ நங்கை வரகுணபெருமாஞா 
சந்தரா- 

3 தீத்தவற்‌ இரவும்‌ பகலும்‌ ஒரு நொனதாவிளக்கு நிசத உரிய்‌ நெயியால்‌ எரீவதற்க்கு குடுத்த 
பெ[ாந்‌] 

4nd முப்பதின்கழஞ்சு பொன்னும்‌ வடகரை மழநாட்டு கலார்க்குற்றத்து மெலகூற்று பிரம- 

5 தெயம்‌ மணலகால்‌ anda oi rib கொண்டு இப்பொன்‌ MÙ கழஞ்சுங்‌ கொண்டு இருத்‌[த]- 

> 6 வத்துறை பெருமானடிகளுக்கு திருவிளக்கனுக்கு விற்றுக்குடூத்த நில(ம்‌)மாவது மெ- 

T ப்புலத்து மானமுட்டித்‌ கடலின்‌ கீழை எங்கள நான்கு மாக்காணிபும்‌ பொயும்‌ விற்சன்‌[ந] 

8 நிலத்துக்கு ஏல்லை சிறுகவூர்‌ வெட்டப்பெற்றின்‌ வடவாய்‌ முன்று மாக்காணியும்‌ பொ[யு]- 

9 ம்‌ விற்க்்ற நிலத்துக்கு எல்லை சிறுசவூர்‌ எல்லை வா[ய்‌*]க்காலின்க்‌ கழை இரண்டு [மாவும்‌] 

10 போயும்‌ விற்கீ£ன்ற நிலத்துக்கெலலை நாங்களெ தலைவாயனுக்கு குடுத்த Gaj]- 

11 ட்ட[ப]பெற்றின இழை அரைமாவும்‌ ஆகத்‌ தடி நான்கனோல்‌ நிலம்‌ அரையும்‌ ௨- 


129 


12 ஷாணலைம ஒழிலின்றி இப்பொன்‌ mc [க*]ழஞசுங கொணடு பஞிலம்‌ பத்துச்‌ சேயும்‌ இறையிலி 
யாக விற்று லிலையாவண்ஞ்‌ செயிது செ- 

13 ந்நிர்‌ வெட்டி உடபட மற்றும்‌ எப்பெர்ப்பட்ட வெட்டியும்‌ இறையும்‌ எச்சொறும்‌ வெதனையும்‌ எப்‌ 
பெர்ப்பட்டது மிறாததாக விற்று s?- 

14 லையாவணஞ்‌ செ[ய்‌*]துகுடுத்தொம்‌ திருத்தவத்துறை Barr வர்க்கு மணற்கால்‌ ard Quab 
இஞிலததுககு புகுந்த 

15 குததுக்கால்‌ திர்த்து குடப்பொமாநொம்‌ தீர்த்து[க குடொமா$ல்‌] குததுககால்‌ புகுந்த (புகுந்த) 
பொது முற்பட்ட பதா 

16 Q any tr Gir திலைக்கள முளளிட்ட தாந்‌ [வெணடூ கொவினுககு| < . . , கேகாணம்‌ aue enda) 
யாகவும்‌ தருத்தாகவும்‌ தண்‌- 

17 டமீட ட்டி இஞிலம்‌ பத்துச்‌ செயும்‌ விறறு விலையாவணம்‌ செய்து குடததொம்‌ திருததவத்துறை 
[8] ஈச வர்க்கு மரை. 


| 


ெயோம்‌ இது usr ang i நாற்பத்தெணணுயிரவரும்‌ m Ogg | 
No. 241. 
(A.R. No. 99 of 1905.) 
AMBASAMUDRAM, AMBASAMUDRAM TALUK, TINNEVELLY DISTRICT. 


18 ற்க்கால்‌ an 


ON THE NORTH WALL OF THE ERICHCHA-UDAIYAR SHRINE IN THE 
ERICHCHA-UDAIYAR TEMPLE. 


This is a Vatteluttu inscription of Rajaraja I who was also known as Raja- 14th reznal 


rajakésarivarman. The king’s name is read as Rajakésarivarman:in the M.E.R. for 
1905. The inscription records an endowment made for à lamp in the temple by 
Achchan Uraiyur alias Soliaraiya-Mayiletti, a merchant of Kumaramà| r* ttàndapuram 
in Tiraimür-nàádu. This place with its merchant guild (nagarattdr) is already known 


to us from No. 13 above. 
Text. 


1 epa ரி இந்த கொலி[மாசராச])கெசரிவ[ர்‌*]ம்ம- 

2 [ர்‌*]க்கு யாண்டு பதி[நாலா]வது தென்கரை தி- 

3 ரைமுதாட்டூ குமர[மாத]தாண்டபாத்து வி- 

4 யாபாரி ஆச்சன்‌ உ[றை]யுராயின சொழிஅ[ரை]- 

Š ய மாமிலெட்டியெ[ன்‌*] உகையம்பெருமானாயி- 

6 ன விரநாராயணபபல்‌[ல]வரையன்‌ மகன்‌ [ரா]ஜாஜ தெ- 
T. . த்து வச்ச திருநந்தாவிளக்கு 


8. V xs 
No. 242. 


*( A. R. No. 623 of 1905.) 
TIRUCHCHENGODU, TIRUCHENGODU TALUK, SALEM DISTRICT. 
ON THE ROCK TO THE WEST OF THE BOULDER CALLED NAGARGUNDU 
ON THE WAY TO THE ARDHANARISVARA TEMPLE: 

This records a gift of 15 kala#iju of gold by the Kasettangal (See No. 211), for 
burning a lamp fin the temple of Tiruchchangottu-Alvar by Muri-Amudanar, the 
wife of Ilahgónadigal. The gift was left in charge of the Pannirandunattu-peru- 
makkal (assembly). This donatrix may be identical with (if not a co.wife of) 
Kàmakkanàr mentioned in No. 232 above and in No. 244. 

Text. 
l apay ud? H>] கொலிராச[ கசரிபன்‌]ம[ர்‌*]ககு திருவெழுத்திட்டச்‌ செல்லா நி- 
3 [9] »rc GU பெருமக்கள்‌ [கை]யி(லில்‌ இளங்கொனடிகள்‌ தெவியார்‌ மு- 


S. I. I—33 


2 னற யாண்டு பதினாலாவது இவவாஃாடு தருச்சஙககொட்டு பன்னிரனா- 


year. 


Do. 


14th regnal 
year. 


Do. 


Do. 
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4 மி] அமுதனார்‌ திருச்சககொட்டுஆள்வார்க்கு ஒரு நொன்தாவிளக்கெரி- 
9 ப்பதாக [வை]தத செம்பொன [கா]செட்டாங்கல்லால்‌ ப தனைங்கழஞசு இப்பொ- 
6 ன்னின்‌ பலிசை [கொ]ண்டூ FR ரா[ததத]வல்‌ நொந்தாவிளக்கெரிப்பதாக என்‌ ri பெ- 
T [நமக்களொம்‌] மரி அழதினுககு [| *] 
No. 248. 
(A.R. No. 624 of 1905.) 
ON THE SAME ROCK. 


This is a damaged and incomplete record. It seems to register an endowment 
of money for feeding (?) on ékddasi da ys in the temple, made by Muri-Amudanar the 


. lady mentioned in No. 242 above. 


Text. 
l apak ர்‌ LI] கொவிராலுகெளரீ*]வ8-ற்குச்‌ செல்லா நின்ற 


2 பதினாலாவது திருச்‌[ச]சங்கொட்டு பன்னிரஸாடநாட்டு பெருமக்கள்‌ கைய்யில்‌ 


3. . . கான கெலியார்‌ முரி [அரிமுதனார்‌ [திரஎ]காதம்‌ . . €. OOL EIC வைதக்‌ 
பெரு[த்திரு]- 
4. . . ls. + + + + + LTS ST [UUme கெண்டு [சகர ர கீததவல்‌ . . . 
5. ஊட்டுவதாக [பொன்‌ Gom . . . . [sea ¿šQ 
No. 244. 


(A.R. No. 627 of 1905). 
ON THE SAME ROCK. 

This inscription registers an endowment of 20 kalañju of gold. by the 
Kasettangal,tor feeding 20 Brahmans on the day of Ardra every month, by Muri 
Kamakkanar, the wife of Ilang6nadiga] on behalf of a person named Ekavira-Divi- 
karadévar. This name which sounds very much like a surname wa: probably the title 
of Ilangonadigal himself. A body called the Tiruvàdirai-g«mapperumakka] accepted 
this gift (See No. 232 above). 

I Text. 

1 apas o [|] PN ற்கு யாண்டு uD- 
னாலாவது இவ்வாண்டு தருச்செங்கொடடுத நருவாதி- 
ரைக்கணப்பெருமக்கள்‌ கையில லி[ள]ங்கொனடி- 
கள்‌ (summ மர்‌ காமக்கனார்‌ எச Gre aca கெல ix2- 
ச்சாத்து வைத்த செம்பொன காசெட்டாங்கல்லால்‌ Q- 
(HUH கழஞ்சு இப்பொன்னின ப.ப்சை கொண்டு 
[$]ருவாதரைதொறுந்‌ இங்க eu வ ராஹலரை Y- 


Bt DAUD ஊட்டுவதாக TIS) HH 3 amisi &- 


2 0 n 0 Qv e BO t 


ப்பெருமக[கமொம] [A] 
No. 245. 
(A.R. No. 84 of 1908.) 
VEDAL, ARKONAM TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT. 


ON A BOULDER IN FRONT OF THE NATURAL CAVE KNOWN AS ANDAR-MADAM 
ON THE HILL. 


This inscription incised in arehaie characters is assignable to Aditya 1. It 
records an undertaking given by the lay disciples of a Jaina monastery at Vidal alias 
Madévi-Arandimangalam in Singapura-nàdu, to protect and feed along with her lady 
pupils, Kanakavira-Kurattiyar, a woman-ascetic and disciple of (the teacher) 
Gunakirtti-Bha tara. 

Text. 
Published in South Indian I nscriptions, Volume IIT, No. 92. 
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No. 246. 
(A.R. No. 299 of 1908.) 
TIRUKKALITTATTAI, KUMBAKONAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 


ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, VEDAPURISVARA TEMPLE. 


This registers an endowment of 25 [lukkasu each for two perpetual lamps in 14th regnal 
the temple of Tirukkudittittai-Perumal at Amaninarayana-chaturvédimangalam by year. 
Rajadichchi and Kufijaramalli, the wife and daughter respectively of Siriyavelàn. The 
chief is evidently identical with Parantakan Siriyavélar, the commander of the Chola 
king Parántaka Sundara-Chola. 

Text. 
Published in South Indian Inscriptions, Vol. TIT, No. 122. 
No. 241. 
(A.R: No. 284 of 1911.) 
TILLAISTHANAM, TANJORE TALUK, TANJORE DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, GHRITASTHANESVARA TEMPLE. 

This inscription records a gift of thirty kalañju of gold for burning a perpetual De. 
lamp in the temple of Mahàdéva at Tiruneyttànam by Nañgai Sattaperumanar, the 
mistress of the king. The sabha and the ir of the village who received the 
endowment utilised the amount for the construction of a bathing mantapa for the deity, 
but undertook to maintain the lamp out of the income from some land which had 
been purchased for the temple from the sabha of Perumbuliyür. This is the same 
as No. 36 of 1895 published in South Indian Inscriptions (Texts) Vol. V, No. 593. 

The early script of the record and the use of pull marks over basic consonants 
make it assignable to king Aditya I. Nangai Sattaperumanar figures as a donatrix 
in the king’s llth year of reign in No. 219 above from Tiruppindurutti, a neigh- 
bouring village. 

Text. 


lemo? + [|| கொராஜகெளரிவ௱-ப£ர்ககு. யாடு *௪-ஆவது SHOU த தானத்து Bore 
: lige 


t 


š S 
டெ வர்ககு சொழப்பெரும BU s OT பொகீயார்‌ நங்கை சாததபெருமானார்‌ னக. 


Au C =) 
விளக்குக்கு FOSS பொன ss O இழப்பதின்கமஞசு பொன ps 


“> 


^ Ng 2 ^3, z 
4 க்கும்‌ பெரும்பலியா சவையார்டெ நெவர்‌ பொன குதேது விலைகொண்ட மூனற- 
த ல்‌ ae M 
5 ரையிலும்‌ Warm yaar) அ-பபடப்‌ பத்து செய இப்பொன ` க்கு தலச்‌ 


A L^ uo pa ' eg . e B p 
6 சம்மாடாய்‌ ஒரு நெொனதால ஈககொப்பொமாய இப்பொன மபபதஇன கம்‌ ஞ்சும்‌ 


7 Zeui Bu pinu செயயக தூததொம்‌ 3 நதெய்ததாநதது We Qu unn 2j [ம]- 
8 [ம்‌*] [.]ause ow sm ராத erf OUO. DBD Wa QUT ytd ஊரொ டீம்‌ து பன்மாஹெ 
4 ட்ரீ பெப்‌ la. 
No. 248. 
(A.R No. 285 of 1911.) 
ON THE SAME WALL: 
This records a gift of 96 sheep for the daily supply of an ulakku of ghee for is 
burning a lamp in the same temple, by a certain Valavakón Péraraiyar. The sabhd of 
the village undertook the maintenance of the lamp. This inscription should also be 
assigned to Aditya I on account of the early script employed in it and the pulli over 
oonsonants. Tiruneyttanam is referred to as a dévaddna in Poygai-nà?^. 


14th regnal 
year, 
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Text. 


1 ana ay UF ] கொராஜகெலரிவற எ£ர்க்கு மாண்டு ப ௪-ஆவது பொய்கைநாட்டுத்‌ Qg- 
2 தானம்‌ தருநெ[மரசித்தானத்து ரஹா உலர்க்கு வளவகொன்‌ Qu- 

3 ரரையர்‌ OST SIMO MEE EGE குடுத்த ஆடு தொண்ணூற்‌- 

4 (may) வாடிடையர்வழி அடுத்து தஞல He உ 

5 ழக்கு நெயயால்‌ சட y ras வல்‌ எரிபபிப்பொமானோம்‌ த௫- 

6 நெ[ய்‌*]ததானத்து ஸவெயொம்‌ இது aga Gi an fe eft லக்ஷ || — 


No. 249. 
(A.R. No. 589 of 1920.) 


UDAYARGUDI (NEAR KATTUMANNARKOYIL), CHIDAMBARAM TALUK, 
SOUTH Arcot DISTRICT. 


ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, ANANTISVARA TEMPLE. 


This gives the extent and description of the plots of lands endowed, 
evidently as an addition to those mentioned in Nos. 224 and 225 above, by Udaya- 
pirittiyar Viman Kundavaiyar after purchase from different owners, for providing 
for the sacred bath of the deity on the days of Sankramana every month with 
1,000 potfuls of water. The Rajakésarivarman of this record is evidently Sundara- 
Chola whose mother the donatrix was. 


Mention is made ofa road called Gandarulganda-vadi probably after the 


surname of the king, and of a channel called after queen Vanavan-Mahadévi. 
Text: 


1 [| aged 27 இந்தி கொலிராஜகெஸரிபன்மற€ யாண்டு பதினாலாவது வடகரை en ரூபம்‌ 
teh gd 
ஸ்ரீவி go ௱[ர*]ய்ணச்சது' Gay AS wies B gi 


bo 


தருவளந்த dS) பரமஹ மிக்கு திஙக(ள்‌)டொறும்‌ வ! o* ]s ரகத்துக்கு anaran Gë gu. 
சூ ராக்‌ ச்சவல்‌ w- 
டூஅருரூவதற்கு உடையபிரா[ட்‌*]டியார்‌ விமன்‌ குந்தலையா[ர்‌] கொண்டு குடப்பிதத பூமி 


4 jamna £ரூளாமணிச்செரி திருப்பெர்‌ காச்சுவன்‌ மதீசூதன்‌ சங்கரபட்டன்பக்கல்‌ மிபடாகை 


மே 


கணடருள்‌- 

5 கண்டவதீக்கு Gubia வானவன்மாதெலிவா[ய்‌*]க்காலுக்கு தெற்க்கும்‌ ஆறாங்கண்ணாறறு 
முன்றாம்‌- 

6 சதிரத்து :9ச்செரி திருப்பெர்‌ பாணடன்‌ காமொதிரனுள்‌ ஸிட்ட அட்டகததார்க்கு பட்ட மெற்க்கடைந்த 
Qaowi- 

1 G மாவால்‌ . . விலைகொளாட நில மாகாணி அரைக்காணி 1--மெர்ப்படி ஸ்ரீவாஈகெசரிச்செரிச 
துறுமுணடுரர்‌] 

8 னராயணலட்டசோமாசியார்‌ மகன்‌ தருவெணகாட௨ ஈபுரியனிடை கெ ஈண்ட e5-&$) மீபடாகை 


கண்டரு[ன்‌*] கண்டவதிக்கு மெற்க்கு வான- 

9 வன ஹ[£*]தெவிவாய்‌[கிகாலுக்குத தெற்ககு தரங்க றது அஞ்சாஞ்சதிரத்து இச்செரித 
துறுமுணடூர்‌ ஹவஉரு க ரலட்டரு- 

10 எளிட்ட Que ததா[ாககு[ப்பட்ட இரணட மாலில்‌ Seniors கொண்ட நிலம்‌ ஒருமாவரை | — 

< ^ : e Z i 

மெற்படி. '9ச்செரிக கரிபுறத்துத STOTE J- 

ll படடனிடை இவ்வொருமாவரையொடூம்‌ அடைய கொண்ட நிலம அரைமா |[-மெறபடி gu 
படாகை ஸ்ரீதரவதிக்குத்‌ இழக்கும்‌- 

5 š 

12 க கணவஇவாய்ககாலுககு தெறக்கு QUS ரங்கண ஆற்று முனறாஞ்‌ சதீரதது வரஸ்ரீகாமுகச 
செரிக்‌ சஎளத்தூர்‌ ஸ்ரீமாகவவ ட்டனிடை 

15 [கொண்டிட நிலம்‌ ஓர மாவை h|-—Guomui — 7 : டொ < 

ae A d ஒருமாவரை 1--மெறபடி கொதண்டராமசெரி கண்டெற்று லஜவஉரு ௧ ரஹட்ட்‌ 

erent. கழ்படாகை ஸ்ரீ 


e உட P = `. ` = ட்‌ - n > 
14 தரவதககு ஈழக்கும்‌ . , மல்லவாய்க்‌ -THIS வடக்கு இரண்டாங்‌ கண்ணாற்று அஞ்சாஞ்ச த ரத்து 
இவனடை- 
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15 க்‌ கொண்ட பூமி ஒருமா அரைக்காணி ||/--மெற்படி விரநாராயணச்செரி துவெலேகொமபுரத்து 
திருவாரூரடிகள்‌- 

16 க்‌ இரமவித்தநிடை மெபிடாகை ரநாராயணவநிக்குக்‌ ழக்கு பராநதகவாய்க்காலுக்கு தெற்கு 
ஏட்டாங்‌ LAISI- 

17 ற்று முதற்சதிரதது இவனிடை கொண்ட பூமி ஒரு மாவரை |1--மெற்படி மொதண்டராமசசெரி 
இழக்கநதிறதது உழுத்திரமா- Š 

18 தவுக்கிரமவித்தனிடை இழ்பிடாகை சநதிரசெகரவதிக்குக்‌ நெக்கு பராந்தகவாய்க்காலுக்கு வடக்கு 
ஒன்பதாங்கண்ணு- 


(ஆ. 


19 நறு அஞ்சாஞ்அண்டத்து வெனீடை கொணட பூமி முனறு மா முக்காணி அரககாண [] 
No. 250. 
(A.R. No. 266 of 1923.) 
Koyit-TivaRAYANPETTAI (NEAR PANDARAVADAI), PAPANASAM TALUK, 
TANJORE DISTRICT. 


ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, MATSYAPURISVARA TEMPLE. 


This is a bilingual record in Sanskrit (portions damaged) and Tamil, and 14th regnal 


registers an endowment of 20 Karunkasu made to the temple by Baradayan Sénda- 
Nakkapiranbatta-Sarvakratuyajiyar of Kürramangalam (the same as the donor of 
No. 169 above ofthe 7th year of Rajakésarivarman), with the proviso that the 
annual interest of 3 kasu accruing therefrom was to be given as prize among the 
competitors, excluding those who were successful in previous years, to the bestzreciter 
of prescribed portions of Jaiminiya-Samavéda before the god on the night of 
Tiruvadirai in Margali month. The record might be one of Sundara-Chola Parantaka II. 
Text. 

1 analy -F [1*] ven YT 4 v8 7485 தி வட Bo) iaso Dar 

2 arD yere RDD SE, ond y[ = -g]* rog y^ 
3. ru wava? Qs MENU TE ZEICHNET SPEO 
4 


வ e 
^ y MICU PT. 4.41 JE 
ஹால்‌ வ்‌ ங்கா gp LINE 


e 
5. ரய Qa s yon ரசுமாரவடிவெ விற dlo av- 


6. . இவ மரி Jo yo date 00 (வெ நெடிமிரா . . 
7 A Akad four zA" agapan) கரயழிகி Bar Gio, Gen 
8. = . "240 anrprrem X om Que r பா்‌ . . 
9. Anz 59 sa வகு Yat ர.) வெள [க] [1*] 


10 கொஇரசாஜகெவயிபனமற்கு யாண்டு 0 ௪-ஆ 

11 வது தென்கரை பை ரஹெியம்‌ ஸ்ரீ TRB- 

12 ச்சதிலெொமங்கலதது நரதொங்கச்செரி கூற்றம- 

13 ங்கலத்துப்‌ பாரதாயலா செந்த நக்க]பிரான்பட்ட ana ரது. 

14 யாஜியார்‌ இத்திருச்செலார்‌ மாதெவர்வசம்‌ wênang Bu? 5920 

15 பொலிவதாக GOSS கருங்காசு உப இவ்லிருபது காசும்‌ ஆட்டை 

16 வட்டம்‌ பெொடபிந்துவந்த EF] ௩ இமமுனறு காசும்‌ enwog TL- 

1 உரல்‌ te es ராக்‌ குக உலர்‌ E gun» Gerais தருவா 3»U DTN "y 
18 இரா இற கிகள்‌ on cO pamm மெற்பாகதது ஒரு Sq jn. இழ்பாரு து 


லார பவும்‌ srjoumeésu பட்ட Leh HU பையாமம சொற்ணார்‌ உர. 
19 ஒரு துரவு றி ம்‌] கடக பிமையாமெ C ; 
foc f. e 

Ihe 


90 காற்‌ GETTIN 0,5 19m] மெயககாடடூம்‌ SLY ரெல்லாரும தம்மில்‌ ௮, 


91 & புரிமியஞ்‌ Cai ASE கலமறுதது HVT ர ர லற்கு வாசி பசன இக்கால. 


S. I. I—3 


year. 


14th regnal 


year. 
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22 முன்றும்‌ இத்தெவரெ குடுப்பாராக செந்த நக்கபிரான்‌ பட்ட avata ர அஃயாஜியார்‌ 
25 குடுத[த] க[ரு]ங்காசு ௨௦ [a ;===rəres[úu r ]& y#— YU samas [au] 8ேவம ராசி 
BA 2 uo AH 
24 [தா] ரா.கவிவிபமாஹ ர பரம Sue? mu Opr சார ஹு aspire 
[af af] sly 
25 விஜெக ரா சுவாரஸாணக8$ஜெ பாகி ஸ்ரிமஹா[[*] பனமாவெயரதகும்‌ Baran. 
26 லெயாரும்‌ cA es fl] QCvcratiacr சொன்னாரும்‌ இப்படி வைச்சார்‌[[.] 
No. 251. 
(A.R. No. 203 of 1926.) 
SENDALAI, TANJoRE TALUK, TANJORE DISTRICT. 
ON THE WEST WALL OF THE CENTRAL SHRINE, SUNDARESVARA TEMPLE. 
This records an endowment of 6 mà of land for burning a perpetual lamp in 
the temple of Tirupperundurai-ParaméSvara at Chandralékai-chaturvédimangalam, a 
brahmadéya in Arkkattu-kirram, and to provide for the principal offerings on the 6th 
day of a festival to the god in the month of Chittirai, by Kàlàvana Nardyana- 
Narayanan of Tirumangalam a resident of the village. This field is said to have 
formed part of a plot of 9 má of land belonging to the donor who had presented the 
remaining 3 mà to his (younger) wife Srirama Nilakanti on the occasion of his 
marriage with her. This is very probably an inscription of Sundara-Chola. 


Text. 
ஹி .3 [|| கொராஜகெச(ர)ரிபன்மற்கு மாண்டு T [௪-ஆ]- 


pt 


tw 


வது ஆர்க்காட்டுகூற்றதது ஸப ஈஹடெயம்‌ சஷ y? eps S : -4.கி. 


மங்கல[த்து] திரும[ங்*]கலத்து கரலாவ[ண] ன[ா*]ராயண நாராய” 


மே 


: த்‌ Aou P 5 22 poa 
ணனென்‌ இவ்வூர்‌ திருப்பெருந்துறை aum wise vol rt- 


et 


திகமாக சக j| r]2 $5015» நிற்க esxaj—&a-lunmT& 59719 அட்டிக்குடு த- 

6 த னிலம்‌ இவ்வூர்‌ ஆதி[த*]தவதிக்கு கிழக்கு சக ரவா[ம்‌*]க்காலுக்கு Cms Mo- 
7 ற்குநின்று [௬-ஆங்‌]க()ண்ணாற்று சக ரவாய்க்காலெ யடைந்த கொள்வாய . nig 
8 மாலி[ல்‌] தெற்கடைய என்‌ eu இளையாள்‌ yia TED RERNU நான 

9 விவாஹ[ஞ்‌] செய்னெறென வெளுககு [நா]ன்‌ உாதா.ப2நிக ரய[த]3க குர்த்நாக எழுத- 
10 46045 நிலம்‌ தெற்க்கடைய மு[ன்‌]றுமா நிக இச்சுட்டப்பட்ட எ[ன்‌ :.]- 

11 தாய்‌ [நின்‌] ற வடக்கடைய இவவறுமாச்‌ செ[ய்‌*]யும்‌ இத 95064 h துறை 

12 aum» Sac utc இருவுண்ணாழிகையிலெய்‌ ப[க]லும்‌ இரவும்‌ 

13 ses ;[ ர*]௨த்தவற்‌ ஒரு நொந்தாவிளக்கு நிசம்‌ உழக்கு எண்சை i- 

14 யால்‌ லெரிக்கவும்‌ சித்திரைத்‌ தங்கள்‌ பு] giras இகு[வு]- 

15 ஹூத்து ஆறாநாள்‌ பெருந்திருவமிர்‌து] செய்விக்க பும்‌ மாக 

16 இந்நிலம்‌ Z- 

17 (வ)அறுமாச்‌ செ- 

18 ய்யும்‌ இப்ப- 

19 [த]நாலாமாண்டு 

20 பசாநம்‌ நட்டு- 

2] கடந்த பொஃத- 

22 கதொடெய்‌ DAID 

23 அட்டிக்குடுதது 

24 . . . 07, "m 5 
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25 செய்து குடுத்தெ- 

26 ந்‌ இருப்பெருந்து- 

27 றை வாச்ரொரர்க்கு 
28 திருமங்கலத.த- 

29 க்‌ காலாவண நாரரய- 
30 ண நாராயணதென 
91 இத்தந்மம்‌ இவ்வூ- 
32 ர்‌ Bart ர* மெ 
33 யும்‌ தாப 


34 ர ரக்ஷை [1*] 
No. 252. 


(A.R. No. 188 of 1931.) 
TrRUCHCHATTURAI, TANJORE TALUK, TANJORE DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, ODANAVANESVARA TEMPLE. 

This inscription is incised in early script with the virdéma marked over final 14th regnal 
consonants in a few cases, and is probably a record of Aditya I. The ends of lines are in 
built in. It records a gift of sheep for a lamp in the temple of Tiruchchorrutturai- 
Mahadéva by a native of Arkattu-kirram. 


Text. 
1 gaf ஸ்ரீ [[t*; கொராசகெசரிபத[ர்‌]ககு [யாண்டு] “ler gags ஆர்க்காட$க்‌ 


2 யன்‌ திருச்சொற்று[த்‌*]துறை 6&ஹாஜெவர்ககு நிசதி உழக்கு நெயா . . 
3 இவ்வாடு கொண்டு விளக்கு எரிப்பி[ப்‌*][பொம்‌]ஆதொம்‌ பதி . 
No. 258. 
(A.R. No. 300 of 1908.) 
TIRUKKALITTATTAI, KUMBAKONAM TALUK, TANJORE District. 

ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, VEDAPURISVARA TEMPLE. 

This records an endowment of 25 Tlakkašu for burning a perpetual lamp in the 15th regnal 
temple of Tirukkuduttittai-Perumal at Amaninarayana-chaturvédimangalam, a Year. 
dévadana-brahmadéya on the northern bank (of the Kavéri), by Vimaladévarasa 
Vasudévabhatta-Somayaji of Aranaippuram, and evidently of an equal amount for 
a second lamp by a resident of Panaiyür named Chandrasékharan Tirumoy-Adi...... 

The inscription is probably one of Sundara-Chola. 
Text. 

l ஹஸ்‌ பதி] கொ இராசகெசரிபன்ம[ர்‌*]க்கி யாண்டு ::ட-ஆவது வடகரைத்‌ தெவதான 
an ரஹூெய[ம்‌*] அமநிநாராயணசதுபெ-4திமங்கலதது திருக்குடுத்திட்டை பெருமா[ளுக்‌] கு 
நொந்தாவிளக்கு[க்‌*]கு ச ராதிச்சவற்‌ எரிக்க அரணைபுரத்து விமலசெவ௱ஷ 

2 வாஸு௫ெ.வலட்டவெர யோசியார்‌ ஒரு நொநூவிளக்கு[க்‌*]கு வைய்த்த ஈழககாசு ௨ட௫ பனை 
யூருடையான்‌ புக ரஸமொகரன்‌ திருமொய்‌ அடி . , + ஒரு நொந்தாவிளக்கு[க*]கு சண ராதிச்‌ 


சவற்‌ எரிக்க வைச்ச iF} 


No. 254. 
(A.R. No. 330 of 1910.) 
TIRUMEYJNANAM, KUMBAKONAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, JNANAPARAMESVARA TEMPLE. 

This records an agreement given by the servants of the temple of Tirumayà- ^ Do. 
nattu-Paramésvara at Nalur to burn 12 lamps every evening for three hours in the 
temple with (the interest on) 12 [lakkasu received by them from Naranan Soladigal 
alias Tirunavukkaraiyan, a merchant of the place, subject to a fine in case of default. 
SEES ! The record stops here unfinished. 
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Text. 


anap ஸ்ரீ i] Gla Tah ONES OUR a வர்க்கு யாண்டு ட ட-ஆவது 


கூற்றத்து. 

ex ரஹமெயம்‌ நாலூர்‌ ஸ்ரீகொயிலுடையான்‌ பாரதாயன்‌ HAIST) மாதெவஃ டிடி |= 

ம்‌ இவன்றம்பி ஆரான்‌ குத்தனும இவன்றம்பி ஆரான்‌ ஸ்ரீமாதவ பும்‌ இவன்‌ ற- 

ம்பி இளையஆரான்‌ குத்தவும்‌ இவன்றம்பி ஆரான்‌ நிருவாதிலாயும்‌ காச்சுவன்‌ குட்டன்‌- 

நிருமியன்‌ வம்‌ கமுதுவன்‌ கடம்பன்‌ வாமனம்‌ [ப*]ாரகாயன தாழி முத்தும்‌ இவ் வனே. 

6 வொங்‌ [ஸீ்‌|கய்யெழத்து[*] இவ்வூர்‌ வ ஈவார்‌ நாரணன்‌ சொளாடிகளான திருநாஉக்கராயன 
Qasi- 

7 

8 


யால்‌ யாங்கள்‌ கொண்டு கடவ ஈழக்காசு பழவரவுமுஃல்‌ Co. இக்காசு பன்னிரண்டுங்‌ கொ- 
ண்ட பரிசாவது இவ்வூர்த்‌ திருமயானத்து வஉாகெரரர்க்கு அந்தியம் போழுது ஏழரைநா- 

9 [திரைப்போழுது நாங்களெய்‌ எண்ணையட்டித்‌ அகல்‌ நெடி தீரி[சிசு விளக்குப்‌ பன்னீ- 

10 [ரண்டு। விளக்கு பராஉ தவத்‌ எரிப்பதாகவும்‌ எரியாது முட்டின விளக்கால்‌ அற்றைக்கன செ- 
1 . 
12. எரியாது விடில்‌ எரியாது விட்டாரைய்‌ அன்‌ 7G கொலவிலுக்கு னீசத மஞ்சா[டி] 
13 பொன்‌ மன்றி யிறுப்பிப்பதாகவும்‌ இப்பொன்‌ e más: Qa- 


வகதி-களும்‌ வ ரகவொருரரும்‌ ஊாராரு[*] முட்டிரட்டி எரிப்பகாகவும்‌ இவர்களமு S- 


l4. . > ன்‌ பனனிரணடும்‌ இவ்வண்ணமெய்‌ எரிப்பதாகவும்‌ QUIO r. 


15. . . . . கள்‌ வலைகள்‌ கோண்டாரும்‌ ஒற்றிகோண்டாறும்‌ ஐல ரவமெய்‌- 

16௬ . . + பன்ம r araq ரங்‌ குட்டொற்றிகொணடாரும்‌ GGe கலை GETEN mO: 
இடாஜ .. 

LT த 4e இப்பரிசு பன்னிரண்டு விளக்கு HE J 125615 எரி[க.*ி]க்கடவெொாம-- 


18 Gam . . .  குடுத்தொம்‌ இவ்வனைவொம்‌ இது az amm ci CG3 "lg s rags 
தார்‌ gjar- 
19 EJE என்‌ நறலைமெஃ ன |— 
No. 255. 
(A.B. No. 252 of 1911.) 
KUMBAKONAM, KUMBAKONAM TALUK, TANJORE District. 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, NAGESVARA TEMPLE. 

15th regnal This records the endowment of a perpetual lamp in the temple of Tirukkil- 
year.  kottattu-Perumanadigal at Tirukkudamukkil by a certain Kalayan Mánikkam, who 


also presented 2 tadam (?) and one kadaram(drum). The writing looks early, and 
might be assigned to the period of Aditya L : 
Text. 

1 awan ஸ்ரீ [I] கொலிராஜகெசரிப- | 


6 எக்கு ஒன்று உலகுஞ்‌ «cit F- 
2 ந்ம[ற*]க்கு யாண்டு [7 15-ஆவது | 
| 


3 இருக்கு மூச்‌ Pradana ர டன்‌ 
4 தது பெருமாநடிகஷக்கு கலய- Cy i SSE 
ந ன்‌ மாணிககம்‌ [ஸ்‌]வதத நெந்தாலி- U 9 @ கடம. னது | 
No. 256. 
(A.R. No. 611 of 1920.) 
UDAYARGUDI (NEAR KATTUMANNARKOYIL), CHIDAMBARAM TALUK, 
SOUTH ARCOT DISTRICT. 
ON THE OUTER BASE OF THE SOUTH WALL OF THE MANDAPA IN FRONT 
OF THE CENTRAL SHRINE, ANANTISVARA TEMPLE. 
Po. This is an incomplete inscription, meant to record a gift by a private individual 


to the temple of Tiruvananti$varattu-Paramasvàmi at Viranáráyana-chaturvédi- 
mangalam. This is probably assignable to Sundara-Chóla. 
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Text. 
A m ERAS L ys 2 “12 n - r 3 2. 
1 awan ஸ்ரீ [*] Gano 11999 an pad ]க்கு யாண்டு ட[]-ஆவது வடகரை எ pana th ஸ்ரீ பிர 
PN al 
நாராயணச்சது a 2 DUOS- 
2 eS 823565 SET பா௱க௫ஹா$்ககு கதராமிறைகுட்டனாயை எண - 


No. 257. 
(A.R. No. 548 of 1921.) 


PULLAMANGAI (NEAR PASUPATIKOYIL), PAPANASAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, BRAHMAPURISVARA TEMPLE. 


This records a gift of 90 sheep by a certain Virasikhamani-Pa[lla}va[rai}yar 15th regna, 
for burning a perpetual lamp in the temple of Tiruvalandurai-Mahadéva, with an Year. 
ulakku of ghee to be supplied every day. Probably an inscription of Sundara-Chóla. 


Text. 
1 கொஇராசசெசரீபன்மற்கு யாண்டு - ௫-ஆவது திருவாலந்‌- 
2 துறைமஷாகெவர்‌[கசிகு வீரர உரமணிப்ப[லல]வ[ரை]யர்‌ வைத்த G»:- 
3 ந்தாவிளக்கீ NN சாவாமுவாபெராடு நிசதம்‌ உழக்கு நெய்யால்‌ 
4 எரிவதாக குடுதத ஆடு = [1] 
No. 258. 
(A.R. No. 111 of 1926.) 
TIRUVILAKKUDI, MAYAYARAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 


ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, MANAVALESVARA TEMPLE. 


A gift of 96 sheep for burning a perpetual lamp in the temple of Alvar at Tiru- — po. 
vélvikkudi in Kurukkai-nadu on the northern bank, by Nakkan Tiruveli and Nakkan 
Küttan on behalf of their father Véli Nakkan, a merchant of the place. 


Text. 
1 வஹீ ஸ்ரீ ['*] கொலி ராஜ a Jani a a- ' ! om 7க்குடி gTa நோநதாவின- 
= | ஸ்ப Y i ; 23 
[ர்‌*]௧9 யாண்டு 6௫-ஆவது வட- | PES CMe தோவல்‌ 


Cela 


9 .246- 


2 
3 கரைக்‌ அறுக்கைநாட்டு திருவெள S- 
i 10 ம்‌ இவை as 


y 1 
SHY. வியாபாரி வெளிநக்கறுக்க7ஃ | 
; $ s. Fury ` Il > புட்‌ 
5 இவன மக்சன்‌ நககன்‌ BA? வளியும்‌ | Iron 
i* 5 ! 12 miry] 
6 நககன்‌ MESO ANANG கரு ர ஈட்டு z rj 


No. 259. 
(A.R. No. 31 of 1931.) 


TIRUKKODIKAVAL, KUMBAKONAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, TIRUKKOTISVARA TEMPLE. 


Like the other inscriptions of the place this is said to bea copy of an old po. 
document engraved on a loose stone. It records an endowment of 70 kalanju of 
gold, left in charge of the sabhā of Tirukkodikka alias Kannamangalam, for the daily 
supply of an wlakku of ghee for a perpetual lamp and of two nàli of rice for offerings in 
the temple of Mahadéva, by Kumaran Ganavadi(pati), a merchant of Nandipuram in 
Palaiyaru. Palaiyaru was one of the places in the south where Pallava Nandivar- 
man IIT is said to have fought battles (Sewell’s Historical Inscriptions of Southern 
India, p. 34) In later times, it is known to have been a Chola capital under 
the name Mudigondasolapuram, and the royal palace therein is referred to in several 


S. I. 1-35 
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inscriptions (M.E.R: 1927, IT, 12 and 33). This is distinct from Gangai- 

kondasolapuram in the Trichinopoly district, the city founded by Rajéndra-Chola I 

in commemoration of his northern campaign of conquest (4.7.7. Vol. III, Intr. p: 20). 
Text. 

1 ஹஹ பரி [rt] இதுவும்‌ மொரு பழகாலபடி [I] கொ  ராஜலெசரிப[ன்‌]ம|[ர்‌*]ககு யாண்டு பதின்‌ 
அஞ்சாவது பழையாற்று ஈஷிபுரசது வியாபாரி குமாரன கணவதி திருககொடிகாவில்‌ Š axrQa- 
ற்கு திரூலிஎக்ணுக்கும்‌ இிருவமிதிவககும்‌ குடுத்த பொன முபதின்கழஞ்‌- 

2 ச இப் பொன்‌ கொணடு இப்பொன்னின பலிசையால்‌ ரொநாஃளக்குககு நிசதம உழக்கு 
நெய்யும்‌ இிருவமிர்திலுக்கு நிசதம இருநாழி அரிசியும்‌ sas ராதித்தவல்‌ அட்டுவொமானொம 
தருக்கொடிகாலான கண்ணமங்கலதது பற ஹயொம்‌ இது பழயகல் படி இஷ ஸ்ரீ விமாதத்திலெ 


ஏறவெ- 
3 ட்டிநமையில்‌ முன்‌ ஸனிவ்வாஜகம்‌ வெடடிக்‌8(டடூ த()னிக்கலலால்‌ உலயொகம்‌ இல்லா மயால 
அது Sx» es இது மூட்டில்‌ பன்மாபெஹெர[ர*] ஈடைகூட்ட பெற்றா [| 
No. 260. 
(A.R. No. 80 of 1931.) 
TIRUPPUNDURUTTI, TANJORE TALUK, TANJORE DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, PUSHPAVANESVARA TEMPLE. 


15th regnal This is probably an inscription of Sundara-Chola. 1t comprises two parts the 
year. earlier of which registers the sale ofa land by two brothers named BaradAyan 
Narayanan Turutti and Bárádàyan Narayanan Nakkan of Tirutturutti in Arkattu- 
kürram, to the temple to meet the fine (dandakdnam) of 72 kalufiju and odd of gold 
imposed by the assembly of the village upon their brother Narayanan Srimadhavan, who 
however, seems to have died(or run away) without paying the fine. The land included 
their own portion also in addition to that belonging to their brother and to Bāra- 
dayan Narayanan Srikantan alias Narayanan Tali who had stood surety to the defaulter- 
brother. The latter portion states that on the representation (made by these two 
brothers and by Tali to the king) that their land was unjustly mixed up in the sale 
transaction for no fault of theirs, it was restored to them by the king's orders. 
A portion at the end of the inscription being built in, the exact nature of the 
conditions of the return is not clear. 
Text. 

1 ஹு ஸ்சி[1*] 9er ecu.[r s யாண்டு “ ௫-ஆவது ஆரக்காட்டுக்கூற்றத்து தெ- 
2 வதான தருத்திருத தீப்‌ பாரதாயன்‌ நாராயணன்‌ அருத்தியும்‌ பாரதாயன நாராயணன்‌ நக்க மிவவிர- 
3 வொ Wat VOAS விற்றுககுடுதுத நிலமாவன[*] எக்களொடூடபபிற க 

த ர்யடபடை 

4 மரபவன்‌ உணகணமப டு வ அவரு [ம]டைநில்லாது பொக இவ க்‌ ரா[ரா]சசிக்கும்‌ 


புணைபபட்ட 


qn 


LITT BTW ST அப்பரை TREN தாராயணன றட DDAA நாராயணன்‌ Lojupn வ 
னிலமம்‌ an Gesu ttt நாராயண] நக்க- 


ev 


6 னெ.க்கு விற்றுத.க. இவ்விருவர்‌ Pop மெனி மந்‌ நாரரயணன அருததி நில முட்பட 
விற்றுக்‌ கனமெல்‌ வெட்டி : 


T. . . . + . SSS இழ்பாற்தெ [elg Enan ; ^t 1g 63 
S பாறு [ஸ்‌] š ங்‌ பாய[ன்‌] ப்டாரண்‌ af 2] 457 நிலததுககு 
மெற்கும்‌ பெருந்தெருவிற்கு வடக்கும்‌ ௮-௧ ரயன்‌ Lj c og- 


8 [ன்‌ யிர]வியு [ஈ]ம்பியு நிலத்துக்குக்‌ இழக்கும்‌ பெராற்றுக்குத்‌ தெற்கு மின்‌ எங்‌ செல்லையிலு 
மகப்பட்ட தி- 
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9 ap கலைக்குறை eras ər tun E தில piu விறறுககுட$தது நா[க]கள்‌ தீண்டகான த்‌ 

திக்‌ கிட்ட பொன c- 

10 ௨-௬ hhg) எழபத Ç jiccos comu தசா[டி*]பு தனறுமாவுக்கு 8G spot ரபிடாரககு விற்றுக்‌ 
கு$ததொம்‌ நாராயண- 

ச A E TIT cre தது 7 — < n E: 

1l ன நுருததியுந்‌ நாராயண. கக. TAN ரவொம[1*] திவ்வாண்டைக்கு முனபு இமபபனு 
Bisa மிததெலர்க்கு [een x] 

12 [ஏஸ]மாமிற நெபபெர்ப்பட்டு மினனிலததில மெலே எறறி விற்றுககுடுத்தொ மிவ்விரு, 
வொம்‌ இது as 

18 [ந*] வொரு [பவட [1*112[௪]ட்டபட்ட pals] தல்‌ நாராய[ண]ன்‌ ஸ்ரீமாப வந்‌ தண்டகாண.- 


lt பட அர[ந்‌)நிலமெ அனறியெ நாராயணந அருத்தியும்‌ BITIWAN நக்கனும்‌ தர- 
19 ராயணந தாழியரும[ா]க Ruai நிலங்களையும்‌ REAL செய்து 

16 கெவர்க்கு விற்று கலமெல வெடடினமயில்‌ இிவர்க[ள] பெருமா- 
17 னடிகள்‌ இருமுஃம்‌ AL) USSR றற நிலம É- 

18 ண்டு கு$க்கவெனறு SILIL வர இவர்கள மூவா PVA- 

19. கன்‌ நிலவொபாயால வந்த oa கடமையூ 

20. . . . . . . . இறுபபார்களாக இநிலம்‌ [விலை] மிண்டு 


2l. See மப்‌ Wee, (த காலையும்‌ 3» வகர்மிகளொமு 


ரெப்‌ rz ry [|] 
No. 261. 
(A R. No. 625 of 1905.) 
TIRUCHCHENGODU, TIRUCHENGODU TALUK, SALEM DISTRICT. 
ON THE ROCK TO THE WEST OF THE BOULDER CALLED NAGARGUNDU 
ON THE WAY TO THE ARDHANARISVARA TEMPLE, 

This registers an endowment of 25 kalañju of gold by a certain Korrandai Podu- 16th regn] 
van Mari and her husband Pérangi Maniyan Ma . . . for feeding Brahmanas year. 
every year on the day of Svàtion Purattádi month which was her natal star. The 
gift was entrusted to the sabhd called the Pandinattu-Perumakkal of Tiruchan- 
godu. 

Text. 
l emat c [DA s1390 123a P alsyr- l 
2 மர்க்கு திருவெழுத்‌ தட்டூச்‌ செல்லா- 
3 [தின்ற] யா[ண்‌*]டு ௪ ௬-ஆவது இருசங்கொட்டு ப்பாணா- 
4 டிநாட்டுப்‌ பெருமக்கள்‌ கைய்யில்‌ கெட. ட 
PONE M நீது வாழம Durasi) menu [syr] மா 


ணவாட்‌[டி] கொற்றந்தை பொர்துவின மாறி Sala] . 
2 


ன்‌ கொற்றந்மை பொ- 


5 

6 

T [பிர]ட்டாதித்‌ திஙகள Get Sera. wes விலக்‌ 

8 ப pi araor G asr gg செய்வதற்து . ட. 
d 2 

9 


துவநும்‌ இவள்‌ மணவாளன்‌ Guys . . . பம்‌ இவ்விருவரும்‌, 
10. . இவனைச்‌ சார்ததி வைய்தத பொன்‌ . . + . IÈ இரபத்தைஞகம 35- 
11 (ஞூசு இப்பொன்னில ப. சைக்‌ கொண்டு [ஆ]ண்[ந்தொ]_று- 
13 மொழுககமாக பிரட்டாதிச்‌ சொதிதாள்‌ AMV a.. 
13 ளி en: pT repr las 123 sje செய்வத[ாக£]] s Je wes . s 

3 
14 à செய்வதாக எ[னூறாம்‌] பாண்டிநாட்டு DUHA] 


15 ளொம்‌[1[] 
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No. 262. 
(A.R. No. 158 of 1921.) 
Kavantr, GUDIYATTAM TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT. 
ON THE WEST WALL OF THE KAILASANATHASVAMIN TEMPLE. 


16th regnal This records a gift of 400 kuli of land for a perpetual lamp in the temple of 
year. Pulippagavadévar at Kàvanür in Miyaru-nadu, made by [Kuj]róvi] Channayakrama- 
vitta-Sarvakratukkal, a member of the dlunganam of the village, after purchasing it 
tax-free from the sabha. The gift was left in charge of the sabhd itself. This might 

probably be a record of Sundara-Chóla. 


Text. 
m dfi EJ u $a, 5 c 4 Ton uar 4) — a "Ë " ^i 
1 ஹ ஷீ ட [! JERREL e te JANTE காபாவில்‌ aire வீஃவஸசா ௬ வ JI 
[$]eQ" Bary . . . .. A sug ss 9. afl aT vr 
9 anta ANK] யாண்டு பதினாறாவது மியாறுநாட்டூக காவனூர்‌ an ஹே யோம Bayt புலிப்பகவ 
H 
oO 
தெவற்கு ரு தநொதாவிளக்‌ கெரீப்பதற்கு இவ்வூர்‌ யாருங்கணத்தா . . .. 
தவற்கு 05 5 2 ஞு DS 
9 ரொலிச்‌ சன்னயக ; வித்த an a -ச்கரதக்கள வைச்ச YRC தண்ணீஎரீகழ்க்‌ கடிகைககளாததுக்‌ 
கொலால்‌ நாநூறு குழி நிலத்துக்கும்‌ Sra ye மூம இறை, yav api அ[றக்‌] 
ரவி [4 
4 டொம்‌ ௬௮௯ ரகாலமும்‌ vefuGumicTO SE an Ser umb இப்லாலெகைய்‌ Gs . . , * 


No. 263. 
(A.R. No. 528 of 1921.) 
EMAPPERUR, TIRUKKOYILUR TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT. 


ON THE SOUTH WALL OF THE MANDAPA IN FRONT OF THE CENTRAL SHRINE, 
VEDAPURISVARA TEMPLE: 


Do. The inscription is damaged at the end. It records the gift of a perpetual lamp 
to the temple of Tiruvalandurai-Alvar at Emappérir in Tirumunaippadi(-nadu) by a 
certain Kittimattanda-Méniyan of Peruükurumbu on behalf of his son Malli-Nambi. 
Kirttimarttanda was a surname of the Rashtrakiita king, Krishna III. This might 
probably be a record of Sundara-Chola. 

Text 


= பறி [*] கொலவிராசகெசரிபனமர[ர்‌*]க2 யாண்டு 


ana” 
இ(ன்்‌னாறாவது தருமுனைபபாடி எமப்‌- 
umm திருவாலந்துறைஆள்வார்க்கு DUG- 

ங்குறும்புடைய நாட்டின அக்கு . ம்‌ ஆ- 
5 இய கிததிமாத்தாண்ட மெனியன்னெ- 


1 as 
2u 
357 
4 

6 ன்‌ என்‌ மகன்‌ மல்லி நம்பியைச சார்த- 

TS cass நநதாவிளக்கு q- 

8ன்று சந்திரா: 

9 திததவல்‌ 

10. 

No. 264. 


(A.R. No. 233 of 1923.) 


KOYIL-TEVARAYANPETTAT (NEAR PANDARAVADAI), PAPANASAM TALUK, 
TANJORE DISTRICT. 


ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, MATSYAPURĪŚVARA TEMPLE. 


Do. This is builtin at the beginning. This seems to record a gift of half a 
lamp bya lady of Pandi-nadu to the temple of . . . . rapperumàl at Raja- 
késari-chaturvedimangalam. Immediately below this is engraved an incomplete 
inscription of the 36th year of reign of Parantaka I. 
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Text. 
1... . . . . wu பெொராசகெசரிபறகு யாண்டு ட ௬-ஆவ- 


ஹதெயம்‌ ..டாஜகெயரிச்சது9வ-32மங்‌- 


சப்பெருமாளுக்கு மாமர்‌ தீரிச்சி பாண்டிதா- 


m 6 bo 


னமுதாள்‌ சந்திராதிததவற்‌ அரைவிளக்‌ »- 
No. 265. 
(A.R. No. 201 of 1925.) 
TALAICHCHANGADU, MAYAVARAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE NANMADIYA-PERUMAL TEMPLE. 


The stones containing this inscription are out of order and some are lost. It 16thregna! 
seems to record a gift of land to the temple of Srimadhurai-A[divarahar] by a 7° 
certain Narayanan Satti. 


Text. 
DA. வத uis IIo aont வதற்கு யாண்டு பதினாறாவது தலைச்சஙகாட்டு PLGA y- 
2... . ாதகாணி நாராயணன்‌ சத்தி மெற்றொட்டப்புறத்து தனம . . மாச்‌ செயயையும்‌ ஸ்ரீ- 
3. . - நாறஹற்க்கு ததாநமமாக உக[பூ]ற்வம்‌ ஆகக்‌ குடுத்தென்‌ நாராயணன சததி யெ 
4:1 i. வஷவர்‌ ரெ [1*] 
No. 266. 


(A.B. No. 134 of 1926.) 
TIRUVILAKKUDI, MAYAVARAM TALUK, TANJORE DISTRICT: 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, MANAVALESVARA TEMPLE. 


This inscription is built in at the ends of lines. It seems to record the mortgage Do. 
of some lands belonging to(?) the temple of Tiruvélvikkudidéva for 16 kalañju and odd 
to Tiruvadi Irayéri, a maid-servant of the queen. It also speaks of 4 kalaiijw due 
(to the temple) from some tenants. 


Text. 
1 ene - ? [il*] கொலிராஜகெசரிஃப [4₹]க்கு யாண்டு ப௬-ஆவது திருவெள்லிக்குடி Glo e! 
சிங்கமெவர்க்கும்‌ எலா மகளார்‌ உமாவட்டால MUN 
2 உடையபிராட்டியார்‌ பெணடாட்டி, திருவடி இராயெரியென மாடலன்‌ நில . . + . ௫ 


வண்ணபட்டன்‌ வும்‌ காடன்‌ நின்றியும்‌ காடன்‌ தரு 

3 யும இளையான்‌ காடவனும்‌ இளையான்‌ ஆதித்தபிடாரன்னும்‌ பா்ெொ[ர*]ன்‌ மானபெருமா(ன்‌) 
னும்‌ திருமணஞ்செரி ஸ்ரீகுமார(ன்‌) orc 

4 வாம்‌ திருவடி இராயெரி கையால்‌ இவவனைவொம கொண்ட பொன்‌ பதி(ன்னறுகழஞ்சு 
ககல்‌ செம்மை கொண்டு ஒற்றிவை[ச்ச ந: TERTII 


5 பரமெறர வா[ய்க*]காலின்‌ மிகரை அரைக்காணியு [நிங்னே] பாதியான மாகாணி செய்‌ . . . 
வ 


வடி இராயெரிககு குடு த்தொம்‌ இக்குடி SR ட + + + * ot ng 
6. . . வாணன்‌ து[ங்கரி]யும்‌ அடிகள்‌ சங்கரநாரண ய திருவடி. 
கடலிய பொன BIDEL 


யாங்கள்‌ 
No. 267. 

(A.B. No. 101 of 1931.) 

TiRvPPÜNDURUTTI, TANJORE TALUK, TANJORE DISTRICT. 


ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, PUSHPAVANESVARA TEMPLE, 


This records an endowment of 12 kalañju of gold left with the sabha of Tirut- ^ De. 


turutti for burning a lamp in the temple throughout the day-time, by Pa[ra Jéiriyan 


Pidāranār, a resident of the village 
S. I. 1—35 
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Text. 
Lanang 2j [|*] கொராஜகெல்ரிவ$ -£ற்கு யாண்டு ட [௬]-வது தெவ[தாண]ந்‌ 
A அடு cc cr "M a 
3 வூர்ப்‌ பா[ரா]சிரியன்‌ பிடாரனாற்‌ வெத்த பொன்‌ ப[ன்‌]னிருகழஞ்சு 
4 இப்பொன கொண்டு ஆழாக்கு னெய்யால்‌ ஒரு பகல்லிளக்‌ கெறிப்பொ- 
5 மாமை திருத்துருத்தி வஸலெயொம்‌ இது பநீமாவஷெறும [ச ]செ, [[8] 
No. 268. 
(A. R. No. 67 of 1934.) 


VELUR, CHENGAM TALUK, NORTH Arcot DISTRICT. 


ON FIVE PIECES OF A BROKEN SLAB LYING NEAR THE VEDIYAPPAN TEMPLE. 


ihe This inscription has been assigned to the reign of Sundara-Chóla on account 
ias of its script (M.E.R. 1934, IT, 11). It records the death of Potigala-Vémbadiyar, 
a resident of Vélir after rescuing the cattle ina cattle-raid made in this village by 
another person also called Vémbadi,son of Pofgalat-Tondaiman of Mél-Vélar in 
Miykonrai-nàdu. To judge from the name and surname ofthe combatants in this 
fight, i& seems to have been a family quarrel between two members of the same clan, 
both subordinate to one chief Véttuvadi Vanakovaraiyar. 
Text. 
l awan oF [1*] கொராசகெசரிபருமற்க்கி [மா]- 
2 ண்டு பதி(ன்னாறாவது வெட்டுவதி வரண- 
3 கொவரையர்‌[க]ள்‌ மிய்கொன்றைய்நாட்டு மெ- 
4 ல்வெளூருடைய பொ[ங்‌]கலத்தொண்டம[ா]- 
நன்‌ மகன்‌ வெம்படி இ- 
6 ugyis தொ- 
T றுக்‌ கொள்‌- 
8 mó தொறு 
19 மிட்டுப்‌ பட்‌- 
10 டார்‌ வெளூரு- 
ll டைய பொ [வ்‌]- 
12 [கலவெ]- 
13 ம்படியார்‌ [iF] 
No. 269. 
(A.R. No. 346 of 1906.) 
UTTUKKADU, CONJEEVERAM TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
ON A PILLAR OF THE MANDAPA IN FRONT OF THE RUINED PERUMAL TEMPLE. 


17th regnal This records the remission of taxes granted by the drdr of Urrukkadu in 
year. Urrukkattu-kéttam on a land called Manabharanapperufijeruvu belonging to the 
(shrine of) god Sattanar (Sista) on the western quarter of the village, Manàbharana 
was probably a title of the reigning king. 
Text. 
10 யிறையு மிதுனொடெ- 


உல] [1*] கொவிரா- 
11 ய்‌ கலந்த முழுவிறையு- 


easi [7*]39 wn- 


ண்டு ௰எ-ஆவது 13 மாக தடியொன்றிஞல்‌ ம[£]- 


— PE j i 
21D NIGHT OE கொட்ட 13 தாபரணப்பெருஞ்செ a 


11 இறையிமுச்‌ SAG 
ம்முர்‌ மெலைச்செரிச்‌ FT- அறையிழுச்சி குடுத்தொம்‌ 


ததனார்க்கு இவ்வூ Ag- 15 ஊற்றுக்காட்டு ஊூ.ரா- 
தெவர்‌ நிலமான பனங்‌- 16 ம்‌ த்தது Y] டக்ஷிப்பாரடி தலை- 
கட்டுப்புலத்த “எதி 17 மெலது1_- 


த தூற்றுக்காட்டூரோம்‌ er- | 
| 


Ww O0 - Ram வ 
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No. 270. 
(A.R. No. 216 of 1907.) 
TIRUVIDAIMARUDÜR, KUMBAKONAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, MAHALINGASVAMIN TEMPLE. 


This record states that consequent on the investi gation of (the officer or chief) 17th regna] 
Pirántaka-Müvendavélàr, the sabhā and the 4rür of Tiraimür and the nagarattar of year. 
Tiruvidaimarudil and the dévakarmis (of the temple) resumed possession of a land at 
Vilangudi, 10 mā in extent, which had been in the enjoyment ofa mdlaikaran 
(garland-maker) without any title for the same, and gave a quarter sey .i.e. 5 mà) of 
it each to two individuals for raising a jasmine-garden for the temple. 
probably an inscription of Parantaka II Sundara-Chola. 


This is very 


Text. 
l ஹ்‌ ஸ்ரீ |-கொலிராஜ- i 13 தவாநத்து[க்‌*]கு கால்‌ செ[ய்‌*]யும்‌ 
2 Q= ña தற்கு யாண்டு 14 UzTQargta SAST- 
3 ௰௭-ஆவது பிராந்தகமு- 15 டன்‌ செ[ய்‌*]த மல்லிகை ந[ந*]த- 
i வெத்தவெளார்‌ ஆராச்சியி- 16 வாதத்து[க*]கு கால செய்யும்‌ 
5ல்‌ திரைமுர்‌ arQQasour- 17 நிவநதம்‌ஆ[க*] செ[ய்‌*]துகுடுத்‌- 
6 மும்‌ ஊரொமும்‌ திருவிடை- | 18 தொம்‌ இவனைவொம்‌ 
T மருதில்‌ நகரத்தொழும்‌ தெ- | — 19 ஆக இப்பத்து செய்ரி]யும்‌ 
8 பக செ சமாதன 20 மெநாயகர்‌ மா- 
- 9 த்தின்றி மாலைகாரன்‌ உண்‌- 21 [கர(யுர]டையாரும்‌ 
10 டூவருகன்ற விளங்குடி 22 இது பதாஹெ- 
11 நிலத்தில்‌ சிவபிச்சன்‌ 28 றா சொ 
12 செ[ய்‌*]த மல்லிகைய்‌ r[;5]- | 
No. 271. ` 


(A.R. No. 333 of 1907.) 


TIRUVISALUR, KUMBAKONAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 


ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, SIVAYOGANATHASVAMIN TEMPLE, 


This records a gift of 300 and odd sheep for the maintenance of 3: perpetual 


lamps in the temple of Perumanadigal at Tiruvis$alür in Avaninarayana-chaturvédi- 


Do. 


mangalam by Pirvadéviyar, the mother of Madévadigal (king ?). Piirvadéviydr seems 
to connote merely ‘the elde* queen or the queen-mother.' The palaeography of the 
record and the high regnal year of the king make it assignable to Parintaka II 


Sundara-Chola. 


Text 


1 ஹ்ஹ ஸ்ர [il*] கொுராசகெசரிபர்மற்க்கு யாண்டு 0௭-வது 


2 வடகரெரெத்‌ தெவதானப்பிரமதெயம்‌ அமனிநா[ரா]யணச்சருப்‌- 


3 பெதிமங்கலத்து S segni பெருமானடி[க நரிக்கு 


4 மாஜலெவ்டிகள தாயார்‌ 


5 பூர்வதெலியார்‌ வைத்த தொ[த்‌] தாவிளக்கு முன்‌[றரை] இன்‌- 


6 விளக்கினால்‌ நெய்‌ ம.மாக்கெ ஆழாக்கு இ. நய்யா- 


Ç € ஆடு௩௱£ 


g SSSA ம eri rm G7 ae [| *] 


: 144 


No. 272. 
(A. R. No. 138 of 1911.) 
TIRUVIRAMISVARAM, MANNARGUDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 


ON THE NORTH WALL OF THE MANDAPA IN FRONT OF THE CENTRAL SHRINE, 
RAMANATHESVARA TEMPLE. 
17th regnal The inscription is mutilated. It records an endowment of land for a perpetual 
year. lamp made to the temple of Tiruviramisvarattu-Mahidéva at Madanamaiijari-cha- 
turvédimangalam in Nenmali-nàdu by Akkumara-Kramavittan, a member of the 
alunganam of the village. This is also probably referable to Sundara-Chola. 
Text. 
1 anan ஸ்ரீ [1*] கொவிராஜகெஸரிவதற்‌- 
2G யாண்டு 0௭-ஆவது நென்மலீநாட்டு வர. 
3 apo sup £n. [52 ஊரிச்சது௦ --12மங்கல- 
& ம்‌ யாளுங்கணத்தாருள்‌ குல[வுத்‌]தி அக்கு- 
5 மாரக ரமலித்தனென (g[e]eyrá Sosan- 
6 இ.றாத்து ஹ[1*]ஜெவர்க்கு ௨௩ ராஉத்தவ- 
T b நொந்தாவிளக்த ௧ எரிக்கக குடுத்த நிலம்‌ 
No. 278. N 
(A. B. No. 282 of 1911.) 
TILLAISTHANAM, TANJORE TALUK, TANJORE DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, GHRITASTHANESVARA TEMPLE. 


This records a gift of gold by Gunavan Puttadi of Kumārapādi in Vaidavir- 
nadu, a subdivision of Kalattür-kottam for burning a lamp in the temple of Mahà- 
déva. Kalattür-kottam was a division in Tondai-mandalam in which Vallam and Tiruk 
kaluk-kunram were also situated (South Indian Inscriptions, Volume II, p. 340). 
hTis seems to be assignable to Aditya I. 

Text. 


1 RO, ஸ்ரீ |) கொராஜகெளரிவர்ம[ர்‌*]க்கு யாண்டு 0௭-ஆவ- 
2 து 8ஹாகெ௦]ர்‌*]க்கு திரிலிளக்குனுக்கு வைத்தார்‌ களத்தூர்கொட்டத்து வெ- 
$ தாஷர்நாடடுக குராரபாடி குணவன்‌ புத்தடி , வைத்த பொன்‌ JU ம 
No. 274. 
(A.R. No. 206 of 191.5) 
BRAHMADESAM, CHEYYAR TALUK, NORTH Arcot DISTRICT. 
ON THE WEST WALL OF THE CENTRAL SHRINE, CHANDRAMAULISVARA TEMPLE. 


This is probably an inscription of Sundara-Chola. It records an endowment 
of two plots of tax-free land, one after purchase and the other after exchange, left in 
charge of the ganivariya-perumekkal of the temple of Sri-Pondaipperumal at 
Rájamalla-ehaturvédimaügalam, by Bharadvaji Sadasivan of the tiruvunndligai 

. (inner temple) of Tiruvégambam at Kachchippédu (Conjeeveram) for the supply of 


sandal paste to the god. 


Do 
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Text. 
1 ஷஹி c$ [F] பாத்கெலரிவஸுரர்‌*]க்கு யா- Vg sum கணவாரியபபேருமக்களொமெ [இ]- 
2 ண்டு பதினெழாவது கச்சிப்பேட்டு- 


3 த்‌ $ருவெகம்பத்துத்‌ திருவுண்ளு- 


18 கதம்‌ ஈக்ஷிப்போமாக உட்டிக்குடுத்தொம்‌ 
19 -பாதிவொகததால்‌ வந்த Opa] Wadud 
4 மிகையுடைய ஹா un ro^ ஹடாமரிவ- [ன்கா]- 
5 ந்‌ தாமர்க்கொட்டத்துத்‌ திருவெகம்பப்பு- 20 டி கழஞ்சுக்கு முப்பதினகாடிவண்ணம்‌ வ- 
6 றத்து ரசாஜல்லச்ச.க-0௦-சஇமங்கலத்து 2- 21 ந்த பொன்‌ கழஞ்சரை இது தஙகனொபா- 


| 
|| 
ப 
7 ளரார்‌ கூரிஏவ சங்குமாரவாய்‌ பெசியார்‌ தர- 22 த அள.ரக்காலப பொன்னால்‌ F s Dü 


8 வில்‌ புதுபபளளிச்‌ சிறுநாவலபக்கல்‌ வி- 23 கொண்ட . + + . க்குக்‌ குடப்போ- 
9 ற்றுக்கொண்டுடைய ஓரு பக்கி ஒலும்‌ பாதி 24 ம. உ... . + ப்பெருமக்க[ளொ]- 
10 நிலம்‌ அய்ந்‌[தூ]ர்ப்பாடகத்து யான்மி . 25 மிதற்‌ நிறம்பில்‌ மங்‌[கையிடைக்‌ கும]- 
11.ம்‌ பரிவ தனையாலு தா AE 26 ரிஇடைச்‌ செய்தார்‌ செய்த பாவதது- 
12ய குழி பொத்தகத்து என்‌ . .... 27 ப்படுவொமானொம்‌ Ber முதல்‌ 
13 வ்வூர்‌ ஸ்ரீபோந்தைப்பெரு . . . . . 28 கணவாரியரொமை பதா ar ஐரரெ] 
14 M இருமெய்ப்பூச்சுக்குச்‌ ச3[ந£]த்துக்‌ , , , , 29 நிசதங்‌ குன்றிப்‌ ன்ன மன்‌[றி] ஓட்டி- 
15 த்தென்‌ ejes ராஃத்தருள்ளளவும்‌ ல-8) `. 30 க்குடுததொம்‌ இத[3-*]ம்‌ [r க்ஷி]ப்பார்‌ 

=. UA ae 31 ஸ்ரீபாதம்‌ என்றவைரேமலின '|— 
16 ற்றி இறை நிங்கலான வொ மங்‌ கொண்டு ஸ்ரீ. 32 அறமறவற்க 11 

No. 275. 


(A.R. No. 6 of 1920.) 
TIRUMALAVADI, UDAIYARPALAIYAM TALUK, TRICHINOPOLY DISTRICT. 

ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, VAIDYANATHA TEMPLE. 

The inscription is left unfinished. f It records a gift of a perpetual lamp to 17th regna] 
the temple of Mahadéva at Tirumalavadi a dévadana in Poygai-nàdu, by Vachehiyan year. 
[Tš]yan Dévan of Pullamangalam in Kilàr-kürram. This is probably a record of 
Sundara-Chóla. 

Text. 
1 ஹஹ ஸ்ரீ [I] கொலிர[ா்‌ Jaga saha naq யாண்டு ம௭-ஆவது பொய்கைநாட்‌ட தெ[வ] 
தானம்‌ தி[ரு]மழ[வா]டி 2ஹாடெவ்ர்க்கு கிழாக்கூற்றத்து புள்ளமங்கலதது வாச்சியந்‌ [தா] 

ub தெவந்‌ வைத்த [நொக]ாவிளக்கு இரவும்‌ பகலும்‌ 

No. 276. 
(A.R. No. 561 of 1920.) 


UDAYARGUDI (NEAR KATTUMANNARKOYIL), CHIDAMBARAM TALUK, SOUTH ARUOT 
DISTRICT. 


ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, ANANTISVARASVAMIN TEMPLE. 
This records the gift of a lamp-stand and an endowment of land for burning po. 
a perpetual lamp in the temple of Tiruvanantisvarattu-Paramasvami at Viranarayana- 
chaturvédimangalam, by Adittan Battàlakan of Adumbantittai in Idaiyala-nadu. 
An inscription probably of Sundara-Chóla. 
Text. 
1 anah ஸ்ரீ [|*] கொவிபாசகெசரிபனமர்‌[க்‌*]9 யாண்டு பதி[ன்‌*]எழாவது 
2 வடகரை ப yen Qui. ப்ரீ விர. நாராயண a துர்வெஇமஙகல- 
3 தது திருவனந்திவ வாத்து பரமஸுவாமிக்கு ஒரு நொந்தாவி- 
உனக்கு எரிப்பதர்க்கு இடையளநாட்டு அடும்பந திட்டை 2e 
ந னடயான்‌ ஆதித்தன்‌ பட்டாலகன்‌ வைத்த விளக்கு ஒன்று Pe, 
S. I. I-37 


17th regnal 


year. 
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6 றை தூற்றுதம்பதின்‌ பலம்‌ இது எரிப்பதற்‌(க்கு கொணடு குடு- 
T தத ஹி இவ்வூர்க்‌ கிழ்பிடாகை ஸ்ரீயாவதிக்குக்‌ ழககும !ஜீபரா- 
8 ஆகவாய்க்கால்லுக்கு தெற்க்கு L ஆறாங்கணணாறறு முன்றாஞ்‌ சதிரத்து 
9 ஸ்ரீ இராஜகெசரிச்செரி ஊட்டுக்கூரில்‌ [பூ]யக்கிரதவித- 
10 தந்‌ உள்ளிட்ட அட்டகத்தார்க்கு பட்ட வடக்கில்‌ லறுமால- 
11 ல்‌ நம்பூர்‌ காட்டுகைய்‌ வடுக 2:4 487.0315 sir id) விலை- 
12 கொண்டு குடுத்த wH) மெர்க்‌[சின்‌] நின்றும்‌ முன[றுமா] முக்காணி 
13 ஒது சந்திரர்‌] தி[த*]கவல்‌ எர்யவைத்த விளக்கு 2நறு (இத) 
14 இது பன்மா- 
15 யெசுவா [இ][ர*]2[2*]க்ஷ்‌ 
16 இரக்ஷிப்பான்‌ M- 
17 பாதம்‌ த- 
18 லைமெலிது [l] 
No. 277. 
(A.R. No. 280 of 1923.) 
KoviL-TEVARAYANPETTAI (NEAR PANDARAVADAI), PAPANASAM TALUK, 
TANJORE DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, MATSYAPURISVARA TEMPLE. 
This records an agreement given by three servants of the temple to supply 
ghee for a perpetual lamp in the temple, and paddy for those bringing water for the 
sacred bath of the deity from the Kavéri, in return for the sheep and cows and money 
received by them at various timeg in the reign of [Madirai]konda-Marayar including 
his 19th year. Probably this might refer to the reigning king himself, the Rajakésari 
of the record being equated with Sundara-Chola Parintaka I]. It is however not 
known that he had a reign of 19 years; neither is it clear how that later regnal year 
could be referred to here except by some mistake. Mention is made of a quarter 
called SolachiilAmanichchéri, evidently after a surname of the ruler. 
Text. 
1 கொலிரஹகெலர்பநமற்கி யாண்டு Dor- 
2 ஆவது கொடணமாராயர்க்கு ' ம௭-ஆவது மரம 
$ ச்செரி பாரதாயன்‌ 
4 நாராயணன்‌ செட்டி ௯ 
5 வதத விளக்கு நிச[த]ம்‌ 
6 ஆழாக்கு நெயட்ட இஜர்‌ தருக்கொயிதுடை- 
7 [ய க ம]ககர்ணஸி நர்மததந்‌ மாதெவன்‌ 
8 கொணட ஆடு G0 
9 இவர்க்கெ யாண்டு மக இ 
10 வனை (இமாதெவடை 
1l ய்‌ கொண்ட பொன்‌ TA cw 
12 3s[i]s 5 uiae பூவில்‌ sfo] பொனனு ௫ ` 
13 கலநெல்‌[லு] பலிசையாக காவிரியில்நின்‌- 
li நு இருமஞசணநிரட$வார்க்கு அளப்பத ன 
15 நெல்லு] ஆட்டைவிடடம்‌ mim QFP 
l6 கொஇராசகெசரீபகறத யாணடு DT- ஆவது apse 
17 ல்‌ காமககாணி தர்மத்த கன டக்கு தாயத்‌- 


18 தன்‌ தாயன எழுகலவரை (பிரை கொண்ட மார 


\ The reading meant is evjdently ம கரை கொண்ட,மாராயாக கு. See No. 278 below. 
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19 ர்க்க பத்தொன்பதாவது சொழகளாமணிச்செரி 
30 சூலநமுதி வைத S விளக்கெண்ணை PES மாழா- 
21 க்கெணெை SL DANG 35 நருக்கெொயிலுடையான்‌ arte 
22 சமயன்‌ யாறனபடுகள கொட பொன்‌ gas se இல்‌ 
23 வாண்டை களாரகரச்செரி QIT துவசச்சனமக்‌9ர- 
24 மலவித்தன்‌ இடை இவனெ கொணட பொன்‌ ருகழஞ்ச- 
25 ரையா OWL ss. எண்ணை நீசத மொருபடி இவர்க்கெ 
26 யாண்டு இரண்டாவது தொதண்டராமசசெரித தஇரூம- 
21 ணஞ்செர்‌[நம்‌]? 594, தராற்பசுவும்‌ இதன மக்க- 
98 ரம கொண்டு அட்டக்கடவ நெய்‌ ஆட்டைலிட்டல்‌ தறு- 
29 ணி [|] 
No. 278. 
(A.R. No. 237 of 1923.) 
ON THE SAME WALL. 


This records an agreement given by Kamakkani Nakkan Tri[ya*]mbaka- 17th regnal 
Bhattan, a servant of the temple to supply a certain quantity of oil daily for lamps in year. 
the temple of Tiruchchélir-Mahadéva, for which he had received money from the 
temple in the 14th and 15th years of ‘Maharayar who took Madura’, and from a 
person named Mahésvara-Kramavittan in the 12th year of the same king, with 
personal security in each case. * Maharayar who took Madura’ is evidently the 
reigning king, and the record is to be referred to Sundara-Chola Parantaka II. 


Text: 


Qan PT THOS MTU buc DEB 


T 


9 யாண்டு 5--ஆவது ஈர[ஜகெ*][ற0]:சிவ ௪-௦ வ-4- 


திமங்கலத்து இருச்செலார்‌ Ze 


சே 


4 ஹாடெவற்க்கு In Sa Qa. 

5 சண்ட = armor DSS 

6 ௫-மாண்டு DRED ETU ஏுடைய- 

T ஈன்‌ காமக்காணி நக்கன்‌ 5 ர ர] விகவடன்‌ தருச்செ 
8 லூர்ப்‌ பெருமா ருக்கு நிசதம ஆழாக்கெண்ணே 

9 நிருவிளக்‌ குக்கட்றுவ,ஃ1க Quy நமானிடைக்‌ கொ[ண்ட] 

பொன்‌ 25510 355 இதுக்கிறைப்புணேத்‌ தர்மதீகத்‌ மா- 

11 தெவல[*] இவாககெ யாணடு 0[௨]-ஆவது 'இவ்வூர்க்‌ கலாகரச்செரி நம 
12 பூர்க்காட்ட்கை 89ஹெறாக -2லித்திநிடை Qader நிச- 

13 தம்‌ உழக்கெண்ணை இருவிளக்குக்கட்டுவதாகக்‌ கொ- 

14 ண்ட பொன்‌ பநிநொருகழஞ்ச இவற்ககெ யாண்டு “B- 

15 [ஆ]வது இத்திருச்செலூர்ப்‌ பெருமானிடையெய்‌ இவ்‌- 

16 வூர்‌ Wa. saxtfb நாராயணத்‌ UIU sub 

17 புணையாக இவனெய்‌ நிசதம்‌ ஆமழரக்கெண்ணே A- 

18 (par raq கொணட பொன 205955 நி -யாண்டு 


19 0௨-ஆவ.து சிகண்டச்செரி காயத்‌ மாமதி [m*]us.5 Most] ku š 


30 ஆழாக்கு வற்றி உரி அழாக்கு ॥- 
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No. 279. 


(A.B. No. 387 of 1924.) 
MfLAPPALUVÜR, UDAIYARPALAIYAM TALUK, TRICHINOPOLY DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL OF THE CHOLESVARA SHRINE, AGASTYESVARA TEMPLE. 
17th regnal This records the gift of a lamp-stand and 10 kalaiijw of gold for burning a 
Fear. perpetual lamp in the temple of Mahadéva at Avanigandharvapura a dévadána in Kunra- 
kürram, by Virasola-Anukkan Gunavan Dharanivallabhan a resident of the village, 
who deposited the money with the seven paitudaiydr (persons who had the right of 
worship) in the temple. Probably a record of Sundara-Chola. 
Text. 
la ஸ்ரீ [1*] கொராசகெசரிவ "ke யாண்டு 
2 0௪-ஆவது குலறக்கூற்றத்து Gowen sd அவறி- 
3 < [aprop r*] sy ஹத்து 3$ஹாெவற்கு இவவறிக se 
4 [வ-]புரத்து விரசொழஅ.ஸுக்கன்‌ குணவன்‌ தரணிவல்‌- 
5 ல[வ*]ன்‌ வைய்த்த விளக்கு ஒன்று நிலைவிளக்‌[கும்‌ போன்‌ பதின்‌- 
6 கழஞ்சுப்‌ பொன்‌ பதின்கழஞ்சுங்‌ கொண்டு இர[வு]ம்‌ us- 
Y லும்‌ ஒரு தொன்தாவிளக்கு வது ராதித்தவல்‌ எ[7]ப்பொ- 
8 மா[நொ]ம்‌ இத்தளீப்‌ பட்டடையொம்‌ எழுவொம்‌ இது DIET 
9 sees asa. 5. 
No. 280. 
(A.R. No. 149 of 1931.) 
TIRUCHCHATTURAI, TANJORE TALUK, TANJORE DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, ODANAVANESVARA TEMPLE. 

Do: This records a gift of 100 sheep for a perpetual lamp in the temple of Maha- 
déva at Tiruchchorrutturai by the Chola queen (name not given), The patipadamüla 
and the dévakanmi (servants) of the temple agreed to maintain the lamp. This is 
probably a record of Sundara-Chóla. 

Text. 

1 [4:23] ஸ்ரீ [1*] கொ ராஜகெளர்ப52.[ற்கு] யாண்டு பதினெழாவது சோழப்பெருமானடிகள்‌ 
செ.வியார்‌ கழா 

2. . . . [திர]சொ(ச)ற்றுததுறை 2வஹரா[கேவர்கிகுத்‌ தருநொந்தாலிளக்கு இரவும்‌ பகலு 
மெரிபபதற்ககு Elg JT- 

ததத , + + + + + போட , + + + SS spo m] BIG (n)6m கொ[ண்ரடு திருநொந்தா 
விளக்கு மூட்டா[ம]- 

கீல்‌ எரிபபொமானொம்‌ பதியும்‌ ur pcs pu செலக[ யு] இவ்வனைவொம்‌ இது வ 


டி 
2 


ர 
2 
ans d 

a! 


5 gras. ||— 
No. 281. 
(A.B. No. 157 of 1931.) 


ON THE WEST WALL OF THE SAME SHRINE. 


The inscription is damaged. It rgisters an endowment of 20 kalasiju for a 
lamp in the temple by Gunavan Puttan who left it in charge of the temple 
servants (patipadamila). The donor has figured in No. 273 above and in another 
inscription (No. 348) published below. This is probably a record of Aditya I. 


Do. 


Text. 
1 AE ஸ்ரீ*| [1] ப சப யது யாண்டு oom e n s s. s. s. s. C TADTÉS S 
UDG PLR மலும்‌ 
Y. - - + + So [PaF] uapa 5 ao [தாரக டத . . . . . € ன்‌ cg 
Ia +, + d$. தணு பு DIESE 
ட்ப YG ya [கொ]? D 24085 
அது[யர்‌]ப உ 
+ (i T3 Na JEJTE REL காம்‌ இத Et oa Au] 
G n 
To [6] 
No. 281A. 


(A.B. No. 18 of 1934.) 
CHINTAMANI, PONNERI TALUK, CHISGLEPUT DISTRICT. 


ON A PILLAR IN THE ARDHA-MANDAPA, CHINTAMANISVARA TEMPLE. 


This is an inscription of ‘Raj: késarivarman who took Madura’, i.e. of 17th regna! 
Sundara-Chola Parintaka IL, and is dated in the ‘last year cf his rule, It "9 
states that one Kuditangi-Battalakan purchased land from the assembly of 
the (group of?) three villages, Karungali, Kandal-nallir and Kandarpagal, and 
presented it free of all taxes to the temple of Mahadéva at Tiruppagavanrurai 
(evidently the present Chintamani) “which is as sacred on the Eastern Sea 
as Gokarna is on the West”. The tenants of this land were to supply 
annually to the temple 10 nali of oil on every half site of land occupied by 
them. The naitar of Paiytr-nadu together with others wee charged with 
the protection of this sacred trust. This and the nex' inscription are import- 
ant as coming from the northernmost region of the Chola dominion of the 
period. 


Text. 
1 a | 7 பூக்‌ கொ 
_ J 
32 cx 1 aroea qi des 
3 JADMA யாண்டு பதி- 
fps 

4 னெழாவது 5 ho 
oe புவி 66. arora bls 
6 பாரா aed கண்டு “வ - 

~ . dor 2 Vee 
T ccr (A-o TEUL- 
8 | ப. j Pe 02 P - ட்‌ 
ண்டி வி PIB BAG Y>" 


10 துல்‌ மலை இற. 

11 கொலை மார்‌ ர. மும்படவு, 
12 ^oi Gus ue ஈடன்‌] 
18 sew sus m kg 1 

14 ஆம்‌ மெ NUTPAH sw 


15 Quora IAs? ஆக ழக. 


uy 


. I. I. —38 


17th regnal 


year. 
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16 ம்‌ வடபாற்கெல்லை sagn- 


17 காலபபொசன்‌ ரட்‌. த- 

18 2465 நண்டியெரி ந 

19 தெற்‌- 

20 EJ இறைழழிச்ச JESTES.) 
21 9euj»r அகப்பட்ட நில- 

22 ம்‌ முண்ணில மொழிலின்‌- 

23 றி லிவா பரக லிழ்‌- 
24 நு. ஆடுத்தொம்‌ TEO as rh- 

25 ம்‌ குடிதாங்பேட்டாலகனெ- 

26 ஓங்‌ கொண்டபரிசெ மெந்‌- 

27 கடற்‌ மெரகண-ர்மாகிய கிழ்க- 
28 டற்‌ நிஃப்ப(க]வன்றுறை 2. 
29 ஷாழெவர்ஆ BUP ரகாலமு- 
30 ம்‌ ெவர்லவொமமாக இந்நாற்‌- 
31 பா[ற்‌*] ஆலலை[ய]ன்‌ ளகப்பட 

32 வுண்ணில மொழிவின்றி- 

33 Qu உஃகபூ: ஞ்‌ செய்து- 

34 குடுத்தென்‌ குடிதாங்பட்‌- 

35 டாலகனென்‌] இந்நாற்பாரெல்‌- 

36 லையுள்‌ விருந்த BEIT H- 

37 ரை மனையால்‌ ஆண்டுவரை 

38 பதிநாழி எண்ணை [palan 
39 றையாகச்‌ செய்துகுடுத்தென்‌ 

40 குடிதாங்பெடடாலகபெொந்‌ இது 

41 பைய்யூர ட்டார்‌ Tone இது H- 
49 ல படித்த பலலாயிரவர்‌ a- 

43 TG aap ட அப்‌ EMSS TILT wd 
44 வரஉமென sran ௨ 


No. 281B. 
(A.B. No. 21 of 1935.) 
KiRAPPAKKAM, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
ON A BOULDER IN A FIELD NEAR THE TANK. 


Like the above this is also evidently an: inscription of Sundara-Chola, 
because of its high regnal year and similarity of writing It revisters the 
gift of the vdlamanji (income derived) from the tank called Ti kkiri-éri in 
the village Kiraippattir (Kirappakkam) which belonged to Kumarandai Irévanan 
of Nayaru in Nayarunidu, a subdivision of Pular-kottam by his wife டா 
who should have inherited his property, in favour of the ūrār of the village 
for the (improvement of the) tank. This vdlamaAiji is probably the same as 
the fee or toll o2Glamañjadi mentioned in the Kónériràjapuram inscription of 
Madhurintaka Uttama-Chola (4.7.7. IH, p. 311) and in the Tiruvilangédu Plates 
(sbid., ppe 391 and 436). 
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Text. 
ட்ட அப TI : 
2 கொவி,மாத்கெவஸரி தற்கு யாண்டு பதினெழாவது 2- 
3 ரைப்பாத்தூரார்க்குப்‌ புழற்கொட்டத்து நாயறுநாட- 
46 நாயற்றுக்‌ குமாரநதை இரெவணன்‌ மணவா[ட்டி] கண்டி செய்‌. 
5 பூந்‌ தன்‌ மணவாளன்‌ இரெவணன்பெராற இடநத ஊர்க்‌[இழ்‌ எமி S] | 


6 க்கிறி ஏரிக்கு வா[ல]மஞ்சி ஏரிக்குச்‌ செய்வதாகவும்‌ 


Tin நங்‌ கணடி செய்த கம்‌ இதற்க்கு முட்டிற்‌ கங்கை . . + + ° 
8 க்காதமும செய்தார்‌ செய்த பாம்‌ பட . . + + + eo 
No. 282. 


(A.R. No. 30 of 1914.) 
TIRUPPANANDAL, KUMBAKONAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
ON THE SOUTH ENTRANCE INTO THE CENTRAL SHRINE, ARUNAJATESVARA TEMPLE. 


This records a gift of 90 sheep for a lamp in the temple of Tiruttàtakai-I$vara- 18th regna 
garattu-Madéva-Bhatarar at Tirupparandal, a dévaddna in Manni-nàdu on the north year. 
bank (of the Kavéri) by Kévan Amudan of Karuppür in the same nägu. 

The fragment below this inscription is evidently of the same period and 
provides (for paddy) for offerings to the god and the goddess during two services in 
the temple with the income from some garden lands. 


Text. 

1 anal ஸ்ரீ _[*] Galt) 17 தாவிளக்‌- 
2 இ௱ாஜகெலறிப- 18 கு பகலும்‌ இ- 
3 ர்மற்கு யாண்டு 19 ரவும்‌ (பகலு- 
4 ப்திந்ளட்டாவ- 20 ம்‌) ஏரிவதாக 
5 து வடகரை ம- | 21 வைத்த சாவா- 
6 ண்ணிநாட்டு 22 முவாப்பெர்‌- 
T கெவதானம்‌ | 23 ஆடு தொண- 
8 திருப்பரந்தா- | 24 ணூறு இவவெ 
9 ம்‌ திருத்தாடகை- 25 உ௱ஷிப[ப்பா]- 
10 இருரகரத்து | 26 ர்‌ usrQanm- 

8 வ 
11 8ரசெவவடாரர்‌- | 27 ரரும்‌ இவ்வூர்‌ 
12 க்கு இஞ்ஞாட்டு 28 ஸலை[யாரும்‌] 
18 கருப்பூர்‌ உடை- 29 இவ[ர்‌]கள ஸ்ரீ- 


யான்‌ கொவந்‌ 
அமுதன்‌ வய்‌- 


30 பாதம்‌ S- 
31 உமெலனை[*] 


16 தீத திருநொந்‌- | 
Fragment below the inseription 
85: _ராதிதவல்‌ 
9 நிவ i95 செய்கு 
10 ஐஞ்ஞாற்று மு[ப்‌*]ப- 
11 S கலம்‌ இது 
12 பதஷாஜெ- 
13 « ரிரககெெ [i] 
No. 283. 
(A.R. No. 119 of 1914.) 


TIRUVERUMBUR, TRICHINOPOLY TALUK, TRICHINOPOLY DISTRICT. 


ஈதெவர்க்கும்‌ பி- 
ராட்டியார்‌[க்‌*]கும்‌ w- 
& உ-க்கு திருவ- 
முதுக்கு தெங்கு 

ந தவாநங்களி லி- 


A Oyye 


-1 C» Q 


ரண்டு கா[ட்சியாக] 


ON THE WEST WALL OF THE CENTRAL SHRINE, PIPILIKESVARA TEMPLE. 
immediately above No. 111 dated in the 5th year of the Do: 
ndowment of 6 mà of land by one 

to god Tenkayilayattu-Mahadéva 


This is engraved 
king and in the same characters. It records an e 


Namban Késuvan to provide for a perpetual lamp 
S. T. 1—39 
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at Srikantha-chaturvédimangalam. The donor purchased it before endowment from 
Nilan Kandan Tali a resident of Tirunerkunram and secured it from payment of taxes 
by a lump-amount of ten kulaniju paid to the sabha of the village as iraikdval. This 
is assigned in the M.H.R. for 1915 (Part II, para. 20) to a king subsequent to 
Parantaka I. The inscription possibly belongs to ~undara-Chdla. 
Text. 
1 கொலிராஜகெசரிப னமறக்கு யாண்டு :௮-ஆவது தென்கரை ov ரஊ.தெயம்‌ ஸ்ரீகண்ட uU. v3 -1- 
2 ஓமங்கலத்துத்‌ பெ. ஈமிலாயதது 8ஹாடெவர்க்கு நம்பன்‌ கெசுவன்‌ நொதாவிளக்கொன்றுக்‌- 
3G வைத்த நிலம்‌ திருநெற்௲ன்றத்து Bab கண்டன்‌ தாழியிடைய்‌ நரன்‌ லிலைக்குக 
கொண்ட நிலம்‌ ௮- 
4 கவாய்‌ ஆலங்களத்தொடும்‌ அடைந்த கிழைஅறுமாச்‌ செய்யும்‌ விலைகொண்டு இபபூமிககு 
இறை- 
5 காவல ஸஹலெெயார்க்குப்‌ பதின்கழைஞ்சு பொன்‌ குடுத்து இந்தொழாவிளக்குக்கு வைத்தெ ன- 
6 ம்பன்‌ கெசுவனேன்‌ இது UNIT angah Qn »G.m||— 
No. 284. 
(A.R. No. 155 of 1919). 
KILIYANGR, TINDIVANAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT, 


ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, VAIKUNTHAVASA-PERUMAL TEMPLE. 


18th regnal This records an agreement by the sabha of Kilifialir in Oyma-nadu to feed 5 


year. 


19th regnal 


year. 


Brahmans daily, inclusive of (?) occasional pilgrims (to their village) and students 
(abhyasi), with the (interest on) 75 kalanju of gold received by them for the purpose 
from Nattupperum4n, son of Valudaikkavidi Vallirumbu a native of Valudavir in 
Valudavür-nádu. This is probably a record of Sundara-Chola. 
Text. 
1 ian ஸ்ரீ ட்‌ காக்‌. (சகெகாவர்றற த யாண்டு பதிநெட்டாவது ஓய்மாநாட்க கிளி நலா 


an dec Gumi வழுதர்நாட்டு வழுதஷா வழுடைக்காவிதி வல்‌ 


t» 


ரும்பின்‌ மகன்‌ FMW பமாக 711505, பரிசாவது  எழபததைஞ்சழருசு 

பொன்‌ கொண்டு ஐவா ராவணி DESO ஊட்ட வெொமானம்‌ ஊட்டும்‌ பரிசாவது 

கறி இரண்‌- 

33 நெய்‌ ஐவர்க்குமாக நிச உழக்கும்‌ அட்‌நலிது மட்டி வருந நாரை அதிதிகஃயும்‌ அவவ 
களையும்‌ முட்டாமை segni 19. 1:515. ஐம்‌ இப்பொன்‌ கொண்டு BBAT 

4 வூையொம்‌ இவ்வொட்டி 1 UPEA இறம்பி3 Oraria BES இயற்றணடம்‌ எடடு 


முகலலாக இயறறண்டம்‌: ட டபூக்த(ப்‌)டத்‌ ATO அனறான்கெொிறகு BES ஐசு சொறு மா 


D 


ன்றவும்‌ ஒட்டிககுடுததொம்‌ ug», HIY ÄI "UTD புகும்‌ பலிசையாக ஐ(ய)வரையும 
அரைய தணடத்தெவ SMAN முட்டாமை கொட. 
6 வொம்மானொம இளிதலூற an C anui Alon); லமததுக்கு [əsr அன]மம க நினறெொம்‌ ja 

அராமத்தை தங்கு நினைத்‌ ost urugy uv[33 raa. 

No. 285. 
(A.R. No. 169 of 1904.) 
TIRUVAKKARAI, VILLUPURAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT, 
AT THE SOUTHERN ENTRANCE INTO TEE CENTRAL SHRINE, LEFT SIDE, 
CHANDRAMAULISVARA TEMPLE. 

This records an endowment of 151 kalañju of gold left in charge of the sabha 
of Eyirrür in Palaiyur-nadu by Pugalttunai-adiyar, mother of Viluppéraraiyar Aiyak- 
kutti-adigal (the lady mentioned in No. 317 below), to provide for burning a lamp in 
the temple of Karrali-Perumànadigal at Tiruvakkarai, with an ulakku of ghee to be 
supplied daily by the assembly. This might be assigned to the time of Aditya I. 


Text. 
! arai ஸ்ரீ LI" 17 (past 
2 கொவிராலகெடஃ | 18 ம தம்‌ 
3 ரிபன்மற்க்‌ 3- | 5i ecco 7 
4 யாண்டு 20 யா கொண 
5 பத்தொந்‌- 21 sa பெற! 
6 Panes 32 பத[னைஞ கழஞ்சரை 
T பாலைஹர்‌- 23 பபத[னை][கரிகழஞு[ச]- , - 
3 BILA எ- | 24 [ரை]யாலுத்‌ இருவக- 
9 மிறறூர்‌ 25 கரை கற்றளிப்பேரு- 
10 [லெ ] Sur- | 26 மானடிகளுக்கு நி- 
" ^W | 
l e I. | 27 சதி உழக்கு நெய்‌ [இரு] 
= முத்து வா பக்‌ ட 
13 [பூரிப்பெரரை- : 28 விளக்குக்கு சநதிராதுத்த- 
14 [யர்‌] ஜய்யக்‌- l 29 gimi Jao அட்டுவொம[ா]- 
19 குட்டியடில- ' 30 [5]ம்‌ எயிற்றூர்‌ ademas. 
16 at தாயார்‌ பு- 31 அயாம்‌ [jf] 
No. 286. 


(A.R. .No. 110 of 1914.) 
TIRUVERUMBUR, TRICHINOPOLY TALUK, TRICHINOPOLY DISTRICT. 


ON THE WEST WALL OF THE CENTRAL SHRINE, PIPILIKESVARA TEMPLE. 


This records a gift of 1} md of land for burning a lamp in the temple of Maha- 19th regnal 


déva on the sacred hill at Srikanthaechaturvédimangalam, a brahmadéya on the 
southern bank (of the river Kavéri) by Channasarman of Erumanam Pidarafijey, a 
resident of the village. Thi perunguri-sabha of the village agreed to maintain the 
gift (tax-free) for a lump-sum of gold towards its taxes received from the donor. In 
continuation of this inscription is eugraved No. 111 of 1914 of Parantaka I and 
hence it appears as if this record is one of Parantaka’s predecessor, viz., Aditya I. 
Text. 
1 கொவிராஜகெசரிபன்மற்கு யாண்டு 0௧-ஆவது [தென்க]ரை வரதத்தெயம்‌ 
(வர தம à 
வ 
மெல்‌ San ாஜெவர்க்கு இவ்வூர்‌ எ.ருமணம்‌ பிடரஞ்செய்‌ அ.தச9-னென்‌ பகல்விளக்‌ கெரி[ப்‌*]ப 


ஸ்ரீகண்ட வ.க. 


ங்கலத்து DGLA- 


t2 


தற்க்கு களதநுக்கிழடுத்த செ[ய்‌*]- 
உயில்‌ இழை என்‌ p ரமாவரை இவ்வொருமாவரையும்‌ குடுத்தென உ [த]ல2-னென்‌ இன 
tO FR D Ç நீ 3 KING 


வநத இறை 


பொன்‌ 


த்தால்‌ 7 
கொண்டு காத்துக்குடப்பொமானொம்‌ பெருங்குறி ஸலெயொம்‌ 


ஷ்‌ 


எ[ப்‌பர்ப்]பட்டிதும்‌ 
அது பா 
5 b am an ti re |]|— 
No. 287. 
(A.R. No. 118 of 1914.) 
ON THE SAME WALL. 

This is engraved in continuation of No. 111 dated in the king’s 5th year and is 
in the same script. It records an endowment of 6 mä of land freed from payment of 
taxes by a lump amount of ten kalañju of gold made to the sabha, by Tattan Séndi 
the wife of AgAtyan Narayanan Nakkan of Timmikudi, a member of the a]wiganam 
of Srikantha-chaturvédimangalam, to provide for a lamp and offerings to god Aditta- 
Bhattàraka in the temple consecrated by the donatrix herself on the hill. Evidently 
a record of Aditya I. 


year. 


20th regnal 
year. 


De. 
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Text. 


லொவிராஜகேசம்பனமற்க்கு ween 0௧-ஆவது பெனகரை ou y- 


peni 


2 'ஐடெயம்‌ ஸ்ரீகண்ட க வெொூஉமங்கலம்‌ யாளுங்கணத்தாரும்‌ திம்மீகுடி- 

3 š Siu sq. கமான்‌ BETH நாராயண அக்கன்‌ எப ரசஹண்‌ கந்‌ செந்தியென்‌ (2- 
4 வ்வூர்‌ திருமலைமேல்‌ RI SAL y TISS நாந்‌ எடுப்பித்த திருக்கொயில்கெவர்க்கு இரு- 
5 வமுதுக்கும்‌ திருவிளக்குக்கும்‌ நெயழுதுக்குமாக வெத்த நிலமாவது (gem, ரகவா- 

6 யின்‌ வெங்கூர்‌ நாலாங்கண்ணாற்றுக்‌ கழ்சூத்திரததுப்‌ பத்தாம்‌ பாடகம்‌ வன்பா- 

T க்கத்து தருவ[7*]ங்கசொமாசியார்‌ உளஸீட்ட ZTS மறுமாச்‌ செய்யும்‌ MOGOK - 

8 யாற்க்கு இன்னிலத்துக்கு இறைகாவல்‌ பதன்கமைஞ்சு பொன்னும்‌ குடுத்து 

9 இவ்வஆஷிகாச்‌ செய்யும்‌ இறை காத்துக்குடப்பொமானொம்‌ பெருந்குறி ansas- 

10 யொ[ம்‌] நாராயண னக்கன்‌ வர ரத ணி த௲ஞ்‌ செநதககு இது e 210 am cmt v GG ass. || — 


. No. 288. 
(A.R. No. 314 of 1904.) 
KUDUMIYAMALAI, PUDUKKOTTAI STATE. 
ON THE EAST FACE OF THE NORTH PILLAR OF THE ROCK-CUT SHRINE, 
MELAIKKOYIL TEMPLE. 

The inscription registers a gift of 73 kalañju of gold for a perpetual lamp in 
the temple of Tirumülattànattu-Perumànadigal at Tirunilakkunram by Nahgaiyar- 
Nangai Dayanidiyar, the wife of (the chief) Perumbidugu-Muttaraiyar on behalf (in 
memory ?) of Naigai Vikkiramakésariyar, the daughter of Muttaraiyar Nambi Māna- 
tohgalàr. This is also evidently a record of Aditya I like No. 287 above. 

Text. 
anam [|*] கொஇராசகெசரிபரும[ர்‌*]க்கு 
யாண்டு இருபதாவது இவ்வாண்டு 
திருநிஎக்குன்றதது தருமுலட்டானத்து- 
ப பெருமானடிகளுக்கு முத்தஅரையா ந. 
ம்பி மானதொங்கலார்‌ மகளார்‌ நங்கை வி- 
க்சர()மகெசரியாரைச்‌ சார்ர்த்‌*]தி பெரும்பிடுகு qe 
த்தரையர்‌ ம[ண]வ[:ா*]ட்டி நஙகையார்நங- 


கை தயாநிதியார்‌ நொந்நாவிளக்கிவுக்கு [ஷீ]வத்‌; பொன்‌ 


conor OQ Q m» GQ t2 m 


எழுகழஞ்சரை பன்மாஹெ.ற௱ர்‌ இச க்ஷ |— 
No. 289. 
(A.R. No. 352 of 1904.) 
ON THE NORTH WALL OF THE SAME ROCK-CUT SHRINE. 


This records a gift of 40 kalañjw of gold for a perpetual lamp i in the same 
temple by Etti Kulavan of Pullangudi. 


Text. 
1 ஸ்ரீ [ர] கொலிராசகெசரிப- T [ளங்‌]குடி எட்டி வேய்ச்ச 
2 ¿unas யாண்டு ௨௭ -ஆ- 8 நொந்தாவிளக்‌ கொ... 
3 வது தருநிலஆன்றத்து 9 MSG வைச்ச பொன்‌ 
4 திருமுலட்டானத்துப்‌ பெ- 10 ௪0 9-ம்‌ பன்மா- 


Š ருமானடிகளு ௫ புள்ளங்கு- 


5 
€ டி எட்டி குளவனான புள்‌- B யது ம்‌ Eid 
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No. 290. 
(A.R. No. 471 of 1904.) 
VEDARANYAM, TIRUTTURAIPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 
On A PILLAR IN THE MANDAPA IN FRONT OF THE TYAGARAJA SHRINE, 
VEDARANYESVARA TEMPLE. 

This is much damaged. It seems to register an endowment providing for 20th regnal 
the maintenance of a perpetual lamp and for the sacred bath of the deity in the 7° 
temple, and for special offerings on the day of Sadayam. The alphabet of the record 
is early, and hence the inscription may be assigned to the reign of Aditya I. 


Text. 

1 ana ஸ்ரி [ |*] கொராஜகெ- | 8. y We Agata ue. RÀ vr அத்‌ 
2 efi [i*] a, யாண்டு இருப- | 9. . க்கு த்தூணி . . ற்றுக்குமாக 
தானது இவ்வாண்டு வைய்‌- 10. . . . . ipse . . . பி- 
4 யாசி முதல்‌ . . நாட்டு எழு- i ll. . . சநயத்திநான்று. 
5, . . . அிறியு/டை . . னபொந | 12. . ஆத்தல்லரிசி நாநா- 
Dino 2 4 tactis ட அ $t ts | 13. . . . கம்‌ மொன்று 
7 கொட்டு . . + + + pgrsb- l 14-15 . 

No. 291. 

(A.R. No. 572 of 1904.) š 


TIRUVARUR, NEGAPATAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 


ON THE WEST WALL OF THE MANDAPA IN FRONT OF THE ACHALESVARA SHRINE 
IN THE 2ND PRAKARA OF THE TYAGARAJASVAMIN TEMPLE. 


This records an agreement by the gzazar of Tiruvarür to supply an wri of oil Do. 
every day for burning 2 perpetual lamps before the god Tiru-Araneri-Udaiyar, for an 
endowment of three vél of land at Ménmangalam made by a certain Kurukalan Tiru- 
mülattànat-Tondar. The standard measure is called Tirunilakantan. The writing 
belongs to about the twelfth century A.D. 

Text. 
1 ஹஷிஸ்ரீ [|*] கெரராஜகெஸரிவ தற்கு யாண்டு இருபதாவது நா- 
உள்‌ [உளளனால்‌ [மு]னைப்பாடிஉடையான்‌ ஆரா[ய்‌*]ச்சியில்‌ திருவாரூர்த்‌ DEA- 
3 றநெறிஉடையார்க்குத்‌ திருநொந்தாவிளக்கு இரண்டிலு[க்‌*]கு- 
4 க்‌ கு[ருகாலன இருமுலட்டானத்தொண்டர்‌ குடுத்த மெனமங்கல- 
தத்து நிலம்‌ முவெலி[ய]ம்‌ கொண்டு நிசதி உரி எண்ணை ஸ்ரீகொயிலுக்கெ 
6 கொடு சென்று .இருநிலகணடத்தால்‌ ௮ ராநிததவல்‌ அட்டுவொமா- 
7 னொம்‌ இவ்தூர்‌ ஊரவரோம்‌ இதபன்மாழெ]ராமீ m- 
8 AAF 
No. 292. 
(A.R. No. 337 of 1915.) 
BRAHMADĒŚAM, CHEYYAR TALUK, NORTH Arcor DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, CHANDRAMAULISVARA TEMPLE. 


This records an endowment of a piece of land under the tank Tigaittiral-éri Do. 
by Tiruppondai-Somasiyar (Somayaji), son of Kumaradi-Bhatta-Vajabhejiyar (Vaja- 
péyayail) of Manarppakkam, a member ofthe dlunganam of Rajamalla-chaturvédi- 
mangalam of Tiruvégambapuram in Dàmar-kottam, for the daily feeding of a 
Brahman at mid-day in the temple of Sripondai-Perumanadigal. The gift was 


entrusted to the ganavàriya-perumakkal of the temple. Thisis possibly an inscription 


of Aditya I. 
S.r.1.—40 
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In the M.E.R. 1916, IT, 8, the village has been surmised to owe its origin to 
one of the Western Ganga kings named Rajamalla. No inscriptions of tha tdynasty 
have however been found at this place; but there is one actually of a Rajamalla at 
Vallimalai in the same district (No. 6 of 1895). 

Text. 
1 | anas o *] கொ௱ாஜகெலரிவ3-2ற்க்‌- 
2 | ie TURN தண்டப்‌ s 
3 Sg திருவெகம்பபுறத்து ராஜூ. 
4 இறுக்க மங்கலம்‌ யாஞும்கண- 
தீதாருள்‌ மணற்ப்பாக்கத்துக்‌ குமாரடிலட்ட வாஜ- 


லெலஜயார்‌ மகநார்‌ திருபபொந்தைச்‌ சொமா- 


ல்‌ DED ஒரு வராஹணன வேரானத்து அம ரு 


5 
6 
7 சியார்‌ ஸ்ரீ பொன்தைப்பெருமா[ன*]டிகள்‌ ஸ்ரீகொயி.. 
8 
9 ண்பதறகு [வத்த திகைத்திறல்‌ erha- 


10. . . . . லூர்ப்‌ பாராயணச்‌ெ 
10. . . . . திருப்பொத்‌ ç 
12. . . . . இருநூற்று அறுபத்து இர 


13 ண்ட[ன]ரக்‌ குழியாலும்‌ வந்த லஹொமம்‌ Qar- 
14 ண்டு சந்திராதித்தவற்‌ இய்ஸ்ரீகொயில a- 
15 ணவாரியப்பெருமக்களெ ரக்ஷிப்பதாக 
16 [ன*]வத்தென்‌ திருப்பொந்தைச்‌ சொமாசியென்‌ 
17 ge23v 7க்ஷிப்பார[டி என்‌ றலைமெலின] [If] 
No. 295. 
(A.R. No. 477 of 1904.) 


VEDARANYAM, TIRUTTURAIPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT. 


ON A PILLAR IN THE MANDAPA IN FRONT OF THE RAMANATHESVARA SHRINE, 
VEDARANYESVARA TEMPLE. 


2[1]st This is an incomplete record. It mentions Bakulam evidently a village in 
regnal year [Kana jppér-kürram in Pindi-nidu. The subdivision occurs in the Bigger Sinnamanür 
Plates as Tirukkanappér-kirram (4.7.7. III 4, p. 462). The alphabet is early and the 
the record may be one of Aditya I. 
Text. 
1 ஷ்‌ ஸரி [||*] கெவிராசசெசரிபற்‌- 
2 மற்கு யாண்டு ௨ம[௧]-ஆவது பாண்‌- 
3 டி நாட்டு [கான]ப்பெர்க்கூற்றத்து 
4 பகுளத்துக்‌ s . . . கண்மெய்‌ 
5 [புவனி]விடங்க . . கருமாணி! 
No. 294. 
(A.R. No. 260 of 1921.) 


TAKKOLAM, ARKONAM TALUK, NORTH ARCOT District, 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, JALANATHESVARA TEMPLE. 


Do. The beginnings of lines of this inscription are built in. This records an 
agreement by the sabhd of Aparajita-chaturvédimangalam (evidently the ancient 
name of Takkolam), to burn a perpetual lamp in the temple of Tiruvürarkarrali- 
Mahadéva for 30 kalañju received by them. The name of the donor is lost. "This 
seems to be a record of Aditya I who is known from the T'uiruvalangadu Plates to have 
wrested the Tondai-nadu from the Pallava Aparajitavarman (4.7.7... TII, p. 386). 


1 The continuation of this inscription on the other side of the pillar is bedly damaged. 
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Text. 
pos Sk, பி [ககக] யாண்டு இருபத்தொ- 
£ + + + + QUOS 10719,5523) Ta 
done v£ itus À யொ கையயெழுத்து ந 
4 யார்‌ கையால) யாங்கள்‌ கொண்‌ 
Š முப்பதின கழஞ்சு ப்‌பொன- 
6 (052100 SDD Moa] 5 8335 E ær- 
T. . வ - + + + + தரளளளவும்‌ MID உழக்கெண்ணை pL- 
8 ம்‌ இதறறிறம்பில w kranig திச. 
9 ப$வொமா3 ஒம்‌ Moss பட்‌ 
10. . . . . . . yos கெணணையு முட்டாய்‌] 


li 4 . s Y . š ° LO an AEST a [7] 


No. 295. 
(A.R. No. 155 of 1928.) 
TIRUPPALANAM, TANJORE TALUK, TANJORE DISTRICT. 


ON THE WEST WALL OF THE CENTRAL SHRINE, APATSAHAYESVARA TEMPLE, 


This is damaged and incomplete and seems to record an endowment in land for 21st 
the maintenance of 12 servants in the temple together with 2 kankatti (supervisors ?) 'egnal year 
and 2 gardeners, made by Ulagaperumal (king) at the request (of the residents of the 
village or the temple authorities ?). The early script and the high regnal year of 
Rajakésarivarman seem to point to Aditya I as the king intended. 

Text. 
1 ஷி sp [1*] கொலிராசகெசரிபன்மறகு யாண்டு இருபத்தொந்றாவது 
2 லகபெருமாள்‌ விண்ணபபத்தால்‌ க[ண்ண] . . wam . . பன்னிருவ[ர்‌]- 
3 ககுங்‌ கண்காட்டிகளிருவர்க்கு நந்தவானக்குடி[கிரு]வர்ச்‌ தங கரணியாகச்‌ 
4 செய்ர]த நிலத்துக்கெல்லை கெ... . யால்‌ . . . + + Qus . . . . . [மெறகு]- 
Š 5 தென்பாற்கெலலை கரிதாலக[ரைக்கு வ 
6 யக்காலுக்கு கிழககும்‌ வடபாற்கெ 
7 ற்றுககுத்‌ தெற்கு மிவ்விசைதத பெருநானகெல்லையுள்‌ எக]ப்பட்ட 
8 நிலமும்‌ புன்சைமரமுதலு மூண்ணில மொழி 
9. 
10. . . ப்பாடு . . + + + + + ஸ்றுவர்க்கும புடவைக்கும்‌ சொறுக்குமாச மெ 
No. 296. 
(A.R. No. 324 of 1904.) 
KUDUMIYAMALAI, PUDUKKOTTAI STATE. 
ON THE EAST FACE OF THE SOUTH PILLAR IN THE ROCK-CUT SHRINE, 
MELAIKKOYIL TEMPLE. - 

This is damaged at the end. It registers the gift of a kalañju of gold for the Zindregnal 
monthly supply of a nali of ghee, to the temple of Tirumérrali-Perumànadigal at year. 
Tirunilakkunram in Kunriyür-nàdu, by one [Tiru]vaigadan. : 

Text. 
1 apan uF [|*] கொடுராசகெசரிபர்‌- 
21053 யாண்டு இருபத்து இரண்டா- 
3 வது இவ்வாண்டு குன்றியூர்‌- 
4 நாடடு திருநிலக்குன்றத்லு 


22nd regnal 


year. 
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5 மெற்றளிபெருமானடிகளுக்கு தெவ. 

6 இ கண்ணனைச்‌ சாத்தித்‌ [திருவைகா- 

T டன்‌ வைத்த பொன்‌ கழஞ்சு கழஞ்[சு]- 
8ம்‌ v ராமி[இ]ராக[ன்‌] கைய்வழி திங்கள்‌ நா- 
9ழி நெ[ய்‌]அ bo பல்‌ பல்‌ doy பது இனா 


10 க்கு GIH] 
No. 297. 


(A.R. No. 277 of 1916.) 
TrRAKKOL, WANDIWASH TALUK, NORTH Arcot DISTRICT. 
ON THE WEST FACE OF THE BOULDER WITH JAINA IMAGES. 
This inscription is much damaged. It seems to record an endowment, the 
nature of which is not clear, to a Jaina shrine called Gahgasiirapperumballi at Raja- 


[kesarilpuram by Sri Gangaraiyan. It also mentions another shrine called 
Maisuttapperumballi in the same place and a pallichchendam land situated in Tiru- 


vidaikkali. 
Text. 
1 ஹஹ ஸ்ரீ [/*] கொ இராசகெசரிபனமற்க்கு wn- 
2 ண்டு இருபத்திரண்டாவது ஸ்ரீ r rd கேவா புரத்து 
3 மைசுத்தப்பெரும்பள்ளிக்கு மிசுத்தப்‌ பள்ளிச்‌- 


4 சந்தமானவற்றுக்கு ஸ்ரீகங்கரையன்‌ கங்கனைச்சானி 


5. . . கங்கசூரப்பெரும்பள்ளிக்கு SDSS பரிசாரமாவது இருங்‌- 
6 கண்டன்‌ . . . . . சீத்தரும்பள்ளி 

7 ட்டாரும்‌ காக்க . . பெற்றா . . . . சமமே 

8. . . தார்க்கு . . . . தும்‌ பரிசாரமாவது . . திருவிடை- 
9 க்கழி பள்ளீச்சந்தத்துக்கும்‌ . . இத்‌ . . . u$s 

10 திங்கு வேண்டினர்‌ . . . . ன்னும்‌ வாழ்வொ- 


11 மாயில்‌ கெங்கையிடை குமரியிடை எழுநூற்றுக்காதத்தும்‌ செய்தார்‌ 
12 செய்த பாவங்‌ கொள்வார்‌ [18] 
No. 298. 
(A.R. No. 360 of 1924.) 
MELAPPALUVUR, UDAIYARPALAIYAM TALUK, TRICHINOPOLY DISTRICT, 
ON THE SOUTH WALL OF THE AGASTYESVARA SHRINE, AGASTYESVARA TEMPLE. 
This records a gift of 8 ma of land in the dévaddina village Uragankudi after 
reclamation from its fallow condition, by Véttakkudàn Vadugan Madavan of Poygaik- 
.kuruvidam by order of Paluvéttaraiyan Kumaran Maravan, for a perpetual lamp in 
each of the two shrines in the temple of Amanigandarvva-Iévaragarattu-Mahadéva. 
The chief is probably identical with Kumaran Kandan mentioned in No. 352 above. 
The inscription seems to be assignable to Rajaraja I. 


Text. 
. - A (அ ^ un > WO H ட = + 3 - 
1 ஷு ஸ்ரி [*]கொவி.ராதகெஹறிவ/ 3[77]$ 5 யாண்டு இருபத்திரண்டாவது குன்றக்கூற்றத்து 
2 YERS rr ee S5 Bar வற்கு பொய்‌2கக்கு MIG d ay வெட்டக்குடான 
3 வகேன ம[*]தவன்‌ பழுவெட்டரையன்‌ குரரன மறவன்‌ as ரஹா(ஷ)- 


4 உத்தினா லருளிச்செய்ய இததளித்‌ தெவதானம்‌ ஊரகனகுடி alas arga 
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DS ஹு55ஃயக கல்ப ரண பூவும்‌ விளைய (03834 35535 BIDAN எட்டிமா இப்‌- 


6 பூமீயல பொல பொக கொமரடு ரண்டு களிஇலும்‌ -Arren T39304:5 இர- 
T வுல்‌ பகலும்‌ எரிப்போமானொம்‌ இத்தனிப்‌ பட்டுடையொம்‌ எழுவொம்‌ இவ்விளககு 
8 ரக்ஷிபபார்‌ அமநிககவை- asa டது நகரத்தாரடி யேன நலைமெலன [உ 


No. 299. . 
(A.R. No. 169 of 1928.) 


TIRUPPALANAM, TANJORE TALUK, TANJORE DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, APATSAHAYESVARA TEMPLE. 


This is damaged in places. It records a gift of 397 z palam of(?) to the temple 22nd 
of Mahadéva at Tiruppalanam by Marpidugu Tirukkottiyür-Kalvan Amarkalan (or regnal year. 
Mákàlan ?) Anai-Udaiyin. The donor, to judge by his name, seems to have been a 
Muttaraiyar chief ruling over a tract of the Ramnad district. A record of Aditya I. 


8 
Text. 
1 iun ஸ்ரீ [| 5] கொராச்கெசர்பன பு யாண்டு இருபத்திரண்டாவது . . FLD DS: Qa 
உரனம்‌ த. aul] ga பார்க 
2065 LTDA தருக்கெொொடடியூிர்‌ களவாமரகரலரா x»uurnàs..... DA 
இர . றை[ய]- 


3 மாக முநநூற்றுதிதொணணஹூாற்று எழுபலவரையும்‌ துா[ததெத] அனை 
4 LUTE கள்வநமர்காலனெரு இவை வ. r5 itcr sae] 
No. 300. 
(A.B. No. 5 of 1907.) 
TIRUVISALTR, KUMBAKONAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, SIVAYOGANATHA SVAMIN TEMPLE. ~ 
This records a tax-free gift of land at Mangalakudi by a Tellala named 23rd 

Nakkapirāņ of Peruñkkürrakudi, asa provision for offerings during the ardhajama reguslyear: 
(midnight) service in the temple of Perumanadigal at Tiruvišalür (a part) of Amani- 
náràyana-chaturvedimangalam. Avaninarayana isa well known title of Pallava 


Nandivarman III. The date of the record is given as ‘ third’ in words with however 
the numeral 20 inserted above it. This is very probably a record of Aditya I. 


Text. 


1 ஹி ர்‌ [DU] கொலி[ராசகெ]சர்ப TAG யாண்டு ௨௩ மூன்றாவது வடக- 
வக -J 1 8 


Aad + CILE AER 
உபை தெவதானபி[ரமதெய]ம்‌ அவ(ஷனிநாராயணசது௦ or tet SEES 
^ A Ee E DE செ F 
3 த்து இருவிச(ல)லார பெருமானடிக(எுக்கு பெருஙகூற்றகுடி . . Gesn 
d a 


4 வெளாளன BREDI அஜயாமுதது] ^35 திரு[வ]மிது செயர]த௫ுள மக 
5 aax- Gusan KTD . + + ° மாசசெய்‌ QDA) பி செய்து 
6 ததான [f] 
No. 301. 
(A.R. No. 18 of 1920.) 
TIRUMALAVADI, UDAIYARPALAIYAM TALUK, TRICHINOPOLY DISTRICT. 

ON THE WEST WALL OF THE CENTRAL SHRINE, VAIDYANATHA TEMPLE. 

This records a sale of land tax-free, for three hulanju by Savandi Séndan Kallai, யடி - 
the headman of Vattanarkudi a brahmadéya in Poygai-nadu, to Ayiravan Enadi the 
headman of Arkkadu in ÀArkkattu-kürram and the endowment of the same by the 
latter as dévaddna to the temple of Mahadeva at Tirumalavadi. An inscription 
evidently of Aditya I. 

S..r.— 41 


23rd regnal 


year. 
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Text. 

1 ஓஷ்‌ ஸீ [I] கொ: 

2 lc pasas tu சர்க்க யாண்டு ௨ர௩-ஆவது பொயகைநாட்‌3 ஸர இயர்‌ PULL B 11,31. 
திழாந்‌ சாவா[கி] OM sm தலலை- 

3 [யெத] ஆர்க்காடடுக்கூற்றத்து  பெரராக்கடடு ஆாககாடுிழாத AOI நாத்தி [bL] 

றையிலி விறறுக்குடுத்த நிலததுக்த அழபாத்‌- 

4 கெல்லை ஆ[ற்று]க்கு மெற்க்தம தெரநபாற்கெலலை [ 9» 5]ug.zi$ Sio WW PHF MLA மபுக்த வடக கும்‌ 
மமல்பாற்கெல்லை பெருவ- 

5 நீக்கு BESO வடபால்‌ LEWIS தெறக்தும்‌ QE பெரதாத்‌ 2 கல்வையு கப்பட்ட 
நிலம்‌ உளதிலம்‌ ழிவிந்றி y- 

6 கழஞ்சு பொதந்நுக்கும்‌ s 520535952235 
எநாதயெத்‌ BTS கொண்டபர்‌ செய 


a 
° 
H 
& 

a 


கல்லையெந ஆயிரவந்‌ எதரதிககு அயில; 


7 இிருமழவாடி ஊாஜெவர்ககு தெவகாதமாகச்‌ செய்துகு$த்தெந்‌ ஆயிரவந எநாதயெ 
இது சஜிராதிததவல்‌ பாப்‌ ans ரக்ஷ |__- 
Ne. 302. 
(A.R. No. 442 of 1922.) 
KAYAR, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


ON A PILLAR IN THE ADERISVARA TEMPLE. 


This is probably an inscription of Aditya 1. It records the sale of some 
lands tax-free, by the sabha of Kayaru in Kumili-nadu a subdivision of Amiir-kottam, 
to a certain Tali-Sénan of Vandalafijéri in Naraiyir-nadu a subdivision of Sola-nadu, 
who endowed them to the temple of Adérip-Pidarar for offerings and lamp to the god 
Kittap-Perumanadigal (Nataraja) in the temple. 


Text. 
1 தறி ட்ரீ [11*] ORTE TIF iia யா- 
2 ண்டு இருபத்துமூன்றாவது ta- 
3 கொட்டத்துக்‌ துமிழிநாட்டக காயாற்று ஹ்லெயொ- 
4ம்‌ சொழநாட்டு தென்கரை நறையூர்நாட்டு வண 
5 டாழஞ்செரி வண்டாழ்செரியுடை[ய7*]- 
6 ot தாழி செனன்‌ எங்களூர்‌ ௮ 
T டாரர்‌ கொயில்‌ நின்றருளில Fh HUD Fe 
8 மா(ஸ்னடிகருகத 3 நலமிர்துககு பகறும 
9 இரவும்‌ எரிய நகர லாகதகத இவன பொன 
10 Cas[z"]a.m வலைபறுதகொண்டு SBS ஒடிக்‌: 
11 த ிழ்பாற்கெ[னிலை மகக al] Sy யூறக ா- 
12 ஸலக$ரமவிதக நம்‌ தம்மா ph வெர்‌ நடை 
19 ur SELU DT மாகன்‌ புடைய நித ATIDA- 
14 Daga DST arf tau: பட்டியம்பா[ ஆ*]த்‌ s நாரா - 
15 ணபடடர்‌ நிதைதுக்தும்‌ வர்கரடைய நி 
16 ததநுககும்‌ வடக்கும்‌ மெல்பாலஎல்லைய்‌ ௧௭ 


^ 


17ண வாணியன்‌ இிநவாருரன்‌ நித்தின்‌ இழக்கு- 


18 ம்‌ வடப.ல்‌எல்லை மஞ்சிக்கத்தின தெறகும இநெநா- 
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19 ற்பால்‌எல்‌லைய்‌உள்‌ நம்‌ அகப்பட்ட நிலம்‌ பதினா 

20 ற்று(சரணஸ்‌ கொலால்‌ அஞ்தூறு குழியும்‌ கணெற்றில [பா*]தயு- 

21 ம்‌ கரையில்‌ பாதியும்‌ கரைமெல நின்ற பயதிமரததில LT- 

22 யும்‌ ஆக பெவனைத்தும எப்பெர்படட இறைகா- 

23 வலாகதும்‌ இதுவெ பொரள்மாவறுதியாகவும்‌ பொன்‌ 

24 கொணடு சத்திராதிததர்‌ Paman விலை[ப்பொருள்‌] கைக்‌[] கொண்டு 

25 விறறுக்குடுத்தொம்‌ an ஹயொம்‌ இக்கூததப்பெருமா[ன]டிக ஆக்க சதிரு- 

26 வமிர்துக்து 2235) ஒக வரமையாயியார்‌. an ஹூயார்க்‌- 

203 «25452078. 3955 a-Si [பூ]க்குடைய பட்டு இ நநூறறைம்ப- 


VAAL PAANO தவாகரசசடஙக ஒியார்‌ anas. 


te 
ம 
H 


R^ sn டம்‌ 2 š ! 
29 யார்க்த விட்ட நிலம்‌ u$» D(0T)[2i]7erser லஜ்ஜூறு குதியும 
30 இவ்விரண்டும்‌ திருவமிர்துக்கு வணடாழஞ்செரியுடைய தாழி செ. 
> ^ ^ d E அ d p 
31 னன்‌ Mane TIS) விலைக்கு கொண்டு இதுவே பொருஎமாவ- 
9 n2 அபாகள்?ல வாகவும்‌ i143 Sad DU? evel 
32 றுதி பொருள்சிலவாகவம்‌ 200835 550570 தற்றிறம்பிலுண்டி- 


33 கையும்‌ பட்டிகையும்‌ காட்டாதெ 42$ pha னதது திசதி. இருபா 
9 


34 த்துநாலு காணம்‌ பட ஒட்டிக்கு$ததொம்‌ முன்பு 805315 புள்ளி 


3 


- * E Ves us o T ME i P B . p - 
35 gög sus றதொமாஞொம்‌ anp VOUTE STI DIT W மெய்வெறு திறம்பிறுரையும்‌ ப- 


36 Aa ka நிசதி எட்ட[ரை] காணம்‌ பட 0485989575 anga Gusti Diu [s] 
37 இரண்டு திறமும்‌ தட்டின பொழதெய்‌ இககற்றூண்மெல்‌ uuy எடுத்துக்‌ கொண்டுபொய்‌ பதா 


Garret LBA ? 
வ? முற்தரை DAN- 
38 டம்‌ மிடப்பெறுவதாகவும்‌ 20345590370 ஹூஉயெ "nb 3ss[;]esé5 பிழைய்க்க திறப்பார்‌ 


coe wulan குமரியி- 


39 ர எழுதநூற்றுக்‌ காதத்திலும பாவம்‌ பேய்தான்‌ செ[ய்‌*]த5 பாவம்‌ கொள்வதாக ஓட்டிக்குடுத்‌ 
தொம்‌ ஹலெயொம்‌ இத்தன்ம மாசதித்தா வடி Owe 
40 ன்‌ றலைமெலின [/*] 
No. 808. 
(A.R. No. 61 of 1923.) 
PUDUPPAKKAM, CONJEEVERAM TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
ON TWO BROKEN SLABS LYING IN THE COMPOUND OF THE 

SELLIYAMMAN TEMPLE. 

This records the remission of taxes granted by the sabha of the village on two 23rd regnal 
pieces of land endowed to the temple of . . . . ni-Bhatàri at Nallilamangalam in Year. 
Mérpalugi[r-nadu] a subdivision of Manaiyir-kottam, one bya member of the 
dluiganam and the other by the ilamakkal after purchasing them from the Karttigai- 
ganattür. Probably a record of Aditya I. 

Text. 
ட[கொராஜிகெஸரிவ [D] யாண்டு இருபத்துமான்றாவது மணையிறகொ- 
3 டடத்து மேற்பளுக + + + + ° நலலிலமக்கலத்து வக 
உவையொம எழுத்த « + + + + + + + €? wTth s இ- 


4 வ்வூர்‌ யாளும்க[ண] தி சன்னிவட்டா 


23rd regnal 
e year. 


Do. 


5 [ண][ற% குடுத்த mag] š ; f பூடான்‌ 9- 
6 ழ்‌ இபண்டு நீண்‌ 4 " E க்கும்‌ நரி 


T புலம்‌ [பொ]ந்தது குழியாக காலை ுநதிர(டெகையு- 


பண்ற சம » W^ Band இடி தரர்‌ BVP oe eee ப ref ஆ ; 
8 மிரண்டு குழீயா(ல)றும்‌ எம்மூர்‌ இனமககள கார்‌[த்‌ ]தகைதீத ம்‌ உடை pergam 


ç இராண்டு] டமும்‌ நாயறும்‌ பாள்ள[எ*]வம்‌ எபபெர்பபடட யம்‌ தாப 
TE DE [TUW LO 212 ] >: எப LI TLi IC. DEM aq TLL T= 
10 தொமாக எழுத்தட்ட ஸ்ரீஜா வெ Geümcot4 
* 
No. 304 


(A-R. No. 161 of 1928.) 
TIRUPPALANAM, TANJORE TALUK, TANJORE DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, APATSAHAYESVARA TEMPLE. 


This is an inscription of Aditya I. It is damaged in places and the portion at 
the end is peeled off. It records a gift of 20 kalañju of gold for a perpetual lamp in 
the temple at Tiruppalanam in Virai-kürram, by Kadupattizal Tamarméttiyar the 
mother of Vayiri-Ak[kan] alias Tribhuvanamadéviyar the queen of Sdlaperumanadigal 
(Chola king). The name of the donatrix indicates that she was of the Pallava family 
with whom the king should have contracted marriage relationship. 


Text. 


! 


ajan ஸ்ரீ ['*] கொராசலெசரிபந[ர*]க்கு மாண்டு ௨௦௧-ஆவது - றைக்கூற்றத 2d 
2 திருபபழனத்து $ரவாரதெவரர்‌*]க்கு சோழப்பெருமானடிகள்‌ தெலியா[ா*] வயி3அ5 ; ` 
3 ஞ தீரிபுவநமாதெலியர்‌ STUTT காந்பட்டிகரா தமர்மெத்தியார்‌ EBEP zw a ag 
4 வம்‌ பகனும்‌ T7 CE FAME Gis ராக்கு S. Sc T உப Gore EE 
5 = கொண்ட சக [rz] a DA கசத ஊரக] க இ மிடல்‌ [கொ]- 
6 ண்ட F(A) நாடா? உண்ட C si. m: பேரர்‌ 
No. 305. 


(4.6. No. 164 of 1931.) 
TIRUCHCHATTURAL, TANJORE TALUK, TANJORE DISTRICT. 


ON THE WEST AND SOUTH WALLS OF THE CENTRAL SHRINE, 
ODANAVANESVARA TEMPLE. 


This inscription is engraved in early characters with the irama marked for 
final consonants, and may therefore he assigned to Aditya I. It is built in at 
the right end. It records an endowment of 25 kalañju of gold for burning a lamp 
with 5 pid; of ghee to be supplied daily from the interest thereon, by 


yan 
Nagan. 


, , 


Text. 
bo Bia Fw மாண்டு [D ஆவது [25] 
ய L š pus 
[u]s usns ராம பாகம v as 
9 எப்ப [| -] அபி ட T Met l RD hah TITA 3n Gai zc Guss puspic xc 
i 
[முதற Clee iac Gen BZ ஜடீபிடி நெயயால்‌ ஒரு marem . 


E ` ` 
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No. 306. 
(A.R. No. 592 of 1904.) 
SRINIVASANALLÜR, MUsIRI TALUK, TRICHINOPOLY DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE KORAXGUNATHAN TEMPLE. 

This registers a gift of 11 md of garden-land free of taxes, for burning a per- >4th regnal 
petual lamp in the temple of Tirukkurakkutturai-Perumanadigsl at the brahmadéya year. 
village Mayéndiramangalam, by Kachehuvan (Kasyapa) Jatavéda Nila! n | of Tottiyam, 
after duly ‘notifying his intention’ to the sabhai-vàrigar and the Ariga(ya)-bhatdarar. 

The alphabet of the inscription is early and hence the record may be referred to the 
time of Aditya I. 


Text. 
1 கொலிராசசெசரிபன்மற்கு யாண்டு ௨௦[௫]-ஆவது தெவதானந கொடடியதது காசசுவன்‌ 
சாத(வ்‌) த நில . . . . . முநது கடந்து iic xu மயெததிரமஙகலதது இருக்‌ 


குரக்கததுறைப பெருமானடிகருக்கு 25 
2 நொந்தாவிளக்கு வைப்பெனென்று ஸூெவாரிகரையும்‌ ஆரீக[ப]படாரரையும அழைப்ப FHS 
கொண்டு ஒரு தோந்தாலிளக்க க்கு. தன்னுடைய குரூவிக்கடடு தொடடம்‌ துரற்றில்‌ ஒரு 
UIE Wes மெர[ற்‌*]க்கும்‌ வடக்கு நொக்கி த 
3. . வழந்தல[ல்‌] விழ அளத்துகொள்ள ஒர நொத்தாலிளக்கவுக்கு ஒரு[ம]ாவரைத்‌ தொட்டம்‌ 
அட்டிக்குடுத்தென்‌ சாதவெத நில[ன பெருமானபுகளுககு இந்நிலஞ்‌ சட்டி எபபெர்ப்பட்ட 
இறையும்‌ எச்சொறும 
4 வெட்டிவெதனை[யும்‌*] காத்துக்கு$ப்பெனானேனள்‌ சாதவெத நிலனென்‌ தருக்குரக்குத்தறைப்‌ 
பெருமானடிகளுக்கு |— 
No. 307. 
(A.B. No. 401 of 1905.) 
KAVERIPPAKKAM, ARKONAM TALUK, NoRTH Arcot DISTRICT. 


ON A PILLAR IN THE MANDAPA IN FRONT OF THE VARADARAJA-PERUMAL TEMPLE. 


This inscription is much damaged. It seems to record a gift of 15 kalañju of D 
gold made for burning a perpetual lamp in the temple at Kāvidippākkam Avani- 
narayana-chaturvédimangalam situated in Paduvür-kottam. The mahasabha of the 
village which included members of the several committees such as drvdriyam, 
udasinavariyam, ponvariyam, | kalaniváriyam and Srikdyilvdriyam as well as the 
bhattas and the visishtas seem to have been in charge of the endowment. 

Š Text. 
1 விஷ ஸ்ரீ [|*] Gers? uà... les 


: ப அடல்‌ றட oe uM 
2 இருபத்துநாலா[வ]து படஷர்க்கொட்டத்தக்‌ கா[லதப்‌]பாக்கத்த 
3 அவநிநாராயணவக--வெ-ிமங்கலதது மாண ட + + + டட 
B 
4 [ஊ]ர்வாரியபபெருமக்க[ளரூ ep ro BUT wu press, . €. + + s e WÙ 
(DN 


்‌ Q KAN cated அப 
5 பெருமக்களும்‌ பொனவாரியப்பெருமக்களுங கழர[னி]வா*யப்பெருமக்க oH 


. பட்ட © ல அடியர்‌ Su 
6ம்‌ ஸ்ரீகொயில்வாரியபபெருமக்களும்‌ [e 4-1, 5 mb] வ ஸிஹர்களும்‌ GILL. 


T மாஸ்்லெயொம்‌ o + + + + + , + + 
8க்கக்கடவ . . . . . கை 

9... + + + + + + செல்வ[தாக] பதனைகுகழன்ச பொன்‌ கொண்‌ . . a a 
102% க Wei gg Ou. 


ll. . . . . . பெரு[மாளரடிகஞக்கு . . . . தொந்தாலவிளக்கு 


Base its, oes அலம்‌ cde த os 
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No. 308. 
(A.R. No. 86 of 1908.) 
NERKUNAM, WANDIWASH TALUK, NORTH Arcot DISTRICT. 
ON A SLAB SET UP IN FRONT OF THE SILAIYAMMAN TEMPLE. 
24th regnal This inscription registers a grant of land as érippatti for the upkeep of a tank 


year. at Nerkunram in Singapura-nadu by a certain Nambiyamallanar, son of Nripatunga 
Mangalappéraraiyar. The “early script of the inscription makes it assignable to 


Aditya I. 
Text. 
Published in South Indian Inscriptions, Volume III, No. 93. 
No. 309. 


(A.R. No. 308 of 1910.) 
NALUR, PAPANASAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 


UN THE DOOR-POSTS AT THE ENTRANCE INTO THE PALASAPURISVARA TEMPLE. 


Do. The characters of the inscription are early. It isslightly damaged, and it 
seems to register an agreement of the mahasabha of Nalar a brahmadéya in Sérriv- 
kürram undertaking to receive no other tax than faffirai on the produce of an areca- 
garden in Vadasattangudi alias Kalaraüjenda-chaturvedimangalam, which had been 
leased by the shareholders of the village. The sabhd is said to have met for this 
deliberation in the hall (?) called Vannakkanar-ambalam. 


Text. 
1 anas of [|] கொராஜ- 25 ன செட்டி செட்டிசொமா[ச*]யாரும்‌ æ- 
2 கெஸரிவரற்க்கு யாண்டு இ- 26 ணியன [கெச]வன்‌ 9சனத- 
3 ரூபத்துநாலாவது செற- 21 நும்‌ வ[னறம]பி | ய]ந 
ர arias. UE D ஏர்பு ae p L ல. இட்ட 
நன்‌ நாலூர்‌ வணனாக்கநர- 34 இவ்வனைவொம்‌ இருபததா- 
6 ரம்பலதது Your was Fa- | 95 quas» கதத[தெரார்‌- 
1 டியிநகக ஆரிதத லையன்‌ 36 மேலெ ரிலமெறுறிக்கொணடு 
8 மாதவநுகத மாடலன்‌ கடம்‌ | 37 8-374093 2831 ருநூர்றை IL- 
9 பபிடாரதும்‌ மாடா செட்‌ | 38 து கமிதீநால z046072»29u sT- 
10 எ காடதும acus த 39 வவெ ING Ta BIMI Borran- 
11 யன த[த*]த as ரிய 30 GG ec uiri நிலமளந்து ற கோ 
12 [ஸ்‌] வந்கம்‌ நீயும்‌ Za] | 41 ளக (DLD செனனுர்‌ படடக்வாக- 
13 (கர வொம அடசாதகுங தபு | 127 sb ts was ul D BZN- 
14 og அர en | 33 omii (பிரிழை தாகவும்‌ மைன 
15 சதபபெதிமககலத.து ப்‌ H ன்து றைகொள்ஈ என பூர்‌ வெவ்வெ(ா)- 
16 தபற்ற க chup» யா 45 றறுவகை Qi gy MG HH 
17 aa? காபபபடரும ட்ப 16 பொன aaa te இப்பூரி- 
I8 o நரன eb GULL நம்‌ ததத AT = AVDD pe su snb I0- 
19 Feb bl. நற 5 2 eiu i]- 48 cran கொடு பரம்‌ Sufis ப 
20 எ ரதத JEJU KE [e r] 19 — $5 ern $m ஆயிாதநு Dbi- 
3] டன்‌ us bbe oF rice wei} 50 T2550 Rota மங்களாதிதஃ 
22 yh மாடலன்‌ sbar ants 21 (D) YEU PIDA WIRD வடதெந 
93 சொமாசியா நம Scu] Iho 52 MLF tL cb] o nm தபு. zig hF EXP ஆச்சு [t 


94 ex தாயச்செமாசியா ரம்‌ மாடல- 
பதத பப்பி Nb TESTE EE 
1 This is evidently a mistake for இரபதது நாலாவது றத 
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No. 310. 
(A. R. No. 208 of 1926.) 
SENDALAI, TANJORE TALUK, TANJORE DISTRICT. 

ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, SUNDARESVARA TEMPLE. 

This records a gift of 5 kalaiju of gold for burning a lamp during the day in the 24th regnal 
temple of Tirupperundurai-Perumànadigal at Chandiralékai-chaturvédimangalam a ysa 
brahmadeya in Arkattuk-kirram, by a lady named Narayanan Pundi, the wife of Arigan 
Düvédi Narayanan Sadaiyan of Pulikalam in Eriyir-nadu. The early alphabet of the 
inscription and the hizh regnal year of the king make it assignable to Aditya I. 

Text. 


1 alt] 27 -சகெசபன்பறக த யாண்டு ௨7[2]-ஆவது எர[யூரி] டப்‌ பிரம 


2 தெயம்‌ புலிகளதது ஆர்கன தூவெத நாராயணா சடையன்‌ 
3 Cine BITTON புண்டு னன -APIT GERDD S Fi பிரம- 
4 தெயத்‌ s52223m33: JULU S DÙIN $805 இரபபெரந்துறைப பெரு- 


. z E ட்‌ à த்‌ ண்பன்‌! N 
5 மானடிக 253 HU usya as w நாரயணன்‌. புடி 5055 SUT- 


டன. படட முதல்‌ அ[ய*]க்கம ஆசு அவவ[ய*]ஙழை நச பொ[னலு]ல வநதத பொ 


Tal கொண்ட தட்டாமெ இதன பொலியால ஏரிபபதாக்‌ 382,588 இறப்பே 
B நதுறைப்‌ பெருமானடிகருக்து நாராயணன்‌ புணடி[எ]ன[!*] 
No. 311. 
(A.R. No. 210 of 1926.) 


UN THE SAME WALL. 


This is also evidently an inscription of Aditya I like No. 310 above. It records Do. 
a gift of 1[5] kalanju of gold by Batàran Valiyan for burning a perpetual lamp in the 
temple of Tirupperundurai-Mahadé_va | with the daily supp'y of ən wakku of ghee 
received towards the interest thereon. 


Text. 
1 ஜ்‌. ஸ்ரீ [i*] ari rv an Caa aitas யாண்ட -ஆவது ஆற்‌: 
ae E LU க 22 
EH NS riri y cm 
2 கநாடடுக்கூற்றத இப ரம suc சநதிரலெகைச்சமு! a - 
3 மக்தலததுந  நபபெருநதுறை வடா ரல்‌ அ ug 


1 பி படாரன்‌ s upi] 25 Parlars] + +e ° 
5 பொன்‌ பதினங்கழைகுசு பே. + 0 சும்‌ "E 
6 ண்டு இதின்‌ பலிசையாம்‌ நிசதி உழக[] [BU மட்டாமை ALDA- 
T ஐனென்‌ (AJE ஆர்பத இருகி E [2 rl >] 
8 இ usa Bs Conde Oger fuer 2a - [;»*]- - 
ஏயும்‌ லொட] (gy — 
No. 312. 
(A.R. No. 400 of 1905.) 
KAVERIPAKKAM, ARKONAM TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT. 


ON A PILLAR IN THE MANDAPA IN FRONT OF THE VARADARAJA-PERUMAL TEMPLE, 


This is probably an inscription of Rajaraja I. It records’some regulations 25th regnal 
banning the service of women (for conducting the festivals in the temple) as decided Year. 

[e] u = -3* . E 5 
by the mahasabha of Kāvidipākkam alias Avaninarayana-chaturvédimangaélam in 
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Paduvür-kóttam, on an order received by them from the king through Venbaikudi- 
nattu-Vélar. * Avaninarayana' is known to have been ஐ biruda of Pallava Nandi- 
varinan HI. We learn that the assembly compri-ed the committees drvdriyam, 
udasinavdriyam, eriváriyam and the kalanira; ijam and of the bhattus ana visishtas of 
the village. 


Text. 
- à c 
1 ape, ஸ்ரீ [4] : 
2 'காடாஜூக கணி, yous ர்த்து us] 
3 இருபத்தஞ்சாவது ப$ஆர்கொடடத்தக காக [த]ப்பாக்கமாய்‌ [அ]. 
4 வனிநாராயலாச்சது த மாகத்‌ Metis em[r]- 
5 oumu VOY RLE உ ஹீனா SOGO லும்‌ cri die 
= E 2 COUP 3g 2 


6 கப்பெரமத ளும்‌ கழனிவார்கப்‌ பருமஷளாம்‌ [ஊடடர்க] stb 


T விஸ்ரிஷாகளும உள்ளிடட மாவ லேயோம்‌ காம[க்கோட்‌டத்‌[2 ௧] 


8 கூடிடு BISU பன்ற னை அரீனிபபாடடால்‌ வெண்பைய்க்‌ பூ. [ந rl- 

9 $3335 073. வத்து] அங்க க்கு எப்பெர்ப்பட்ட கரணங்கமாம்‌ avf ரர]- 
10 நதியும்‌ உவாவும வரதிபத UG கணங்களும்‌ பெருத்தாகவும்‌ ODW 

11 ம்‌ எப்பெர்பட்டனா. காட்டட்டததும்‌ பு ASR rujit ar pens கொண்து] 

12 பொத அம்பலத்துப QU sATA an yamu கொண்டு 

18 பொருவார்‌. பெருமானடிகர தம்‌ -௩லையார்‌ ௯ம்‌. VSSE STINSE- 

14 வும்‌ அப்பர்‌ = . 29: G ELE [7$] லாலெ.. 
15 ல செய்கவெனறு பெருமானடுக எருரறச்செ 
16 ய்தாா நிங்களும்‌ (uui ச ல்‌ 

செய்‌*]க[ *] [ல] று :2வெணாபைய்க்‌ ஏடிநாட்டு பார்‌ ம. 

18 ¿ran nT UMS UBS பசான்னமையி(ல்‌*] எப்‌- 
19 பெர்பட்ட அரனாங்க ம்‌ cao j rb Sul உவரவும்‌ 
90 கப ரதிபதுமும இதநாளால்‌ Emau] Gusa பெரததா- 
2] கவும்‌ சுரணாங்கா காட்டின ட்டததும மற்று HÙ- 
92 பெர்பட்டதம்‌ ST QU ss [கா]டடபபட்ட புருஷரை- 
$3 ய கொரை$? பொரவராகவும்‌ [புருஷனை] காணுவிடி- 
21 uc ag ரக்போக்‌ கொண்டு GU rei uc STIT- 
25 வும்‌ கொலா? பொத்தார்‌ MAUTE ss[ue*] G(u]- 
26 ரமாதடிக “ம்‌ பிழைதகாராலவும்‌ பப்பர்சு 
91 அலவு அட e காக கு TPT BOTU BL Dy- 
28 ளும்‌ ost y A IUE XM STON Res [=] SM Neus 
29 59; நிறுத்தவாமாமவும்‌ டப்பரீசு [எ]மமீல்‌ ^ 
30 ராஜானி m நீயொகம்‌ பும்‌ . < ae[»]e இராஜ 

31 காப்‌ Ly மகாரம்‌ திர. ப்பேறா[தகா]கவும்‌ [2வ்வம்பல]- 


32 3505,03.» வாச்கப்பெருமஷளும SMS RIT Geum [மி]- 


33 க்‌ தறியுளளீ[ரு]தது பணிக எழுதனென்‌ twa மட ன்‌ இடன்‌ ல்‌ அ புதி? 


We? 


i The rest of the inscription is badly damaged. 
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No. 318. 
(A.R. No. 522 of 1905.) 
TIRUVELLARAI, TRICHINOPOLY TALUK, TRICHINOPOLY DISTRICT. 
ON THE ROCK IN FRONT OF THE SIVA TEMPLE. 


This registers a gift of 30 cows for the maintenance of a perpetual lamp in the 954, regnal 
temple of Sriyanaikkal-Perumanadigal at Tiruvellarai by Sembiyan Malanattu-Vélan year. 
alias Korran Maran of [Kai]kalür: The gift was left in charge of the mülaparishat. 

The high regnal year of the king and the early script of the inscription make it 
attributable to Aditya I. 
Text. 


1 gnat ஸ்ரீ [|*] கொஇராசகெசரிபன்மர்க்கு யாண்டு இரு- 
2 பத்தஞ்சாவது திருவெள்ளறிற ஸ்ரீரியாநெ- 
3 கல்ப்‌ பெருமா(ன்‌)நடிகளுக்கு இலோல்குறுவிடத்த[க்‌ கை]- 
4 sont செ[ம்‌]மியன்‌ மழநாட்டுவெளானாகிய கொற்றன்‌ மா- 
5 றன்‌ ஒரு திருநொன்தாவிளக்கு இரவும்‌ ப[க](ல)லும்‌ சன்தி- 
6 ராதித்தவல்‌ எரிப்பதற்க்கு குடுத்த பசு முப்பது 
7 முலபரிடெயார்‌ ஈக lilo 
No. 314. 
(A.R. No. 705 of 1909.) 
ALAMBAKKAM, LALGUDI TALUK, TRICHINOPOLY DISTRICT. 


ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, SELLIYAMMAN TEMPLE, 


The inscription is slightly damaged. Like the above this is also assignable to Do. 

Aditya I. It records that a quarter véli of wet land which had been endowed by the 
sabha of Dantivarma-mangalam previously for the repairs of the srivimdna of the 
Saptamatri temple, was now assigned by them for a flower-garden to the (same ?) 
temple. The name Dantivarma-mangalam found for Alambakkam in the inscription 
suggests that the village should have been founded by the Pallava king Dantivarman, 
who is known to have held sway in these regions and is also surmised to have 
built the Kailasanatha temple at this place. (M.E.R. for 1910, I, 7.) 


Text. 
1 கொஇராஜகெ[ஸரி]வ தார்க்கு [யாண்டூ*] இருபத்தைஞ்சாவது சதிஉ[£]மங்கலத்து en Qe 
யொம்‌ எங்களூர்‌ வ௨$[ர*]கரக்களுக்கு . + . + [ள]க்கு[ம்‌ ஸ்ரீலி]மானம்‌ அழிவு சொர[ர*]வ்‌ 


[உ]க்கும்‌ ஆக வைத்த D- 

2 [ea படாரி கொயிலுக்கு தெற்கு கழ்பாற்கெல்லை தெவகுளத்து கிழ்கரையெ ஊர்க்கெ பொன வழிக 
Quos தென்பாற்கெல்‌[லை அ]ம[ரெ]ற[ர]ப்பெருமானடிகள்‌ நிலத்துக்கு வ[]க்கு மெல்‌ 
பாற்கெல்‌- 

8. . .@ . . . ரைக்குக்‌] இக்கு இந்தானகுஎல்லையும்‌ அகப்பட்டது காற்செய்‌ நீர்‌ 
Bob. . வும்‌ . , து திரு[நந்‌]த[வ]னமாக வைத்தொம்‌ வலெயொம்‌ || உ | 

si ட தத த a ப வப EN புத x= பே பட a aaa a = = E a an naa 

V The virama is marked by a curve over the consonants. 
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No. 315. 
(A.R. No. 170 of 1928.) 
TIRUPPALANAM, TANJORE TALUK, TANJORE DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, APATSAHAYESVARA TEMPLE. 


25th regnal This records a gift of 30 kalañju of gold left with the * Thirty-two’ (members 
year. ofthe assembly), for burning a perpetual lamp in the temple of Mahadéva at Tieup- 
palanam a dévadána in Virai-kürram, by Sembiyan Arkattu-Vélan alias Maravan 
Nakkan the headman of Purigai in Parivandatturai a subdivision of Arkattu-kirram. 
Evidently an inscription of Aditya I. 
Text. 
apan .3 [||*] கொலவிராசகெசர்பன்‌- 
மற்கு மாண்டு ௨௰[௫7-ஆவது வி- 
றைக்கூற்றத்து தெவதானம்‌ $- 
ருப்பழனத்து Sarta SUNG 


1 
2 
3 
4 
5 ஆல்காட்டுக்கூற்றத்துக்‌ கிழ்வரம்‌- 
6 பில்‌ பரிவண்டத்து[றை] புர்சை- 
7 £ழான்னாகிய செம்பியன்‌ ED- 
8 காட்டுவெளான்னாமின ம[ற]வனக்கன்‌ 
9 இரவும்‌ பகலு[ம்‌*] நிசதம்‌ உழக்கா- 
10 மாக்‌ கெண்ணையாலொரு நொரந்தா- 
11 விளக்கெர்ப்பதற்து வைத்த Gur. 
12 ன்‌ உட இப்பொன முப்பதின்‌ a- 
13 ழஞ்சுங்‌ கொண்டு நிசதம்‌ உழ- 
14 கீகாழா[க்‌*]கெணணையால்‌ EE yT AH 
15 வல்‌ லெர்ப்பொமானொம்‌ இவூர்‌ 
16 முப்பத்திருவரும்‌ காந்தப்பரும்‌ இப்‌- 
17 பொன்னின்‌ பலீசையால்‌ லெரிப்பொ- 
18 மாநொம்‌ திருபமனத்தொம்‌ இது 
19 [ப.தாவெ.நா எ] [I] 
No. 316. 
(A.R. No. 186 of 1931.) 
TIRUCHCHATTURAI, TANJORE TALUK, TANJORE DISTRICT. 


ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, ODANAVANESVARA TEMPLE, 


Do. This inscription is much damaged and the ends of lines are built in. It 
seems to register an endowment of gold (to the temple). 
Text. 
1 apne aT [*] GaT2m + 037 ர ow ce . 


2 [வறக்கு] யாண்டு ௨:[௫]-ஆ . . . 


3. . . . . த்தெவதா 
4-8 . EE ES 
9. . . . பொன்‌ ௫ 
10. . . மஞ்சுங்‌ கொ[ண்‌]௫ 


11. . . . . um இவ்‌] 
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No. 317. 
(A.R. No. 168 of 1901.) 
TIRUVAKKARAI, VILLUPURAM TALUK, SOUTH Arcot DISTRICT. 


AT THE SOUTHERN ENTRANCE INTO THE CENTRAL SHRINE, RIGHT SIDE, 
CHANDRAMAULISVARA TEMPLE. 


This inscription records a gift of 100 kadi of paddy by a lady named 26th regnal 
Pugalttunai-Adigal mother of one Viluppéraraiyar Ayyakutti-Adigal, which was left in year. 
charge of the body called kulankilarkal of Tiruvakkarai. With the annual interest of 
25 kddi accruing on this endowment, its members were to provide for the sacred 
bath of the deity Tirukkàrkarrali-Perumànadigal on the days of the asterism 
Chitra in Chittirai month and of Sravana (Onam) in Purattadi every year. The high 
regnal year of the king with however no qualifying epithet for him would make the 
inscription assignable to Aditya I, but the characters seem to be later. 


Text. 

1 கொஇராசகெ- | 18 D காலால்‌ [5]- 
2 சரிபன்ம- | 19 ற்றுக்காடி 3 BOB- 
3 ற்கு யாண்டு | 20 ல்லாற்‌ [க]ரற்பலிசை- 
4 இருபத்தாறாவ- | . 21 யால்‌ இருபத்லத- 
5 து தெவதா- | 22 ய்ங்‌ காடி நெல்லு 
6 ந திருவக்‌[கா]- | 23 ஆண்டுவரை பெ[7]- 
7 ரைக்‌ குலஃஇழ[ா]- | 24 லிணைடடாக இநநெ- 
8 ர்காங கைய்‌- | 25ல்‌ லிருபததைய்ங்கா- 
9 யெழுத்து o- | 26 டியாலுஞ்‌ த்‌ தி[ரை]- 
10 முப்‌? பர.ர[ய7- 27 «Sma சித்திரை- 
11 ர்‌ அய்யக்குட்டி- 98 யும்‌ பிரட்டாதி gov- 
12 அடிகள்‌ தாயா 29 மும்‌ ஆண்டுவரை £- 
13 புகழ்த்துண- 30 ரக்காற்கற்றவிப்‌ பெரு[மா]- 
14 அடிக: கைய்‌- 31 னடி!க*]ளை சந்திராதித- 
15 பால்‌ யாங்கள்‌ 92 வ: [ன*]ஞ்‌ செய்‌- 
16 கொண்டு கடவ 33 வொமானொங்‌ குலங்‌- 
17 நெல்முகல்‌ பதி- | 34 ழார்களெ[ாம்‌] [A] 

: No. 318. 


(A.R. No. 487 of 1904.) 
VEDARANYAM, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJORE DISTRICT: 
ON A PILLAR IN THE MANDAPA IN FRONT OF RAMANATHESVARA SHRINE, 
VEDARANYESVARA TEMPLE. 
This is engraved on the same pillar as No. 205 above of the king’s 10th year. Do, 
It states that the dévaridaichchanrar (temple servants) agreed to measure an uri of 
ghee every day for burning 2 lamps in the temple, for 180 sheep presented by two 
persons Satta Sanran and Satta Dàmódiran both natives of Amanappulam in Malai- 
The alphabet is early and the record may be of the time of Aditya I. 
Text. 


nadu. 


= 


ஹஷி ஸரீ [| *] கொலிராசகெ- 
2 சரிபற்மற்கு யாண்டு ௨: [௬]-ஆ- 

3 வது EGADI T O ErGe- 

4 வற்கு மலைநாட்டு வ[ழ]ஈநாடடு அம- 
5 ணப்புலத்து சாத்த [சா]ன[ற]ன்‌ 
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6 வைத்த விளக்கு ஒன்று இவ்வூரெ- 
7 [ய்‌] சாத்த தா(ற்‌)மொதிர[நார்‌] [ை][வ]த்த வி 
8 ong, இனறு இவ்விரண்டு வி- 
9 agiia ols] ஆடு தாற்‌[றெொணபது AS- 
10 வ்‌ யி அட்டக்க[டரிவொமாஃஒனாம்‌ 
11 திருமறைக்காட்டுத்‌ தெவரிடைச்சா- 
12 றாம்‌ [1] 

No. 319. 

(A.R. No. 177 of 1928.) 
TrRUPPALANAM, TANJORE TALUK, TANJORE DISTRICT. 


ON THE SOUTH WALL OF THE MANDAPA TO THE SOUTH OF THE CENTRAL SHRINE, 
APATSAHAYESVARA TEMPLE. 


26th regnal This should also be an inscription of Aditya 1. It records the gift of a gold 
year. necklace of rudraksha beads with a clasp (?) set with diamonds, rubies and sapphire 
for the god by Gangamá[r*]ttànda alias Sembiyan Prithivigangaraiyar, son of 
Mahadévar (the chief) of Pangala-nadu. This doncr has been surmised to be the 
brother of Alivin Kallarasi alias Sembiyan Bhuvanigangaraiyar of Nos. 93 and 177 of 

1931 and Sembiyan Prithivigangaraiyar of No. 139 of 1928. (M.E.R. 1931, IL, 3). 


Text. 
1 ena ஸ்ரீ [(॥*] கொரா- 


2 [ஜகெச]ரஃ தற்கு யாண்‌- 
36 ௨0[௬]-ஆவது — G2agmmummis 
4 இருப்பமனத்து வோ[ர*]ெவர்க்குச்‌ s- 


5 கராக்த்தவற்‌ பூணடருளப்‌ பங்கள[நா]- 


6 [ந]டையார்‌ 8ஸ[ர*]ஜெவர்‌ மகனார்‌ கங்கம[ர]- 


T த்தாண்டராகிய சேம்பியன்‌ வரமிவிக- 


[ 
G 


ஙகரையர்‌ குடுத்த ந$ உ ராச 

9 ங்‌ கட்டின ௨௦௬0௨௨ இருபத்தறுகழஞ்சரைக்‌ 
10 கல்‌ [பி]றையுடைய நயபா[ள]ம்‌ ௧ 

11 இத[னிற்‌]கட்டின வயிரம்‌ ௫௪ மா- 

12 ணிக்க மிரணடு மரதக மீரண்டு இது ப- 


13 gran ger gry [I] 


+ No. 320. 
(A.R. No. 94 of 1931.) 
TIRUPPUNDURUTTI, TANJORE TALUK, TANJORE DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, PUSHPAVANESVARA TEMPLE: 


Do. The writing of this inscription is early and the record may be assigned to 
Aditya I. lt registers the gift of a lamp-stand and an endowment of 25 kalaiiju of 
gold for burning a perpetual lamp in the temple of Mahàdéva at Tirutturutti, by 
Kávidi Subrahmanyan of Suduvür in Peruvaliyür-nádu a subdivision in Pángi-nádu. 
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Text. 
1 anag ஸ்ரீ (1*] கொலிராசகெசரிபன்மறகு யாண்டு ௨ [௬]-ஆவது தெவகானந்‌ திருத[து]- 
2 ருத்தி 8ஹாஜெவர்ககு ஒரு நொநதாவிளக்கு எரிப்‌[ப]தாகப்‌ பாண்டிநாடடுப பெ[ருவ]- 
3 மியு(ர்நாட்டு]ச்‌ சுடுஷாக்‌ காவிதி சுப்பிரமண்ணயன (வைத்த பொன இருபத்தைஙகழ்‌ 


4. . 5. . ` +- + + + + [எரிப்பொமாஜெம்‌]) திரு[த*]தரு 
6 ம்‌ இவனெ குடுத்த இராலிளககு ஒன[று] இது uss?rO asc மாடை [!1*] 
No. 821. 


(A.R. No. 218 of 1904.) 
ரக, GINGEE TALUK, SOUTH Arcot DISTRICT. 
ON THE SOUTH BASE OF THE MANDAPA IN FRONT OF THE CENTRAL SHRINE, 
VRISHABHAPURISVARA TEMPLE. 

This is a record of Aditya I, mutilated at the right end. It seems to register 27th regnal 
the gift of a golden fore head plate (evidently to an image in the temple) by a lady, ien 
the wife of (prince) Kannaradéva.. The gift was left in charge of the nagarattar of 
Manavür. Kannaradéva is surmised to have been a son of Aditya and brother to 
Parantaka (M.E.R. 1895, p. 5). 


Text. 
1 awan uf Ui] கொலவிமாஜகெய வதற்கு யாண்டு ௨: ௭-ஆவது கன்னரமெவ[ர்‌ கெலியார்‌] 
ராஜகெசரிய[ர்‌] : 
20 பெறுவதற்குப பிராலிக்குடுத்த பொற்பட்டம்‌ நாற்க[]ழநது மாண]உா நகரததார்‌ vos 
ய gr ap M அய்‌ நலல et VS. இ 


No. 822. 
(A.R. No. 230 of 1915.) 
BRAHMADESAM, CHEYYAR TALUK, NORTH Arcot DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, CHANDRAMAULISVARA TEMPLE. 

The inscription is damaged. It seems to record a gift of 10 kalañju of gold Do. 
fora perpetual lamp in the temple of Tiruppondaip-Perumanadigal at Rajamalla- 
chaturvédimangalam by Ashtamirtti, a resident of the village, and an endowment in 
land by his wife (name lost), after purchase, for the daily feeding of a Brahmana in 
the temple. The inscription has been assigned to Aditya Ion account of the high < 
regnal year of the king and the identity of the donor with the one figuring in No. 224 
of 1915 of the time of Parautaka I (M.E.R. 1916 IT. 9). It is surmised that the village 
owed its origin to Rijamalla an early king of the Western Ganga dynasty. (See 


No. 292 above.) 


Text. 
1 ஹி e ue] Dam sigan fa! sD யாண்டு இருபத்தெழாவது தருவெகம்பபுறத்து “டாஜமல்லச்‌ 
EBT Ya Lah 
2 மங்கலத்துத்‌ தருபபொந்தைப்பெருமானடிகள்‌ கொயிலில்‌ இல்வூர்‌ த . . . + + மைதல்லு£- 
3 ழான்‌ ஊரடி மகன்‌ அட்டமுத்தி வைத்த லருத்தூணுக்கும்‌ இருலிளக்குக்‌ ....- 
ஊர்க்கறசெ- 


RR ERE š an பி Mode ; 
4 wu பதின்கழஞ்சும்‌ திருப்பொந்‌எ அடிகள்‌ கொயிபின கிழக்கு இவன்‌ றெலி . . + . 
மடை 
5 ஸுக ரது பக்கல்‌ விற்றுக கொண்டைய இ.ுதூாறறெபததைஞ்சு குழி 
ay = 


வநத er o | கொணடு நிசாம்‌ ஒடு yT- 


š E z 5 P P DER d 
€ வாணனை ஊட்டுவதாக PA நநகாவிளக்கெர்‌ பபதாகவும்‌ வைதமத 3 ety [m5 ut 
ujra நாளி மான்‌ தலை பலனை [1*] 


S.1.1.—44 
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No. 328. 
(A.R. No. 14 of 1920.) 
TIRUMALAVADI, UDALIYARPALAIYAM TALUK, TRICHINOPOLY DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, VAIDYANATHA TEMPLE. 


27th regnal This records a gift of 10 kalañju of gold and a bronze lamp-stand for burning a 
year. perpetual lamp in the temple of Perumànadigal at Tirumalavadi by Ilangên Pichehi, 
the Senior queen of Sólapperumànàr and the daughter of Vallavaraiyar. In M.E.R. 
1920, II, 9, this inscription has been attributed to Rajaraja I, on account of the 
details of date given in it, viz, Tula, Saturday, Bharani. This seems to receive 
support from the mention of Vallavarayar in the record, pusumably the same as 
Vallavaraiyar Vandyadévar the husband of Rajaraja’s elder sister Kundavaiyar, both 
of whom largely figure in the Tanjore inscriptions of Rajaraja. It is curious however 
that in a record of such a late period of his reign like this one, the historical introduc- 
tion of the king should have been omitted. It may be mentioned here that the 
details of the date also correspond to A.D. 897, October 15, which falls into the reign 
of Aditya I. ‘ Vallavaraiyar' might refer to the Rashtraki a king of that period 

(See Ep. Ind. Vol X XVI, p. 233). 


Text. i 
1 கவிராசகெசரிப ர்க்க யாண்டு ° ௪-ஆவது துலாநாயற்றுக்‌ சனிக்கிழுதம பெற்ற பரணிநாந்று 
சொழப்பெரும[ா]- 
2 [ந]ர்க்கு முநநம்‌ புகு முதததெவியார்‌ இளங்கொந [பி]ச்சி திருமழுவாடிபபெரும[ா] த டிகளூககு 
நோ. i 


34 நப்பொன UB ps GES பலிசையா.. ஒர நொக.ஷாவிளக்கு நிசத[ம்‌*] உ, ௧கு (நெய்ய ல*] 
சஷிராதித்தவல எரிப்பொமாநொம்‌ டெவாகதிக[லொ][ம்‌] 
4 இவரெய்‌ இட்ட தரா,£லைவிளக்கு ஒன்று இவ்வைப்பில்‌ வலலவரையர்‌ [ம]களார்‌ Qos. 


கொ[த்‌*]ப்பிச்ச வைய்த்க விளக்கு வை ur! 


No. 324. 
(A.R. No. 15 of 1920.) 


ON THE WEST WALL OF THE SAME SHRINE. 


Do. This records an endowment of 3} ma of land after purchasing it tax-free from 
the assembly (perwnguri-sabhai) of Marpidugu-chaturvédimangalam by Nakkan 
Singan the headman of Purišai in Parivandatturai, the eastern division of Arkattu- 
kürram, for burning a perpetual lamp in the temple of Malapadi-Mahadéva. The 
high regnal year of the king suggests that the inscription might be one of Aditya I. 

Text. 
1 கபர்‌ [*] 5 காவிராஜசெசரப.ர்-த யாண்டு ^ ௭-ஆவது ஆர்க்காடு Dms y 71 பி[ரிவில்‌]- 

பரிவண்டத்துறை பரிசைகிழா[ ^r] 56.» ௩. 

2 e 6S) estu) மாற்பி1 GF siG e; மங்கலத்து பெருங்குறிஸவெயாரிடை நாத்‌ விலைகொலாற 

உடைய wH ஸ்ரீ[ம]திஎரிக்மே நெறுவாலந்ததது பு 


8ப mmb கல்லி மசகக கொள்வதாந — 2 mmo நிறத்துக்கு எல்‌[லை] Aru. ற்க்கெல்லை 


கொடுவா[ள்‌]முந்துமாலில்‌ மெவைரம்புசகு மெற்க்கும்‌ Os UIDE . . . a 
445 வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை இஃ சிமயக்கவில்‌ “Q iceryi su, ழக்கு வடபாற்கெலலை 


படிம ரவாய்‌* காலுக்கு தெற்க்கும்‌ [2] 


The stones containing this inscription have been slightly displaced. 
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5 நாநகெல்லையுள்‌ அகப்பட்‌.. நிலம்‌ மும்மாவரையும்‌ மாறப்பிடுகு சது வ-4*திமங்கலத்து ஸ்மா. 


ரிடை நாந இறையிலியாக விலைகொண்டு . . : 
6 மழபாடி zorra வர்க்கு. [ர] நொஷாவிளக்கு எரிபபதாக அட்டிக்குடுத்தெத்‌ புரிசைகிழமாத்‌ 


நக்கந்‌ சிங்கதநெந இது சஷிராதிததவல்‌ பம r anjur ட தரத்‌ [I] 
No. 325. 
(A.R. No. 125 of 1929.) 
LALGUDI, LALGUDI TALUK, WRICHINOPOLY DISTRICT. 


ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, SAPTARISHISVARA TEMPLE. 


This records an endowment of land left im charge of the sabha of the village 27th regnal 


Nityavinitamangalam, after making it free of all taxes by payment of a lump-sum to 
it, by a certain Brahmadhiraja for burning a perpetual lamp in the temple of I$vara- 
Bhattaraka at Tiruttavatturai in Idaiyaru-nadu. The early characters of the 
inscription and the high regnal year of the king make the record assignable to 


Aditya I. 
Text- 
1 [arag] -F L) Qaru ry sawa j 11) 5 யாண்டு ௨௰௪-ஆவது இடையாற்று- 
2 நாட்டுத்‌ - ருத்தவத்துறை PBI AT cL TT SNG ous) ax மிராஜனென்‌ சந்திராதித்த- 
3 வல்‌ இரவும்‌ பகலும்‌ ஒர தொந்தாலிளக்கெரிய வைத்தபரிசாவது இஞ்நாட்டுப்‌ 
4 பிர தெய நிக | விசி தமங்கலதது Sana தெனடைய காற்செய்க்குக்‌ கிழ்பாற்‌- 
5 கெல்லை ஆனைசெ[ழ]னிலததுக்கு மெற்கும்‌ உட்‌ றுவரய்க்காலுக்கு esq 
6 [வைய்ரிகுந்தத்துபபெருமானடு கள்‌ தெவதானநிலத்துகதக்‌ கிழக்கும்‌ வாய்க்காலு- 
7 க்குத்‌ தெற்கு மிவ்லிசைதத பெருநான்கெலலையு கப்பட்ட நிலம்‌ உண்ணில?மாழி- 
8 வின்றி டக்காற்செய்யு மெப்பெற்பட்ட இறையு மெச்சொறுஞ்‌ செந்திர்வெ- 
9 [ட்டி உட்பட்ட வெட்டி யெப்பெற்படடதும்‌ ஸலையாரெ பொன்‌ கொண்டு திர்த்தமை- 
10 க்கு சந்திராதித்தவல்‌ ஒரு நொதந்தாலிளக்குத்‌ திருத்தவத்துறை எழு ஹட்டாரசரீக்கு 
11 [செல்வ]தாக (95,595 தெவதான௫ு செய்துகுடுததென்‌ எப ரஹஷாயி,மாஜனென்‌ இ- 
12 து பன்மரவொர roo rp [[*' இந்நிலஞ்‌ சுட்டி யெப்பெர்பட்ட [gle»9w காட்டிலுந்‌ 
13 [தனி]த் தாகவும்‌ ஸலையாகவுய காட்டினரை பன்மாஹெயரரெ வெவ்வெற்றுவகை pr- 
14 ற்‌[ஜறெட்]டக்‌ காணத்‌ குண்டமிட்டூப்‌ பினனையும்‌ நொந்தாவிளக்கு மூட்டா[மை] இந்நீலத்து Qur- 
15 கமெ கொண்டெரிபபிப்பதாக உட்டிக்கடுத்கொம்‌ கி.கழவினிதமங்கலத்து ஸலலெயொம்‌- 
வெட்டு கொலிஐ சூ உஷமிட ஏட்டினொம்‌ லலெயொம்‌ IA] 
No. 326*. 
(A.R. No. 916 of 1904.) 


KUDUMIYAMALAI, PUDUKKOTTAI STATE. 


16 மை gren pi ளிட்ட தாண்‌ 


Ox A PILLAR OF THE ROCK-CUT SHRINE, MELAIKKOYIL TEMPLE: 
This inscription is damaged. It records an endowment of money for burning 
a lamp in the temple of Tirumilattane t:u-Peruminadigal at Tirunilakunram in 
Kunriyür-nádu by a certain Kavisiyan Peruman 


red ke ஆ Cee அறத த ர அகல ` - . - . = 
~ "The date portion of this and the following inscriptions up to the end is either lost or damaged in the 


original. 


year. 


Text. 
l. s asfu [rz 
2. . .  இவ்வா[ண்‌]- 
36 குன்றியூ[நாட]6 தருநி[ல]கனறத்து 
4 இருமு3புடடான]ததுபெழுமானடி.களுக்கு [க]- 
5 விச[யன] பெருடாண . . . . அி[கரையா விளக்‌[5]- 
6 [வரிக்கு [ஸ்‌]வச்ச பொன நிலக்குன்றய[நுக்‌கு] - + + ற்‌ @- 
7 து பனமாவெபபரர்‌ Qa? sy. E 


No. 327. 
(A.R. No. 330 of 1904.) 
ON THE NORTH FACE OF THE SOUTH PILLAR IN THE SAME ROCK-CUT SHRINE, 
This records an endowment of 4 kalañju of gold for burning a lamp through- 
out the day-time in the temple at Tirunilakkunram in Kunriyür-nàdu, on behalf of 


a person called Séndan-Nakkan. The name of the donor is lost. 
Test. 


- 


aver? ர | |* ] [G sa (Qs ia Gast பன்‌]- 


2 மர்கத [யாண்டு] . . + + + + 
3 ன்றியூர்நாட்டுத இரு, லக ன்றது தருமறல[ட்டான தது] 
4 ப்பெருமானடிகளுககு செநத னக்கனைச்ச . . . [ப]ட்டி 
5. னனலாபட்டு . . . பிள்ளை . . உது. + 
6 வனும்‌ இவ்வி . . . . uugub தி . . . இனுக்கு- 
Tu பகல்னொததாலிளக்‌ கெரிக்க வைத . . . NWS- 
8 குறை நால[க]கழைஞ்சு இது இர . - + ௨ + 7 E cen. 
9 என்தை . + . + + + னமா[ஹெ]ரர்‌ இ- 
10 (Sep. [|] 
No. 328. 


(A-R. No. 604 of 1904.) 
SRINIVASANALLUR, MUSIRI TALUK, TRICHINOPOLY DISTRICT. 
ON A STONE BUILT INTO THE FLOOR OF THE VISVANATHASVAMIN TEMPLE. 

This is a fragmentary inscription which seems to record the provision made by 
order of the king for burning a perpetual lamp before god Pallikondarulukinra- 
Perumànadigal (Ranganatha). This stone is obviously from elsewhere. 

Text. 
1 ene g கொலிராசகெசரிபனமற்கு யாண்‌ . . + - + வ + ட்டி 
உப௨ளிகொண்டருஞூன்ற பெருமானடி + <+ 
3 UUDSET BYONGUTT அருரூச்செயய குஞ்‌ + + + ° ° t + ` `° 
4. . eG esn5[:Zlse THU TE வை 
B... € Ə , , + + ஸச்சனென்‌ [|] 
No. 329. 
(A.R. No. 600 of 1901.) 
ON THE SOUTH WALL OF THE PATTABHIRAMASVAMI SHRINE, 

IN THE SAME TEMPLE. 

The inscription is damaged. It seems to record an endowment of 183 kalāñjv 
of gold by the standard weight called Páchehirkal left by Niliyar a lady resident of 
Tottiyam, in charge of the assembly of the village, who set apart some land in return 
as archand-bhoga out of which the daily offerings to the god were to be provided for. 
The assembly is said to have consisted of 48 members. 
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Text. 
1 awan ஸ்ரீ []*] கொலிராஜகெசரீபன்மற்க்கு யாண்‌(0)- 
2. . டாவது மழதாட்டு மிழலை தெவதானம்‌ en! y- 
3 30) suum தொட்டியத்து an DG ag எ[ங்கள] ra à 
4. . . யார்‌ தொட்டிய நிலியார்‌ ஸ்ரீம்‌ a. காலே] 
.9 கொண்ட பொன்‌ பாச்சிற்க்கல்லால்‌ து DS UA 
6. . . . பொந்‌ பதினெண கழஞ்சரையும்‌ . . . 
1-8 "XN Mn 
9. . . கெல்லை நாற்றுக்காலும்‌ தென்பாற்க்‌ 
10. . . . . காலுக்கும்‌ மெல்பாற்க்கெலலை ee 
நம gu படம : க்கெல்லை . . .. கருங்கொடுனாட்‌[டெரரிக்கு 
l2. es Vw ES பெருநாநகெல்லைஉள [ளட௩]க E 
135 2 படட -> + D புந்சைத்தொட்டமும்‌ இறை 
14-15 . 


16 தாழியும்‌ ஆக அரிசி குறுணி நாநாமி[யாற] பொழ்து நாநாழியாக திருவமிது நிவநதம- 
17 டைச்சுக்‌ ஆடு[த்‌*#]நொம்‌ தொட்டியதது ஷூயேயோ[ Ju மெவாகவமிகவொழும்‌ Lol i] m 
குளக்கிழ்‌ gaforp]- 
18 யாற்க்‌ கணணாறு SUWAS . . €. ரீயர்க்கு [முரன்‌ கடவ மாணொடு மாண இரண்டாக 
அரர்க*]சினா கம்‌ 1 
19 குட[த*]கொம்‌ ஸுவெ[யொமும்‌*] .வக[ந்‌*]மிகரும்‌ 28 இவவூ[ர்‌ an AQ, நா[ற*]ப்பத்‌ 
தெண்மர்‌ ஈக்க்ஷ்பும்‌ தெவர்கன்மிகளும்‌ n- 
20 [க்ஷ] திருவடியுந்‌ தெவர்களமிக ஆம்‌ பணிக்‌[க எழுதிரெனென்‌ இலவூர்‌ உ) ஹன e yap 
(அ eus 
கலியனான திருமால்‌ š 
21 முவனென்‌ எழுத்து|-- à 
No. 330. 
(A.R. No. 325 of 1906.) 
TIRUMALPURAM, ARKONAM TALUK, NORTH Arcot DISTRICT. 
ON THE WEST WALL OF THE CENTRAL SHRINE, RUINED VISHNU TEMPLE. 


This records a gift of sheep fora lamp in the temple of Perumanadigal at 
Govindapádi in Valla-nàdu, a subdivision of Dàmark-kóttam, by Araügan Ka[ru]nà- 
karan alias Tennavan-Miivéndavélin of Kulamangalam in[A]mbar-nàdu. This donor 
is evidently different from Ádittan Süryan of Poygai-nádu an important person of 
he time of Rajaraja I, who had the same title (S.7.7. IL. Intr. p. 11). 


Text. 


1 ஹஷி ஸரீ []*] கொலி v ga conf 

3 ம்பர்நாட்டு ரூளமங்கலமு[டை]யான்‌ அரங்கன்‌ க[ருனாகர[னா]- 

3 ன தெந்னவன்‌ முவெஷவெனான்‌ தாமற்கெட்டத]து வல்‌- 

4 லநரட்டு 'ரிமொவிரபாடி நீ[ன்றருளின பெருமானடி . . . .. 

5 நகாவிளஷொன்றினு as exa, ஆடு தொண்‌்[ணா] . . .-.. S yr- 


6 தித்தவல்‌ சாவாழுவாப்பெரா$ [[*] 
No. 331. 
(A.R. No. 326 of 1907.) 
TIRUVISALTR, KUMBAKONAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, SIVAYOGANATHASVAMIN TEMPLE. 


This is merely an unfinished fragment. 
Text. 


an ad ஸ்ரீ nti கொ.ராசகெசரிபஃ[ர்‌* *(5 யாண்டு 


81.1.—45 


ஆவது வடரை உக 
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No. 332. 
(A.R. No. 297 of 1908.) 
TIRUKKALITTATTAI, KUMBAKONAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
ON THE WEST WALL OF THE CENTRAL SHRINE, VEDAPURISVARA TEMPLE. 
This records the gift of a silver pot for the sacred bath of god Syikudittittai- 
Mahadéva at Vémbarrir by Sembiyan-Mahadévi-Pirattiyar the mother of Uttama- 


Chola. The inscription is evidently one of Rajaraja I. 
. Text. 
1 ஸி ஸ்ரீ |— f கொலி]டாஜ[கசரபதற் 5] ` ` ° ° ° ° ஆவது ஸ்ரீ உத்தமசொழடெ.வ- 
3 ரைத்‌ சிருவயிறுவாய்ச்த [ஸ்ரீசெ]ம்பி[யன்‌ ம]ஷாசெவிப்பி[ராட்‌]டியார்‌ வெம்‌- 
3 பற்றூர்‌ ஸ்ரீதபு த்தட்டை Bana கஷிஷெகஞ்‌ செய்தருளக்‌ @- 
4 டூ: தருளின வெள்ளிச்கலசம ஒன்று இதனுள்‌ வெட்டின [நுல்குனிலைப்‌]- 


பமா t Gio) mp — 


5 படி நிறை னூற்றெண்பத்தொருகழஞ்சரை இது வதா 
No. 333. 
(A.R. No. 446 of 1908). 
TIRUVILIMILALAI, NANNILAM TALUK, TANJORE DISTRICT, 
ON THE FIRST PILLAR IN THE INNER GOPURA, VILINATHASVAMIN TEMPLE,” 
RIGHT OF ENTRANCE. 

This is below an inscription of the 12th year of Rijarija I and seems to be 
connected with it. A portion to its right is chiselled off. It states that the garden- 
land given (by the assembly of Malalai) to a temple servant, which had been dry on 
account of the low level of water, was to get facilities for irrigation from a tank (near 


by ?). 


Text. 
eye ஸரீ [॥/*] Qaem. cm maza 


1 
2.5 23 2.2.5. G A... ஹர 

3 [கும்‌ காணியாகவும்‌ இப்ப . . . . ` 
4 ரக்குளத்தில்‌ நிரெறாத A- 

தாட்டபாழுக்கு இறைச்சுட்‌- 

பெறுவதாகவும்‌ இப்பதி- 

சு கல்லில்‌ வெட்டவும்‌ 

பரிசு இவனுக்கு காணி 


9 யாகப்‌ பணிச்சுக்‌ குடுதட்‌ 


aon < ஜு 


10 தாம்‌ ஸவையொம்‌ @e- 


. T 
11 தம்‌ ou sr eng. TOF ti] 


Š | No. 334. 
(A.B. No. 563 of 1908.) 
TIRUPPALATTURAI, TRICHINOPOLY TALUK, TRICHINOPOLY DISTRICT, 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, ADIMULESVARA TEMPLE. 


This inscription is damaged and its latter portion is lost. It seems to record 
an endowment of land to meet the expenses of the temple at Tirupparrurai by 
Küttapirán-Bhatta[n] of Adaniir, after purchasing it for the purpose from Korévi Sri 
Narayana-Bhattan of Uttamasili-chaturvédimangalam. Uttamasili is known to have 
been a son of Parántaka I (M. E. R. 1907, II, 31). 
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Text. 


1 ஷஹி ej HEF] கொராஜகெகரிப + . e... [Qe ஆதனூர்‌ கூத்தப்‌- 
பிரான்‌ வட்ட . . . pun Qu eos + + ல + + n n + G அன்‌ வரர 
தஇத்தவற்‌ வைய்த்த திய 585 HEF pet wer! க வைத்த நில 

2 ex UE கொரொலி ஸ்ரீ நாராயணலட்டன்பக்கல்‌ . . . . க்குறை 

. மொவி . . ப்புக்காலுக்கு தெற்கு BpsS@ox pu முன்‌ 
ரம்கண்ணாற்று வடக்தநின்று 

3 நாற்தழஞ்சு ASIA . . . . . . . மிப்பரிசு இச்சி . . . . கீதம்‌ திருவி 

CAD PR MT ..... + + ஆவதாகவும்‌ பெரு + + ° 
E. . . . கக்‌ STIT 5- 
4 ei காரிய்‌ en yr ஷன ணிய்‌ நில . . . . + + . + + + às லிரஸ்ரீகாமுகவதிக்கு மெற்க்‌ 
கும்‌ . . . + வாய்க்காலுக்கு en beo இமக3தநினறும்‌ ap . . . . Db கண்ணுற்று O5- 
No. 335. 
(A.R. No. 696 of 1909.) 
TIRUNEDUNGALAM, LALGUDI TALUK, TRICHINOPOLY DISTRICT. 
ON THREE FRAGMENTS OF STONE BUILT INTO THE WALL OF A MANDAPA, 
NEDUNGALANATHASVAMIN TEMPLE. 


The inscription on one of the fragments seems to belong to Aditya I and refers 


to a previous gift of 60 palankasu made by Pandya Varaguna-Maha[raja] for burning 
a lamp in the temple: This had been entrusted to the sabhà who, it is stated, now 


endowed a land tax-free for that amount. 


The donor Varaguna is evidently the Pandya king who came to the throne in 


A.D. 862 and who fought a battle at Sripurambiyam with Pallava Aparàjita and was 
defeated by him (S.7.1. ITI. p. 449). It is known that Aparajita was himself over- 
thrown later on by Aditya I (ibid. p. 386). 


The third fragment mentions [Madi]raikonda Parakésari, i.e., Parintaka L 
Text. 

On the first fragment. 
1 ஹஹி ஸீ [I] கொலிராஜகெஸரிபதற்‌ த பாண்டு 
2 தீது ஸலெயொம்‌ மிசெங்கிளிநாட்டு வெண்ணாயி 
3 ல்‌ எங்களூர்‌ 8ஹோகெவர்க்கு பாண்டியனார்‌ வர மணூஹோ 
4. . ரார்வசழம்‌ திருலிளக்குக்கு வைச்ச நெய்‌ mes 
5 வ்வறுபது பழங்காசிலும்‌ லெயொம்வ[ம்‌] 
6 ங்க ளட்டுவதாய்‌ முன்‌ கல்மெல்‌ வெட்டி௫டக்கும்‌ Q 
7 ங்கள்‌ ஸஷஸெ நிலத்தை இறையிலியாக விற்றுக்குடு 

On another fragment. 
1 தெவர்க்குச்‌ சூரலூர்ச்‌ சூரலூர்க்‌ இழ IET 
2 வத்தவெளானென்‌ வைத்த Sy 
3 கொணனூலு வை கொடமன 
4 d» விளக்கும்‌ காடன செத[த*]தும ம்பி 
5 நூறு கொண்டு இநெ[ய்‌*] அடடக்கடவர்‌ 

On the third fragment near the above. 


t 


MUERE š ESAE 

1. ககொறுதலபட்ட . . 6 . வெட்டுவன்றும்‌ u e 
2 

பை கொணட கொப்ப . . i T ஊணும்‌ (QE BA wey 


2 
3 


4. 
5 ட்டை மாசிமுதல்லா 


z 
f பன வயரன . ௨ i 

[உ]டைய ne | 8 மனு இரவும்‌ ப௩றும . . 

ன்னென திரு துங்‌ 


9. . - . உள்ளி. 
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No. 336. 
(A.R. No. 239 of 1911.) 
KUMBAKONAM, KUMBAKONAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 
ON THE WEST WALL OF THE CENTRAL SHRINE, NAGESVARA TEMPLE. 

This slightly damaged inscription records a gift of 96 sheep entrused to three 
shepherds, for the supply of ghee for a perpetual lamp in the temple of [Tiruk Jkil- 
kottattil-Paramasvamin at Tirukudamukkil, a dévaddna in Pambir-nidu by BAlA- 
[širiyan] Amaráditan Madurantakan the headman of Perungudi. 

Text. 
ana [ஸரீ] [*] [கொல]. 
சாசகெசர்‌ [பன்‌]- 
மற்கு யா[ண்‌ட]- 
ஆ[வது] 
. eu [பா]ம்‌- 
(பூர்‌]நா[ட்டுத்‌ தெ]- 
வதானம்‌ [த]ரக்கு- 
[ட முக்கில்‌ . . . . . .ம்கொட்டத்‌- 


ம 0 -10 OC m Q bb m 


[தில்‌ ௨௱[8 திக்கு ] பெருங்குடி- 

10 [8]ழான்‌ பாலா[சிரியன்‌] அமரா[தி]த- 

11 ன்‌] மதுராந்தக[ன்‌ வைச்ச தொந்‌- 

12 [தா]விளக்கு ஒன்றி[னுக்கு த]ந்த ஆட s— 

13 [௬] தொண்ணு[ற்றாறு]ம்‌ மன்றாடி- 

14. மண்‌ . . . . கடவ நெய்‌ உல 

15. . . Sg மாதெவ[ந்‌] எச்சில æ- 

16. . . + nU மன்றாடி மாதெவ- 

17. . + + + கவ தெய்‌ anang 

18 [லிளக்‌]கு ஒன்றும்‌ FES T- 

19 [தித்தவர்‌ செலுத்தக்‌ slot இது osgrCan- 

20 [yr ஈட [| — 

No. 337. 
(A-R. No. 286 of 1911.) 
TILLAISTHANAM, TANJORE TALUK, TANJORE DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, GHRITASTHANESVARA TEMPLE. 
This inscription records a gift of 100 sheep for a perpetual lamp in the temple 

of Tiruneyttànattu- Madéva by Kadambamádévi, the wife of Vikki-Annan who is stated 
to have received several honours and the hereditary title * Sembiyan-Tamilavél > 
both from the Chola king ‘ who overran the Tondai-nidu and was the conqueror of 
kings with many elephants’ and from the Chéra king Sthinu-Ravi. This Chola king 


has been identified with Aditya I who is known from the Tiruvalangadu Plates 
to have conquered Tondaimandalam from the Pallava king Aparajita. 


Text. 
Published, South Indian Inscriptions, Volume III, No. 89. 
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No. 338. 
(A.R. No. 203 of 1914.) 
PERUNGALUR, PUDUKKOTTAI STATE. 


ON STONES BUILT INTO THE MANGALANAYAKI SHRINE, VAMSODDHARAKANATHA 
TEMPLE. 


This is a collection of fragmentary pieces engraved in early characters. One of 

them seems to record a sale of land by Sembiyan Indavadi-Araiyan alias Seruvidai-Va 

Another mentions the siirdr of Sattantir and Perungolir, and a gift of 

lamp to the temple of Mahadéva at Sola chülàmani-chaturvédimangalam. Sola- 

chilamani was evidently a title of the Chola king (See No, 277 above). Two others 
refer to the regnal years (lost) of a Parakésarivarman. 


Text. 
I 
l. . . தஞசுவரனென என காராண்டுழமை [Jim]. 
2. . . இம்‌ கழக்கொடிய பெருவாய்க்கால்‌ வடவாய்‌ அரைசந வட , . 


3 இலநதைத்‌ துடவையுமாக இவ்விரண்டு தடி நிலம்‌ வ ஒரு 
4 map mam செம்பியன இந்தவதிஅரையனான செருவிடை வ . .. 


5 டுத்து கொணட திபபொக்கு செம் பொன உரு இருகழஞ்சுங்‌ கொ 


6... . ஞ்செய்து குருத்தென செமபியன இந்தவிஅரையனான செரு <+ e o 
11 

1 aran ஸ்ரீ Li*] கொலி. சகெசரீபனமற்கு 

3. டப டப பப... பட்டு வமூத்தூர்‌ மெல்‌ வநத பெருஞ்சாத 

3 வழதூர்‌ கு[ம்‌]பிட்டனாகன்‌ . . செரனென்‌ கூலிச்செவ . 

4... . JUT . . . Ch வழுத்தூர்‌ [தட்டான்‌] . . . . . . . $0359 , , . 
III 

1. . . Ws எழுததொலை எழுதினென்‌ Boh MB இவை 


2 ஊருடையான்‌ காட[ன்‌] மைந்தனென்‌ இவை என்‌ 

3 னெழுதது ॥௨ . . . சொழசூளாமணீஃ 

4 சரு[ப்‌*]பெதிமங்கலத்து மாதெவர்க்கு USSD- 

5 திருவிளக்குக்கு அட்டகடவ நெயால இது B- 

6 மெல வெட்டிதபடி |a 

7 இப்படி ஒட்டி இட்ட குடுத்தெ[ம*] சாசன்னுர்‌ [2ஊ*]பொம்‌ 
8 இப்படி ஒட்டி இட்டகு[6*]த்தொம்‌ பெருங்கொளுரு 


IV 
1. வன்குளமஙகலதது இட[வ]ம ப 
2 மங்கலத்து கொற்றன்‌ நககனென்‌ இவன்‌ சொலல்‌ . e 6 . o 
3. . . est சாத்தந்ஞ்‌ செருவிடையெ னிவை எனனெழுத்து . . + 
4. . . ன்‌ லிபன்‌ இவன்‌ சொல்ல இவ்வறிவிட்டு யாலும்‌ 
5. . வை யென ஸெழுத்து la கொபபாகெசரிபர்மா 
6. . . நாட்டு பநங்காட்டுர்‌ நன்பகலாவணததியன்ற பொ . . + ° 
V 
1. . ; சாத்தன்‌ விரன்‌ விற்ற புளியஞ்செய்யு `. 
2. . . செய்யுங்‌ காமஞ்சாத்கன்‌ வெலந்துடவையும்‌ நா . - 
3 யும்‌ இவ்வனைததுங்‌ கொண்டு மெற்படி சாத்தனூர்‌ Que . 


டம. 40 
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1... [கம்‌ வி]ரந்தண்டன்‌ விற்ற புளியஞ்செய்யும்‌ செந்தஞ்‌ . 
D. . + தீதும்‌ தண்டங்கா[ரி] விற்ற உரிலத்துடவைநம்‌ காரி 
6. . . வம்‌ இவன்‌ வெலி . Ss 


ங்கணும்‌ இரண்‌ . நிலம்‌ 


vi 


kawo 


காட்டு நாட்டொம்‌ இறைஇழிதது . .. 


யார்ரிடை கொண்ட பொன்‌ [தா] 


[மஞ்சாடி] இப்பொன்‌ கொண்டு 


இத்தவல்‌ இறைழழி(ச்‌*]சொம்‌ . . . 
இவ்வொல்லை எழதின . . . . 
லையன்‌ ஆதிதன்‌ 

இட்டு கு?த்தொம்‌ பனங்காட்டூர்‌ . . 
இவூர்‌ சூவரகண்ணனெ 


. . ட்டாற்றன்‌ [பிள்ளையான்‌ னெ . . . 


o 0o -1 OO Q சே t$ 


m- 
© 


இவை எழுத்து ` 
VII 
1. . . இநிரொடட்டிக்‌ குடுத்தென்‌ செ 


2. ரையஹனை செருவிடை ஏற்றி [ax]... 
3. பயாரும்‌ பெருங்கொருூா ஊ o. . . 

4. . கள்‌ வெண்ட இவ்வொலை , e. 

5- . . தையாங்கூரனெனி . . 

6 . கொப்பரசெசரிபர்மா[க்‌*]கு . . + ௨ 


No. 339. 
(A.R. No. 354 of 1918.) 


PALUR, TRICHINOPOLY TALUK, TRICHINOPOLY DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, SUNDARESVARA TEMPLE. 


This states that Madan Arifijigai of Tiruvellarai brought under cultivation an 
old dévadána land which had evidently been lying fallow, and gave it for the main- 
tenance of the priest doing service in the temple of Paramé$vara at Tiruppaluvir in 
Vilattür-nàdu. As this same land is mentioned as one of the boundaries of a plot in 
No. 143 above from the same place belonging to the 6th year of the king, the date 
of this inscription should be earlier than that year. 


Text. 
1 வஹீ uF நிதி! [கொவிஜகெசம்ப]- 10 ச்செொரம]ண்ணிலைக்கு கும்‌ தெந்‌- 
2ன்மரகத யாணடு . . . . x | 11 [பற்கெல்லை] ps 52:559 ஓடி- 
3 இவ்வாண்டு விளத[]ர்தாட்ட- ' 12 >; வா[ம்‌£]க( த)கானுக்க வடககும்‌ மெல்பாற்‌- 
45 தருப்பழலூா Ug E> | 13 ககெல்லை ஸ்ரீ கொயிலித்‌ இழை நவா 
த வெள்ளறை மான்‌ அறிஞ்சிகை | 14 ௮ததுக்குக இழக்கும வடபாறகெல்‌- 
6 இபபரமெழர்மை ஆமதிப்பரர்‌- 15 25. பெருவழிக்குத்‌ தெற்க்கம இவெல்‌- 
1&5 நிவ ௩த(ப)மாகக்‌ கல்லி ər: - | 16 லையுள்‌ உ.டஃப்பட்ட Cupio கல்‌- 
8 கனை ப. *தெவதானம்‌ மா[தத்‌] . dur 17 லி cuwan குடுத்கெந மாதன்‌ நறிஞ்சி- 
9 க்கலு[க*]கெல்லை &[Lc*]u 11 கெல்லை 18 ash இது 5 12103 awron QQae re 


121 


No. 340. 
(A.R. No. 575 of 1920.) 
UDAYARGUDI (NEAR KATTUMANNARKOYIL), CHIDAMBARAM TALUK, 
SOUTH ARCOT DISTRICT. 
ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, ANANTISVARA TEMPLE. 


An endowment of gold for a perpetual lamp in the temple by a lady named 
Korri in the name of her husband Kandiyür Sankaranarayana-Bhatta of Bhuvana- 
chülàmanichehéri (quarter) of the village; who is called Vidydsagara-paraga and 
Gunanidhi in the Sanskrit portion. The manradikkalanai including the variyan 
agreed to the daily supply of ghee for the purpose. The name of the quarter suggests 
that it was called after the biruda of a king, possibly Parantaka I. 


Text. 
1 anag ஸ்ரீ [l] ajo 0௦௯12. ௨௮-௫ deo தவம்‌ titre 


lo 


“ரபணு anyad o 982 ரஹா. LAIT ELO ண 
3 BANG eT ௨0) u moas E ஹாப்‌ AT ORTDI ot 
உ ow 2 = d 


4 வயா மணா T . 72.876 gn Gr வாட 
ட்‌ = [ பரவல்‌ E 


Š abar க aor வெர்‌ T rcrw Tuv sol கொராஜ. 
6 கெஸரிஃ piis யாண்டு வது வடகரை வ sarGauir ஸ்ரீ விரநாராயண வு au A 
¿ ba ம 
ue p 
8௦ மலத்து மன்றாடி வாரிய ளிட்ட கலலையொம்‌ 
Z Set வக்க ல ani Q 2 4 த்து " 
7 திருவனகி.ஈ ரத்து UIA TIES MOTO DAKI செய்த புரிசாவது இவ்வூர்‌ ஹு! வர | சூளா- 


மணிச்செரி கண்டியூ சங்கரநாராயணலட்டன வ Y y Tg sah: 
8 கொற்றி இய்யாட்டை மகரநாயறுமு£தல்‌ EB 5 T2.5 ya அரவும்‌ பகலும்‌ இருறுத்தாவிளக்கு 

எரிப்பதற்கு ந wast கொண்ட e , + + + + + + 5 + உட்டு 
9 பொத்‌ பநநிருக$ஞ்சரெயெ ம்ஞ்]சாடியும்‌ குன்றி இப்பொன்னல்‌ தொண்ணூற்றா...! ஆடு 

சொண்டு உழக்கு நெய்‌ ௮ட்டிவொம்‌ வரரியன்‌ உளளிட்ட மனறாடிகலனையொம்‌ [l] 

Nu. 547. 
(A.R. No. 51 of 1923.) 
PULLALUR, CONJEEVARAM TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
UN STONES BUILT INTO THE WALLS OF THE VISHNU TEMPLE. 


Portions of the inscription are lost. This seems to record an endowment after 
purchase, of some lands by the mahdsabha of the village including the Annual Super- 
vision Committee for providing for worship, offerings and lamp to goddess Durga- 


Bhataraki in the village. 
Text. 


வச்சது FAAS OSHS P?anran(G Gs 


1 awan ஸரீ pi] கொடா கெய்ய o < «© e o S 
க Loy a 
யொயம்‌ இயாணட வா ரய 'செயகி- 
š i j ; இர்‌ at Rmi இ. 
2 gp வாரரியபபெடிமக்களும்‌ [இத்‌] - - + + ` மிருது இஜர்‌ ௨ மாவட்ட 178 கூத்‌ இவா 


ராமனை செய்யும்‌ ஸரி. அப ராஷ்ணர்‌ செ[ய்‌*]ய[க*] 5- 


டவ[ப்‌*]ப[13.] படா ஓகை செய்துகு டம்‌. ஆட ரதத மி இவபூர்ப்‌ புது ஆள[த்‌*] தார்க sėdi 
ல்‌ 


oe 


Qu pa, பொன பெருவதியின்‌ Sapu] 


. "e Š தகை! 
DIDP உள . . . . . 3E தண்டிலத்தார்‌ aram மெலபக்கத்து 


[ஈ]தது இதனுள்‌ 


அரை நிலமும்‌ ஆஃ இச்சுட்ட- 

ப்பட்ட நிலங்கள்‌ கொண்டு 2 . - - + ` [ரா] தை 
2 1 

பொழ்து DHS (மி அரிசி 


' The rest of the inscription is lost. 


சசய்து anu கல on 3 sm a» உசதியம்‌ 
d < 


or 
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No. 342. 
(A.R. No. 55 of 1923.) 
PULLALUR, CONJEEVARAM TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 
ON OTHER STONES BUILT INTO THE KAILASANATHA AND VISHNU TEMPLES. 


This is an inscription formed by piecing together the stones found in the two 
temples. It seems to record an agreement by the assembly and the two Piranadhi- 
karigal who are mentioned in No. 121 above of the 5th year of the king, to maintain 
two services and to burn a lamp in a temple (name lost) with the income from some 
land, 3 patti in extent (?) of which they are stated to have taken the management. 
Another fragment dated in the same reign merely gives the names of the Piránadhi- 
karigal SurinkudaiyAr and Pira .. . of whom a third fragment supplies the full 
name as Piráyürudaiyán. This makes mention of some messengers (élai- 
tidodakkadevargal}. A fourth fragment mentions Mummudisolavadi (road) called 
after Mummudi-Chóla which was a surname both of Gandaraditya and Rajaraja I. 
Still another fragment, the last one mentions an endowment as Mahdbharata-vritti. 


Text. 
1 anah ஸ்ரீ [|*] கொழராஜகெவபர வக 2 ல்‌ அல்‌ எது 


2 ருமக்களும்‌ பிரரனயிகாரிகள்‌ சுரானகுடை . 


3 செய்த ரடுத்த பரிசாவது இதூர்த்‌ தென . . 
4 மின்‌ கழ்பக்க சூ] ஒன்றரையெ முனறும! . . . €. 


5 னை செய்து ஷரநிவிள[க்‌*] கெறறி சீறுகாலேய்‌ இருநாழி யரீசியாலும்‌ ஆக நாநா-ங்காட்டக 
கடவார்களாகவும்‌ இவ்வனைததிலான்று முட்டில்‌ முட்டின ஊதியால்‌ மஞ்சாடியுமான 
உண்டங்‌ கொளவதாக$யு முழுநாளும்‌ திருவாரா தனை- 

6 யும்‌ தரு[*]மது[ம்‌*] மு[ட்‌*]டில்‌ கால்‌ போன்‌ உண்டங கொள்வதாகவும்‌ இஉண்டமும்‌ பூருததுத்‌ 
தாங்களே அவா WT . . . + + யக்கடவாகளா5 அவாணடு வாரியஞ்‌ செயும்‌ 
பெருமக்களும்‌ ரால்வாரும்‌ இப்படி உண்டி 

T Qat குடத்து இப்படி. செயல'ஆஷடவார்களாகவும்‌ இவர்களெ ஆற்றங்கரைப்‌ பெரு . 

- + +  க்கடவபடியால இஜர்‌ தென்கரை[யூ]ர்‌ [க]ச்‌[ச]ப்பெட்டுகெ [பொன வ]தியின மெல்‌ 
பதச்‌ செரலங்காலின்‌ தெந்‌- 

8 பக்௩ததுப பட்டி — குட்டதது முக்காலெய்‌ சன்ன நிலமும்‌ கருப்பரையூ[ர்‌] ஆற்றங்கரைர] 
யுமாக உள்ள . . - + கபபட்டி நில[ம்‌*] முன்று பட்டி நிலமும்‌ ஆக இத்தனையுங்‌ 
கொண்டு (Gema, முன்று ஊதியும்‌ திருவாராதனை செய்து an திவி- 

9 எதெற்றி சிறுகாலேய்‌ இருநாழி யர்சியாலும உச்சம்பொழுது இருநாழி யரீசியாலும்‌. [5] 

es + + À கொண்டு காட்டஷூடவார்களாம£வும்‌ இப்படி ஒன்று ஒருபொழுது முட்டிலு 
முழுநாள்‌ மு[ட்‌*]டிலு மெற்படி தணடப்படுவார்களாக ப- 


On another fragment. 


= 


anan ஸ்ரீ [|] Gia T.U m» enm 303 a [ய] 


to 


பிரானயிகாரிகள்‌ சுரான்தடையாரும பிர 


மே 


தாழியான வெண்ணை மனறாடிய 


. 


On another stone lying in the compound of the same temple. 
ன குடையானும்‌ பிராயூபடையாறு 
ஓலைதூதொடஷடவா[ர்‌*]களை 2a San 
ஓலை தூது போங்களென்று சொல 
ECU SDE bs revera, முட்‌[ட*]ரமை er 

. + ஆமரிஇடைச்‌ செய்தார்‌ செயத பாவத்து படு 


ao co e V t e 
. 


e + BUS அலங்காரநென 


x 153 


On a fragment built into the walls of the Perumal temple. 


1. . . ஸம்‌ இருநது எமர்‌ ஸ்ரீகண்டல[த்‌*]தஷாெகவர்‌ திருந கவானமுழ 
3.. ற்றியூர [ENG ஏமாலெகை செய்துகுடூுத்த பரிசாவது இவ்வ 


3 மும்முடிசொழவதிக்கு [மெ]ற்கு கணவதிவாயஷா 
On other stones built into the walls of the Siva and Vishnu temples. 

1 கஜாவலிளசூசூ நாங்கள்‌ வைககனற ஆடு தொண்[ணுூற்]றாறாடுங்‌ கொண்டு ச ராதித்‌ 
தவர்‌ நிசதமொரு -தாவிளக௲ூதூ [நிச]தம உழஜெணணையயும்‌] எரிஷஆஷடவராகளாக இவாடு 
தொ[ண்‌*ணூற்றா[மா*]- 

2 டூம்‌ சாவாமுவாப்பெராடுஆக «3. ராதிதவர்‌ இவாடு கொ . . இப்பரிசு விளஜெரிதூ dy Lemma 


ளாகவும்‌ [3]ப்பரிசி ஒரு நா[ள] மு[ட்‌*]டில்‌ முட்டின நாளால்‌ கால்‌ கால்‌ பொன்‌ தண்‌ 
டப்பட்டும்‌ இவிளதெ- 


3 ரி[க்க*]க்‌ கடவார்களாகவும்‌ இப்பரிசெ அவாண்டு வாரிய . . . [யம்‌ பெருமக்களும்‌ ஊராள்‌ 
வானுமெ இத்தண்டங கொண்டு QAII குடூப்பாராஃவும்‌ குடூப்பித்தும்‌ இவிள- 
4 ஜெரிப்பி[ப்‌£]பாராகவும்‌ இமனறாடிகளும்‌ இவகளா . . . & இருப்பதற்கு இஷர்த்‌ QSD- 


கரைய்க்‌ ழை வெள்ளான்செ? வடதலையில்‌ சழக்குநொகி MPa, வழிக்க வட இவர்க்‌ 


On other stones built into the walls of the same temples. 


1 ட்ட ன்றெ நாலுமா நிலமுங்‌ , . . . திருநஷவானத்துக்கு வெண்டும்‌ உழப்புக்‌ குற்றப்‌ 
படாமை உழபபா- 

9 னாகவும்‌ இவனு மிவன்‌ epe . . . ல 9G பணி ஒருபொழுது முட்டில்‌ முட்டின பொ. 
3 ழ்தால்‌ மஞ்சாடிப்‌ பொன்‌ [2] . . . ப்பணி முட்டாமைச்‌ செய்வானாகவும்‌ இவனும்‌ இ- 

4 வன்‌ வழ-த்தார்‌ இப்பணி Q . . . . க்ஷிப்பான்‌ வழஃம்‌ ப ராதித்தவர்‌ உஃவமின்றி 
5 ஜிவிபபாராகவும்‌ (Quoy . . . ugnt செய்த பாவத்துப்‌ படுவராகவும்‌ இப்பரி- 

Š 
6 சு wrens செய்துகுத[தெ]ன்‌ Bayt தேன்‌ மங்கலவி ரமனென |---- 
7 இ8ஹாலஷா மகுலிருத்தியா . டட க்களத்தார்‌ -பர்மம்‌ இம்மஹாலா! கவரதீதிகூ நாங்க- 
No. 348. 


(A.R. No. 56 of 1923.) 
ON SOME OTHER STONES BUILT INTO THE KAILASANATHA AND VISHNU TEMPLES. 


This inscription is formed by piecing together the stones found in the two 
temples. Portions of the inscription are lost. It seems to record the gift of some 
plots of land by. the mahdsabha and the Pirinadhi[karigal] to a certain (teacher 
called ?) PAdasiva for burning a lamp during the services and for the maintenance of 


worship and offerings in a temple (name lost). 
Text. 


1 Q= rer Owes blog 5 யாண்டு 

2 கலத்து 8ஸரஸலெயொழமும்‌ பிரானத 

3 வழிபடும்‌ பாதசிவர்‌ ௯ மாலெகை செய்து கு 

4 [ழை]ககு மெற்கு அரைநிலமும்‌ புதஷெரி இழ்க்கானிலமும்‌ வ . . . . . ரார்காலின. தெனபஆ 
துப்‌ பட்டிநிலமும்‌ unnd கொயிலின்‌ இழ்பத[த்‌*]துப்‌ புன்செய்‌ ஆறுமாவு5 

5ம்‌ [ஆக MANON Bews கொண்டு முன்று] ஊதியும்‌ விளஜெற்றி ருவாரா 
தநநெ செயது உசசி- தி | 

6 யம்‌ பொழ்து இருநாழி அரிசியா[ல*] இருவமுதுல்‌ «Pugs ஒன்று கொண்டு காட்ட 
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No. 344. 
(A.R. No. 374 of 1924.) 


MELAPPALUVOR, UDAIYARPALAIYAM TALUK, TRICHINOPOLY DISTRICT. 


On THE EAST WALL OF THE MANDAPA IN FRONT OF THE AGASTYESVARA SHRINE, 
AGASTYESVARA TEMPLE. I 


The inscription is much damaged. It seems to be connected with No. 215 
above and to record an order of [A]digal Paluvéttaraiyar Maravan Kandan to the 
Todapattikkarach-Chettigal (merchant community) of the place perhaps permitting 
the payment of taxes due by them at the rates prevailing at Nandipuram, on the repre- 
sentation made on their behalf by . . . . nàvan Araiyan alias Kandasetti. The order 
was communicated through the officer Vélin Chintamani, the headman of Tattanür. 

Text. 
ened 3 [!*] கொஇராஜகெசரிவ . . . க. . ௪ 


கள்‌ பழவெட்டசையர்‌ மறவன்‌ கண்டர்‌ 
I y 5 


m 


ணாவன்‌ அரையன்தாந கண்டசெட்டி விண்ணப்ப 
தொதபத்திக்காறச்செட்ட க(3ா)ளையும்‌ இவ[ர்‌*]கன்‌ பணி 
எம்பெருமாள்‌ பண்டை நந்புரமற்றாதியெ கெ 
றன்‌ கண்டன்னி 
ப் பெ. . . . . மறசந்தனை கொள்கரவன்று] . . . 8e- 
ய[நா] z த்தனூர்கழவன்‌ வெளான்‌ இன்தாமணிக்கு [apaja வர நகர p  s[n]- 


ம வரே Q - (Q Ww 


டன்‌ பரமெடரன எவலால்‌ Fox yTŠ 9 கல்லி(லி லெ வெட்டிலித்துகொ- 
10 ண்டொம்‌ தொத[ப]த்‌திக்காறரொம்‌ 6௨ 
No. 345. 
(A. R. No. 132 of 1926.) 
TIRUVILAKKUDI, MAYAvARAM TALUK, TANJORE DISTRICT. 


ON THE SOUTH WALL Or THE CENTRAL SHRINE, MANAVALESVARA TEMPLE. 


This is damaged at the ends of lines. It records a gift of 96 sheep for burning 
a lamp in the temple, by a native of Kaduvangudi. 


Text. 
i கொலிராசகெசரி-ப கு யாண்டு 
2 டி உடையார்க்கு கட௫[வங]குடையா[] 
3 மாத்திரணடி . என கரிகாலக்‌ . . . . . DS- 
4 வெளான்‌ vos r* |தித்தவல்‌ வைதத [நொரித்தாவிள- 


ae க-ரன்றினுக்கும்‌ ஆடு [௯௭௯] இவை பந்மா- 


et 


e 


Gage qp [C 
No. 346. 
(A. R. No. 133 of 1926.) 


ON THE SAME WALL. 


This is damaged and built in. It records the gift of a gong and provision of a 
kasu as remuneration for sounding it in the temple, by a merchant of Ambar in 
Ambar-nàdu. The village which is called Tiruvélvikkudi, is said to have formed 
part of Vidélvidugu-[ehaturvedima]hgalam in Kurukkai-nàdu on the northern bank 


(of the river). 
a 


= 


185 


Text. 
1 gyan we LI* j கொலிராசகெசரிபன்மற்க்கு . . . . . + + . அம்பர்நாட்டு அம்பர்‌- 
23 திரவனிச்சத்தாளரெரி வியாபாரி . + . . . + + . அரங்கந்‌ கண்ணறுக்கா- 

d வடகரைக்‌ குறுக்ஜைநாடடு விடெல்விற்து . . . . + + + + ஙகலதது இருவெழலி 
4 ஆடி மாஜெவர்க்கு இட்ட செய்க[ண்‌] . . . . + + . . அழிவு சொல்லக்‌ கறற 
9 a இட்ட காசு ஒனறு இதந்‌ பொலி கொண்டு e e + . + + + + சொல்வானக வை- 
6. . . . சந்‌ராதததவல DOH பொலி 

No. 347. 


i (A. R. No. 102 of 1931.) 
TIRUPPUNDURUTTI, TANJORE TALUK, TANJORE DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, PUSHPAVANESVARA TEMPLE. 


This record is incised in early characters and has therefore been assigned to 
Aditya Y (M:E.R. 1931, II. +- It registers a gift of 25 kalañju for a perpetual lamp 
in the temple by Gandharvan Baradayan Siügan Srikanthan. The ends of the lines 


are built in. 
Text. 


1 awas த [*[1] கொலிராசகெசர்‌[ட] ;[ம)ற்கு ப்ரண கிவி பட பட்டு 
2 கெவர்க்கு மாம்‌ பாரதாயன்‌ [நரகன்‌ Ljsewo . 
3 அருபத்‌3தங்‌ கழஞ்சுங்‌ கொண்டு இதிந பலி2ச ந 
4 லும்‌ ஒரு நொன்காவிளக்‌ கெரிப்பெொமாநொம்‌ திருததரு . + o 
No. 848. 
(A. R. No. 103 of 1931.) 


ON THE SAME WALL. 


The inscription is built in at the right end. It registers an endowment in gold 
made by a certain Gunavan Puttan of Kalattür -kottam ?] for a perpetual lamp in 
the temple to be maintained by the sabha of Tirutturutti. The donor scems to be 
identical with Gunavan Puttadi mentioned in No. 273 above from Tillaisthanam, 
which is dated in the 17th year of the king. The name of his native village is 
given there as Kumarapadi in Vaidavir-nadu a subdivision of Kalattir-kottam. 
The record is assignable to the reign of Aditya I on account of its early script. 


Text. 


1 man : LHF] ° கொவிரரச “க[சர]மிப[௮]மற்கு யாணடு 

2 [டெ UTES [களததாக] 

3 யன்‌ குணவ புத்தன்‌ வைத்த பொன்‌ நப . . 

4 கழஞ்சங்‌ கொணடு உழக்கு நெய்யால்‌ இரவு + + - 

5. . [வொ]மா.௮[த] திருத்துருத்தி annum இது be. கடர 
No. 349. 


(AR. No. 143 of 1931.: 
TIRUCHCHATTURAI, TANJORE TALUK, TANJORE DISTRICT. 


ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE, ODANAVANESVARA PER; 


This inscription is damaged. It seems to record a gift of sheep for a lamp 
in the temple of Tiruchchorrutturai-Udaiyar- 


186 


Text. 
1 ஹி = ப [கொ]விராசகெச- 
2 து திருச்சொ- 
3 க்‌ oso யார்‌ குடிநூறு 
4. கு நெய்யால்‌ e- 
5. த்த smamic- 
6. அட்€$வெதா[க] 
T மன்றாடி 
No. 350. 


(A. R. No. 155 of 1981.) 
ON THE WEST WALL OF THE SAME SHRINE. 
This inscription is damaged. It registers a gift of 25 kalañju of gold for a per- 


petual lamp (in the temple) by a certain Kari Se . . . . the son of Dévanar of 
the village. 
Text. 
l arad 3 : |*] கொழிராசகெசரிவன்ம[ர்‌*]க்கு 
245 இவர்‌ செவநார்‌ [மகந்‌ காரிசெ வும்‌ 
க்கு [Gr] 
3 யால்‌ ஒரு நொன்‌] . . . . + + ௨... . . பொர்ன்‌*]ணி[ர]பத்தைங்கழஞ்சு [இ]பொன்‌ கொ 
No. 351. 


A. R. No: 180 of 1931.) 
ON THE SOUTH WALL OF THE SAME SHRINE. 

This inscription is damaged. It records an endowment of 20 kalafiju of gold 
for a perpetual lamp in the temple of Tiruchorrutturai by TribhuvanamAdévi Vayiri- 
yakkanar the Chola queen and the daughter (?) of Kadupattigal Tamarméttiyar (see 
No. 304 above). }Kadupattigal seems to refer to a*Pallava chief of the period. This 
is a record of Aditya I. 


Text. 

1 துஷி Y rati கொஇராஜகெசரிபரற்க்கு யாண்டு . . ௨...) 
2... [psa தெவதாநம்‌ திருச்சொற்றுத்துறை 9(r)amr- 
3. . . . . ரவும்‌ பகலும்‌ நிசதி உழக்கெண்ணையால்‌ சந்‌[தி]- 
4. . , , , 95 நொந்தாவிஎக்கெரிவதற்க்கு சொழபெருமாநடி- 
5 [கள்‌ தெ]லியார்‌ காடபட்டிகள்‌ நம[ர்மெத்தியார்‌ திரிபுவநமாகெலி- 
6. . . வயிரியக்கநார்‌ வைத்த பொன்‌ உழு இப்பொன இருப 
T... , + uU கொண்டு எரிப்பி[ப்‌]பொமாநொம்‌ இவூர்‌ பதிபா- 
8. 

No. 352. 


(A. R. No. 242 of 1931.) 
TIRUNARAYANAPURAM, MUSIRI TALUK, TRICHINOPOLY DISTRICT. 
ON THE SOUTH WALL OF THE VEDANAYAKI-TAYAR SHRINE, VEDANARAYANA- 
PERUMAL TEMPLE. 
This is a mere fragment of an inscription which should have recorded en 


endowment for`a lamp in the temple- 
Text. 
Ee F 
1 ag டர்‌ dt கொவிராஜகெ 


2 தத்து வெருமானடிகளுக்கு திருவிளக்கு s + © த த 


ADDENDUM. - 
No. 173 A. é 
(A.R. No. 51 of 1934.) 
TEN-MAHADEVAMANGALAM, POLUR TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT. 
ON A SLAB SET UP NEAR KALLERIPPARAI (ROCK) CLOSE TO THE 
CHEYYAR RIVER. 


This is an inscription of Parantaka II Sundara-Chóla who was known as 
‘Rajakésarivarman who took Madura’. It is dated in the .th year of 
his reign and records the endowment of a land called Pakkadiseruvu by one 
Puttaraiyadi for the upkeep of a tank dug at Madévamangalam in 
Puttudappidi (a suldivision) of  Palkunra-kóttam by Sokaran Annavan 
PAkkadi. 

Text. 

1 anan s MET மதிரை கொண்[ட] 

2 கொவி crys கசரிபதற்கு [யாண்டு] 
எ-ஆவது பல்குன்றக்கொட்டத்‌- 
துப்‌ புத்துடப்பாடி மாதெவமக்‌- 
கலத்துச்‌ சொகாரன்‌ ACD- 
வைன HTS கிரை 
யான்‌ கல்லுலித்த எரிக்‌- 


குப்‌ புத்தறையா;. வை- 


ஓ ஐவ ^ oO eR Q 


த்த ஹொழம்‌ பாக்க 
10 டிசெறுவு JU y r Ê go 
1 வல்‌ நிற்பதாக வைததெ- 
4 í ஷ்ப்பாத்‌ 
12 at இ ரம்‌ ரக்ஷிப்பார்‌ 
13 அடி என்றஃமெனை இ- 
14 இற்க்கு[க]வா நெழாநரகத துக்‌ gy r- 


15 [ந]ரகம்‌ புகுவான்‌ [1] 


7th regnal 
year. 


The tigures given below refer to the 


ch. = chief; co. = country; dn. = 
k. = king; m. = male; off. = officer; q. 
te. = temple ; ti.—title. vi. = village. 


INDEX 


index :— 


A 
Abhiraméévara, god, te. of — 63; 120 
abhishéka-dakshinai, gift 44, In, 6; 46 
In., 
abhyàsi, student P. vs .. A284, In., 30 ; 
Achalëšvara, god, sh.of— .. .. 1; 291 
Achchan Kampan, m. 170, In., llth p. 8 
Achchan Uraiydr, m. 241, In., 4 
Achchiyan Korran Maran, m 164, 16 
Adanur, vi. ME 35, In., 1; 106 
In, 2; 109, In 
1; 146, 3; 334, In., 1 
Adavattür, vi. .. 183, In, 6 
Adérisvara, god, te. of — 64; 302 
Adérip-Pidarar, s.a. Adérisvara 302, In., 6 
Adhirajamangalam, vi. 67, In., 2 
Adigal Kunran, m. .. 81, In., 4 
Adigal Paluvéttaraiyar Kandan Ma- 98, In., 2; 171 
ravan, ch. In., 4; 201, In, 
7 
Adigal Paluvéttaraiyar Maravan 236, In., 3 
Kandan, ch. 
Adigal Saükaranáráyapan, m. .. 266, 6 
Adimiléévara, god, te. of — .. .. 35; 106; 136 
176; 194; 334 
Aditta-Bhattàraka, s.a. Bst. 287, In., 4 
Adittan Battàlakan, m. 216, In., 5 
Adittan Kodaippirattiyar, q. of 225, In., 5 
Arinjaya. 
Adittan Süryan, m. .. zs .. 330, In 
Adittan Viman, ch. E .. 224, In 
Aditya, m. .. A " .. 83,In,3 
AdityaL k. .. 5s us -. 11, In; 13 In; 88 
In.; 109, In. 
110, In.; 138, 
in.; 139, In.; 153, In.; 168,In.; 187, In. 
202, In.; 213, In.; 219, In.; 239, In.; 245, 
In.; 247, In.; 248, In.; 252, In.; 255, In. 
273, In. ; 285, In.; 286, In.; 287, In.; 288, 
In.; 290, In.; 292, In.; 293, In.; 294, In. 


295, In. ; 


In.; 303, In.; 304, In.; 


299, In.; 300, In.; 301, 
305, In.; 806, In, 


In, ; 


303, In.; 310, In.; 311, In.; 312, In. ; 313, 


In.; 314, In-; 315, In.; 


317, In.; 318, In. 


319, In.; 321, In.; 322, In.; 323, In.; 324, 
In. ; 325, In.; 335, In.; 337, In.; 348, in. 
351, In. 
Aditya II, Karikala, k. E .. 108,In.; 195, In. 
Adityavadi, road š .. 67,In., 76;93, 3; 
251, 6 

Adumbantittai, vi. we - es 276, In., 4 
Agastyésvara, god, te. of — .. 153; 201; 208; 


Agattiyan Aditta Nilakantan, m. 

Agattiyan Madévan Kari, m. EN 

Agattiyan Sankaranarayanan Nila- 
pani, m. 

Agityan Narayanan Nakkan, m. 

Agnipurisvara, god, te. of — .. og 

Agnisarma Da$sapuri-Bhatta Soma- 
yàji, m. 

Ainjandi Durga- -Bhattàraki, goddess 

Aippigai-Vishu, festival . 

Aiyaran Divakaran, m. š 

Akalañkan Malaiyaradittan, ch. 

akil, wood for fumigation 

Akilan Sattan, m. š 

Akkumara Kramavittan, Karambich- 
chédu, ?n. 

Akkumára Kramavittan, Kulavutti, 


m. 
Aksharapurisvara, god, te. of — a 


S.I.I.—48 


215; 227; 235; 
279; 298; 344 
164, 20 
164, 22 
164, 21 


287, In., 3 
20; 173 
83, In., 2 


General Numbers of inscriptions in the Volume. In.is used for the introd 

tion of each inscription and the numerical figure followi y orgie cede 
it refers to the line of th 

followi ars Aho M bre iaia EET D Pd ng i rs to ine oi e text in that inscription. 


The 
division; dt, = district; dy. = dynasty; E.— Eastern f. = female, 
= queen; ri. = river; 8.4. = same as; sh. = shrine; sur. = surname ; 
Alaiyur, vi. be 43, In., 5 
&làkku, liquid o. or grain s measure 58, In., 6; 189, 
In., 5; 209, 13; 
3 271, 6; 277, 6; 278, 8; 315, 14 
Alambakkam, vi. 33 m 222; 314, In. 
Ala-nàdu, dn. A 72, In., 4 
Alchchanran Munnürruvapperumán, 65, In., ? 7 
m. 
Alivin Kallarasi, ch. 319, In. 
Allür, vi. UY 43, In. 
alungana, managing committee 83, In, 2; 113, 
In. ,6; 193, I 
5; 202, In., 3; 262, In, 2; 272, 1n. 4; "987. 
In., 2; 292, In., 4; 303, ‘In, 4 
Amanappulam, vi we. -. 318, In., 4 
Amanigandarvva- Isvaragarattu Ma- 298 In., 3 
hadéva, god, 
Amanigandarvvapuram, name of 298, 8 
Mélappaluvar. 


Ama (va) ninarapa (naraéyana)—chatur- 8, In., 2; 39, In. 
védimangalam vi. 2; 40, In., l; 


85, In.; 13 
In., 4; 193, In., 4; 220, In., 2; 246, L.; E 


In., 1; 271, In., 2; 300, In.; 
Amarabhujangadéva, god, .. 170, In., 13th =f 
Amarasundaradéva, god,  .. -. 197, In, 12 " 
Amarésvara-Perumanadigal, god, .. 314,2 , 
ambalappuram, endowment .. .. 187,8 
Ambalavan Gandaradittanar, ch. 54, In, 2; 167 
Ambalavan Paluvar-Nakkan, ch. 76, In, 9, ER 
Ambar, vi. .. +. 346, In., l i 
Ambarmagalam, s.a. Tirumêlam .. 88,18 
Ambar-nadu, dn. vs -. 330,In, 2; 346 
Ambàsamudram, vi. A .. 241 Tui 
Ammangudi, vi. s és .. 203 
Amir, vi. sa T .. 80, In., 3 
Amür-kóttam, dt... s உட 43, In, 10; 87, 


In., 
1; 157, In., 1; 191, In., 1; 196, In., 1; IS 


Anaichchar, vi. 96, In., 

Anai Nakkan, m. : 166, 9. 

Anantisvara, god. te. of— 17; 56; 90; 119; 

146 ; 184; 198; 

224; 249; 256; 276; id 

Anaru, stream .. ok «y we 49, 8 

Andar-madam, cave .. eis - 245 

Andattu-kurram, dn. .. š .. 172, In., 10 

Andurai, vi. (?) e x .. 224, In 

Angadi Siv ran, ?n. š .. 30,2 

Anidicamaigalam, sur. of Madam. 43, In., 4 

kkam. 
Anittiramangalam, vi. 75, In., 12 
Anmür-kürram, dn. .. 26, 4 


am Kramavittan, Kottippurattu, 102, 3 


Ande an Kodandaraman, ən. 71, In., 10 
antarayam, fax š 106, 4 
Anukkabhimar-padai, regiment, 79, In., 2 


Anukkappallav aralyar s.a. Sambannarul $t 89, In. , 11 
Uttamanidhi. 


Aparajita or Aparajitavarman, 294, In.; 335 In 


Pallava k. 337. In 
Aparájita-chaturvédi mangalam, s.a. 188, In., l; 294, ` 

Takkolam In. ,2 
Apatsahàyéóvara, god, te. of — .. 21; 101; 230; 

237 ; 299; 304; 
NUNT : 315; 319° 

Appürudaiyàn Achchan Pattàlakan, 170, In. » lth p.5 

m. 
Araigangalam, vi. "t ve .. 110, 16; 111, 5 
Araiyanéri, tank An "P *. 199 In, 2 
Ara1yan Kandasetti, m. = +. 344, In., 3 


n 


Araiyan Saduravidaügan, m. Sa 
Araiyan Tillaikkuttan, m. A 
Araiyar Acharakanta- Brahmadhiraja, 
off. 
Aranaippuram, vi. š - 
Arangan Karunakaran, m. .. 
Araügan TirumAlirunjolai, m. 
Aran Tiruvadirai, m. .. a 
Arapuram, vi... 
Arayan Kalangamalai, m. 
Arayapuram, v7. 


archanabhoga, endowment for — 


INDEX 


93, 2, 4; 329, In. 


4. 


ardhajàma, (midnight) service in tem- 300, In., 4 


ples. 
Ardhanarišvara, god, te. of — 


Ardra, asterism 


Aridakalaiyan Madavan, m. 


Ariga (Arya)-Bhatarar, Vedic Brah- 
mins (?). 

Arigan (Aryan) Düvédi Narayanan 
Sadaiyan, m 

Arikulakésari, s.a. Arinjaya, 


Arimukkapuram, vi. .. 

Ariüjaya,k. . 

Arifijigai Neyttanan, 7 m. T 

Arinjigai-Pirattiyar, princess 

Arifjigai-Panmar ‘who died at 
Ārrūr, s. a. Arifijaya, k. 


Arifijiya Pirantakadévar, s.a. Sun- 
dara-Chola, k. 

Ariñjoman, m. 

Arišalur, vi. 

Arišattanur, vi. 

Arišu Kadi, f. .. 

Aritan Kannan Kannan, m 

Aritan Nilakantan Kadan, m. as 

Arkkadu (or Pérarkadu), vi. ve 


Arkkattuk-kirram, dn. 


232; 242; 261 


162, In.; 244, In. 
7 
309, 7 


306, In., 2 
310, 1n., 2 


177, In. ; 197, In. 
5 


205, In., 4 

197, In.; 224, In. 
214, In., 4 

197, In, 11 

225, In., 4 


224, In., 3 


96, In., 3 
46, In., 1 
38, In., 7 
56, In., 5 
49, In., 3 
134, In., 3 
301, In., 3 


77, In, 1; 145, 


In. 7; 187, In., 1; 190, In, l; 


251, In., 2; 252, In., 1; 260, In.,1; 
310, In., 3; 311, 1; 315, In., 5 


AIT akki ene m. .. € ee 
Arulan Singan, Tm. 
Arumbür-kürram, dn. ex 
Arumoli, sur. of Rajaraja I, 
Arumunaikanda Perunayan, m. 
Arunajatésvara, god, te. of— 
sae த்தல்‌ AGA, god, te. m 
Arür, vi. A 
Arürchchéri, quarter is 
Aruvà-nàdu, dn. 
Arvalak-kürram, dn. 
Ashtamuürtti, m. 

&tmatyagam, self-sacrifice 
Atraiyan Srikantan Iravi, m. 
attagam, division of land — .. 
attagattar, shareholders in land 


Attampurattu Vennaya-Bhatte-Soma- 
$iyar, m. 

Attiraiyan Kilavan Kodikavan, m. 

Attiraiyan Paraméévaran Tayan, m. 

Attiraiyan Suvaran Damédiran, m. 

Attiraryan Suvaran Nakkan, m 


Avanigandharvva-Iévaragriham, te 


301, In., 3; 
; 324, In, 1 


249, 6; 276, 10 
59, In., 2 


125, In., 2 
35, 10 

89, 3 

89, 4 


153, In., 2; 201, 
In., 2; 227,In. 


3; 235, In., 2; 236, 2 


Avanigandharvva-puram, name of 


Mélappaluvur. 


Avaninarayana, ti. of Pallava Nan- 


divarman III. 


153, In. ; 20], In. 
3, 208, In., 2 
279, In., 3. 

8, In.; 135, In. 

300, In.; 312, 

In. 


Avaninarayana-chaturvédimangalam, see Amaninàrana- 
chaturvédimangalam 


Avaninüráyana-chaturvédimangalam, 
nameof Kavérippakkam 
Avir-kirram, dn. ET is or 
Ayan Kama A m Sas nabi vx 
Ayirattali, vi... : ES zs 


Ayirattirunürruvan, m. D sa 


307, In., 3; 812 


151, 1 
214, In., 2 
22, In., 2 


186, 2. 


Āyirattu-nānūrrunārpadinma-Mañń- 
galāditan, sur. of Nūrrirupadin- 
Kadan 

Ayiravan Énàdi, m. .. 

Ayiravan Padaiyalan, m 

Ayyan Késuvan, m. .. 

Ayyan Vémbadigal, m. 


Badur, va. 

bahuvalayam, bracelet 

Bakulam, vi. .. 

Balasiriyan Amaraditan Maduran- 
takan, m. 

Balasiriyan Bhattan Sivan Kittan, 
m. 

Balaširiyan Narayanan Janardanan, 


m. 

Balasiriyan Purushóttaman Dévan, 
m. 

Balasiriyan Püvattan Sankaran, m. 

Balikula, name of Bana dynasty 

Bana, dy. . 

Banaperundévi iyar, s.a. 
Piratti. 


Baradayan Aran Madévabhattan, m 
Baradayan Kali Nakkan, m. 
Baradayor Kondan Katan வ 
Bàradày.: N + உ ௩௫ 
Baraday: N .. Nos Zu iu 
m. I 
Baradayan Narayanan Setti, m. 
Baradayan Narayanan Solai, m. 
Baradayan Narayanan Srikaptan, m 
Baradayan Narayanan Turutti, m. 
Baradayan Raman V adugan, m. 
Bàradàyan Sankaranarayanan, m. . 
Bàradàyan Sénda N akkapirinbatta- 
Sarvakratuyajiyar, m 


Ariüji igai- 


309, 4 


301, In., 3 
145, In, 10 
228, In., 3 
16, In., 5 


185; 199 
144, 31 
293, In., 4 
336, In., 10 


106, In., 2; 109, 
In, 1 
178, In., 1 


35, 23 


68, In., 6 
197, In., 4 
197, In., 1 
197, 11 


254, 2 
73,17 
73, 16 
260, In., 2 
21), In.. 1 


277, 3 
211, 2 
260, In., 5 
260, In., 1 
69, 7 
73, 12 
250, In., 13. 


Baradayan Singan (S ankaran ?) Srikanthan, m. 230, In, 


Baradayan Tali Muttan, m. .. 

Bàradayan Véngadavan Chandi- 
radittan, m. 

Batàran Valiyan, m. 

Battach-chomàsi-Bhatta, m Z< 

Battadivakara Sarvakratukkal, m. .. 

Bharadvaji Sadasivan, m 

Bharani, asterism a 

Bharggava-gotra, 

bhatta-vritti, endowment to learned 
Brahmin , 

Bhavajanma (Sarma) Kramavittar, m. 

Bhavakkuri Tiruviràmichehuvara- 
Sarman, m. 


Bhavarudra-Bhatta, m. 

Bhima II, E. Chal. k. 

bhimaséni-karpuran, kind of camphor 

Bhumisundara-Vinnagar-Parama- 
svami, god 

bhitabah, offering 

Bhuvanachulamanichchéri, quarter . 


Bhuvanav itankadéva, god 
Brahmadésam, vi. z 
brahmadéya-kilavargal, elders 
Brahmadhiraja, m. 


Brahmapurisvara, ‘god, | te. of — — 
Brahmaériraéjan, sur. of Nakkan 
Piràntakan. 


brahmasthanam, hall (?) 


Buvanivitanka Karumani, m. "E 
Büyakramavittan, m. 


c 


cattle raid 

Ceylon, co. s 25 

Chakrapani Tiravengadam, n m. oe 

chamara, fly—whisk . 

Chamundé e, 9ff. se 

Chandachanda- vadi, road 

Chandé$vara, god 

Chandiralékhai- chaturvédimangalam, 
s.a. Scndalai, vi. 


254, 5 
99, Tn., 2 


311, In., 4 
146, 2 
309, 41 
274, In., 4 
323, In. 
63, In., 5 


64, In., 12 


157, 2 
50, 15 


249, 9 
36, In. 
35, 13 
151, In., 1 


170, 9th p. 1 
249, 4; 340, In. 
7 


128, In., 3 
274; 292; 
126, In., 5 
325, In., 2 
257 

43, In., 6 


322 


164, 6; 165, In. 
2 

293, 5 

276,9 


268, In., 6 

33, In. ; 197, In. 

106, 9 

53, In., 5 

155, In., 6 

169, 16 

188, 41 

187, In., 1; 202 
In.,2; 251, In.” 
2; 310, In, 4; 
311, 2 


Chandéga-Samavéda .. 
Chandramauligvara, god, te. of — 


Chandrasékharadéva, god 


Chandrasékharan Tirumoy- adi.. : oh 


hann <2 agen 
š m. des 
Í a (Sthána) 
-perumakkal, committee 
Chéra, dy. š Me bs 
Chidambaram, vi. n 
Chintamani, vi. 
Chitra, asterism rz 
Cholésvara, god, shrine of — 
Conjeev eram, Little, vi. 
Cuddalore, vi : 


Dámar-kottam, dn. .. Ss soe 


INDEX 


170, In., 14th p. 3 


274; 285 ; 292 
317; 322 

144, In., 16 

253, In., 2 

286, In., 2 

86, 45 

158, In., 3 

337, In. 

216, In. 

281A 

317, In., 27 

154 

149 

94, In. 


29, In, 1; 30 
In, 1; 31, 1 


33, 9; 274, 5; 292, In., 2 ; 330, In., 3 


Dàmoódira-Bhattan, m. 

Damédiran J atavédasahasran, Tirup- 
për, i. 

dandakanam, fine 

Dantivarman, Pallava k. 

Dantivarma mangalam, sur. of Alam. 
bakkam, vi. 

Daruman Tiruva...., m. . 

DaSapuriyan- gadukkam, land. 

Desakkurai வக்‌ m. 

Dévanar, ch. 


Dévanar, m. 

Dévan Arumoh, m. 

Dévan Kuppai. m. 

Dévanmangalam, vi. < 

Deëvayana)J-Amman, goddess, shrine 
of — 

Dharmakattalai tulai-nirai, standard 
gold weight. 

Dharmapriyan, m. . 

Dharmapriyan Kalivijay an Taru- 
néndusékharan, m. 


dharmasana, Court of justice .. .. 


Dharmasetti, m. 

Divakara Kramavittan Pitapovan, 
n. 

Duggayyan Sattan, m. 

Durga-Bhataraki or- -Bhatari, goddess. 


Divédimangalam, vi. 


dvàdasakkam, partnership (?) ) in land. 


dvarapalaka, image of— Žž . 
Dvédaigsmapuram, family name 


E 
echchGru, tax .. ve "s v 
ékavalli-vadam, ornament 
Ékavira Divakaradévar, m. .. ae 
sur, of 


Elunürru-aimbattu-aruvan, 
Arangan Tirumaliruñjolai. 

E'unürruva-Manrádi, sur. of Kan- 
nandai. 

Emanalltr, vi. 

Emappérur, vi. 

Eran Malavadi Brahmapriyan, m. 

érippatti, endowment for maintenance 
of tank. 

Erivariyam or Erivariya-Perumakkal, 
committee for tank supervision. 

Eriyür-nádu, dn. is 

Erumanam Pidaranijey, vi. 

Erumbiyir or Tiruverumbiyur, s.a 


Tiruverumbür, 
Erumbür, vi. .. aca ane x 
Etti Kulavan, m. š : a 
Ettukkür-Nambi, m E ல்‌ 4e 


S.1.1.—49 


146, 2 
146, 4 


260, In., 4 

222, In; 314, In: 

222, In., 1; 314 
In., 1 

130, 5 

176, 4 

189, In., 3 

153, In., 3; 
In 

350, In., 2 

75, In., 7 

108, In., 8 

35, 3; 91, In, 5 

157 


235 


87,3; 169, In., 2 
110, 36 ; 
50, 14; 51, 24; 
138, 13; 139, 
10; 162, 11; 
165, 9 

43, In, 18; 87 
In. 6; 168, In. 
3; 294,8; 302, 
33 


114, 22 


64, In., 10 
146, 3 
87, In., 2 


69, In., 1 

110, 11; 138, 7; 
139,5; 140, 7; 
162,4; 287, 7; 

136, In., 2 

249, 15 

16, 18; 50, In. 
9; 76,16; 106 


4; 110, 26; 
204, 6 

144, 25 

244, In., 4 

109, 7 


130, 3 


^15, In. ^, 6 
94, 2; 263, In., 2 
236, 12 
308, In. 


ui 
Eyir-kottam, dt. se ¿< 121, In, 1, 152 
In., 1 
Eyirrdr, vi. si See 285, In. 
G 
Ganapati, god 55, In., 2 
Gana- or ganavariya-perumakkal, ` 203, In., A-9 
committee . F-7 ; 274, In., 
17; 292, In., 14. 
Ganavadi-Nambi-Arüran, m. 131, In., 2. 
Gandaraditya or Gandaradityadéva, 17, In. ; 23, In. 
. 36, In. ; 45, In. 
46, In. ; 47, In. 
48, In. ; 60, In. ; 74, In. ; 92, In.; 93, In.; 103, 
In; 110, In.; 117, In.; 118, In.; 119, In. 
126, In. ; 138, "In. ; 139, In.; ;141, In. ; 144, In. 
2; 162, In. ; 168, In.; 176, In.; 177, In. 
181, Tn. ; 184, In. ; 342, In. 
Gandamarttanda, god 130, In. 
Gandarulganda- vadi, road .. 249, In., 4 
Gāndharvan Baradiyan Singan Sri- 347, In., 2 
kanthan, m. 
Gangadharan Arattan, m .. 2,In, 14 
Gangaikondasdlapuram, vi. .. .. 259, In 
Gangajatadhara, god, te. of — 6; 124 
Gangamarttanda, ch. 319, In., 6 
Gang ^" ' fe த பப்‌ 61, In., 1; 167 
or ‘ Ín., 2 
zy Ambalavan Gandaradittanar, 
ch. 
Gaüga Six-Thousand, co. 61, In., 1 


Gangastrapperumballi, Jain te. 
Ghritasthanéévara, god, te. of — 


Godukulabattan, m. .. y vA 
Gokarnam, vi. ss š 
Gokarnëšvara, god, te. ‘of — s 
Gokhar&svara, god, te. of — . 
Gomadattu Dakshinàmürti- Bhatta 
Sarvakratuyà]i, m. 
Gomadattu Govardhana-Bhatta, m. 
Gómuktiávara, god, te. of — .. 
Govindapàdi, s.a. Tirumélpuram, « vi. 


Govindaputtür, vi. .. zn $a 
Govindavaykkal, channel — .. š 


gramakantaka, annoyance to village 

gràma kàryam, (committee of) admi- 
nistration. 

Grami Iragan, m. e. 

Gunadhira Nàràyanan, m s os 

Gunakirtti Bhatara, Jaina teacher .. 

Gunanidhi, #. Z fs 

Gunavan Manimalan, m Š 

Gunavan Puttadi (or Puttan), m. 


Idaiyala-nadu, dn. 
Idaiyarrukkudi, vi. 


Idaiyaru or Idaiyarru-nadu, dn. 


Ilaiya Aran Kuttan, m. š 

Ilaiyàn Adittapidaran, m. 

Ilaiyān Kadan, m. 

Tlaryaséttan Sridharan, m 

Ilaichehiyan Malapidi, f. 

ilaikkulam, tax 

llaiyavaga, junior staff (in ro. yal 
household). 

Ilakkandiram, family name .. .. 

Tlakkarunkàsu, coin 

Tlakkigu, coin 


226, In., 7; 246, In. ; 
Ilamai Manradi, sur. of Sangan Kut- 
teran, m. 
Ilamakkal, committee .. 
Ilamangalam, vi. 
Ilangodi Süryan, m. .. S se 


Ilangónadigal ch.  .? 


langon Piehehi,g. .. zé os 


212, In., 10 
146, 3 


114, In, 11 
93, In., 1 


296, 8 

89, 8 

245, In. 

340, In., 2 

52, 2 

273, In., 3; 281 
In., 2; 348, In., 3 


165, 9 

144, In., 84 

151, 6 

170, In., 11th p-4 


249, 17 ; 302, 11 
84, In., 3 
7,1n., 8 ; 85, In; 
106, In., 4 ; 108, 
223, In, 1 ; 


253, In., 2 ; 254, In., 7 


185, In., 1 


303, In., 8 

66, In., 2 

98, In., 7 

232, In, 3 245 
In., 3: 944, In.. 3 
323, In., 2 


iv 


Ilavilakku, kind(?) of lamp .. ae 
Imbarnàyar-Battan, m is ate 
Innambar or Innambür, vi 


irai,land-tav .. ae e is 


irai-dravyam, lump sum in lieu of land 
tax. 
irai-kával, s.a. irai-dravyam 
76, 12 
139, In., 6; 283, In., 
iraiyili-mudal, s.a. irai- -dravyam 
Iraviyachchan Sembiyan, m. 
Tray ur, vi. A 
Irayur Dvajasanma Kramavittan, m m. 
Iraytir Náráyana-Bhatta Dašapuriya, 
m. 
Iràyür Sottai Aiyanambi-Bhatta, m. 
Irayur வதம்‌ எவ்‌ m. 
Irukkuvël, dy. 
Irukkuvélar, ch. 
Irumadi-Chola, sur. of Parantake L 
Irumudichchéla-vaykkal, channel 
Iruigolappidi, dn. 


Iruntrraimbadinma-Mangalottaman, 

sur. of Ponnan Puravan, m. 
Isanaikkudi, vi. EE 
Ishabha (Rishabha), m. E . 


J 


Jaiminiya Sama Véda i 
Jaina images, inscriptions below 
Jaina monastery š I 
Jalanathésvara, god, te. ` of — 
jalapavitram, ceremony(?) 
Jalagayana, god 

Jambunatha, god, te. of — 
jivita, maintenance 


Jhanaparamésvara, god, te. of — .. 


Jüanasambandg, saint m bse 
Jüàni Kalan Annürruvan, m. PM 
Jatavéda Bhatta, m m. .. s 


J ayankopdasola mandalam, co. V 
Jayanta Nagna (Sendan Nakkan), m. 


K 


Kachchippédu, s.a. Conjeeveram 


Kachchisvara, god, te. of — .. 
Kachchuvan Appi Nakkan, m. 
Kachchuvan Budan Vadugan, m. 
Kachchuvan Játavéda Nilan, m. 
Kachehuvan Kuttan Tirumiyan, m. 
Kachchuvan Madhavan, m. .. 2 
Kachchuvan Nama Nakkan, m. 
Kachchuvan Namban Kadan, m. 
Káchchuvan Nankári,m. . 
Kachchuvan Narayanan Madisüdan, 
m. 


Kachchuvan Sattan Nilan, m. 

Kadalangudi, vi. 

Kadambamadévi, f. m 

Kadambandai Namban, m. .. 

Kadambaru, stream .. 

Kadambavanésv ara, gon te. of — 

Kadambur, vi. ட 

Kadan Maindan, m. 

Kadan Ninri, m. š 

Kadan Paramëšvaran, m. 

Kadan Séndan, m. . 

Kadan Vaikundan, m. 

Kadan Vamadévi, f. 

Kadavul Éridharakramavittan, m. 

Kadav ur, vi. 

kadi, grain and liquid measure 

kadigaikalattu- -kol, name of standard 
linear measure. 

Kadugal, s.a. Pidàri, goddess : 

Kadupattigal, Pallava ch... ee. 

Kadupattigal Tamarméttiyar, .. 
Pallava(?) princess, 


; 110, 24; Ill, 75 


104, Tn., 3 

170, 14th p-t 

100, In., 5: 109 

In., 5; 172, In., 4 

50, In, 9; 76; 
16; 106, 4: 
110, 25; 183, 
21; 204,6 

262, 3 


50, 9; 51, 16; 
138, 9; 
4; 287,8; 302, 22 
218, In., 4 

190, In., 2 

35, 25 

277, 23 

202, In., 3 


119, In, 1 
35, 25 
117, In 
23, In. 


46, In, 2 


149, In., 2; 150 
1; 274, In., 2 
341, 3 

149 

89, 6 

164, 17 

306, In., 1 

254, 4 

176, In., 2 

89,8 

89, 6 

35, 14 

164, 14 


35, 3 

14, In, 1 
337, In. 
130, 4 


351, In., 5 
304, In., 3 


INDEX 


Kaduvaügudi, vi. ax s 
Kaikalür, vi. .. š -: 
Kaikkola, community 
Kailasam-udaiya-Mahadëcva, s. 
Kailásanatha, god. 
Kanlasanatha, god, te. of — .. 


Kailayattu-Paramasvami, god 
kaimani 
kaittadi, document 


345, In., 2 
313, In., 3 
45, In., 6 
72, In., 8 


72; 121; 152; 
262; 314, In; 
342; 343 

54, In., 1 

170, sth p. 33 

106, 5 


Kalagrama, s.a. Kürramañgalam 169, 4 
Kalaikalabharanan, ti. 191, In., 7 
Kalakarachchéri, quarter a 2h 23 ; UN 11 
Kalakkatttr, s.a. Mànàmadi(l), vi 127, In, 1; 191, 
Iu; 1 
Kalakkudi, vi... D 116, In., 13 
kalam, grain measure +. 5. 19, In. 13, 42, 26; 
70,3; 108, 16: lls, 11; 12t, 
12; 128, 14; lol,In, 4; 182, In., 14; 217, 
In., 2; 236, In., 7; 282, 2nd p. 11 
kalam, trum pet 3, 24; 14,4; 73 


Kalanai, s.a. Manradi-kalanai, class .. 


Kalani-vàriyam, committee 


kalaüju, gold weight 


21, In; 22, In; 2 


29, In., 2; 43, In, 8; 46, 


In, 4; 109, In. 1; 


170, sth p.31 


215, In., 4 
307, In., 5; 312 
In., 6 
18, Ir, 9: 20, 3; 
21, In., 7 ; 28, 7; 
In., 2,56, In, 7; 


57, Ia., 7; 58, In., 4; 59, In. 4; 60, In.; 62, 


In. ; 72, 
82, In., 1 
In, 4; 126, In., 3; 
In., 3; 148, In., 4; 
In., 9; 156, In., 16 ; 165, In., 
In., 2: 189, In.; 201, In. 7; 

3; is. Ini, 8; 214, In., 6; 

3; 232, 

242,In., 5; 244, In, 6; 
In., 10; 26), In., 10; 
3; 278, 10; 219, Tn., 6; 281, 
284, In., 2 ; 285, In, 
9 ; 289, In.; 294, In., 5 ; 296, 
304, In; 
311, In., 5; 315, Tn., 12; 316, 
In., 4; 323, In., 3; 
332, 5; 338, 1st p. 5; 340, 
4; 350, In., 3 


In, 15; 74, 11; 


Kalapriya, god. . 
Kalaraünjenda- chaturv ‘édimangalam, 
s.a. Vadasattangudi, vi. 
Kalar-kirram, dn. ர zx 
Kalattür-kottam, dt. .. is 


Kalattür Sri Madhava-Bhattan, m. 

Kalavana Narayana Narayanan, m .. 

Kalavan Bhattan, m. s 

Kalavanurin, m. 

Kalayan Mànikkam, m š 

Kaliga Narayana Narayanan, m. 

Kalikantaka-peruvarambu, ridge or 
pathway. 

Kali Minavan-Marayan, m. 

Kali Vengadam, m. .. 

Kahviésiyan Tarunéndusékaran sur. 
of Dharmapriyan, m. 

Kaliyan Achchan, m. 

Kaliyan Tunaiyan, m. 

Kalladai-Peruman, m. 

Kamakkanar, f. 

Kamakkani Darmattan Dayan, m. 

Kàmakkàni Darmattan Madévan, m. 

Kamakkani Darmattan Nàgan, m. .. 

Kamakkani Nakkan Triyambaka- 
Bhattan, m. 

Kamiakshi-Amman, goddess, shrine of 

Kamalanürüyana-chaturvédimanga- 
lam, s.a. Kayar, vi. 

Kamalanarayana-Perumal, god, te. of 

Kaman Sattan,m. .. 

Kamarasavalli, vi- 

Kāmaravalli- chaturvédimangalam, ' 
s.a. Kāmarasavalli, vi. 

Kamban Maniyan, m 

Kambattadigal, m. 

Kamsári, s.a. Krishna, god. 


76, In., 
; 87, In, 3; 88, In., 
144, In., 
151, In., 


In.; 6; 233, In.; 234, In.; 


22; 287, 


327, In., 8; 


14; 77; In.. 
7: 116. In; 123, 
10; 145, 18; 147, 
3 5153, In., 6; 154, 
3; 168, In, 2; 178, 
204, Tn., 3; 211, In. 
219, In., 2 : 221, In. 
240, Tn., 4; 


247, In; 259, In, 1; 260, 
266, In., 4; 


267, m 
In.. 3; 283, In., 

In., 8 ; 288, "In. 
In., 7; 301, In., 6; 


305, In., 2; 307. In., 9; 310, In., 6; 


10; 320, In., 3; 322, 
329, Tn., 6; 
9; 347, In., 3; 348, 


130, In. 

309, In., 14 

240, In., 4 

273, In., 2; 281, 
2 ; 348, In., 2 

249, 12 

251. In., 3 

35, 5 

60, 2 

225, In, 4 

158, 2 

167, In., 5 

120, In., 5 

73, 15 

110, 36; 114, 22 

196, In., 1 

26, 3 

112, In., 3 

232, In., 4 

277, 17 


277, 7; 278, 10 
277, 17 
278, In., 7 


95 

338, V p. 2 
109 

109, In., 1 


182, In., 3 
30, In, 1 
34, In, 1 


Kamuduvan Kadamban Vamanan, m. 264, 5 


Kamuduvan Narayanan Kumaran, 
m. 

Kanakavira- திம அப்‌ f 

kāņam, coin. 


Kana-nadu, dn. š 
Kanappër-küurram, dn. 
Kandalnallir, vi. 
Kanda Nagan, m. 
Kanda Nakkan, m. 
Kanda Namban, m. 


Ka(Ga)nden Madhurantaka, sur. of 
Uttama-Chola, k. 


Kandan Nagan, m 

Kandan... nteruman, m. 

Kandan Püdi, m. 

Kandarpagal, vi. 

Kandérru Bhav arudra-Bhaftan, m 

Kandi, f. 

Kandichchi Mapparradigal, m. (D). 

Kandiyur, vi. 

kandukalchchi, farming under owner's 
supervision (?). 


kani, land measure 


kanikkadan, lease or mortgage 
amount (1) 
Kanjai Tiruvénkada-Kramavittan, m 
Kaiija Nakkan, m. . vs vx 
kannalakkinam, marriage tar (2) 
collected by assembly. 
Kannamangalam, sur. of Tirukkodik- 
kaval. 


Kannandai, m. 

Kannandai Arivanan ` Bhürnisunda- 
ran, ch. 

Kannaradéva, s.a. Krishna IIT, Rash- 
traküfa k. 

Kannaradéva, Chóla prince .. 

Kannavaniyan Tiruvaruran, m. 

Kanrur-nadu, dn. 

kappadam, (?) s T +š 

Kappiyan. di Bagavan Dééa- 
vidanga Miduni, m. 

Kappiyan Eluvan Gañgadharan, m. 


.. oe 


Kappuvéli, hamit — .. s 
karadigai, musical instrument .. 
Karaikkudi, vi. ` e .. .. 


Karambichchédu, family name 


Karambiyan Pirantakan, m.. . 

Karhad Plates ç 

Kari Puliyan, m. 

Karipurattu Damédira-Bhottan, m. 

Kari Séndan, m : 2 

Kari Tottam, m. 

Karkétakésvara, god, te. of. . 

Karpagadani-vadi, road 

Karppagarachchéri, vi. 

Karppagádittan Malapadi Venkadan, 
m. 

karpüravilai .. 

Karttigai-ganattar, committee 

Karugavir, vt. .. 

Karukadi, vi. 

Karungali, vi- 


karungasu, s.a. Tlakkáóu, coin 


Karupparaiy ür, vi. 
Karuppür, vi. 


Karuttan Sattan, m. 
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109, 3 


245, In. 

43, In., 19; 87, 
In, 7. 157, 4; 
302, 34 

38, In., 7 

293, In., 3 

281 A., In, 5 

166, 10 

166, 16 

166, 10 


144, 56 


50, 16 

61, 2 

95, In., 3 
281A, In., 6 
249, 13 

2815, In., 4 
30, In., 1 

340, In., 7 
170, Lith p. 11 


68, 12; 69, 7; 70, 
3; 125 6, 
182, In, 13 


17, In., 8 
166, 11 
151, 6 


125, In., 8; 218, 
Tn,, 5; 231, In. 
2; 238, In, 2; 
259, In., 2 

130, 3 

151, In., 1 


115. In., 2 


321, In., 1 
302, 16 

70, In., 2 
170, 8th p. 8 
311, 7 


2, In, 3 

92, In., 5 

3, In, 20; 170, 
8th p. 31 

141, In, 4; 207, 
In., 3 

61,2; 148, In., 1; 
924, 1 

215, In., 2 

130, In. 

86, In., 4 

249, 10 

350, In., 2 

18,7 

109 

169, 13 

224, 7 

164, 47 


182, In., 11 

303, In., 8 

151, 1; 193, In., 9 
149, In., 1 ; 150, 1 
281 A, In., 4 


38, In., 12; 66 
In., 8; 150, In., 


Karuvidaippéraraiyan, s.a. ட்ட! 215, In., 2 


Pirantakan, m. 
kasettangal, standard gold weight (2) 


kasu, coin 
ue In, 4 ; 144, In; 181, In. ; 
In; 212 


வ, 6 ; 250, In., 


211, In, 3; 232, 
In., 5 ; 242, In. 
5; 244, In., 5 

69, In., 8; 109 

182 In., 12; 211, 


16; 346, In., 5 


Kaéyapan Perunambi Tonri, m.  .. 


Kasyapan Yajüan Sattan, m. Ls 
Kattalür-kürram, dn. m 
Katti Orriüran, m. . ந்‌ 


Kattumannárkoyil, vi. 


Kattur Avanimanikka—-chaturvëdi- 
mangalam, vi. 
Kausikan Bhattan Adityan Tattan, 
m. 
Kaušikan Nakkan Marapiran, m. 
Kávanür, vi. A H 


Kavarkāśi Sattan Raman, m. 
Kavéri (or Káviri), ri. ; 


68 , In.. 8; 


231, In, 2; 
286, In. 


Kavéripakkam, vi... 4 
Kavidippakkam, s.a. Küvéripakkam. 


Kavidi Subrahmanyan, m. .. wh 
Kaviniyan Bhattan Sridharan Kiran, 


TK. yapsa A gi Kadabattan, m. 
I. ப MP adiran, m. 
inan, | » sédan, m. š 
i... ரூ s Séndan, m. ee 


Kavinivan Kirttimarttanda-Brah- 
mádharàájan, m. 

Kaviniyan Küttan Kumaran-Battar, 
m. 

Kaviniyan Nàrana Tatta-Battar, m. 

Kaviniyan Püdan Tayachchémasiyar, 
m. 

Kaviniyan Tayan Tattan, m 

Kaviniyan Vadugan Püdi, m. 

Kavira-nadu, dn. m 


Kavirippumpattinam, vi... 
Kavisikan Nakkan Maran, m. 

Kavisi Nakka..Tirumàl, m. 
Kavisiyan Peruman, m. za "m 
Kavuniyan Neri, m. .. i RS 
Kayar (or Kayaru), vt. 


Kéralamadévi-viaykkal, channel, 
Kéralan Rajadittan, m. 
Këšuvan Nakkan, m 


Ketti, f. «e 
Kilai-idai- kandam, quarter T. 
Kilandi vi... zx 


Kilanga-nadu, dn.  .. oe 
Kilapaluviir, vi. i i 


Kilalkuruvidam, dn. (?) š 
Kila (or Kilar)-nadu, dn. T - 


Kilàr-kürram, dn. 


kilavan or ürkilàn, headman s 
Kiliialür, s.a. Kiliyanür, vi .. sia 
Kiliyaniir, vi. .. .. m 
Kilyür, wi. — .. .. is T 
Kiliyür-nàdu, dn. E s ve 


Kiliyür-vàykkal, channel — .. "m 

Kilkóttam (or Tirukkilkottam), quar- 
ter. 

Kilmáttür Paruvür, s.a. Tappil- 
darma Pallavaraiyan, off. 

Kilpalàru, dn., vs M e" 

Kilur, vi. i se 

Kilvémbu- nádu, dn, 

Kiraippáttür, t 

Kirakkil Nàgaya- Kramavittan, m. .. 

Kirakkil Vaikunda-Kramavittan. m. 

Kiranür, vi 

Kirappakkam, vi. - 

Kirttimarttanda, tt. of Ráshtráküta 
Krishna ITE. 


6 


189, 6 
91, In., 5 
71, In., 6 
233, In 
7; 56; 146; 184; 
224; 249; 256; 
276; 340 
212, Tn., 9 


123, Tn., 2 


201, In., 12 
113, In., 7; 262, 
In 


108, In; 145, In.; 170, 14th p. 1; 
253, In.; 277, In., 13; 282, In; 


129; 307; 312 

307, In., 2, 312 
In., 3 

320, In., 3 

163, 5 


309, 16 
73, 15 
12, 2 


309, 25 
36, Tn., 1 


309, 19 


309, 17 
309, 23 


309, 10 
309, 11 


42, in, 2; 166, 
In., 1; 174 ; In. 
3; 182, In., 1 


64; 95; 96, In., 1; 
157, In., 1; 302, 


171,188; 209; 229 


313, 3 
7, In., 5; 38, In. 
6 


123, In, 
In. 1 
78, In., 2; 91, 5; 
96, 3; 105, 2 


93, In, 2; 284, 

284 

117, 39 

50, In, 2; 110, 
In., 4; 163, 2; 
164, In., 9; 165, 
2; 166, In., 3 

51, 8 

44, In., 8 ; 45, In. 
3; 46, In., 1 

177, In 


1; 275 


47, In., 5 

63, In.; 104 

71, In, 5 

281 B, In., 2 
131,3 

13), 3 

35, 10 

281-B 

36, In.; 263, In. 


` 


vi 


Kirttimarttanda-Kalapriyadéva, god 

Kirttimartanda-Kalapriyam, vi. 

Kirttimattanda-Méniyan, m. 

Kodai Pavitram, m. 

Kodandarama, sur. of Aditya I and 
Rajaditya. 

Kodandar&machchéri, quarter 

Kodandarama-vadi, road .. 

Kodandarama vayikal, channel 

Kodiyàlam, vi., 


Kédukulavan, name of standard 
grain measure. 


Kodumbalir, vi. 


In; 


Kokkana-Tiruvichakadévan, m 
Kokkarai Madhavachiehomasiyar, m 
kolgai, salver 5 


Kollam, vi 
Kollidam, rz 
K6-nadu, dn. n 
Kondakka-Madévi-v adi, road 
Konerirájapuram, tz. .. 
Konulàn Kavarai Manradi, m 
Kon Vidividangan, m. 
Korangunathan, god, te. f.— 
Koróvi Sri Naráyana-Bhiattan, m 
Korramangalam, v7. .. 
Korrandai Poduvan Mari, f. 
Korrangud (or Kottaügudi) 1 vi 
Korran Maran, m. z 
Korran Nakkan, m 
Korran Suvaran, m. .. 
Korrappalli Kandan Ayyan, m : 
Korri, f. s 
Košiyan Korran Küttan, m 
Kottaiyür, vi. 
Kottappichchólar, s.a. | Pottapi- -Chóla, 
ch. 


Kottür, vi. ; m 
Kóvan Armudan, m 
Kovir-kirram, dn. 
Kovil-Tévarayanpéttai, vi 


Koyirpillaiyar, m. vie 
RM. Ill, Rash traküta k. ; 


Krishna Sastri, 

Krishnésvara , god 

kudakali, offering 

Kudalur, vi. F 

kudinikka-kani, land on perma- 
nent lease (2?) 

kudinikkà-dévadánam 

Kuditàngi-Battálakan, m ்‌ 

kudivaram, tenant's share of produce 

Kudumiyàmalai, vi i 


Kulakkudi, vi. i 


Kulamangalam, vi. 
Kulankilargal, rommittee யல்‌ elders e 
Kuli, land measure ¿ 


Kulóttunga or Kulóttuñga-Chola I, 
k. 


Kulottunga-Chola II, k. 
Kumanduar, v. š 
Kumára-Bhatta, m. 
Kumaradi-Bhatta Vijabhéjiyar, m 
Kumaradi-Kramavittan, Irungandi, 
m. 
Kumiramangalam, vi. 4 
Kumaramarttanda, sur. of Pallava 
Nandivarman III, 


Kumara marttandapuram, vi. 


Kumaranandi Sadangavi (Shadan- 
gavit), Uduppai, m. 
Kumarandai Pattan, m. 
Kumaran, Chandirasékaran, m 
Kumiranda, Irévanan, m 
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130, In., 2 
130, In., 1 
263, In., 5 
202, In., 4 
109, In. 


249, 13 

146, 3 

109, In., 2 

22,1n., 10; 126 
In. , 5; 304, 6 

182, In., 14 


9, In. ; 33, In, 8; 
197 
233, In.; 240, In. 


117, In.; 


146, 4 

226, In., 4 

144, In., 10; 145 
In., 19 


228, In., 2 

61, 5 

33, In., 8 

151, 2nd p. 1 
281-B, In. 

130, 5 

149, In., 4 

2; 26; 158 ; 306 
35, 2; 334, In., 2 
26, Tn., 4 

261, In., 6 

134, In., 3 

313, In., 4 

338, 4th p. 2 
110, 17 

19, In., 10 

340, In., 30 

189, 6 

35, 24 

16, In., 14. 


61, 3. 

282, In., 14. 

220, In., 5. 

66; 151; 169; 
186; 226; 250; 
264 ; 277 

144, In., 52 

36, In. ; 115, In; 
10, In.; 263, 


G Tn. 

130, In. 

170, 5th p. 24 
76, 25 

52, 3 


182, In. 

281, A., in., 6 

51, 15 

23; 213; 
296 ; 326 

34, In, 3; 
In, 5 

330, In., 2 

317, In., 7 

262, In., 3; 302 

28 ; 303, 7 


41, In.; 157, In; 
211, In. 

216, In. 

146, 2 

39, 4 

292, In., 5 

146, 4 


288; 
156, 


147, In, 2 
13, In. 


.; 241, In. 
130, 5 


146, 3 
281-B, In., 3 


Kumarandai Vikki, m. RS ae 
Kumaran Ganavadi, m. 

Kumaran Kandan, m.. 

Kumaran Madévan, m 

Kumaran Püvattan, m. 

Kumaran Tiduvan, m 

Kumaàrapàdi, vi 


Kumárasvàmi-Bhattar, m 
Kumbakonam, vi. 


Kumballumbar, vi. 
Kumili-nàdu, dn. 


Kumiliyà aru, ri. 

Kumiür,?7. .. 

kummayam, a kind of preparation 

Kundamangalam, vi . 

Kundavaiyar, princess s 

Kunjappavil Bhavanandi Chatur- 
védi ..., m. 

Kufjappavil Mangalanambi Chatur- 
védi bhattan, m 

Kuüjaramallan, m.  .. 

Kuiijaramalla-vayakkal, field š 

Kuijaramallan Gandarabaranan, m. 

Kufijaramalh, f. T š 

Kunrak-kürram, dn. 


3; 95, In, l; 


130, 5 

259, In., 1 

298, In 

172, 34 

146, 3 

45, In., 7 

273, In., 
In. 

145, 20 

44; 108 ; 255; 336 


3; 348, 


55, In., 2 
96, In, 1; 157, 
In. 1; 302, In. 3 
182, In., 15 

168, 5 

170, Sth p. 21 
151, In., 1 

323, In. 

84, 4 


146, 4 


36, In., 1 

36, In., 2 

151, 2 

246, In. 

75, In. , 6; 86, In., 
171, "'In., 2; 188, 


In.,1 ; 201, In., 2; 209, In., 5; 229, In., 5 ; 235, 


Kunra-nàdu, dn. ; 
Kunrav addana- kóttam, dt. . 
Kunri, gold weight 
Kunriyür-nàdu, dn. 


In., 2; 279, In., 2; ; 298,1 


kuppi, ornament 

Kuralai Duggaiya- Kramavittan, m 

Kuravašari Dropasarman, m. — 

Kuravaéiri Echcha (Yajña) kumara 
Dašapuriya, m. 

Kuravasri Tiruvorriytradigal 
Kramavittan, m. 

Kuróvi Channaya Kramavitta Sar- 
vakratukkal, m. 

Kurramangalam, vi. 


97, In., 4 
82, In., 1 
55, 6; 144, 58 
213, In., 2; 
296, In., 3 ; 326, 
In., 3; 327, In., 3 


262, In., 3 
169, In., 10 ; 250, 


In., 12 
Kurugavur, s.a. Tirukkurugavur, 89, 7 
vi. 

Kurugur-vaykkal, channel 89, 5 

Kurukadi, vi. .. 105, In., 1 

Kurukadikilan Paraman Malapadi, off. 149, In., 1; 150, 2 

Kurukalan Tirumülattàna-Tondar, m. 291, In., 4 

Kurukkai- kürram, dn. .. 104,In, 1 

Kurukkai-nadu, dn. 14, In, 1; 73, 

In., 2; 99, In, 2; 258, In., 3; 
346, in., 3 

Kurumban Sirugan, m. 206, In., 5 

Kurumbil, zi. .. s 226, In., 4 

Kurumbür-naàdu, dn. 19, In., 8 

kuruni, grain measure 70, 3; 108, 14; 
118,9; 124,11 ; 
165, In; 170, 
4th p. 6; 277, 
28 ; 329, 16 

Kuttakkudi, vi. 213, In., 5 

Kuttàlam, vi. .. 170 

Kuttan Kutta Battar, m 309, 18 

Küttan Nikalankan, m. š .. 4ç,In.,9 

Küttap- -Peruminadigal, 8.4. Nata- 302, In., 7 

raja, god. 

Küttappiran-Bhattan,m  .. 35, In, 1; 334 

In., 1 


Kuvalàlam, s.a. Kolar, vi. 


Kuvàru,vi.  .. . 
Kuvattiran Turaiyan, m 


L 


Lakshminarayana- Perumal god, te. of— 203 


Lalgudi, vi. 
Lékamahadévi, q. 


61, In., 1; 76, In. 
9 

122, In., 5 

122, 15 


74,123; 
32b 
54, In. 


204 ; 240. 


mà, land measure 


In., 10; 70, 3; 
3; 110, In.; 111, In; 
138, In., 7; 139, 5; 


In., 7; 172, 24; 181, In; 


10; 218, In., 2; 231, In., 2; 


10 ; 251, In. 11; 270, In, 
3; 287, In., 7, 298, 5; 306, 


madaiviligam, street round temple 


Mádalan Angi Nakka-Sómàáiyür, m. 

Madalan Kadamba Pidaran, m. 

Madalan Nanurreuman Pichchan, m. 

Madalan Sedan Kadan, m p 

Midalan Vadugan Vamana- Sémasi- 
yar, m. 

Madambakkam, vi. 

Madanamaiijari- chaturvédimangalam, 
vi. 

Madan Ariñjigai, m. 

Madani Siriyan Tayan Tiruvaraüga- 
Narayanan, m. 

Madévamangalam, vi. 

Madéva-Nakkan, m. 

Madévi Arandimangalam, sur. . of 

Vedal, vi. 


Madhavasvami Dasapuriyan, Vélvetti, 
m. 
Madhurantaka, sur. of Uttama-Chola 


Madhurintakan Achcha (Aditya) pi- 
daran, Kodumbdliir Ch. 
Madhurintakan Gandaridittan, off. 


Madhurantaka-péraru, s.a. Kollidam 
(2), ri. 
madhyastha, assembly secretary 


9; 109, 7; 114, 21; 138, 13; 
168, 5 ; 186, 
942, 


164, 47 ; 165,9; 
312, 33; 329,-20; 
Madilan Madisüdan Sattan, m. 
Madilan Sodi Solapàndiyan, m 
Madiraikonda-Ma(Maha)rayar, sur. 
of Sundara-Chola, k. 


Madiraikonda-Udaiyar, sur. of Parün- 
taka I 

Madiraipperuvali, road è 

Maduraikonda Parakēsari, 
Parāntaka I 

Magalésvara, god, te. of — . 

Mahabharata-vritti, endowment 


Mahadévar, ch. 
Mahakalattu- Mahadév a, s. a. . Maga- 


léSvara, god 
Mahilingasvamin, god, te. of— 


sur. of 


mahasabha, assembly 


In. 4; 157,In., 1; 169, 20; 
In., 2s 309, In., 6; 312, In., 
In., 

agate ier 


members. f 
Mahéndramangalam, vi. 


assembly 


Mahéévara-Kramavittan, m. 
Mahimalaya-Irukkuvél, Kodumbaliir 


ch. 
Maisuttapperumballi,. Jaina te. 


makkuruni, tax : 
Maláda-Madeviyaàr, sur. . of Pulisay- 
yan Sami Abbai, princess 


Maladu, dn. 


Malai-nadu, co. ae BY: 


§.1.1.—50 


140, In., 3; 


INDEX 


49, In, 11; 52, 
In, 4; 65, 9; 
66, In 8; 68, 


78,I1n., 5; 106, 2; 109, In. 
115, 3; 118, 
141, In. ; 


In., 7; 
143, In., 5; 162, 
195, In., 8; 207, 
235, In., 6; 240, 


283, In., 4; 286, In. 


In., 2; 324, In., 5 


170, 

13th p. 15 

309, 20 

309, 8 
170, 14th p. 5 

309, 9 

309, 22 


43, In., 3 

137, In., 1; 272, 
In., 3 

339, In., 5 

35, 5 


173-A, In., 4 
10, 7 
245, In 


146, 3 


144, In., 56; 281, 
B, In 


33, In., 9 


29, In.; 30, In. 
1; 31, In, 3 
132, In., 6 

93, 4 


22, In, 2; 50, 
14;73,18; 76, 
25; 99, 11; 106; 
152,6; 162, 11; 

In,2; 230, 12; 

oth p. 6 

170, 14th p. 3 

170, 14th p. 4 

277, In., 18; 278, 
In., 4 


46, In., 2 


182, 17 
335, In., C. 2 


86 

342,1n. 
319, In., 6 
86, In., 5 


7; 37;133; 
270 

67, ln., 11; 68, 
In., 10; 76, 13; 
137, "=: 1; 148, 


195; 


223, In.,1; 307, 
15341, In., 1; 343, 
223, 12 
2, In, 2; 3, In. 
2; 26, In, 1 
278, In., 12 
23, In, 4; 117, 
In, 3; 118,3 
297, In., 3 
165, In., 3 
104, In., 2 


3 
3; 104, In., 1; 
175, In., 6 

87, In., 2; 
In., 8; 228, In. 
2; 318, In, 4 


205 


Mala-nidu, dn. ட்‌ ze es 


Malapadi-Mahadéva, 
natha, god 

Malavadi Kannan, m. E 

Malavaraiyar (or Malavar- kón), € ch... 

Mallan-Adittan-kulam, tank 

Mallan Araiyan,m. .. 

Mallan Sankaran, m. .. 

Malli-nadu, dn. 

Malli-Nambi, m. 

Mánàbharana, ti. 


8.4. Vaidya- 


Manabharanap-perufijeruvu, ‘name of— 269, In., 12 


land 
Manakulasani-chéri, quarter 
Manalkal, or Manarkal, vi. .. 


Manayir (or Manaiyir)-kottam, df. .. 


Manalir, vi. 

Manamadi, vi. ahs 

Manandai $rikanthan Bhattarakan, 
m. 

Manarppakkam, vi. 

Manasarman, m. ட 

Manavaléévara, god, te. “of — 


Manavalla[bha*]-vaykkal, channel 


Mànavira Madurai, vi. 
Manavür, vi. .. 
Mangalakkudi, i. : 
Mangala-Nakkar, god 
Mangalapriyan, m. 
Mangalottaman, m. .. 
Manikanthéévara, god, te. f= 
Manigramam, merchant guild 


manjadi, gold weight .. 


Manni, ri. : 5 
Manni-nadu, dn. -— 


Mannupperum-Paluvür, vi. 
Manoramachchéri, quarter 
Manoramavàykkàl, channel .. 2 
Manradi-kalanaiyar, committee - 


manrupadu, regulations on taz (?) .. 
Mantrattu Irushikésava-Kramavittan, 


2. 
Manukulottaman, sur. of Chakrapani 
Tiruvéngadam, m. 


Màáppàni Kari Nakkan, m. .. 


Mara—Nagan, m. "E m 

Maran Kadamban, m. 

Maravan Nakkan, off. 

Marpidugéri, tank 

Marpidugu, Pallava ti. 

Marpidugu- ‘chaturvédimangalam, vi 

Marpidugu Ilangovélan, ch. .. E 

Marpidugu Tirukkottiyür-Kalvan 
Amarkàlan (Makalan ?) Anai-Udai- 
yan, Muttaraiyar ch. 


Marudan Achchan, m. 
Marudan Pattan Solavélan, n m. 
Marugar- -nadu, dn. a 
Masénan Madan, m. .. 


Matsyapurisvara, god, te. of— 


mattalam (or mattali), drum 


Mavuravi Pisangan, m. 

Mayéndira or Mayindira (Mahéndra)- 
mangalam, vi. 

Mélaikkoyil, te. .. ee .. 

Mélappaluvur, vi. 


vii 
26, In, 4; 123, 
In.,1; 240, 4 
324, In., 6 
122, In., 12 
144, 15 
227, 4 
48, In., 7 
227, In., 5 
238, In., 1 
263, In., 6 
269, In. 
224, 4 
123, In., 2; 240, 
In. 5 
70, In, 2; 146, 
In., 1; 168, In. 
1; 303, In, 1 
61,4 
127, 191 
78, In., 2 
292, In., 5 
113, In., 8 
73; 99; 258; 
266 ; 345 
146, 3; 224, In., 5 
146, 2. 
321, In., 2 
300, In., 4 
73, In., 3 
342, p. 6 
152, 6 
29; 132 
26, In, 4; 28, 
In., 5 
43, In., 20; 55, 6; 
72, 22; 128, 4; 
144, 53; 214, 6; 
338, 6th p. 3 
212, In., 8 
7,In.,5; 8, In., 1; 
282, Tn., 5 
98, In., 1 
66, In., 4; 277, 2 
66,6; 169, 17 
184, In., 3; 198, 
In., 2; 340, In. 9 
43, In., 20; 208, 


1n, 2; 215, In, 5 
109, 3 


106, 9 


50,15; 51, In., 9; 
139, In., 3 

166, 17 

138, 7 

315, In., 8 

222, In., 4 

222, In. 

324, In., 2 

222, In, 

299, In., 2 


4, In., 1 

193, In., 9 

65, In., 1 

211, In., 2; 231, 
In., 1 


> 


66; 151; 169; 
186; 226; 250; 
264; 277 

3, In, 19; 170, 
8th p.. 30 

214, 5 

158, In., 1; 306, 
In, 1 

23; 213; 288 ; 296 
326 

98; 153; 201 
208 ; 215 ; *227: 
235; 279; 298; 
344 


viii 


Mélpadi, vs. .. I - PE 
Ms t AN . š 
olan annua, endowment 
Mél-Vélur, vi. 

Ménmangalam, vi. 

Mérkà-nàdu, dn. 


Mérpalugur-nadu, dn. 

Mérpaluvur, vi. 

Miladudaiyan Raman. Siddhavada- 
van, ch. 

MilAdudaiyar-palli, Jain te. 

Minakshiyamman, goddess, shrine ஏ 

Mirai-kürram, dn. 5 

Miseiigili-or Miysengili-nàdu, dn. 


Miyaru-nadu, dn. 

Miykonrai-nadu, dn. 

Miykolai Vélanadu, dn. š 
Mogiliyan Bhattan Suvaran Kovan, 


Masi Kadgn Turaiyàn, m 

Mosi Orriyuran Küttan Piran, m. 
Mudichchola-nidu, dn. n 
Mudigondadolapuram, 8.4. Palaiyaru, 


mulakku, grain and து measure . 
Malakkudi, vi. 

Mülangudi, vi. 

miulaparadai (mülaparishat), aesembly 


mülasthana, central shrine 


Mummudi-Chila, ti. of Gandaraditya, 


Mummudi-Chola, ti. of Rājarāja I .. 


Mummudichcholan, sur. of Kuruka- 
dikilàn Paraman Malapadi, off. 

Mummugisola-Vilupparaiyan, sur. of 
Gangan Ambalavan Gandaradittan, 
ch. 

Munainaügaichchani, f. 

Munaippàdi, vi. 

Muppita! Srikrishna- Kramavittan, 


muppattiravás, assembly (of 32 mem- 


bers) 
Muri Amudanár, f. 


Muri Kamakkanar, f. 
o UAE vi. 


Murukkur, vi is 

Matta Bhavaséna- Kramavittan, m. 

Matta Damodira-Kramavittan, m. .. 

Muttamil- Acharyan, tz. 

Matta-pariváram, senior staff. (of the 
royal househald). 

Muttaraiyar Chiefs  .. 

Muttarsiyar Nambi Mánatongalàr, ch. 

Muttiyampakkam, vi. ç 

Müvénda Pidavür-Velàn, sur. of 
Vélan Tiruvenkadadigal, ch. 


N 


Naduvil-Srikéyil, te. . 
Naganathasvamin, god, te. of— 
Nagan Sattan, m : 

Nagakuméran Vadavi- Ariyan, m 
Nagaram or Nagarattar, mercantile 


gula. 
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180, In. 

321 

125, In., 5 

268, In., 3 

291, In., 4 

91, In, 4; 217, 
In., 2; 281, In., 1 


303, In.,2 
146, In., 1 
63, In., 6 


21, In., 1 

187, In., 2; 335, 
2 

262, In., 2 

268, In., 3 

151, 2 

35, 24 


18,10 . 
42, In., 4 
151, In., 1 
259, In. 


271, 6 

52, 2 

14, In., 2. 

3, In, 5; 4, In. 
2; 26, In, l; 
27, In., 14 ; 44, 
In., 4; 46, In., 
1; 313, In. 7 

7,1n,3; 11, In; 
83, In., 3; 131, 
In. 1 

144, In., 61 ; 342, 
In. 


31, In, 2; 63, 
In., 2; 76, In. 
8; 342, In. 

149, In. 1; 150, 2 


61, In, 1 


94, In., 3 
291, 2 
57, In., 5 


315, In., 16 
242,In., 3; 243, 
244 


170, In., llth p. 1 


299, In. 
288, In., 4 
302, 14 

126, In., 2 


99, In., 3 

13; 197 

62, In., 3 

116, In., 14. 

116, In., 22; 133, 
In., 3; 167, In. 
2; 195, In, 2; 


201, In., 9; 208, In., 4; 214, In., 2; 215, In, 3; 


241, In.; ; 210, 


Nàgargundu, rock : 
Nagéévara, god, te. of— 
Nakkan Akkaranangai, princess 


Nakkan Kādanār, m 
Nakkan Kāñjan, m. .. 
Nakkan Kavadiyakkan, f. 
Nakkan Küttan, m. .. 
Nakkan Pirantakan, m. 


‘In, 7; 298, 8; 321, In. 2 


232; 242; 261 
14; 255; 336 
153, In., 4; 154 


43, In., 6 


Nakkan Sattan, m 

Nakkan a m 

Nakkan Singan, m 

Nakkan Tiruveli, m 

Nakkan Varaguna, f. 
Nakkan Vichehiyakkan, f. 
nali, grain and liquid measure 


87, In, 5; 91, 7; 108,12; 117, 7 ; 
156; 23. 
197, 13; 212, 7; 217, 3; 


3;124, 10; 1496; 
171, 6; 


281A, In., 38; 
Nallarrir-nadu, dn. 


Nallilamangalam, s.a. Puduppakkam 
Nallulàn Aififitrruva-Manradi, m. 
Nallur-nadu, dn. m 
Nàlür, vi. 


Nalvayalür-kürram, dn. 


Namban Kééuvan, m. 

Nambiya M allanar, m 

Nambür Kattugai, vi. Or family name 
Nànàndir, vi. "s s 
Nanban Tunaiyan, m. 

Nandi Pangi, f. (?) 

Nandipuram, vi. 


Nandivarman III, Pallava, k. 


Nangai Paravvaiyàr, f. 
Nangai Sattaperum nar, f. 


Nangai Vikkiramakésariyar, f. 
Nangaiyarnangai Dayanidiyar, f. 
Nangur, vi 
Nangür- nàdu, dn. x <2 
Nani Vichchadara ` (Vidyadhara) 
Marayan, sur. of Kéralan Raja- 
dittan 
Nanmediya Perumal, god, te. of— .. 
Nappottu San~aiya-Kramavittan, m 
Naraiyür-nadu, dn. .. 
Naranakka-chaturvéd imañgalam, vi 
Naranan Aiyaran, m. I 
Naranan Kakuttan, m. 
Naranan Soladigal Tirunàvukkarai- 
yan, in. 
Nārāśa-nāli, liquid measure .. 
Narasimhavadi, road .. 
Narasingamangalam, vi. 
Naratongachchéri, quarter 


Naratonga-vadi, road 
Narayam, s.a. Naraéa-nali 


Narayana-Bhattar, m. . 
Narayanabhatta- Somasiyar, m. 
Narayana-Kramavittan, m 


Narayanan Janardanan, m. .. 
Narayanan Padmanabhan, m. 
Narayanan Pundi, f. .. 
Narayanan Satti, m. 
Narayanan Sandan, m. , 
Narayanan Srimadhavan, m. 
Narayanan Tali, s.a. Baradayan 
Narayanan Srikantan. 


Narayan: Sani, f. 

Nataraja, god .. 

nattar, assembly 

Náàttupperumàn, m. .. 

Nayamüna Nakkan Alankarapriyan, 
m. 

Nayaru, vi. 

Nayaru-nadu, dn. N 

Nedungalanathasva amin, god. te. of — 

Nedungunram, vi. 2 s 

Nedungunra-nadu, dn. 


Nellore, dt. 


42, 21; 


166, 10 

238, In., 1 

324, In., 1 

258, In., 5 

193, In., 10 

103, In., 4 

43, In. 
14; 45, In., 13; 
61, 6; 78, 3; 
118, 8; 121, 
170, Sth p. 5; 
259, In, 2; 


296, In., 8; 329, 16 


14, In, 2; 102, 
In., 2; 125, In. 
2; 217, In, 2; 
218, In., I 

303, In., 2. 

130, 4. 

151, 2. 

11, In.; 12, In. 
1; 223, In, 1; 
254, In., 2 ; 309, 


216, 11; ; 278, 11 

77, Tn., 2 

213, In., 5 

237, In., 1; 239, 1 

208, In., 3; 215, 
Im, 5; 259, In. 
1 ; 344, In., 5 

8, In.; 13, In. 
135, In.; 259, 
In.; 300, In. 
312, In. 

24, In., 5 

219, In., 1; 247, 
In. 

288, In., 5 

288, In., 7 

144, In., 58 

144, 58 

97, In., 7 


228 ; 265 
224, 7. 
302, In., 4 
102, In., 2 
35, 22 

26, 3 

254, In., 6 


149, 9 

35,3 

217, In., 2 

68, In. 5; 169, 
In., 9; 250, 12 

67, In., 8; 68, 7 

210, In., 15; 229, 
In., 14 

302, 14 

249, 8 

35, 11; 102, 4; 
113, In., 8 

35, 25 

110, 35 

310, In., 5 

265, In., 2 

35, 11 

260, In., 3 

260, In., 5 


134, In., 5 
302, In. 
281A, In., 41 
284, In., 2 

73, 21; 99, 11 


281B, In., 4 

281B, In., 3 

42; 182; 335 

79, In., 3 

43, In., 3; 79, In. 
3 


36, In.; 149, In. 


.. . 


Nellür, vi. š 
Nelvayil, vi. .. E .. ss 
Nenmali-nàdu, dn. : 

neriyàsam, fumigating substance 
Nerkunram or Nerkunam, wi. 
Nerkuppai, vi. 

Nerkuppai, s.a. Vriddhüchalam 
Nerur, vi. 

Nidhimitra-vadi, road as 


N ahin rakule Brahma dh ira yan; g: 
Nilaiyan Pugalan, m. 

Nila Nakkan, m. 

Nilan Kandan Tali, m 

Nilan Madévan, m. 

Niliyar, f. E 
Nityavinitamangalam, : vi. 


Nripatungamangala-Péraraiyar, ch.(?) 
Nulambar Virasola, ch. ç be 
Nirrirupadin Kadan, m 

௦ 


Odappurai Sridhara-Bhattan, m. .. 
Odanavanéévara, god, te. of— 


Olagapuram, vi. 
ப leer 3 
apy ப ` 


m. 

Olikunri Divakarach-Chadangaviyar, 
m. 

ottolai, agreement $5 


Oyma-nadu, dn. us M u 
P 
Pachchir-kal, name of standard gold 
weight. 
padagam, musical instrument g 


padakku, grain and liquid measure .. 


pàdamülattàr, s.a. patipadamillattar, 
te. servants 

Padasiva, m. .. 

Pádasivan Tirutti Tiruvich . ws ` m. Eis 

Padiri or Padirippuliyur, ¢.2. Tirup- 
padirippuliyar, vi. 

Padirinallür, vi. . 

Paduvür, vi. .. NT $e 


Paduvür- kottam, dt. .. v. s 
Paduviir-nidu, dn. .. 2s ET 
Pagai-nadu or Paki-nadu, co. are 


Pagaividai-ISvarattu Dévanar, ch. 
Pagalaran, m. "T ox 
Paiyür-kóttam, dt. ¿ vis 
Paiyur-nadu, dn. T sa vx 
Paiagan Mulan, m. .. .. S 
Palaiyaru, Chola capital i 
Palaiyar-nadu, dn. 

palam, weight Z< 
Palangolur, s.a. Palaükoyil, vi. 


palankasu, coin 
Palankovil, vi. à Š j E 
Palásapuri$vara, god, te. 0] — 
Palasiniyan Maran Dévachchomaéi- 
yar, m. 
Palasiriyan Séndan Sendali, m 
Palavarundar, vi. 
alanel, tar (2) Es 
alavür, 5.0. Mslappaluvür es 
Palavur Sankarappadi, vi. 
Palaya-Sembiyanmshadévi- -chaturvë- 
dimangalam, vi. 
palkunra kottam, dt. ea v 


INDEX 


146, 2 

151, 2 

137, Tn., 
Tn., 2 


35, 13; 109, 2 
308, In. 

26, 6 

52, In., 1 

211, In. 

211, 2 


195, 2 
209, In., 9 
166, 15 
283, In., 3 
1,3 
329, In., 4 
204, In., 3; 325, 
In. 4 
308, In. 
155, In., 3 
309, 51 


1; 272, 


35,6 

22; 78: 108; 126; 
239; 252; 280; 
305 ; 816; 349 

54; 167 

342, In. 

302, 26 


302, 28 


76, In., 7 

25, In., 5; 54, In. 
1; 55, In, 3 
167, In., 1; 284, 
In., 1 


329, In., 5 

3, In., 20 

42, 26; 91, 7 
108, 16; 118, 


11; 124, 14; 
171, 7 


215, In., 11 

343, In., 3 

73, 21 

94, In., 3 

221, 1 

87, In., 9 

129, In., 1: 130, 
In., 1 ; 307, In, 
2; 312, In, 3 

43, In, 11; 87, 

In., 1; 196, In, 1 


149, In., 2; 150, 3 


235, In., 3 
138, 8 
135, In., 7 
281A, In., 41 
130, 5 
259, In., 1 
285, In., 7 
"170, 5thp. 10; ;299,In.,8 
7], In, 8; 155, 
In., 1 
335, In., A-5 
71; 155 
309 
66, 9 
66, 4 
69, 4 
151, 4 
215, In., 3 
227, In., 5 
160, In., 1 


71, In., 4; 151 In. 
1; 173AIn,3 


Pallava, dy. .. .. .. + 


Pallavamalla-chaturvédimangalam, 
vi. 

Pallavapuranapuram, vi. oe 

Pallichchandam, land belonging to 
Jaina te. 


Pallikondarulukinra-Perumanadigal, 
8.a. Ts ganatha, god 
Palur, vi. i$ zs 


Paluvéttaraiyar, family 

Paluvéttaraiyar Kumaran Maravan, 
ch. 

Paluvéttaraiyar Maravan Kandan, 
ch. 


Paluvür, s.a. Mélappaluvür .. oe 


Paluvür or Tiruppaluvür, s.a. Palür 
Pümbür-nàdu, dn.  .. E se 


Panachehan Duvedi Narayanan Kali, 


Panachchan Kumaran Sadaiyan, m 
Panchchan Sattan Suvaran, m. 
Panaiyur, vi .. š š 
Panaiyür-nàdu, dn. 
Panankattir, vi. 
Pafchanad&évara, god, te. of— 
pafichatirtham, service. 
Pafichavan-Ma (or Maha)dévi, q 


Pafichavanmadévi-Battan, m ay 
Paüchavan Pallavaraiyan, sur. of 
Raman Konadigal, off. š 
pafüchavàrakkadamai, far .. zs 
Pafichavarnésvara, god, te of— E 
Pandanallür or Pandanallür, vi. 
Pandan Orriyüran, m. 24 s 
Pandaravadai, vi. .. d 


Pandi-nadu, co. ve Vs 3a 


Pandin&ttu-Perumakkal, assembly .. 
Pandippadaiyar, regiment, .. - 
Pandippàran Kumarasetti, m. e. 
Panditavatsala, ti. of Parantaka I .. 
Panditavatsalachchéri, quarter, ss 


Pandya, dy. .. e 


Pangala-nüdu, dn.  .. ^s "n 

Panmáàhé$varattondan, m. .. vs 

Pannirandunáttu-Perumakkal, 
assembly 


Papaiyan, ch. 
Pàpanàá$am, vi. 
Parachakran Ramasgiyachchetti, 
sur. of Dharmasetti. 
M MEE Kumaranarayana-Bhattan 


Parakésarichchéri, quarter. 

Parakésarivarman, ti. of king Uttama- 
Chola. 

Parakésarivarman‘who took Madura,’ 
s.a. Parantaka I. 

Parakeésarivarman ‘who took the 
the head of the Pandya’ (or Vira- 
Pandya), s.a. Aditya II Karikala, 


Paraman Kallai,f. . 

Paraman Malapadi, Kurukádikilàn, 
off. 

Paramévara-chaturvédimangalam, 
s.a. Pullalür 


Paramé$varan Manaperuman, m. 


1x 
304, In. ; 312, In. 
314, In.; 335, 
In.; 337, In.l 
351, In. 
161, In., 2 

170, 13th p. 13 

297, In., 9 

328, In., 2 

117; 141; 183; 
207; 339 

235, In. 

298, In., 3. 

208, In., 1; 215, 
In., 1; 229, In. 
10; 344, In, 2 

86, Ai 4; 235, 

ui i a ; 118, 
4; 141, 2; 142, 
In., 2; 143, 2 

44 In, 2; 108, 
In, 4; 330, In. 

5 

158, In., 1 ட 

158, 2 

158, 2 

253, Tn., 2 

173, In., 1. 

338, 4th p. 6 

53; 115; 116 

196, 2 

53, In., 3; 133, 
In, 4; 153, In. 

170, 14th p. 4 

67, In., 3 

151, 4 

36 

212, In., 2 

184, In.,2 

66; 151 ; 169 ; 186; 
226; 250; 264; 
277 

60; In., 2; 206 
In., 4; 220, In. 
5; 264, In., 3; 
320, In., 2 

261, In., 3 

.46, In., 2 

130, In., 2 


57, In.,; 148, In. 
57, In., 4 ; 59, In. 


2; 61,2; 148, 
In., 1 
33, m.s; 335, In. 
A.3 
319, In., 5 
270, 14 


232, In., 2; 242, 
In., 2; 243,2 


155, In., 5 
234 


64, In., 10 
52, In., 5 


62, In., 2; 249, 7 
89, In.; 144, In. 


115, 5 


108, In, 9; 195, 
In 


112, In., 3 
149, In., 1; 150, 2 


121, In., 1; 
In.. 1 


152, 


266, 3 


x 


Paraméévara-Peruniyakan, sur. of 
Nágan Sattan. 

Pau தத்த channel 

Parantaka I, k. 


In. ; 
148, In.; 
In.; 224 In. ; 
321, In, 322, In.; 


110, In; 115, In. ; 
149, In.; 
264, In.; 


155, In.; 
283, In. ; 
334, In.; 340, In. 


INDEX 


62, In., 3 


324, 4 
8, In; 17, In. 


36, In. ; 45, In; 46, In.; 47, In; 
57,In. ; 59, In. ; 74, In. ; 88, In. ; 
117, In. ; 


103, In. ; 109, 
126, In. 
162, In. ; 164, 
286, In. 


Parüntaka-Ilaüngovélür, sur. of Vikra- 233, In., 240, In, 


makésari,Kodumbalir ch. 

Parant akan-Madéviyar, s.a. queen 
Sembiyan-Mahádévi. 

Parántakan-Siriyavélàr, s.a. Paran- 
taka-Ilangovélár. 

Parántakan Virasolan, s.a. Mahima- 
laya-Irukkuvél, Kodumbalir ch. 


Parantaka-vaykkal, channel n 
Fo sss Ayarkolundu Srikrishpan 


Parisiriyan Korran Šañkaranaráya- 
nan, m. 

Paraširiyan Pidáranár, m. .. s 
Pārāśiriyan Sénda  Kannapuratta- 


mmAn, m. 
Phetéiriysg Séndan Malari-KéSavan, 


Paraéiriyan Sénda Parpanaban, m 
parisattam, cloth for deity 
Parivandatturai, dn. (?) 


parivrajaka, ascetic . 

Parthiv asékhara, ti. of Rajaraja I, 

Parthivasékhara-terifija- Kaikkélar, 
name of regiment 

Laruvor kuram; dn. .. 

Pasubgulam, vi 

Pasupatikoyil, vi. ° Ns es 

Pasupatisvara, god, te. of— n 

patipadamila-pattudsiyar, or pati- 

padamilattar, temple servants 


144, In., 3 
197, In. 


23, In., ; 177, In. 
3; 118,3 


146,4; 249,16 
65, 15 


65, 12 


267, In., 3 
65, 11 


65, 7 


65, 5 

170, 6th p. 28 

145, In., 8; 315, 
Tn., 6; 324, In. 

61, 3 

16, In. 

16, In., 4 


212, In., 3 
22, In., 12; 195, 
In, 2; 233, 
In; 236, 2 


237,In.,2; 280, In., 4; 281, In., 4 


Pattabhiramasvami, god, shrine of — 
pattam, forehead plate 5 š 
த்தல்‌ 8.a. Kaverippimpattinam, 


Patten Dànatungiyàr, g, oe ae 

patti, land oe oe os se 

pattudaiyar, shareholders in worship, 
2.2, patipadamulattar 


Payitangi Valuva-Nagani, , "s 
Penpágadam, vi 
Pepoágoda-Müvendavelar, m. 
Péràálattür, vi 

Pérangi Maniyan Ma.. 
Péraügiyür, vi. 
Péravur-nadu, dn. 


Ley m. 


Péringur, s.a. Péraügiyür 

Periyanambi-Bhattan, m 

Periya Sri V &navanmahádóvi- chatur- 
védimangalam (or Periya-Vanavan- 
madévi?), vi 

Periyatali- Mahadéva s.a. ந d 
svami, god, te. of— 

Perumarudir, vi 

Perumbidugu-Muttaraiyar, ch. 

Perumbiduguvéli, vi. .. 

Gaga bi dag NGA Ke uyata sur. 
of Nakkan Seruvidai 

Perumpaluvür, vi. 

Perurnpuliyür, vz. : 

Perunagarattar, s.a. Nagarattar 

Perunarkilli-Chola, k. y 


peruntaram, ti. of nobility .. 


Perungalir or Peruñgolur, vi. 
Perunkavil, vi. (?) ats oe 
Ferunkudi, vi. si $5 


159 ; 329 
H 


20, In., 1 
121, In., 5; 342, 
In., 8 


74, In, 5 
236, 11; 279, In. ; 
298, 7 


116, In., 18 

8, In., 2 

8, In., 2 

110, 35 

261, In., 5 

83; 131 

69, In., 1; 134, In, 
2 


1 
212, În., 11 
35, 25; 76, In., 1 


234, In., 6 
35, 10 

288, In., 6 
203, A., 3 


238, In., I 

75, In., 6 

247, In., 4 

13, In. 

15,In.,3; 21, In. 


1 
54,2; 61, In., I; 
76, 9; 617, In. 
338, In., 3rd p. 8 
165, 9. 
336, In., 9 


peruüguri, perunguri-perumakkal or 50, 


perunguri-sabha, assembly 


In, 13; 51, 
In., 2., 76, In. 
2; 83, In, 1; 


84, In, 3; 92 In, 2; 98, In, 2; 106 
1; 109, In., 1; 110, In., 4, 114, In., 2: 115, In., 1; 
131, In., 1. ; 138, In, 1; 139,In.,2; 140, In., 2; 
151, In., 1; 160, In; 162, In., 1; 163, In., 1; 165; 
In.,1; 181, In; 187,In.,2; 220, 9; 286, In.; 
324, In., 2 
Perunkirrakkudi, vi. 300, In., 3 
Peruükurumbu, vi. 263, In., 3 
Peruvaliyur-nàdu, dn. 320, In., 2 
Peruvengir, vi. 35, 14; 163, In. 
3; 164, In., 3 
Phalagrabisvara, god, ts te. of— 73; 155 
Pidavur, vi. , 2s 125, In., 2 
Pidavür-nadu, dn. 34, In., 3; 1206, 
In. 1 
pidi, grain or liquid measure 305, In., 2 
pilavu-palisai, interest š 123, In., 4 
Pipilike$vara, god, te. of— 50; 88; 110; 
138 ; 162; 283; 
286 
Piramachchani, f. 212, In., 13 
Piramachchómásiyár, m. 212, 12 
Pirànadhikàri, off. . 121, In, 1; 152, 
In., 1; 342,In. 
2; 343, In., 2 
Pirantaka-Minvéndavélar, ch. 270, In., 3 
Piràntakan Irungolar, ch. 9, In. ; 84, In, 2; 
85, In. 


Pirantakan-Madévadigal, s.a. Sembi- 
yan-Mahidévi, q. 


Piràyürudaiyàn, m. . ws ES 
Pisangan Aiyàrradi gal, m. 
Pongalat-Tondaiman, m. 
Pohgala-Vémbadiyàr, m 

Ponna Puravan, m. 

pon-variyam, committee 
porikkari-amudu, offering 


Porpurattu Tattaya-Kramavittan, m 

Porpurattu Tindikumára-Kramavittan 
m. 

Porrichchàni; f. e 

pottagam, register .. .. 

Pottapi-Chola, ch... 

Pottappichcholar Sattiyaraiyar, ch. 


Poygaikkudi, vi. a z 
Poygaikkuruvidam, vi. T .. 
Poyyai-nadu, dn. 2s .. 
4; 48, 3; 

1; 275, In., 1; 301, 


Prajapatyan TiruvaiyAru Sivalokan 
me 

Prémapuram, vt. 

Prithvipati IT, W. Gariga ch. 

Püdamangalam, bt .. ç 

Pudan Kadan, m. 

Padi Nilan, m. 

Padi Paluvéttaraiyan. Kumaran Kan- 
dan, ch. 


Pudi Uttaman, m. 

Pudiydr, v. .. 

Pudukkulattür, vi. 4 

pudukkuppuram, endowment for reno- 
vation 


Puduppakkam, vi. 
Puduppalli, vi. 
Pugalttunai-Adigal (or Adiyar), | f. 


Pugalürdéva, god 

Pular-kóttam, dt. 

Pulikalam, v7... 

Pulippagavadévar, s.a. Kailasanatha- 
svami, god 


Pulisayyan Sami Abbai, பவன z 


Puliyan Tali, f. 

Puliyür-kottam , dn. 

Pullalür, wi. $2 .. sis 
Pullamangai, vi. T e - 
Pullamangalam, vt. .. .. Pu 


307, In., 5 

170, 5th p. 17; 
197, 18 

224, 12 


224, 14 

226, In., 5 

106, 5 

16, In. 

16, In. 

89, In., 1 
236, In., 4; 298, 
i In.,5; 47, In. 

233, In. 248, In. 
In. 2; 330, In. 


212, 5 


212, 11 
155, In, 
36, 3 

76, 25 

166, 10 
235, In., 3 


156, In., 10 
71, 9 

341, 3 

170, 11th p. 18 


303 

274, 8 

285, In., 16; 317, 
In., 13 

20, In., I 

281B, In., 3 

310, In., 2 

262, In., 2 


104, In., 2 


58, In., 3 

43, In, 2; 216, 
In., 2 

83, In, 2; 121; 
152; 341 

257 


35, 5; 68, In., 6; 
275, In., 1 


INDEX 


Pullangudi, vi. š 
Pullañjiru-Namb , m. 
pulukkukari- amudu, offering 170, 5th p. 23 
Punalvayil, vi. 55, In., 1 
Pundarikaksha-Pe erumá], god, te. of 5 
Punrir- kurram, dn... .. 156,In., 4 
Purana- Ganapati, god 7, In. 4 
Purankarambai-nadu, dn. .. 173, In., 2 
Puritanavanésvara, god, te. of — .. 156 
pürikkuttal- -arisi, offering 197, 13 


En .. 289, In, 6 
.. 205, In., 4 


Puri$ai, vi. 145,1n.. 10; 315, 
In., 6 ; 324, In.,1 

Purigai-nadu, dn. 168, In., 1 

Purushóttama- mangalam, vi. 87, In., 2 


Purvadé[$am], ro. et x ee 221,3 

Purvadévivar, g. š : 221, In., 2; 271, 
In. 5 

77 ; 190 ; 219; 260 ; 
267, 320; 347 

Puttambür, vi. vs v .. 183,9 


Pushpavanéévara, god, te. of— 


Puttaraiyadi, mm. 173A, In., 8 
Puttudappadi, dn. 173A, In., 4 
Puvalsayanganam-U daiyan, » m. 204, In., 2 
R 

Rajadichchi, f. - .. 946, In. 
Rajaditya, prince ve .. 97,In ; 109, In. 
Rajakésari-chaturv &dimatgalam 66, In, 2; 68, 

s.a. Koyil-Tévarayanpéttai, vi. In, 2; 169, In., 


8; 926, In, 2; 
264, In., 2 
Rajakésarichchéri, quarter .. .. 216,9 
Rajakésaripuram, vi. 26, In., 4 
Kajakésaripuram, s a. Tirakkol .. 297, In., 2 
Rajakésarivadi, road . நத .. 35,5; 176, 3 
Rajamalla, w. Ganga ke 292, In. 
Rajamaila- chaturvédimangalam, 274, In., 6; 292, 
s.a. abe கந்தல்‌ vi. In., 3 ; 322, In., 1 
Rājarāja I, 4. 1,In.; 3, In. ; 10, 
In. ; 12, In. ; 14, 
In. ; 16, In. ; 29, 
In. ; 30, In. ; 31, In.; 33, In. ; 39, In. ; 40, In. ; 52, 
In. ; 53, In. ; 54, In. ; 61, In. ; 63, In. ; 72, In. ; 75, 
In. ; 76, In. ; 79, In. ; 83, In. ; 98, In. ; 108, In., 
115, In.; 123, In.; 124, In.; 131, In.; 132, 
In.; 133, In.; 144, In.; 149, In.; 153, In.; 
155, In. ; 157, In. ; 160, In. ; 163, In.; 164, In. 
166, In. ; 167, In. ; 167, In. ; 170. In ; 171, Iu. 
172, In.; 173, In,; 182, In. ; 173, In ; 182, In, 
191, In. ; 199, In. ; 203, In. ; 241, In. ; "298, In., 
323, In.; 330, In. ; 332, In. ; 333, In. ; 342, In. 
Rajaraja Animuri-Nadalva an ti. of 191, In., 2 
Araiyan Tillaikküttan, m. 
Rajaraja Brahmamaraya, off. 182, In.. 1° 
Rajaraja- -nádu, dn.  .. 156, In., 6 
Rajaraja-Pallavaraiyan, ti. of Ambala- 124, In., 3 
van Palavürnakkan, ch. : 
Rajarajakésariv arman, sur, of Raja- 171,In.; 241, In. 


raja I 


4 r 21, 1௩. 

rajasuya. sricrifice n a ca 5 

B hola (1 x .. 123, In.; 83, In., 
HRE SN 104, In. ; 259, In. 

207, In., 4 

Ramadévan, iv. - es , In., 
Ramadéva-Perumal, god ; 2 203, In. E. 1 
Ramalingasvamin, god, te. of— s 234 —— 
Ramanathésvara, god ie zr. E ட 2; 
Raman Konadigal, m. š vu 67, Tis 3 
Raman £ Parichehédagandan, m. .. 181,2 


Ramašiyachehctti. Parachakran, m. 64. In., 8 E 69 
Rashtraktta, dy. 130. In. ; 268, Ín. 
Rudraganapperumakkal, committee. 131, In., 5 
Rudrajaums (Sarma)- -Kramavittar, m. 157, 2 š 
sabha, assembly v^ .. 43, In, i: 49, n., 
i 12: 51, 185 64; 
29; 67; In., 2; 

n. 1: Tan 3; 77, In., 6: 82, In., 1; 
s: டண்‌ In.,1; 92, 5: 96. in, 2: 99, In 

; 102, ee "106, 4: 114, In. LÍ 115, In., 
121. 1; 124, 5; 133, In, 3; 140, 12: IH, 59 ; 
151, 2; 159. In 3; 163. In., 3;165,3; 168, In., 
1; iss In, 2; £190, In., 2; 195, In. 2; 196, Ina 
3; 202, In, 8; 204, In., 3: 206. In, 10: 210, 
m. 12: 211, 2: 217, 2; 218, 5 ; 219, 2 ; 222, In., 

231, In.. 2; 233, In.; 240. In. 5; 215, In., 
s In. 6:259, In, 2; 201, In.; 262, In., 2 ; 207, 
In, 5; 270, m MET 282, 28; 283, In., 5; 284, In., 
1: 287, In. 9; 294, In., 3; 302, In. 3; 303, In., 
2; 911) 8; 314, In. 1; 325, In, 15: 329, 19; 
333, In, 10; 335, In, 2; 348, In. 5 


S.I1.—51 


S 


sabhai-variyam (or-vüriyar), com- 
mittee 
SabLà-viniyógam, charges or expenses 115, In., 2 
Sadaiyam (Satabhishaj), asterism 290, In., 11 
Sahasradàna-Perumakkal, Sadsana- 146, In., 1 
baddha Chaturv &dibhatta Perum- 
badi, commiitee 


Sakshisvara, god, te. of— "x .. 122; 172; 189 

Sàlankàyan Pidáran Padmisvaran, m. 260, 7 

samaiyattar, te. servants(?) 236, 11 

Samarakésari-terifija-K aikkolar, 47, In., 8; 48, In., 
regiment 5 


114, 19; 306, In. 
2 


Sambskkan, m. 130, In., 2 
Sambarigvara, god 12, In, 1; 223, 
In., 1 


samvatsara-variyam, annual super- 


v: 82,2; 93, In., 1; 
rision committee 


121, In., 1; 152, 
In., 4; 312, 27 


Sandaiyan, m. 23, In., 6 
Sandirichchan, m. 120, In., 6 
Saügan Kuttéran, m. 185, In., 1 


Sankaranarayana- Bhatta, m 340, In., 7 
Sankaranarayana- Bhatta- Somisiyar, 146, 3 
Vasthamani, m. 


Sankaran Vengadayan, m. .. ix co a, 12 
Sankarappadi, hamlet, 4, In., 1 
Sankarappadi Périnan, m. 58, In., 3 


sankramana or sankranti, passage of 39, Ín., 2; 52, In., 
sun through zodiacal siqns 7; 77, In., 3; 
144, In, 63; 

170, 10th p. 8; 176, In., 2; 183, In., 4 ; 209, In,, 

15; 224, In., 2; 249, In., 2; 312, 9 


Sanni-Bhattan, m. .. ais .. 303,4 

Saptamatris, goddesses A 314, In., ] 

Saptarishišvara, god, te. of— .. 74; 123; 204; 
240 ; 325 


Sàramudaiyàn Arattan Īkkādudēvaņ, 170, In. , llth p. 
m. 2 


Sarvišara Trinëtra Dašapuriya- 61, In., 3 
Bhatta, 7%. 
Satta Damodiran, m. š .. 318,7 
Sattan or Sattanar, s.a. Süstà, god .. m In., 6; 269, 
n., 6 

Sattan Achehan, m. .. E 183, In., 6 

Sattan Namban, m. .. E .. 166,16 

Sàttan Seruv idai, m. 338, 4th p. 3 

Sattanir, vi. .. is n 18, In., 5; 333, 
In., 3rd p. 7 

Sàtta Sanran, m. is ல்க .. 318, In, 5 

Satti Ariñjigai m. — .. 100, In., 10 


Sattividanga Perumüm Kumanan, 80, 4 
m. 


Sattuvay Kàüjan Damadiran, m. .. 27, In., 6 
Sauriraja-Perumal, god, te. of— .. 65 
Savandi Dàmódiran Korran, m. .. 188, In., 1 


Savandi Dévan Subrahmanyan, m. 188, 3 
Savandi Kumaran Madévan, m. 


Savandi Narayanan Pandan, m. .. 188, 2 

Savandi Pavattan Nilakantan, m. .. 35, 23 

Savandi Séndan Kallai, m. 301, In., 2 

ségandigai, gong 3, In.. 20; 14, 4; 
73, 4; 170, 8th 
p. 32 

Sékharan Sattan, m. 26, In., 4 


Sêkkilan Araiyan §ankarandrayanan, 146, In., 1 
m. 
Selliyamman, goddess, te. of— 
Sélira-dhama  or-Paramé$vara, s.a. 
Tiruchchélir Madéva, god. 
Sambannarul Uttamanidhi, m. 89, In.. 11 
Sembiyan Arkattuvélan, sur. of Mara- 315, In., 7 
van Nakkan 
Sembiyan Bhuvanigangaraiyar, sur. 
of Alivin-Kallarasi, ch. 


303; 344 
169, 6; 250, 8 


319, In. 


Sémbi yan Indavadi Araiyan, m. 338, In., 1st p. 4 
Sembiyan Karaikadudaiyan, an. .. 193,8 
Sembiyan Korraperungaliyar, m. 70, In., 4 
Sembiyanmabhàdevi i. v. D 72 
Sembiyan-Mahadévi, g. 1, In., 2: 10, In., 
3 ; 14, In., H H 
72, In., 11 ; 102, 
In.; 133, In.; 144,In., 15; 170, In., 10th 
p.25; 332, In. 2 
Sembiyanmahádévi-chaturvédiman- 72, In., 6 
galam, 8.2. Sembiyanmahadévi, wi. 


xii 


Sembiyanmahádévi-vàykkàl, chan. 
nel. 
Sembiyan Malanattuvélan, sur. of 


Korran Máran 


Sembiyan Pallavadaraiyan, sur. of 
Uttaman Chandran 


Sembiyan Prithivigangaraiyar, ch. 


Sembiyan Tamilavél, #. 2 = 
Sembiyan Védiv êlar, Viran&ràyanan, 
m. 


Sembiya Tenkarainattu-Kilavan, m 
Semborkóttam, di. sss 
Sénaiyàr, regiment 


Sénapuram, vi vi. wis ல்ல ன 
Sendalai, vi. .. us x s 


Séndampunagi, f. 
endan Adiyàn, m. 

Sénda Nakkan, m 

Séndan Madévan, m. .. 


Séndan Nakkan Baradayan Battan, m m. 


Séndan Narayanan, m 

Séndan, Sadagopan, m 

Séndan Seyyavaymani, f. 

Séndan Tattan, m. .. 

Séndan Velalapillaiyar, m 
Sengattu-kéttam, dt. 

Éennirvetti, tar E os 
Senni Vélalan Nakkapirán, m 
Séramànaàr, Pillai, prince 
Sérrür-kürram, dn. 


Serugür, vi. 
Seruvidai Orriüran, m. is 
Sevvaram, share in produce .. E 
Sidàri, fumigating substance .. - 
Siddavadavan, ch... Ge te 
Siddavadavan Süttiyàr, gq. +s RE 
Siddhaliigamadam, vi . E 
Siddhanathasvamin, god, te. of— ss 
Siddhayam, faz T 
Siddhésvaram- udaiya-Mahadév a, 
s.a. Siddhanathasvàmin 


Silaiyamman (Durga), goddess, te. of — 
simavivadam, boundary dispute 
Sirbhala, s.a. Ceylon .. : 
Sirbhavishnu-chaturvédimadgalam, 


$ingapura- nadu, dn. 
innamanir Plates 

Siriyamarayan, m. 
iriyàn Parantakan, m. 

Siriyavélar, s.a. Parántakan ராமம்‌... 
gola, ch. 


Sirráyiludaiyàn, m. .. 
irrémam or Tiruchchirrémam, 8.0. 


‘Tiruchchirrambalam 
Sirudavür, vi. .. e ER 
Sirukadambür, vi. is EM ER 
Sirukattir, vi, Ss wa 


Sirukottaiyür, vi. 
$iru-kudiv&áram, share in produce 
Širunāval, m. .. 

Siru- Paluvur, s.a. Kilappaluvür 


Sirutimiri-nàdu, dn. .. ig 

Siru-Tirukkóyil - Perumánadigal or 
—Mahadéva, s.a. Kadambavanés- 
vara, god 

Sitpuli- nadu, dn. 


Sittamir, vi. š 

Sivadhanmi Kasyapan Narayanan 
Somatta...., m. ones 

Sivagóchan Pidàran Dééavidangan, 
fh. 
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151, 1 
313, In., 4 
90, In., 3 


319, In., 7 

337, In. 

50, In. ; 51, In., 3; 
110, In., 5; 164, 
In., 10; 165, 
In., 2; 166, In. 

4 


98, In., 3 
202; 251; 


26, 6 

169, In., 10 

26, 5 

65, 4 

88, In., 4 

66, 5 

55, In., 3 

64, In., 4 

76, 16; 204, 6 

300, In., 3 

153, In., 3 

1), In. ; 12, In.,1; 
223, In., 1 ; 309, 
In., 3 

29, In., 3 

338, 7th p. 2 

74, In., 36 

109, In., 2 

41, In., 3 

39, In., 2 

41 


10 
106, 4 
10, In., 2 


308 

51, In., 26 
197, In., 7 
151, In., 1 


245, In. ; 308, In. 

293, In. 

120, In., 7 

141, In., 4 

9, In. ; 84 In, 2 
85, In. ; 246, In. 


133, In., 2 

156, In., 8 

50, In., 2 E 51, 
In.,3; 110, In. 
4 ; 163, 2; 164, 
In. 9; 165,2; 
166, In., 3 

56, In., 4 

217, In., 2; 231, 
In., 1 

123, In., 2 

74, In., 34 

274, 8 

171, In., 3; 188, 
In., 1; 209, In. 


7; 210, In, 7; 

229, In., 7 
130, In., 1 
49, In., 2; 

In., 3 


206 


36, In. ; 149, In., 
2; 150,3 

156, In. 

178, 2 


74, In., 6 


Sivapichchan, m. 

Sivapuri, vi. 

Sivasraddha, ceremony ! ae 
Sivayoganüthasvàmin, god, te. of—.. 


Sivayógi, ascetic 


Sókàran Annavan Pakkadi, m. 

Sólachülàmani, ti. of Sundara-Chóla. (7) 

Sdlachilamani-chaturvédimanga- 
lam, vi. 

Sdlachilamanichchéri, quarter 

Sólai Krishnan, m. š 

Salai Narayanan, m. 

Sdlamadévivadi, road 

Sdlamadéviyar Pafichavan- Madevi- 
yar, q. 

$dlamarayan, sur. of Kari Puliyan .. 


Solamàyilutti, ti. is er 
Sdlamuttaraiyan, m. m... .. .. 
Sola-nàdu, co. .. 


Solan Araiáu, m. 

Solan Pugali, m 

Sdlapperunkavidi, ti. of Sêmasi $n. 
dan 

Sdlavélan, sur. 
yanan 

Solavel Enadi, sur. of Alchchanan 
Munnürruvapperumàn 


of Vélàn Viranara- 


Sdliaraiya Mayilatti, sur. of Achchan 
Uraiyur 

Sómàár Achchan, m. 

Somasi Peruman - Bhatta, Kum&n- 
dür, m 


Somasi Séndan, m. š 
Somattambi Narayanan Raman, m. 
Sómattambi Raman Tirumaliruh- 
jolai, m, 
Sdmattambi Sadagópa-Krishnan, m 
Sómattambi Sadagópan Séndan, m. 
Soman Sankaranarayanan, m. n 
Sonadu, s.a. Sdla-nadu, co. .. 


Sonnavararivar, s.a., Uktavédéévara, 
god. 

Sorabbaiyàr Tribhuvanamadéviyar, q 

Sravana (or Onam), asierism 


270, 11 

116, In., 21 

144, In., 43 

8; 39; 84; 
220; 211; 
331 

44, In., 20; 
In. 7 

173-A, In, 5 


211, In. ; 338, In. 
338, In. ; 3rd p. 3 


193; 
300; 


162, 


277, In., 19 
211, 2 

211, 2 

109, In., 2 
31, In., 2 


86, In., 5 


11 

146, In., 1 

149, In., 4; 
In., 4 

196, 2 

196, 2 

22, In., 3 


302, 


151, 1 
65, In., 3 


241, In., 4 


45, 10 
146, 2 


22, In., 8 
65, 12 
05, 14 


65, 8 

62, 6 

105, Tn., 2 

43, In, 5; 95, 
In., 2; 96. In. 
E 


170, In., 14th p.2 


144, In., 39 
317, In., 28 


Sribali, service ல ல்‌ .. 73, In., 4; 96, In. 
3 ; 145, In., 13 
Sridharabhatta-Somisiyar, m 110, 11 
Sridharanérayana-chéri, quarter 119, In., 1 
Sri Gangaraiyan, m. .. .. 297,1n., 4 
Sri-Gokaranam (Tirugdkarnam), vi. 174, In., 4 
Srikantha-chaturvédimangalam, vi. 50, In., 7; 51, In. 
2; 88, In, 2; 
110, In., 3; 112, 
In., 2; 113, In; 5; 114, In., 2; 138, In.; 140, 
In., 2; 162, In., 1; 163, In., 1; 165, In.,1 , 283, 
In., 1; 286, In, 1; 287, In., 2 
Srikantha-vaykkal, channel .. 68, 8 
$rikaryam, temple management 108, 19 
$rikoyil-vàriyam, temple committee . 307, In., 6 
Srikrishnapuram, s.a. Tirukanna- 65, In. 


puram 
Srikudittittai, s.a. 
vi. 
Srimadurai Adivarahar, s.a. 
madiya-Perumél, god 
$rimukham (or tirumugam), royal (or 
high) order 
Srinivasanallür, vi. 


Tirukkalittattai, 
Nan- 


Sri Pandan-Vinnagardévar, s.a, Vara- 
daraja-Perumal, god 

Sri PondaipperumAl, s.a. Chandra- 
mauliávara, god 

Sripurambiyam, vi. . 

Srirama Nilakapti, f. .. 

$ri Tandalattu-Mahadévar, god 

Sri Varáhadéva, god .. 

Sri Vasudéva Kramavittan, 7 m. 


332, In., 3 


228, In., 2; 265, 
In., 1 


51, 8; 106, 10; 
149, 3; 

2, 26; 158; 306; 
328 

211, In., 1 


74, In., 13; 292, 
In. 7 

335, In. 

251, In., 8 

342, 4th p., 1 

87, In., 

106, 8 


$rivimàna, central shrine 


2; 164, In., 8; 165,2;166,In, 2; 


INDEX 


50, In. ; 51, In., 3; 


76, In., 8 ; 110, 
In.; 163, In. 
170, llth 


p.16; 314; In, 1 


Sriyánaikkal- Perumànadigal, god 313, In., 2 
Sthanu-Ravi, Chéra k. 337, In. 
Stridanam, woman's gift property 65, 7 
Subrahmanya, god, te. m 19; 70;157, In., 1 
uduvür, #4. 320, In., 3 
Sülan Aludi, m. : 277, 90 
Sülavulakku, standard liquid n measure. 6, 3 
Sundara-Chóla, Paràntaka II, F. 9,In.; 17, In. 
23, In. ; 74, In. 
84, In. ; 85, In. 
89, In. ; 98, In.; 103, In.; 106, In.; 109, In. 
110, In.; 114, In.; 117, In.; 119, In.; 130, 
In.; 138, In.; 139, In.; 151, In.; 169, In. 
He. In.; 173-A, In.; 195, In.; 197, In.; 198, 
; 200, In.; 206, In.; 207, In.; 208, In. 
n In,; 215,In.; 221, In.; 293, In.; 224, 
In.; 225, In.; 229, In.; 230, In.; 233, In. 
236, In.; 240, In.; 246, In.; 249, In., 250, 
In.; 251, In.; 253, In.; 257, In.; 260, In. 
262, In.; 263, In.; 268, In.; 270, In. 271, 
In.; 272, In.; 274, In.; 275, In.; 276, In. 
277, In.; 278, In. ; 279, In. ; 280, In.; 281-A, 


In.; 281-B, In. ; 

Sundaras6la-Muvéndavélan, 

Kannandai 
sundaran 


sur. of 
Arivànan Bhumi- 


Sundaravarada-PsrumAl, god, te. of — 
Sundaré$vara, god, te. of š 


Sürachülàmanivadi, road 
Süralür, vi. 


Sürankudaiyàr, m.  .. A 
Surasarambi Nilakantha- Bhattan, m. 


suvarna, s.a. kalafiju xis oe 
Swamikannu Pillai, L. D. 
Svati, asterism 


Svétaranyésvara, god, ie. of - — 

T 
Taittiriya - Vēda š 
Takkolam, vi. .. 2 š 
Talaichchangadu, vei. . . š EN 
talam, cymbal ve .. $ 


Talavakira Samavéda 

tali, ornument 

Tali [évaran, m. 

talippattudaiyür. s. a. `pattudaiyár 
and patipadamilattar 


Tali Sénan, m. 

Taliyan Kandan, m 
Tandaladéva, god, te. m 
Tandan Kari, m. 

Tandi- -eri, tank ç 
taniyur, village as separate unit 
Tanjavur (Tanjore), vi. 


Taíj&ávür-kürram. dn. 

Tapasvin, ascetic 

Tappildaram Pallavaraiyan, m 

tari-akkam, tax on loom (?) 

Tatta Narayani,f. . 

Tattan Mànikka Nàranaráyan Arañ- 
garmadévan, 8.4. Kari Puliyan. 


Tattan Séndi, f. 

Tattan Setti, m. 

Tattan Tiruv éngada Nürüyapan, m 
Tattanur, vi. 


Tattan Vishnu-Bhattan, m. .. 

Tatta (Datta)-Sarman, m. 

tattirai, fax .. .. .. .. 
Taya Nili, f. - ss ç 
Tayan Kanamudaiy&n, m. 

Tàyan Maman, m... .. 


283, Im.; 284, In. 


151, In., 1 
129 
98; 117; 141; 


183; 187; 202; 
207 ; 251; 310; 
339 
115, 8 


182, In, 3; 335, 


33, In., 4 

138, In. ; 139, In. 
261, In., 7 

15; 144 


170, In., 14th p. 2 

168, In.; 294, In. 

228, In., 2; 265, 1 

3, In, 20; 51, 
In, 28; 170, 
8th p. 32 

170, In., 14th p. 2 

144, 49 

144, 79 

201, In., 14; 227, 
10 


302, In., 6 
151, 2 
152, In., 2 
338, 5th p. 5 
281-A, 19 
54, In., 1 
15, 5; 44, In. 4; 
45, In. p. ; 237, 
In, 1; 239,1; 
323, In. 
8 In., 2; 45,5 
131, In., 5 
177, In. ; 181, In. 
151, 6 
123, In., 3 
86, 40 


287, In., 3 

90, In., 5 

90, In., 4 

215, In., 7; 34t, 
In., 8 


35, 4 

238, 2 

309, In., 38 
163, 5 

111, In., 3 
278, 19 


Tàyan டப அழத igar, m. 

Tayan Vadugi, f. 

Tenkayilayattu- Mahadeva, 8.a. 7. Pipili- 
kēśvara (?), god 

Ten-Mahadévamangalam, vi. ae 

Tennavan Muvéndavélan, sur. of 
Adittan Süryan 

Tennavan-Müv éndavelàn, sur. of 
Arangan Karunákaran 

Tennavanmadévi, vi, š 

Tennavan Pirudimarisan, 


Katti Orri-uran 


sur. of 
Tennavan Vilupparaiyan, sur. of 


Satti Arifijigai 


Tigaittiral-éri, tank, 
Tikkiri-eri, tank 
Tillaisthanam, vi. 


Timmikudi, vi. 
'Tiraimur, vi. 


Tiraimür-nàdu, dn. .. 


Tirakkol, oi. s 

Tiru- Araneri-Udaiyàr, s.a. 
rajasvamin (?), god 

Tiruchchatturai, vi. 


Tyàga- 


Tiruchchélir-Mahadéva, s.a, Mat- 
syapurisvara, god 


Tiruchchengodu, vi. .. ane "n 

tiruchchennadai, procession in 
temple 

Tiruchchirrambalam, vi. m x 

Tiruchchiruvalandai, vi. ss 


Tiruchchitraküdam (or Chitraküdam), 
i 


Tirucheborrutturai, s.a. 
turai 


Tiruchchat- 


TiruchchGrrutturai-Mahadéva, s.a. 
Odanavanésvara, god 
tiruchchurralai, inner circuit of 
temple 
Tirugokarnam, vi. T 
Tirukkalittattai, v?. .. 
Tirukkalukkunram, vi. 
Tirukkalumala-nàdu, dn. 
Tirukkannapuram, vi. 
Tirukkarapuradéva, s.a. Tirukkariá- 
vara, god 


Tirukkarisvara, god, te. of—.. x 

Tirukkar-karrali-Perumanadigal, god 

Tirukkarralippichchan, s.a. Achchan 
Kampan 


Tirukkilkottattu-Paramasvami 
Nagé$vara, god 


8.4. 


Tirukkodikkà or Tirukkodikàval, vi. 


231, In., 


Tirukkolambam-udaiya-Mahadéva, 
s.a. GokharéSvara, god 


Tirukkolambiyür, vi. .. m 
Tirukkóti$vara, god, te. of—.. 


Tirukkovalür, 8.4. Tirukkoyilür vie 


66,In., 11 ; 67, 
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146, 3 

60, In., 2 

88, In., 3; 
In., 2 

173-A 

330, Tn. 


288, 


330, In., 3 


120, In., 4 
233, In. 


100, In., 12 


292, In., 9 

281 B, In., 4 

43, In; 47; 214; 
219, In. ; 233; 
247; 273; 337; 
348, In. 

287, In., 2 

195, In., 2; 270, 
In, 5 


7, In., 2; 13, In. 
18, In., 4; 38, 
In., 4; 197, In. 
9; 241, In. 2 

297 


291, In., 2 


22; 78 ; 105; 126; 
239; 252; 280; 
305; 316; 349 

In., 

2; 68, 3; 169, 

In., 9; ; 250, 14; 

226, "In, , 3; 

278, In., 3 


232, In., 2; 242, 
In., 2; 243, 2; 
261, In., 3 

14, 2; 96, In., 8 


156". 

98, In., 3 

138, In, 2; 139, 
In., 2 

22, In, 2; 78, 
In., 1; 126, In 


1; 239, In., 1; 
252, In., 2 ; 280, 
In., 2; 349, In. 
2; 341, In., 2 

See above 

13, In. ; 106, 1 

174 ; 182, In. 

246; 253; 332 

273, In. 

35, 21 

65, In., 2 

127, In., 1; 192, 
In, 5 

127; 191 

317, In., 29 


170, In., llthp.9 


44, In, 8; 46, 
In, 1; 


3; 336, In, 8 


102, Ins 2; 1255 
In., 2; 217, In. 
2; 218, In., 6. ; 


2; 238, In, 1; 259, In, 1 


69, In., 2 


104, In,, 1 


xiv INDEX 


Tirukkudamukkil, s.a. Kumbhakonam 44, In., 3 ; 46, In., 
1; 108, In., 5; 
255, In., 3 ; 336, 
In., 3 


Tirukkudittittai, s.a. Tirukkalittattai. 246, In. ; 253, In. 
1 


Tirukkurakk atturai-Perumanadigal, 
s.a Korangunatha, god 


2, In., 4; 3, 2; 
26, In., 2; 158, 
In., 2; 306, In. 1 


Tirukkurugavur, vi. E .. 89, In. 
'Tirumálam, vi. E V. .. 86 
Tirumalavadi, vi. 55 ; 145 ; 275, In., 
1; 301, In., 7; 
323, In., 2 
Tirumalavà&y, vi. Š: - .. 50,3 
29, In, 3; 30 
In., 1; 31, In, 
1; 132, In., 8 


Tirumalpéru, s.a. Tirumalpuram 


Tirumülpuram, vi. .. இல .. 29; 105; 132; 
330. 
Tirumananjeri, vi. 14. In., 1; 170, 
n. 
Tirumanafijeri Nambi, m 277, 26 
Tirumaņañjēri Srikumáran, m. 266, 3 
Tirumangalam, vi. - 35, 5; 251, In., 3 
Tirumañjaņappichchar, m 137, In., 1 


Tirumaraikkadan, standard 
measure 


Tirumaraikk&dan Sokkan, m. or 
Tirumaraikkàdu, s.a. Védáranyam .. 


liquid 25,11 ; 205, In., 8. 


128, In , 11 


24, In., 3; 25, In. 
4; 128. In, 2; 


175, In., 4 
Tirumaraikkattalvar, s.a. Vēdāraņyēś- 81, In., 3; 205, 
vara,god In., 2 
Tirumayanam, s.a. Tirumeyjtánam, 11, In. 
vi. 
'Tirumayánattu-Parame$vara, 8.a. 254, In., 8 


Jñaánaparamešvara, god 
Tirumérrali-Mahadéva (or Peruma- 121,In., 2; 296 
nadigal), god In. 4 
Tirumeyjhinam, vi. .. 11 ; 160 ; 223 ; 254 
Tirumeykappar, guards 170, 9th p. 12 
Tirumeypüchehu, unguent .. 170, 8th p. 17 
Tirumudukunra-Misuni (or-Rasinga- 52,5 
Misupi), sur. of Kumaranar&áyana- 
Bhattan 
Tirumudukunram-Udaiyar, s.a. Vri- 52, In., 2 
ddhagirisvara, god 


Tirumunaippadi, vi. es 3 131, 1 
Tirumunaippádi nädu, dn. .. .. 263, In., 2 
Tirunachchiyur-Mahadéva, god 125, In., 2 
Tirunāgēćvaram, vi. .. š .. 13; 197, In., 9 
Tirunallür-Mahádéva, god 10% a 

; in., 


Tirunaraiyür, vi. 


Tirunaraiyür-nàdu, dn. 2s In., 1, 96, In. 


Tirunirapam, name of grain measure 29,3 


Tirundrayanapuram, vi. s .. 352 

Ti edungalam, ei. .. 42, In, 2; 182 
w In. 2; 335 

Tirunerkunram, vi. . 283, S 3 

Tiruneyttànam, 8.0. TiDaisthanam .. 47, In., 6; 48, 4; 


914, in, 1; ; 233, 
In.,; 247, In, 
248, In., 2 ; 337, 


In. 
Tirunilakantachchéri, quarter .. 84,4 
Tirunilakantan, name of standard .. 291, Jn., 6 


liquid measure 
lakkunram, s.a. Kudumiyàmalai 23, In., 7: 213, 
Tirunilakkun Re y. 
3; 289, 3, 290, 
In., 4; 326, In., 3: 327, In., 3 
94, In. 
14, 4; 50, In., 17; 
51, In., 4; 74; 
In, 7; 140, In., 6; 141, In., 11; 170, 9th p. 22 
Tiruppagavanrurai, s.a. Chintamani, 281-A, In., 28 
vi. 
Tir appšlaivanam, vi. .. .. 216,In.,1 


Tiruppadirippuliyur, vi. 
Tiruppadiyam, sacred Saiva hymns 


Tiruppalanam, vi. .. zs .. 21], In, 1; 101; 
Tn., 3; 230, 1; 
237, In., l ;295 ; 


299, In., 1; 304, In., 2; 315, In., 3; 319, 4 
Tiruppalatturai, vi. .. a .. 85; 106; 107; 
136,In., 176; 
194; 334 
Tiruppalésvara, god, te. of— .. .. 216 
Tiruppaluvür, s.a. Palur .. 183, In., 2; 207, 
In., 3; 339, In. 
4 
Tiruppanambudur, vi. as .. 177, In.; 181, In. 
Tiruppanandál, vi.  .. ~ .282 
Tirupparandal, s.a. Tiruppanandal . 282, In., 8 


Tirupparàtturai, s.a. Tiruppalatturai 35, 1 
Tirupparrurai, s.a. Tiruppalatturai. 106, In., 2; 334, 
In., 1 
Tiruppatturai, s.a. Tiruppalatturai 176, In, 
Tiruppérambalam, te. at Chidambaram, 216, In., 1 


1, 178; 2 


Tiruppér Balasiriyan Ilaiyanarayana 138, 12; 139, 9; 
Narayanan, off. 162, 11 
Tiruppér Balasiriyan Madhavan Sub- 50,15; 138, In. 3 


rahmanyan, m. 
Tiruppér Kachchuvan Madisüdana- 249, 4 
Bhattan, m. 
Tiruppér Pandan Damódiran, m. 


.. 249, 6 
Tirupperundurai, s.a. Sendalai (?) 


202, In., 2; 251, 
In., 4; 310, In. 
4; 311, In., 3 


Tiruppérur, vi. .. 173, In. 2 
Tiruppondai- Perumanadigal, | 8.4. 322, In., 2 
Chandramaulisvara, god 
Tiruppondai-Somaéiyar, m. 292, In., 6 
Tirupporür (Tirupporiyan), vi. 157, In., 1 


Tiruppugalir, vi. : 20; 173, In, 1 

Tiruppulippagavar, s.a. Vyaghrapa- 41, In., 2 
dé$vara, god 

Tiruppündurutti, vi. .. É . 77: 190; 219; 
249, In.,; 260; 
267; 320; 347 

122, In., 3; 172, 
In, 11; 189, 


Tiruppurambiyam, vi 


In., 2 
Tiruttani, vi. .. a .. 82 
Tiruttaniyal, s.a. Tiruttani t .. 82,In,]1 
Tiruttat akai-Isvarattu-Mahadéva, 282, In., 9 


s.a. Arunajatéévara, god 


Tiruttavatturai, s.a. Lalgudi 74, In., 3; 75, In. 


4; 204, In., 1; 

240, In., 1; "3253 

In., 2 
Tiruttottam-Udaiyar, god 98, In., 2 


Tirutturutti, s.2., Tiruppündurutti i 77, In, 2; 190, 
In., 2; 219, In. 


1; 260, In., 1; 


267, In., 5; 320, In., 1; 347, 4 ; 348, In., 5 
Tiru- -ulagaperumanar, pai 24, In., 5 
Tiruvadandai, v7. z Js .. 43; 87; 196 
Tiruvadi Irayéri, f. oe 266, In., 2 
Tiruvàdirai (Ardra), asterism 237, In., 2; 250, 
In.. 17 
Tiruvadirai-gana-perumakkal, com- 244, In., 8 
mittee 
Tiruvaduturai, vi. T € .. 18 
Tiruvávaduturai, s.a. Tiruvidu- 18, In., 5 
turai 
Tiruvagastisv aram-Udaiyar, god 191, 4 


Tiruvaiyaran name of standard grain 236, 7 
or liquid measure 


Tiruvaiyáru, vi. e oe .. 53; 116, In., 6 
Tiruvaiyarudaiyar, s.a. Paüchana- 53, In., 4 
dëšvara 


Tiruvaiyótti (Ayodhya), te. 


i 203, In., A. 12 
Tiruvakkarai, vi. 


285, In., 24; 317, 
6 


_ In., 
Tiruvalandurai-Alvar or Tiruvalan- 94, In, 2; 263, 
durai-udaiya-Paramasvümi, s.a. In., 3 
Védapurisvara, god 
Tiruvalandurai-Mahadéva, s.a. |. 171, In., 3; 188; 
Vatamulésvara, god In., 2; 209, In, 
7; 210, In., 7; 
"IN . 229, In., 
Tiruvalandurai-Mahadéva, s.a. 251, in, i 
Brahmapuriévara, god ; > 
Tiruvalangadu Plates 281-B, In.; 294, 
In.; 337, In. 
Tiruvali-nadu, dn. 89, In., 1 


Tiruvalundur, vi. 170, 14th p. & 


INDEX 


Tiruvamattur, zz. 63, In, 4; 120, 
Tiruvánaikkal, te. .. 28, 13 
Tiruvànaikkallil- Bhattàrakar or 4, in., l; 27, In. 
Tiruvanaikkal-Perumànadigal, god 2; 28, 2 
s.a. Jambunatha, te. of— 
Tiruvanaikkaval, vi. 42,In., 4; 106, 1. 
Tiruvanantisvara, god, te. uf 185; 198, In, 1; 
199; 249,2 
Tiruvanantigvaram-Udaiyar, or Tiru- 17, In., 4; 56, 3; 
vanantiivarattu-Alvar or—Paramas- 59, 3; 60, In. 
svàmi, god 2; 61,1; 62; 
2; 90, In., 6, 
92, In., 4; 119, In., 1; 147, In. 1; 184, 1 ; 199, 
In., 2; 200, 1; 224, Tn., 1; 256 In., 2; 276, ‘In, 3 
Tiruvandarkoyil, vi. 115 
TiruvanichchattAl-chéri, quarter 346, 2 
Tiruvànmiyür, vi 216, In., 2 
Tiruvàrainakkan- Kayil, s.a. Tiru- 115, In., 1 
vandarkoyil 
Tiruva (or Tiru vi) raméSvaram, vi. 137, In., 1; 272, 
In., 5 
Tiruv araneri- ivan god 1, In., 2 
T 5 Giai "ihgam 88, In., 3 
ls ^ m. 287, 1 
Tiruvarapuram, s.a. Arayapuram 234, In. 
Tiruvarur, vi. 1;24,1n., 4; 109, 
3; 291, In., 2 
Tiruvarüradigal-Kramavittan, m 249, 15 
Tiruvékambam, s.a. te. of Eküàmranà- 274, In., 3 
tha ` 
Tiruvékambapuram, vi. 274, 5; 292, In. 
3; 322, 1 
Tiruvékidasi-gana-perumakkal, 232, In., 8 
committee 
Tiruvelladai-Andar, s.a. Vélvidai- 89, In., 2 
natha, god 
Tiruvellarai, vi. ஹ்‌ 4, In.; 5, In, 2; 
27, In, 2; 28, 
2; 163, 5; 313, 
In, 2; 339, In. 
4 
Tiruvellaraikkal, name of weight 0 35, 26 
Tiruvellarai-vaykkal, channel 187, 5 
Tiruvëlppür, s.a. Tirugokarnam, vi. 174, In., 4; 182, 
Tiruvélvikkudi, s.a. Tiruvilakkudi .. 258, In., 3; 346, 
In., 3 
Tiruvélvikkudidéva, s.a. Manavalés- ^ 266, In., 1 
vara, god 
Tiruvengáda- Dašapuriyan, m. .. 249,8 
Tiruvenkadu, vi. .. 15; 21, In. ; 144 


Tiruvenkidu-Dévar, s.a. Svétaran- 
yésvara, god 


Tiruvenkàttu-Pichchan, m. .. m 

Tiruvennàval-Udaiyàr, s.s. Jambu- 
kēśvara, god 

Tiruverumbiyür, s.a. Tiruverumbür. 


138, In., 5 ; 13; In., 3; 162 In.,3; 


2; 164, In., 7; 169, In., 2; 
Tiruverumbür, vi. * ws 
Tiruvidaikkali, v?. — .. aie s 


Tiruvidaimarudil, s.a. Tiruvidaima- 
rudür 


Tiruvidaimarududaiyàr, s.a. Maha- 
lingasvami, god 
Tiruvidaimarudur, vi. 


Tiruvidavandai, s.a. Tiruvadandai 


Tiruvikkirama- eran" ]vittam m. 
Tiruvilakkudi, vi. . 


Tiruvil ட்டம்‌ vi. 


ர்‌ " LI ரஜி ச்ம்‌ க a 

*. . E " 

Tora E^ Vəà ç. ' ௩௮ 
temple 


Tiruvisakam (Viśākhā), asterism 


S.I.1.—52 


16, In., 2; 144, 2 


195, In., 1 
106, 1 


110, In., 6; 112, 
In., 4, ; 113, In. 
9; 114, In., 4; 

163, In. 

166, In., 1 

50; 88; 110; 138 
140, 3; 162; 
283; 286 

19, In., 9; 70, 

1; 297,In., 8 

7, In., 7; 38, In. 
4; 133, In, 3; 
195, In., 2; 270 ; 
In., 6 


195, 1 


7; 91; 133; 195; 
270. 
43, In., Il; 87, 


In., 4; 196, In., 
1 

224, 4. 

73; 99; 258; 
266; 345 

333 

146, 3 

82, In., 1; 104, 
In., 1 

237, In., 2 


xy 
TTiruvisalür, vi. E t .. 8, In, 2; 9, In. 
39, In. 2; 40, 
In., 2; 84, In, 
2; 85, In.; 134, In.,6; 135, In., 6; 193, 12; 
220, In., 3; 222, In., 2; 271, In., 3; 300, In. 
3; 331. 


Tiruvorriyuradigal-Kramavittan, m. 

tiruvunnàligai, inner shrine .. 

tiruvunnàligai-sabhai, or-váriyam, 
committee 

Tiruvüralpuram, s.a. Takkolam 

Tiruvürarkarrali-Mahadeva, s.a. 
Jalanáthé$vara, god 


tiyeri-Sóru, (lit. offering in fire) tax(?) 

Todapattikkara-chettigal, commu- 
nity 

Tokkaiya-Madévan, m. : 

Tomiyan Sülapàni Narayanan, m 

Tómiyan Vellai Séndan, m 

Tondai-mandalam (or nidu), co 


In. 1; 168, In. ; 273, In.; 
Tottiyam, vi. i ME - 


Tribhuvanamadévi Sérabbaiyar, q. 
ti uc dE Vayiriyakkanar, 


Tribhuv ana-Mahidevi, q. š 
Tribhuvanamahadévi- chaturvédi- 
mangalam, ci. 


Triyambakan Silapani m. ze. 
tulaippon, standard coin or weight $5 


tani, grain measure 


Turumundür, vi (?) 22 
Tyagaraja, god, shrine of— .. 


Tyagarajasvamin, god, te. of — 


U 
Udaitalai-Perumal, god A 
Udaiyamperumàn Viranüráyama- 
Pallavaraiyan, m. 
Udaramangalam, vi. .. 3 ce 
Udasina-variyam, committee | m 
Udayàrgudi, vi. P ல vs 


udukkai, small hour-glasselike drum 

Udvahanathasvamin, god, te. of — .. 

ugachchuttalaipparai, musical instru- 
ment (?) 

Uktavédésvara, god, te. of — is 

Ulaichchinan Tattan Madévan, m. 

ulakku, grain and liquid measure — .. 


In., 2; 
122,9; 
206, 8; 


87, In, 5; 
128, 6; 184, 3; 
210, In., 


111, In, 3; 
197, 
16; 229, 


193, In., 5 
39, 2; 274, In., 8 
43, In., 22 ; 167,7 


168, In., 1 
294, In., 6 


151, 6 
34 4c, In., 4 


In, 3; 70, 

146, 
In, 1; 151, 

294, In ; 337, In. 

26, 3; 300, In. 
1; 329, In., 3 

144, In., 39 

351, In., à 


115, In. 
115, In, 1 


234, 13 

76, 13; 119, 2; 
141, In., 3 ; 213, 
7 


42, 26; 70, 3; 
118, 11; 124, 
14; 170, V. 4; 
2291, 3; 231, 
In, 3 

249, 7 


24; 81; 175; 290 
1; 291 


36, In, 1 
241, 6 


61,4 
307, In., 4; 312, 


17; 56; 119; 
146; 184; 198; 
224; 249; 256; 


170, 8th p. 30 


170 

49, 6 

29, In.; 12;. 29, 
In., 3; 43, In. 
13; 81,8; 82, 

119, In., 2; 

15; 200, In., 10; 

In. 14; 239, 1; 


248, In., 4 ; 257, In., 3 ; 259, In., 2 ; °81, 3; 285, 


In, 27; 311,In., 6; 315, 
Ulagamàdévipuram, s.a. Olagàpu- 
ram 
Uluttira (Rudra) Madhava-Krama- 
vittan 
uluttu, ornament 
Umbala-nadu, dn... K s 


Unangarpidi, kind of land tenure (?) .. 
Ufüchiévarattülvàr, god š " 
upüsaka, temple servant 


13; 323, 3; 348, 4 
54, In., 1 ; 167 
In., 2 


249, 17 


144, 24 
24, In, 2; 
1n. 3 


152, In., 2 
79, In., 4 


25, 


49, 12; 88, In., 10 


ur, பரதா or üravar, assembly .. 29, In, 1; 50, 
In., 1; 79, In. 

5; 87, In, 1; 

126, In.,5; 156, In., 13; 166, In., 2; 182, In. 


3; 183, In., 3; 191, In., 6; 
2; 200, In., 2; 247, In.; 


195, In., 2; 199, In. 


269, In., 5; 270, In. 
6; 281-B, 


In.. 3; 291, In. 7 


xvi 


Uragadam, vi. zs 
Üragadasa Kramavittar, m. 
Üragankudi, vi. 


Uraiyür, vi. 
Uraiyür-kürram, dn. 


Uralvan, officer 
Uran Araügan, m. 
Oran Pillai, >. 


uri, grain or liquid measure 


üridu-varippádu, tax fized by ür 

urkarchemmai, standard finenesa 
gold 

ür-kilàr or ur-kilàr-makka] elders 


ürkkàl, standard liquid measure (p... 
Orrukkattu- kottam, dt. 


ürttani$u, tax .. 


Ürudaipperumal Tirumérralidéva, i 
s.a. Kamalanérayana-Perumal, god 


Urumür, s.a. Erumbür 


Urupputtur, vi. 
ür-váriyam, committee 


Uttama-Choladéva, k. 


In., 2; 61, In., 3; 63, In. ; 
124, In. ; 
Ist. p. 3; 
In., 7; 281-B, In.; 332, In., 1 


102, In., 
170, In., 


98, In. ; 
160, In. ; 


Uttaman Chandran, m 
Uttamasili, prince . 
Uttamasili- chaturvédimangalam, vi 


Uttamaéili-v&ykkàl, channel 


Uttamasola-Mivéndavélar, eh. 
Uttarangudi, vi ; 
Uttukkadu (Ürrakkküqu) , vi 
Üttukkür, vi 

uvachchar, musicians 


V 


Vachchiyan Maranadigal, m. 
Váchchiyan Tayan Dévan, m. 
VAdamallisvara, god, te. of — 
Vadasattangidi, vi, . 
Vadavir, vi. 

Vadavur, s. a. Bádür, vi vi. 


Vadavir-nadu, dn. 


Vadugasanma- ரதத தத்வம்‌ m. 
Vaidavur-nadu, dn. 


Vaidyan&tha, god, te. of — 


Vaikanasan Küttattàn Nàrpattiruvan, 


m. 
Vaikanasan Varaha ...., m. 


Vaikhanasan Narayanan Parppanà. 


bhan, m, 
Vaikundattu-Pertunanadigal, god 


Vaikunthavasa- -Perumal, god, | te. %— 


Valagür, vi... 
Valaippandal, vi. zs 
Valaippandal-nadu, dn. 


valamafiji or válamafijádi, revenue .. 


Valavür, vi. 


Valaviir M áppàni Narayanan $endan, 


m. 


72, In, 9; 


INDEX 


161 

302, 11 

235, In., 4; 298, 
In., 4 

6, In., 1; 
5; 36 

6, In, l; 183, 
In., 5 

152, In., 4 

143, In., 12 

122, 17 

45, In., 13; 91, 
7; 124, 12; 
291, In., 5; 318, 


28, In. 


35, 24; 120, In. 
5 


182, In., 14 

97, In., 3; 269, 
In., 4 

106, 4 

95, In, 2; 96, 
In., 2 

49, In., 2; 200, 
In., 3 


224, 4 

307, In., 4; 312, 
In., 4 

1, In., 1; 14, In. 


1; 20, In, 1; 
39, In., 2; 52, 
76, In. 
144, In, 2; 
172, In, 201, 


91, In., 3 

164, In. ; 334, In. 

35, 2; 106, In. 
1; 164, In., 25; 


89, In. 


170, 12th p. 12 


277, 21 

275, In., 1 

161 

309, In., 13 

60, In., 2 

185, In., 1; 199, 
Tn., 2; 200, In. 
1 


199, In., 1; 200, 


50, 15; 
110, 10 


139, 2 


Valavür Màppàni Sendanandi, m. . 
Valavakon-Péraraiyar, m. 

vàli, ornament 

Vallam, vi. 

Valla-nàdu, dn. 


Vallankilan Kandan Araiyan, m. 
Vallavaraiyar, ch. I 
Vallavaraiyar Vandyadëv ar, ch. 
Valluva-nádu, dn. 


Valudaikkavidi Vallirumbu, m v. ms 


Valudavür, ti. . 
Valudavür- nàdu, dn. .. 
Valuttur, vi. 
Vana-Nambi,m. x 
Vanavan-Mahadévi, 4. 


Vanavanmadévi-chaturvédimanga- 
lam, vi. 


Vandalafijeri, vi. 

Vandali Velur- kürram, dn. 
Vaügippuram, vi. (?) . M 
Vaügippurattu Samigarma, m. 
Vannakkanat -ambalam, hall 
Vanpakkam, vi. 


Varadaraja-Perumal, god, te. of — . i 


Varadaru, vi. .. 
Varaguņa-Mahārāja, Pandya k. 
Varaguņa-Perumānār, Nangali, f. 


Varaha-Perumal, god, te. of — 
Varaha-vadi, road i 
vàriyam, committee 


Vasalil-ponda-kudimai, tar 
Vatamülé$vara, god, te. of — 


Vattanarkudi, vi. 
Váàvalür-nàdu, dn. 


Vayiramega, Pallava ti. 
Vayiramegam Pidaran, m. 


ப்‌ Akkan Tribhuvanamadéviyar, 


"e dakkür- nadu, dn. 
Vedal, vi. 


Védanarayana- -Perumal, god, te. de 


Védanayaki-Tayar, goddess .. 
Védapurisvars, god, te. of — 


Védaranyam, vi. 


VédaranyéSvara, god, te. of — 


Védas oe 


Védavédi Madisuda Narayanan, m. 


Védavédi Narayanan Dàmodiran, m. 
Védavédi Narayanan Govindan, m. 
Védavédi Narayanan Madisüdan, m. 


Védavedi Narayana Narayanan, m. 
Védavédi Narayanan Nilakantan, m 
védinai, tax a ae 
Vedivelàn, m. .. ல 
Védiyappan, te. of — 
Vélakkon-Mangalam, x. 

Vélan Chintamani, m. 


Velan Kuñjiramallan, m. 
Vélan Tiruvenkadadigal, m. 
Vélàn Viranarayanan,m. .. . 


164, 30 
248, In., 2 
144, 24 
273, In. 


29, In, 1; 30, 
In., 1; 31, 1; 
33,9; 330, In, 
3 


166, 14 
323, In., 4 


172, In. ; 249, In. 


124, In., 2; 172, 
In. 5 


302, In., 4 

226, In., 4 

146, 3 

50, 16 

309, In., 5 

287, 6 

211; 222; 307; 
312 

166, 14 

335, In., A. 3 


233, In.,; 240, 
In., 2 


43; 87; 196 
66, 5 
3, In., 6; 28, 13; 


38, 2; 184, In, 
3 


76, 15 

171; 188; 209; 
229 

301, In., 2 


63, In, 3; 120, 


uid 


187, In. 
187, In., 2 
304, In., 2 


24; 81; 128; 
175; 205; 290; 
293; 318 

24; 81; 128; 
175 ; 205; 290; 
293; 318 

27, In., 4; 138, 
In.,5; 139, In., 
3 


164, 12 
164, 16 
164, 18 
164, 18 
164, 14 
164, 19 
204, 6 
140, In., 12 
268 
97, In., 5 
215, In., 7; 344, 
In., 8 


151, 2 
126, In., 2 


110, In, 5; 151, 
1; 164, In., 9; 
165, 2; 1606, 
In. 3 


INDEX 


wali, land measure .. ane .. 44, In, 10; 46, 
In, 3; 61, In., 

3; 76, In. ; 78, 

In.; 85, In, ; 

110, In. ; 117, 11; 118, In., 6; 137, In.; 162, 

In., 7; 170, 3rd p. 16; 187, In., 4; 204, In., 

221, In., 2; 236, In., 6; 240, In. ; 291, In, 5; 


314, In. 

Véli Nakkan, m. — xs .. 258, In., 4 

Vélkula-Bhima, ti. .. s .. 36, In., 

Vélkula-Bhima-vayakkal, name of 36, In., 2 

field * 

Vellàla, community — .. is .. 94,In., 7 ; 14, In., 
5; 56, In., 4; 
62, In., 3; 66, 
In., 3; 112, In., 
2; 189, In., 3 

Vélur, vi. gie E ds .. 25,In, 5 

Véluür, vi. $e .. 268, In., 10 

Velvidainàtha, ‘god, te. of —.. .. 89 

Vélvür, vi. Ge "" .. 156, In, 9 

Vémbadi, m... " LN .. 268, In, 5 

Vémbarrür, vi. .. 832, In., 2 

Venbaikkudi- náttu-Vélàr, ch. .. 312, In, 8 

Venbi-nadu, dn. š š .. 166,14 

Véngai Müttakumára Sarman, m. .. 110, 8 


Véngai Ilaiya Rudrakumara-Krama- 162, In., 2 
vittan, m. 

Véngai-Posar Vishnutaliya DàSapuriya- 148, In., 2 
Somayaji, m. 


Véngir, vi. ee vs a .. 287,6 

Venkayya z E on .. 130, In. 

Vepkudi, vi. .. P 4 .. 64, In., 6 

Venkunra-kottam, dt. E .. 199, In, 1; 200, 
1 

Ven-nàdu, dn. ds E .. 120,In, 4 

Vennaiyür-nàdu, dn. Ae .. 61,4 

Vennayil, vi. .. s T .. 187, In, 2 

Venpákkam, vi, 97 


Véttakkudaiyan Govindan Kadamban, 236, In., 4 
m. 
V éttakkudan Vadugan Madevan; m. 298, In., 2 


Vottar, ri. vis NS ses 591,0 

vetti, tax s " "E .. 183, 92; 204, 6; 
240, 13 

vetti-védinai, tax "I Ss .. 90, iot 9; 110, 
2 

Véttuvadi Vanakovaraiyar, ch. .. 268, In., 2 

Véttuvaraiyan Tandi, m. .. .. 61,2 

Vidal, s.a. Vedal o vs .. 245, In. 

Vv idangan, m. .. .. 79, In, 2 


Vidélvidugu- chaturvédimangalam, 346, In., 3 
vi. 


Vidyasagaraparaga, ti. of learning .. 340, In., 2 
Vijayamangalam, vi. .. .. 76, In., 6 
Vijayamangalattu-Dévar, god .. 124, In, 2 
Vikki-Annan, ch. sá .. 337, In, 
Vikkirananallir, vi. .. ats .. 182,9 
Vikrama-Chola, k. s "b .. 4l, In. 
Vikrama-Chola or Vikrama-Chola 76, In, 10; 124 
Maharajan, of Ambalavan In, 


Paluvur-Nakkan 


"Vikrama-Chóla, sur. of Uttama-Chola 63, In. 
Vikrama Chola-Miladudaiyàn, sur. of 63, In, 8; 104, 


Raman Siddhavadavan, ch. In., 2 
Vikramakésari, Kodumbalir ch. 233, In. 


Vikramasinga-terifija-Kaikkélar, name 47, In., 11 
of regiment 


Vilà-nàdu, dn, s " 


Vilangudi, vi. .. x $e are 
Vilattür-Nàdu, dn. .. "m a 


In, 2; 143,2. 147,In., 2; 
In, 2; 339, In., 3 
Vilinathasvamin, god, te. of — s 
Villangattar, vi. 
Villavan Müvéndavélàn, ti. of Kon | 
Vidividangan. 


Vili Tada ....,m. . 
Viluppéraraiyar Aiyakkutti-Adigal, - 
m. 


Viman Kundavaiyar, g. "m vis 


Vimaladevarasa Vasudévabhatta- 
Somayáji, m. 

Vimaladitya-vaykkal, channel 

Vinaiyabharana-Vinnagar-Emberu- 
man, god 


xvi 


164, In, 2; 318, 
4 


195, 3; 270, In., 


183, In.,2; 207, 


333 
206, In., 5 
149, In., 1 


47, In., 13 
285, In., 12; 317, 
In., 9 


224, In, 3; 225, 
In, 14; 249, 
In., 3 

253, 1௩, 1 


30, In., 2 
26, In., 5 


Vira-Chola, sur. of Ganga Prithvipati, ch. 155, In. 


Vira-Chola, sur. of Parantaka I nis 
Virai-kürram, dn. க cz vis 


Viranarayana, ti. of Paràntaka I .. 


Viranarayana-chaturvédimangalam, 
s.a. Udayargudi 


17, In. 

17, In, 3; 56, 3; 
58, 1; 59, 1; 
61, 1; 62, 1; 


90, In., 2; 92, In, 2; 119, In., 1; 146, In, 1; 


147, In.,1; 184, 1 ; 198, In., 
1; 256, In., 1; 276,In., 2; 


Viranairayana-chéri, quarter .. 
Y iranarayana-péréri, tank 
Viranarayana-Vi Dosen ie. .. 


Viran Tandan, m. š S 
Vira-Pandya, k. bo às 
Virapuram, vi, aie 


Virasikhamani- Pallavaraiyar, - m, .. 
Virasola-Anukkan Gunavan Dharani- 
vallabhan, m. 


Virasola Anukkan Siriyappi Malapadi, 


m. 

Virasola-chaturvédimangalam, 8.4. 
Nerur 

Virasola-Ilangovélar, ch. ET bs 

Virasola-teriija-Kaikkolar, regiment 


Viragdla-vaykkal, channel 
Viraárikamuka-cheri, quarter 
Viragrikamuka-vadi, road  .. 
Virattanésvara, god, te. of — 
Visakan Nakkan, m. .. 
Vishu-ayana .. 
Vi$vanathavàmin, god, te. of — — ne 


vitànam canopy(?) .. S oe 
Vitanka- Perumanradi, m. .. Ex 
Vriddhichalam, vé. .. ze 
Vriddhagiri$vara, god, te. of— os 
Vrishabhapurisvara, god, te. of — 

Vyaghrapadéévara, god. te. of — © .. 


1; 224, In., 1 ; 249, 
340, 6. 

249, 15 

115, 8 

92, In., 3 

338, 5th p. 4 

108, In., 9 

79 

957, In., 2 

279, In., 4 


201, In., 4 
211, In., 1 


33, In, 8 

45, In, 4; 108, 
115,3 

249, 12 

35, 10; 334, 4 
82; 104 

101, In, 5 
226, In., 3 
159; 328 

170, Tth p. 8 
122, In., 6 


